[image: image7.png]


[image: image8.png]


,Doporučení projektu Calimera

Cultural Applications: 

Local Institutions Mediating Electronic Resources

Aplikace v oblasti kultury

Místní kulturní instituce zpřístupňují elektronické 

zdroje
Doporučení pro činnost 

místních kulturních institucí 

v digitálním věku

	Calimera doporučení 

                      Obsah


ÚVOD



1.  Doporučení sociálně politického charakteru

1. Společenská inkluze

Rizikové faktory společenské inkluze
Rizikové skupiny
Použití IST v boji proti vyloučení ze společnosti
Mobilní služby
Problémy dostupnosti 
2.Kulturní identita a soudržnost
Kulturní rozmanitost
Soudržnost obce

 REF tvorba \h 
 \* MERGEFORMAT 

Tvorba  kulturních obsahů

Informace o kultuře v obci 
Rozmanitý kulturní obsah 
3. Elektronická správa státu a obce a občané
proces integrace 
poskytování služeb 
Informace o obci
Konzultace
Aktivní účast
Budování obce
Podpora přístupu k veřejným službám



4.Vzdělávání (formální a neformální) 

Děti a škola



 REF ONLINED \h 
 \* MERGEFORMAT 
Online služby pro děti

Dospělí
Základní dovednosti a klíčové kompetence
Digitální gramotnost
[8] 
Dopad 

Elektronické vzdělávání



 REF VRVZ \h 
 \* MERGEFORMAT 
Prostředí virtuálního vzdělávání (VLS)

Prostředí řízeného vzdělávání 
Interaktivní televize 
Vzdělávání mobily 
5. Sociální a ekonomický rozvoj
Kulturní turistika
Turistika po stopách předků
Investice
Informační zdroje



 REF slu \h 
 \* MERGEFORMAT 
Informační služby


Řízení znalostí 



 REF licence \h 
 \* MERGEFORMAT 
Poplatky a licence



 REF skyt \h 
 \* MERGEFORMAT 
Poskytování služeb

Kvalifikace zaměstnanců 
Obnova dobrých sousedských vztahů



 REF kulpr \h 
 \* MERGEFORMAT 
„Kulturní průmysl“

Publicita, marketing a vnější vztahy
2.  Doporučení pro řízení

1. Strategické plánování
Strategické plánování                                                                            
Kulturní strategie   
Plánování projektů                                                                      
Podnikatelský plán  
2. Kooperace a partnerství
Strategická partnerství 
Typy partnerství
Zahájení spolupráce
Organizace a struktura partnerství 
Zachování úspěšných partnerství



3. Modely podnikání
Dotace a finanční příležitosti



 REF VVZ \h 
 \* MERGEFORMAT 
Využívání vnějších zdrojů

Dodavatelé aplikačních služeb
Dohoda o úrovni služeb 
Vytváření sítí 
Práva na duchovní vlastnictví



 REF crm \h 
 \* MERGEFORMAT 
Řízení vztahů k zákazníkovi 

4.Personální zajištění využití IT v místních kulturních zařízeních 
Nábor    
Kvalifikace    
Vzdělávání    
Celoživotní odborné vzdělávání (CPD)

Mezioborové záležitosti                                                      
Využívání  zdrojů jiných institucí 
5. Měření výkonů a hodnocení činnosti

místních kulturních zařízení

Měření hodnoty a vlivu


Statistiky muzeí



 REF STATAR \h 
 \* MERGEFORMAT 
Statistiky archivů

Měření výkonů



 REF NOSTM \h 
 \* MERGEFORMAT 
Nová  statistická měření a další nástroje hodnocení elektronických služeb


Srovnávací testy /metrické a procesní/


Praktické nástroje pro měření významu a dopadu


Standardizované dotazníky pro koncové uživatele



 REF em \h 
 \* MERGEFORMAT 
Měření v oblasti  elektronických zdrojů /tzv. E–metrics/

6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních 
Autorské právo



 REF licen \h 
 \* MERGEFORMAT 
Licencování



 REF sd \h 
 \* MERGEFORMAT 
Sdílení dat



 REF svoinf \h 
 \* MERGEFORMAT 
Svoboda informací



 REF ovi \h 
 \* MERGEFORMAT 
Opětovné využívání  informací z veřejného sektoru

E-commerce



Přístup  pro zdravotně postižené



3. Doporučení technického charakteru

1. Základní technologie a infrastruktura
· XML (eXtensible Markup Language = rozšiřitelný značkovací jazyk)  

· webové služby
· sémantický web
· služby sémantického webu
· sítě
· široké pásmo
· optická vlákna
· satelit
· bezdrátovost  
· WiFi  
2. Digitalizace
Plánování a pracovní postup
Finanční rozvahy
Výběr
Hardware a software
Formáty souborů
Standardy
IPR (právo duchovního vlastnictví)

Design and presentace
Uchovávání
3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů
Výběr
Technologie uchovávání
Technologie emulace
Migrace dat
Autenticita
Skladování
Konzervace
Procedury odstraňování pohrom
Formáty
Média
Standardy
Archivování webu a archivování domén
Dopady na personál
Administrativní a právní dopady
4. Popis zdrojů
Univerzálnost
Metadata
Metadatové standardy určitých oblastí



 HYPERLINK  \l "resourcedescriptionCLD" 

Popisy na úrovních sbírek

Terminologie
Ontologie
Objektová identifikace
5.Vyhledávání zdrojů 
Univerzálnost
Vyhledávací stroje
Seznam doporučených webových stránek
Tematické brány, centrální distribuční počítače (huby) a portály
Křížové vyhledávání
Shluky
Vyhledávání obrázků
Harvesting (sklizeň)

Sémantický web
6. Obsahový a kontextový management
Kontextualizace
CMS (Content Management Systems = systémy obsahového managementu)

ERM (Electronic Records Management = management elektronických záznamů)

DAM (Digital Asset Management = management digitálního majetku)

Systémy managementu sbírek
Integrované (jednotné) systémy muzeí, knihoven a archivů
GIS (Geographical Information Systems = systémy geografických informací)

7. Multimediální služby 
Infrastruktura
Formáty multimédií
· e-knihy a e-seriály
· Průtoková média

· 

 HYPERLINK  \l "multimediamusicandsound" 

Hudba a zvuk

· 

 HYPERLINK  \l "multimediadigitalphotography" 

Digitální fotografie

· Vysílané materiály
· Standardy a univerzálnost
Geografické informační systémy 

Virtuální realita
Vizualizace
Dotyky  

Způsoby poskytování 
· Internet 

· Digitální televize

· 

 HYPERLINK  \l "multimediakiosks" 

Kiosky

· Video konference 

· Mobilní služby 

· Průvodci 



8. Interaktivita
Virtuální realita
Interakce člověk-počítač
Herní technologie
Vytváření obsahu
Interakce s uživateli
Dotazové služby
Interaktivní výstavy
9. Vícejazyčnost
Evropské jazyky



 HYPERLINK  \l "multilingualismsocialinclusion" 

Sociální inkluze

Znakové jazyky



 HYPERLINK  \l "multilingualisminformationretrieval" 

Informační vyhledávání

Vícejazyčné tezaury
Vícejazyčné webové stránky
Písma
Písma a klávesnice
Transliterace, transkripce a autoritní soubory
Strojový překlad
Překlad voice to voice (z hlasu do hlasu) 

 10. Individualizace, adresné poskytování služeb
Ověření uživatele
Soukromí
„Smart cards a swipe cards“



 HYPERLINK  \l "personalisationpaymentsystems" 

Platební systémy (platební režimy)

Individualizace
Doporučující systémy
Individualizované vyhledávání informací



 HYPERLINK  \l "personalisationportals" 

Portály

Interaktivní fóra a online komunity



 HYPERLINK  \l "personalisationvirtual" 

Virtuální muzea, knihovny a archivy



 HYPERLINK  \l "personalisationsmartlabels" 

Chytré štítky



 HYPERLINK  \l "personalisationagenttechnology" 

Zprostředkovatelé (agenti) technologií

Mobilní přístup
Celoživotní vzdělávání 

Dopady na úlohu personálu a školení
11. Dostupnost pro postižené občany
Postižení občané a jejich potřeby

Fyzický přístup

Přístup k informacím

Intelektuální přístup

Virtuální přístup 

Webová dostupnost

Legislativa a doporučení
12. Ochrana a bezpečnost
Ochrana sítí
Firewally
Antivirový software
Ověření uživatele
Licence
DRM (Digital Rights Management = řízení digitálních práv)

Šifrování
Digitální podpisy
Digitální vodoznaky
Steganografie
Automatizované systémy plateb
Protokol SSL (Secured Sockets Layer = úroveň ochranného hrdla)

Autentičnost a integrita
Důvěryhodné digitální archivy
Jména domén
Informační zabezpečení
RFID
ÚVOD

Zpět na obsah
Tato doporučení byla zpracována v rámci Koordinační akce CALIMERA, financované programem Evropské komise „Technologie informační společnosti“, který je součástí 6. Rámcového programu (Sixth Framework Programme- FP6)
Jejich cílem je poskytnout exekutivním orgánům resp. jejich pracovníkům a odborníkům pracujícím v kulturních zařízeních na místní úrovni (obzvláště v místních knihovnách, muzeích a archivech) ve zhuštěné a odpovídající formě přehled stavu využívání nových technologií. Záměrem doporučení je objasnit čtivým a zajímavým způsobem jak tyto technologie mohou být rozvinuty až k poskytování takových služeb, které by uspokojovaly reálné potřeby uživatelů - sociální, kulturní a ekonomické- a stimulovaly v co nejširší míře adaptabilitu a tvořivost naší odborné komunity. Zamýšlejí také podpořit lepší pochopení klíčové role, kterou místní kulturní instituce a jejich služby mohou hrát při plnění závažných politických cílů v Evropě včetně těch, jež uvádí Akční plán široce založeného konceptu e-Europe (e-Europe Action Plan

 REF apl \h 
[1] e-Europe 
Doporučení navazují na ta, jež byla zpracována při budování tématické sítě projektu  PULMAN v rámci 5. rámcového programu - FP 5 [2], v elektronické podobě publikována v letech 2002- 2003 a přeložena do 26 jazyků. Doporučení  CALIMERA mají podobnou strukturu. Hlavní rozdíl mezi oběma dokumenty je v tom, že CALIMERA doporučení jsou nejen aktualizovanou verzí, ale také verzí rozšířenou o služby nabízené archivy a muzei. Podobně jako tomu bylo v případě Doporučení projektu PULMAN i v případě těchto doporučení se plánuje jejich překlad do mnoha evropských jazyků v první polovině roku 2005. Všechny verze (překlady) budou dostupné na webové stránce projektu CALIMERA [3] CAL
Celý komplet obsahuje 23 tematicky  samostatných kapitol doporučení. Jsou rozděleny do tří hlavních oddílů, jež pokrývají sociálně politickou problematiku, řízení a technické otázky využití nových technologií. K ulehčení využívání souboru pracovně přetíženými pracovníky exekutivy, je v úplné verzi  přiložen ke každému doporučení souhrn. Poslední část  každého doporučení   tvoří řada webových adres odkazujících  k inovativním  aplikacím technologie týkajícím se nebo ovlivňujícím místní kulturní instituce, které mají napomoci uživatelům posoudit  hlavní vývojové trendy v Evropě z jejich vlastního hlediska. 
Koordinace zpracování Doporučení CALIMERA se ujal Essex County Council (Rada hrabství Essex – Spojené království), partner koordinační akce a celkovou redakci provedla paní Julia Harrison. Příspěvky nicméně byly zpracovány celou řadou odborníků mnoha profesí ze všech zemí EU a sousedních států, kteří  spolupracovali formou seminářů a předkládání kritických připomínek a analýz. Rádi bychom poděkovali všem těm, kteří ochotně a přínosně spolupracovali na vytváření doporučení a také těm, kteří zajistili jejich překlady.

Během závěrečného období Koordinační akce CALIMERA, která končí v květnu roku 2005 bude zahájeno na její webové stránce  Fórum úspěšné praxe, jež umožní širokou diskusi k obsahu těchto doporučení. Doufáme velmi, že se mnoho odborníků z profese zúčastní na dalším rozvoji předložených myšlenek a koncepcí a identifikaci příkladů úspěšné praxe.    

Závěrem bych rád zdůraznil , že Doporučení jsou volně k dispozici k dalšímu vydání. Vše co je požadováno, je uvedení, že koordinační akce byla financována Evropskou komisí v rámci programu IST. Rádi poskytneme vydavatelům na vyžádání nezbytné logo a ostatní náležitosti.

Robert Davies
Scientific Co-ordinator
CALIMERA.      
rob.davies@mdrpartners.com
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 1. Společenská inkluze
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ 

POLITICKÉ SOUVISLOSTI
UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
LITERATURA
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
TEMATICKÉ VYMEZENÍ
Problémy, jimiž se zabýváme v tomto doporučení:

Rizikové faktory společenské inkluze
Rizikové skupiny
Použití IST v boji proti vyloučení ze společnosti
Mobilní služby
Problémy dostupnosti 
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Rizikové faktory společenské inkluze
Rizikové faktory, které zvyšují nebezpečí chudoby a vyloučení ze společnosti zahrnují:

dlouhodobou závislost na nízkém/neadekvátním příjmu (vysoká zadluženost);

· dlouhodobou nezaměstnanost;

· nejisté, málo placené a nekvalitní zaměstnání;

· nízkou úroveň vzdělání, negramotnost a počítačovou negramotnost;

· výchovu v problémové rodině;

· zdravotní postižení;

· špatné zdraví;

· život v oblasti s četnými deprivačními faktory (zločin, drogy,   

                                protispolečenské chování);

· bezdomovectví a nejisté bytové poměry;

· přistěhovalectví, příslušnost k etnické menšině, rasismus a diskriminaci;

· diskriminaci na základě pohlaví, sexuální orientace, náboženství nebo na 

                                jiném  základě;

· deinstitucionalizaci (vězení, ústavní péče, ústav pro duchovně choré).

Evropská unie se velmi vážně věnuje odstranění bídy a vyloučení ze společnosti. Zasedání Evropské rady v Lisabonu v březnu 2000 uznalo, že rozsah bídy a vyloučení ze společnosti je nepřijatelný. Budování vstřícnější Evropské unie bylo uznáno za zásadní prvek při naplňování desetiletého strategického cíle Unie, jakým je udržitelný ekonomický růst, více a lepší pracovní příležitosti, větší společenská soudržnost a odstranění bídy. Byl zahájen Akční plán Společenství (Community Action Programme) a každý z členských států EU se zavázal připravit a realizovat Národní akční plán (National Action Plan) pro společenskou inkluzi založený na společných cílech přijatých Radou Evropy  v Nice /1/. Některé země také mají svoji národní politiku společenské inkluze.

Výzvou pro instituce kulturního dědictví je sjednotit zákonodárství, vlivné významné dokumenty a iniciativy a integrovat je do jejich služeb. Jejich politika by měla brát v úvahu Všeobecnou deklaraci lidských práv /2/, Evropskou konvenci o lidských právech /3/, Strategii řešení invalidity v Evropské unii /4/ a Akční program Společenství pro boj s vyloučením ze společnosti na léta 2002-2005 (Community Action Programme to Combat Social Exclusion 2002-2005) /5/.
Instituce kulturního dědictví mají ideální postavení k tomu, aby významně přispěly k obnově obce tím, že se chopí iniciativy, k zapojení občanů ohrožených vyloučením ze společnosti ve své lokalitě a aby posílily společenskou soudržnost své oblasti nebo regionu. To znamená přijímání pozitivních opatření pro společenskou inkluzi, přijímání a rozšiřování rozsahu poskytovaných služeb, vytváření nových vazeb a partnerství s obcí a přehodnocení některých z jejich tradičnějších hodnot a praktik. Muzea, knihovny a archivy mohou podporovat vzdělávání, omezování zločinnosti, rozvoj venkova, hospodářskou a kulturní obnovu, kulturní rozmanitost, kreativitu, rekvalifikaci, elektronickou správu státu a obce a demokracii, zájem o věci obecní, občanství a kulturní identitu; všechny tyto aktivity přispívají ke společenské inkluzi.                                      

zpět na obsah    

  UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Tyto zásady se stejnou měrou týkají muzeí, knihoven a archivů. Mezi těmito třemi institucemi je mnoho prostoru pro spolupráci.

Archivy, budované jednotlivci, rodinami, obchodními firmami nebo institucemi, vyprávějí příběh naší minulosti, ukazují nám, jak jsme se stali tím, čím jsme jako jedinci společenstva i národy. Vědomí historie vede k lepšímu pochopení nás samých, našich obcí i našeho rozmanitého kulturního dědictví. Archivy nabízejí dotyk s historickými událostmi prostřednictvím dokumentů, dopisů, filmu, hudebních záznamů, map, plánů, kreseb, plakátů, fotografií – primárních zdrojů dějin.

Muzea, prostřednictvím promyšlených přístupů k fondu, výstavám, plánování i  interpretacím, mohou napomoci navodit pocit sounáležitosti u skupin, které mohou být odsouvány na okraj, povzbudit vzájemný respekt, pochopení a toleranci mezi různými komunitami, vypořádat se s diskriminací a být výzvou stereotypům, které živí nesnášenlivost.

Knihovny ve svém historickém vývoji poskytovaly lidem materiály a zdroje informací, vzdělání i zábavu materiály a zdroje. Nyní mohou umožnit lidem bez přístupu k počítačům používat internet pro informační a komunikační účely, umožňovat dětem z rodin vyloučených ze společnosti vypracovat domácí úkoly, poskytovat virtuální služby dostupné  lidem vázaným na domov a izolovaným lidem, a mnohem více. EU uznala, že knihovny mohou svého příspěvku dosáhnout tím, že budou financovány Evropským sociálním fondem (ESF – European Social Fund), programem EQUAL /6/, který testuje nové způsoby boje s diskriminací a nerovností, které jsou vystaveni lidé v zaměstnání i lidé, kteří práci hledají.

Tím, že budou blíže svým obcím, mohou mít místní instituce větší vliv než celostátní instituce, zvláště když budou stimulovat jednotlivce a skupiny, aby budovaly své vlastní sbírky nebo obecní archivy nebo aby pomáhali jako dobrovolníci. Ve srovnání s velkými celostátními institucemi mohou působit méně zastrašujícím způsobem a mohou být méně ochromeny byrokratickými postupy, což jim umožní, aby byly vstřícnější a pružnější. Spolupráce s institucemi kulturního dědictví může mít potenciálně pozitivní vliv na životy občanů tím, že se jim zvýší sebeúcta a sebedůvěra, že se jim umožní naučit se novým dovednostem a že se jim poskytnou příležitosti k hledání pocitu identity a sounáležitosti.

Rizikové skupiny

Některé místní instituce v Evropě již poskytují služby následujícím rizikovým skupinám, i když jejich poskytnutí není v žádném případě konzistentní geograficky nebo druhem či kvalitou služby:

· invalidní občané (včetně osob, které jsou dočasnými invalidy po nehodě nebo nemoci, těch s dlouhodobou nemocí jako zánět kloubů, těch s invaliditou spojenou s věkem, osob s problémy čtení a psaní, s poruchami učení a osob  s problémy duchovního zdraví);

· osoby vázané na domov;

· starší osoby v nebezpečí vyloučení ze společnosti;

· děti vyrůstající v problémových rodinách;

· nezaměstnaní;

· osoby, které mají problémy s drogami nebo alkoholem;

· bezdomovci;

· uprchlíci a asylanti;

· přistěhovalci;

· etnické, jazykové, náboženské a kulturní menšiny;

· osoby, které potřebují získat kvalifikaci;

· osoby, které brzy ukončily školní docházku;

· venkovská populace;

· chudí lidé;

· vězni.

Kulturní instituce mohou dále pomoci vypořádat se s vyloučením ze společnosti tím, že:

· se hlavně zaměří na společenskou inkluzi jako prioritu ve všech svých službách. Organizační kultura by měla být taková, aby se v ní dařilo společenské inkluzi;

· konzultováním se skupinami vyloučenými ze společnosti a jejich zaangažováním - jak uživatelů, tak neuživatelů – tak, aby byly zjištěny jejich potřeby a aspirace a pozitivně se zaměřily;

· umístěním služeb kdekoliv je po nich poptávka, ale přitom budováním na již existujících zařízeních a službách, kde je to jen možné;

· uvažováním o možnostech vybudování poboček místních služeb;

· poskytováním mobilních služeb, aby byly dostupné lidem ve všech vzdálených oblastech, pořádáním výstav v obci, včetně putovních výstav, atd.;

· zavedením pružnějších otevíracích hodin, nikoliv nutně jejich rozšiřováním, ale přizpůsobením tak, aby odpovídaly potřebám a zájmům obce;

· vytvářením partnerských vztahů k rozvinutí a dodávání služeb;

· poskytováním služeb pro občany v ústavní péči, např. v ubytovnách, nemocnicích a vězení;

· zajišťováním toho, aby fondy a výstavy obrážely kulturní, jazykovou a sociální rozmanitost obcí, např. knihovny by měly zajistit knihy, noviny atd. v jazycích menšin a v alternativních formátech;

· přizpůsobením služeb tak, aby uspokojovaly potřeby specifických skupin;

· přehodnocením role zaměstnanců tak, aby byla společensky zodpovědnější a výchovnější;

· změnou úlohy muzeí, knihoven a archivů tak, aby se staly přijatelnější pro skupiny vyloučené ze společnosti, aniž by se přitom odcizily tradičním uživatelům;

· zajišťováním toho, aby rozmanitost místní populace byla reflektována i v zaměstnání, např.  najímáním osob z etnických menšin a invalidních osob;

· plným využíváním IST v boji proti vyloučení ze společnosti.

  zpět na obsah
Použití IST v boji proti vyloučení ze společnosti
V moderním světě je důležité, aby všichni občané měli přístup k IST, která stále větší měrou prostupuje  každý aspekt života obce. Určitá úroveň dovedností práce s IST se vyžaduje ve většině zaměstnání a také nakupování, bankovní operace a mnoho aktivit volného času vyžaduje používání IST. Místní kulturní zařízení mají dobré postavení k tomu, aby odstranily digitální schizma, které existuje mezi, kteří mají, a těmi, kteří nemají přístup k IST tím, že jim poskytnou veřejný přístup k digitalizovaným službám.

S vysokým procentem nezaměstnaných, osob s nízkým příjmem nebo osob s nedokončeným vzděláním  mezi svými obyvateli jsou znevýhodnění občané jak v městských, tak venkovských oblastech, charakterizováni nízkou úrovní znalostí práce s internetem. To má své důsledky pro místní hospodářství i pro všeobecnou kvalitu života v těchto oblastech a činí to veřejný přístup k těmto zařízením zvláště důležitým. (Viz doporučení 1/5. Sociální a ekonomický rozvoj.)

Muzea, knihovny a archivy tradičně shromažďují, uchovávají a organizují dokumenty jako fyzické předměty. IST umožňuje vytváření digitálních kopií, které mohou být organizovány různými způsoby, např. podle tematiky. Kulturní dědictví obce může být zaznamenáno jako vzájemně propojená sbírka knih, předmětů, fotografií, dokumentů, záznamů orální historie, filmu a videa, atd., v níž se dá vyhledávat podle klíčového slova, předmětu nebo ve volném textu. Toto může být společensky inkluzívní způsob poskytování služeb, jelikož to umožňuje lidem využívat fondy způsobem, který je relevantní jejich vlastním potřebám a podmínkám a zvyšuje tak jejich pocit sounáležitosti s obcí. (Viz též doporučení1/2.Kulturní identita a soudržnost.)

Příklady toho, jak by se mohlo IST používat v rizikových skupinách:

· služby IST mohou být poskytovány osobám ve špatném zdravotním stavu buď doma, nebo v nemocnici;

· starší osoby, které se již nevzdělávají nebo ekonomicky aktivní, se mohou naučit používat IST nebo se jim mohou tyto služby dodávat, jestliže jsou vázány na domov;

· děti ze společensky vyloučených rodin nebo žijící v deprivačním prostředí mohou používat IST pro vypracování domácích úkolů;

· nezaměstnaní a nekvalifikované osoby mohou používat IST ke zvýšení své kvalifikace a při hledání zaměstnání;

· služby IST mohou být využívány ve vězeních, aby pomohly při návratu do společnosti;

· IST mohou být dostupné bezdomovcům, ale pouze těm, kteří mají stálou adresu;

· osoby, jejichž prvním jazykem není hlavní nebo oficiální jazyk jejich země pobytu mohou využívat online služeb poskytovaných v jazycích menšin;

· vzrůstající populace přistěhovalců, uprchlíků a asylantů v Evropě často sdílí jiná kritéria vyloučení ze společnosti jako nízký příjem, jazykové bariéry nebo život ve znevýhodněných oblastech. Online zařízení pro přistěhovalce, asylanty a uprchlíky v jejich rodných jazycích jim mohou pomoci při uvykání na nové prostředí;

· osoby bez osobního přístupu k internetu mohou používat IST k tomu, aby byly ve styku s příbuznými a přáteli, což pomáhá udržet rodiny v kontaktu a brání jim v pocitu izolace. Mohou také využívat IST ve volném čase, jako jsou šachy online, což může vypadat nicotně, ale zlepšuje to jejich dovednosti stejně jako kvalitu života;

· služby mohou být poskytovány invalidním osobám, pokud jsou k dispozici dostupné formáty.

zpět na obsah
Mobilní služby
Výsledkem inovačních přístupů k dodávání služeb může být vysoce kvalitní služba, která je k dispozici každému, zvláště tam, kde žije vysoké procento místního nebo regionálního obyvatelstva ve venkovských oblastech nebo v malých městech. Mnozí lidé, kteří žijí ve venkovských oblastech netrpí chudobou, ale tím, že jsou vzdáleni od ostatních, geograficky izolovaní, mají špatný přístup k zaměstnání, dopravě, službám a dalším příležitostem, které tvoří dohromady problémy rizikových skupin ve venkovských oblastech. Mobilních služeb může být použito k poskytování takových služeb jako jsou umělecké aktivity, výstavy, informační kampaně a knihovní služby malým obcím a školám i individuálně. Technický rozvoj jako široké pásmo, bezdrátové sítě a Geografické informační systémy (GIS – Geographical Information Systems) otevírá mnohem více možností poskytování služeb jednotlivcům v jejich vlastních domovech nebo v obecních centrech jako jsou vesnické sály, např.

· počítače mohou být dovezeny a použity pro přístup ke katalogům a k internetu;

· počítače mohou být dopraveny k lidem domů nebo do ubytoven;

· laptopy mohou být zapůjčeny jednotlivcům i skupinám;

· počítače, digitální fotoaparáty, audio zařízení, atd. mohou být zapůjčeny skupinám pro jejich vlastní použití a vytváření různých informačních obsahů.
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Problémy dostupnosti 

viz též doporučení 3/    11. Dostupnost pro postižené občany v oddíle Doporučení technického charakteru)                                                                                         

Odhaduje se, že osoby s nějakými potížemi představují 10-15% veškerého obyvatelstva Evropy. U invalidních osob je dvakrát vyšší pravděpodobnost, že nebudou mít kvalifikaci, než jiné osoby; vzdělání pro ně není vždy k dispozici a je často na nižší akademické úrovni než u ostatních, zatímco další a vyšší vzdělání, odborná kvalifikace a pracovní zkušenosti jsou jim někdy méně k dispozici. Je u nich asi pětkrát pravděpodobnější, že budou bez práce než lidé bez zdravotního postižení. Identita invalidních osob prošla v posledních desetiletích dramatickou změnou. Pohled na invalidní osoby jako na rovnocenné občany se stejnými právy, kteří sami rozhodují o svém životě a volbách, nadále získává půdu a prezentují zdravotně postižené osoby jako součást společnosti, která získává stále větší vliv. Koncepce společenské inkluze uznává, že zdravotně postižení občané existují, uspokojují své potřeby a vytváření prostor, do něhož mohou přispívat.

Článek 13 Smlouvy o Evropské unii (The European Union Treaty Article 13), který uznává potřebu bojovat s diskriminací invalidních osob, poskytuje stimul pro kampaň za úplná občanská práva invalidních osob. (Viz Strategie Evropské unie pro invalidy – European Union Disability Strategy /4/  Evropské fórum o invaliditě (European Disability Forum) /7/ pořádá kampaň na vypracování směrnic o invaliditě týkající se přístupu ke všem druhům služeb. Instituce kulturního dědictví si musí být vědomy evropské politiky a být s ní v souladu. Politiky, která ovlivní rozvoj práv zdravotně postižených osob ve všech členských státech. Například ve Spojeném království bude od r.2004 rozšířena Evropská směrnice č. 2000/78/EC o zaměstnanosti (European Employment Directive 2000/78/EC) /8/ o Zákon o diskriminaci invalidních osob z r.1995 (Disability Discrimination Act 1995) /9/ a bude závazná pro všechny zaměstnavatele, bez ohledu na to, kolik zaměstnanců mají.

Problémy dostupnosti pro zdravotně postižené osoby, tj. osoby s fyzickým postižením (omezená pohyblivost, dosah, rovnováha, odolnost a/nebo výška), smyslové postižení (omezený zrak a/nebo sluch) a osoby, které mají potíže s textem a psaním (osoby s vizuálními, mentálními nebo fyzickými postiženími, stejně tak jako dyslektici, kteří se setkávají s obtížemi při čtení konvenčního textu mohou být seskupeny do čtyř hlavních kategorií:

· fyzická dostupnost (do budov, ke služebním přepážkám, pracovním stanicím, do čítáren, k regálům, atd.);

· intelektuální dostupnost (k obsahu informačních nosičů, včetně dostupnosti materiálů v alternativních formátech, k přizpůsobeným pracovním stanicím a ke speciálnímu softwaru);

· virtuální dostupnost (ke službám pro ty, kteří nejsou schopni navštívit budovu, mezi něž mohou patřit návštěvy u osob upoutaných doma, stejně tak jako digitální přístup);

· a zaškolení pracovníků pro pomoc invalidním osobám.

Instituce by si měly stanovit dostupnost jako integrální součást své práce. Při plánování nové služby nebo při digitalizaci stávající služby,  by měly být brány v úvahu problémy dostupnosti od začátku a ne až dodatečně. Ale většina institucí bude pokračovat v poskytování stávajících služeb tak, aby byly v souladu se standardy požadovanými legislativou a s danými zásadami. Užitečným způsobem jak začít je provést audit dostupnosti týkající se všech aspektů – budov, zařízení, vybavení, značení, materiálů určených veřejnosti, skladů, webových stránek atd. Audity mohou být prováděny zaměstnanci nebo smluvním pracovníkem. Bude-li proveden profesionální audit, může nám to často pomoci v případě sporu nebo kompenzačních požadavků.

Doporučujeme zapojit invalidní osoby pokud možno od začátku a konzultovat s nimi věci týkající se jejich potřeb a vhodnosti poskytovaných služeb.

Jestliže jsou problémem finanční prostředky, pak by výdaje na úpravy a zlepšení měly odpovídat účelu služby a toho jak bude využívána. Většinou se očekává, že instituce budou dělat to, co je „rozumné“ pokud jde o adaptace budov atd. Ředitelé by měli kontrolovat, zda je k dispozici jakákoliv finanční pomoc od vlády. Například může jít o DPH nebo slevy na daních na koupi nějakého zařízení. Také může být možné získat sponzorský dar od charitativní nebo obchodní organizace. Rozpočet na přístup invalidních osob by měl být zahrnut do základního rozpočtu na modernizaci, akvizici, pořádání akcí, publikace a výstavy.

Školení zaměstnanců by mělo zahrnovat invalidní osoby a také specifické typy invalidity. Používáním technologie k poskytování služeb pro zdravotně postižené osoby se zabývají Doporučení v kapitole 3/    11. Dostupnost pro postižené občany v oddíle Doporučení technického charakteru.
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Závěr

Muzea, knihovny a archivy, které jsou spravovány místními úřady mohou spolupracovat s dalšími odděleními na strategii směřující k odstranění problémů spojených s vyloučením ze společnosti. (Příkladem takové politiky by mohlo být umožnění invalidním osobám a malým dětem půjčit si dlouhodobě počítač prostřednictvím místního úřadu nebo školy.) Každý místní úřad by měl při provádění své politiky a poskytování služeb následovat tento postup:

· identifikovat osoby, které jsou vyloučeny ze společnosti a jejich geografické rozvrstvení a zaangažovat je na tom, aby si určily své potřeby;

· zhodnotit současnou praxi;

· vypracovat strategii a určit prioritní zdroje;

· zavést služby a zaškolení zaměstnance k jejich poskytování;

· realizovat tyto služby a propagovat je;

· zhodnotit dosažený pokrok a navrhnout zlepšení.

Výsledky a úspěch této služby by měl být pravidelně hodnocen ve srovnání s předem určenými cíli, kritérii pro dosažení úspěchu a výkonnostními ukazateli (viz též doporučení  Měření výkonů a hodnocení činnosti

místních kulturních zařízení
). To umožní institucím, aby prokázaly změnu, jaké bylo dosaženo při práci s místními občany, při jejich vzdělávání a aby se pokusily o další zlepšení svých služeb.

ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
V mnoha zemích se nyní objevují konkrétnější celostátní a následně i místní strategie, které by měly pomáhat muzeím, knihovnám a archivům zpracovávat směrnice a stimulovat partnerské vztahy, které by se efektivně zabývaly problémem vyloučení ze společnosti. Ale stále je třeba koncentrovanější a širší přístup k řešení.

Vlády musí stimulovat celostní přístup ke společenské inkluzi a uznat jedinečnou roli, kterou mohou muzea, knihovny a archivy hrát vedle obnovy a společenské inkluze. Muzea, knihovny a archivy si musí být vědomy takové agendy a zajistit, aby pracovaly k uspokojování jakýchkoliv cílů nebo úkolů.

Místní úřady by měly podporovat práci muzeí, knihoven a archivů, zajistit adekvátní zdroje, vytvořit struktury k umožnění partnerství s jinými organizacemi a uznat a podporovat rozdílné hodnocení metodologií.

Politici by se měli snažit o zvýšení veřejného profilu tohoto sektoru tak, aby si jednotlivci a organizace pracující se společenskou inkluzí a příbuznými projekty obnovy byly vědomy potenciální a jedinečné hodnoty svého příspěvku.

Muzea, knihovny a archivy by měly obhajovat společenskou inkluzi, využívajíce své role při poskytování celoživotního vzdělávání, elektronické správy státu a obce, obnovy sousedských vztahů, atd. jako hnací síly při boji s vyloučením ze společnosti.

Muzea, knihovny a archivy by měly být hlavním činitelem při realizaci společenské inkluze jako politické priority ve všech svých službách. Organizační kultura by měla být taková, aby se v ní dařilo společenské inkluzi.

Muzea, knihovny a archivy by měly konzultovat se skupinami ohroženými vyloučením ze společnosti a zapojovat je - jak uživatele, tak neuživatele – tak, aby zajistily, že jejich služby budou založeny na potřebách těchto skupin.

Politici a zaměstnanci by měli prostřednictvím styku s vedoucími představiteli obce atd. povzbuzovat skupiny vyloučené ze společnosti tak, aby byly vstřícné při zajišťování toho, že jim budou poskytovat služby odpovídající jejich potřebám.

Politici by měli prověřovat veškerou politiku ve světle společenské inkluze, například registrační systémy a vybírání poplatků by mohlo být společensky inkluzivní.

Organizace poskytující vzdělávání by měly zajistit, aby jejich kurzy a programy byly zaměřeny na podporu společenské inkluze. Všichni zaměstnanci, nejen ti, kteří přímo pracují v přední linii služeb, potřebují další vzdělávání k rozvinutí společenské a kulturní rozmanitosti a k přijetí dobré úrovně péče o uživatele a také aby na sebe vzali roli školitelů pokud jde o IST.

Vědecké instituce a orgány financující výzkum musí podporovat podrobný výzkum potřeb skupin osob vyloučených ze společnosti spojených s kulturním dědictvím. Také musí provést podrobný statistický průzkum využití služeb podle kategorií osob vyloučených ze společnosti a používat efektivní, komplexní  metody hodnocení k měření vlivu této oblasti na společenskou inkluzi.

Telekomunikační společnosti musí umožnit napojení na ICT do všech obcí bez ohledu na zeměpisnou lokaci, např. prostřednictvím širokého pásma, kabelové nebo bezdrátové technologie.

Producenti hardwaru a softwaru musí pokračovat ve vyvíjení nových metod poskytování služeb používajících IST a zlepšovat dostupné formáty a mnohojazyčné služby.
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http://www.europa.eu.int/comm/employment_social/soc-prot/soc-incl/ex_prog_en.htm
[6] Public Libraries and the EQUAL Agenda: Public Libraries: Social Inclusion and Lifelong Learning in the United Kingdom, Italy and France (Veřejné knihovny a agenda EQUAL: Veřejné knihovny: Společenská inkluze a celoživotní vzdělávání ve Spojeném království, Itálii a Francii): Robert Davis a David Fuegi s příspěvky od Piera Giacoma Soly a Alessandra Tagliaviniho. Srpen 2004.

http://www.learneast.com/transnational/documents/EQUALcomparativestudy-finalsept.04.pdf
[7] European Disability Forum (Evropské fórum o invaliditě)

http://www.edf-feph.org/
[8] European Employment Directive 2000/78/EC (Evropská směrnice o zaměstnanosti č.2000/78/EC)

http://europa.eu.int/eur-lex/při/en/oj/dat/2000/I_303/I_30320001202en00160022.pdf
[9] Disability Discrimination Act 1995 (Zákon o diskriminaci invalidních osob z r.1995)

http://www.hmso.gov.uk/acts/acts1995/1995050.htm
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Evropa

Přístup ke kulturnímu dědictví – způsoby prezentace a využití (ACCU)

Tento projekt Evropské unie poběží 3 roky od září 2004 a je zaměřen na podporu dostupnosti kulturního dědictví. Bude podporovat spolupráci v oblasti správy kulturního dědictví a nabízet nové nástroje  použitelné při řešení problémů dostupnosti. Tohoto projektu se účastní kulturní instituce ze šesti evropských zemí, pod vedením Finského národního úřadu pro starověk (Helsinki, Finsko)

http://www.accessculture.org/
EQUAL

Tento projekt je financován Evropským sociálním fondem (European Social Fund – ESF) a tvoří součást strategie Evropské unie k vytvoření dalších a lepších pracovních příležitostí a k potvrzení toho, že nikomu k nim nebude upřen přístup. Jeho agenda obsahuje tři vzájemně propojené problémy, a to společenskou inkluzi, celoživotní vzdělávání a zaměstnanost. Testuje nové způsoby boje s diskriminací a nerovností, kterým jsou tito lidé vystaveni v práci i při hledání zaměstnání. K tomu obsahuje samostatné téma, které se věnuje asylantům.

http://europa.eu.int/comm/employment_social/equal/index_en.html
Infobus

Mobilní informační a komunikační centrum (MICC – the Mobile Information and Communication Centres), známé jako InfoBus, poskytuje informační zdroje a nástroje pro znevýhodněné skupiny v jihovýchodní Evropě (Albánie, Kosovo, Makedonie, Černá Hora a Srbsko) umožňující přístup k informacím, vzdělání a zaškolení, sloužící rozvoji obce a ekonomie a posílení komunikace mezi správou obce a občany.

http://www.infobus.org/
Česká republika

Podpůrné sociální programy

Člověk v tísni - podporuje lidi, kteří jsou v tísni prostřednictvím aktivit v oblasti dodržování lidských práv, sociálních programů, vzdělávacích projektů apod.
http://www.clovekvtisni.cz
Nadace rozvoje občanské společnosti (NROS)

· podporuje neziskové organizace, které poskytují pomoc  ohroženým a znevýhodněným skupinám,
· věnuje se ochraně lidských práv a demokratických hodnot a
· přispívá ke vzájemné komunikaci a toleranci menšin ve společnosti http://nros.cz
Open Society Fund v Praze – podporuje programy zaměřené na právní stát, veřejnou správu, lidská práva, vzdělávání, rovné příležitosti, umění a kulturu a další oblasti.
http://osf.cz
Finsko

Info Bank

Webová strana Info Bank obsahuje důležité základní informace pro přistěhovalce o fungování společnosti a příležitostech ve Finsku. Je k dispozici v několika jazycích.

http://www.caisa.hel.fi/
Itálie

ABSIDE (Apprendere in Biblioteca nella Societa dell´Informazione per ridurre la Discriminazione e l´Emarginazione sociale)

Je financován programem EQUAL a zaměřuje se na využití vzdělávání k redukci společenské diskriminace a vyloučení ze společnosti. Snaží se o rozšíření sítě míst poskytujících vzdělávání ve veřejných knihovnách a podporuje roli knihovny jako učitele, rádce a průvodce pro občany, kteří potřebují zvýšit kvalifikaci.

http://www.abside.net/
Polsko

Projekt Ikonka

Cílem tohoto projektu realizovaného Ministerstvem vědy a informací je vybudování stanic veřejného přístupu k Internetu v místních knihovnách a obecních centrech v celém Polsku, obzvláště v malých městech a vesnicích. Projekt je konkrétně zaměřen na zmírnění problémů vznikajících z digitálního dělení společnosti poskytnutím bezplatného přístupu k Internetu a školení zaměřeného na ovládání počítače.
http://www.informatyzacja.gov.pl/en/projekty.html
Rusko

Mládí Moskvy
Tým „Centralizovaného systému“ knihoven Severozápadního obvodu Města Moskvy vyvinul program zaměřený na podporu zdravého  způsobu života mezi adolescenty a mládeží, boj se závislostí na drogách, alkoholu a zločinem a protispolečenským jednáním.

http://www.horoshevo.ru/
Spojené království

Projekt dostupnosti  archivů  obce- CAAP

Tento projekt je řízen a financován Národním archivem (TNA – The National Archives) v partnerství s Archivní službou západního Yorkshire (WYAS – West Yorkshire Archive Service), Archivním oddělením Hackney (HAD – Hackney Archives Department), Národním archivem Skotska (NAS – the National Archives of Scotland), Národní radou archivů (NCA – the National Council on Archives), Národní knihovnou Walesu (NLW – the National Library of Wales), Archivem Severního Irska (PRONI – the Public Record Office of Northern Ireland) a Commanet. Vyvíjí „model úspěšné praxe“ zaměřený na praktické detaily rozvoje online archivních projektů pro obec s cílem podpory společenské inkluze prezentací archivů novým zájemcům.

http://www.nationalarchives.gov.uk/archives/caap/
Projekt Learn/East

LearnEast je projekt podporovaný a financovaný v rámci programu EQUAL, který zkoumá nové způsoby, jimiž mohou veřejné knihovny v obci podporovat zaměstnanost znevýhodněných skupin, zvláště žen plánujících návrat do zaměstnání, nezaměstnaných a zaměstnaných osob, které si přejí zlepšit dovednosti v zaměstnání, etnických menšin, starších studentů a osob dojíždějících do zaměstnání. Do realizace projektu  jsou zapojeny veřejné knihovny na východě Anglie a partnerské instituce v Itálii a Francii.

http://www.learneast.com/
Projekt mobilní knihovny 

Knihovny hrabství Essex využívají mobilní službu pro osoby dojíždějící do zaměstnání, která navštěvuje šest míst týdně. Poskytuje knihy, videa, DVD a informace, stejně tak jako  laptopy. Romové i osoby dojíždějící do zaměstnání jsou také stimulováni k používání internetu v „kamenných“ knihovnách. Knihovny v Essexu také úzce spolupracují s Cyber Pilots (http://www.groundswelluk.bet/-fft/cyberpilots/About.htm), což je webová stránka pro všechny romské děti i další zájemce (Gypsy, Traveller, Show a Fairground) .

http://www.cilip.org.uk/aboutcilip/medalsandawards/LibrariesChangeLives/Iclawinrep04.htm
Rada pro muzea, knihovny a archivy (MLA - Museums, Libraries and Archives Council) 

MLA vyprodukovala pomůcky pro instituce uchovávající kulturní dědictví, které mohou pomoci nastartovat

proces, aby se zásady přístupu a inkluze staly promítly do práce těchto institucí:

Pomůcka pro společenskou inkluzi: http://www.mla.gov.uk/documents/socialinc_tk.doc
Přístup ke všem pomůckám: http://www.mla.gov.uk/documents/access_mla_tk.pdf
Skotská rada pro knihovny a informace (SLIC- Scottish Library & Information Council) 

Slic vydala zprávu Making a difference: libraries, ICT & social inclusion (V čem je rozdíl: knihovny, ICT a inkluze), červen 2004, která obsahuje popisy projektů ve skotských veřejných knihovnách. http://www.slainte.org.uk/Files/pdf/pnet/gates/gatesreport04.pdf. Jedním z příkladů je projekt z Dundee „Learning Together Through Reminescence (Společné vzdělávání prostřednictvím vzpomínek“), který vytvořil webovou stránku a publikoval knihu založenou na vzpomínkách minulých časů zaznamenaných místními obyvateli. Mnoho osob získalo kvalifikaci pro práci s počítači v rámci realizace tohoto projektu a bylo navázáno spojení s místními školáky k získání mezigeneračních zkušeností se vzděláváním.

http://www.dundeecity.gov.uk/gates/
(zpět na obsah)
Španělsko

Espaňa-es

Zahrnuje následující programy:

· Internet v knihovnách (http://internetenlasbibliotecas.red.es/);

· Internet ve školách (http://internetenlaescuela.red.es/);

· Internet na vesnici (http://internetrural.red.es/).

Cílem je vyvinout širokou síť veřejných přístupových bodů k internetu s vysokou rychlostí spojení.

http://www.red.es/Redes-Page-PlantPageStandard_espana.html
Turecko

Portál  Úřadu předsedy vlády, Odbor pro zdravotně postižené
Webová strana odboru obsahuje nejen veškerou legislativu a praktické informace týkající se vzdělávání, pracovních příležitostí, rehabilitace a dalších dostupných služeb, ale také zahrnuje odkazy na adresy nevládních organizací dalších úřadů vlády, škol atd.

http://www.ozida.gov.tr/tr_files/index.htm
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ
Toto doporučení se zabývá následujícími problémy:

Kulturní rozmanitost
Soudržnost obce

 REF tvorba \h 
 \* MERGEFORMAT 

Tvorba  kulturních obsahů

Informace o kultuře v obci 
Rozmanitý kulturní obsah 
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Existuje velmi mnoho definic kultury. Společnost nebo obec může být identifikována svou kulturou, vzájemně sdílenými poznatky a tradicemi, které se předávají generacemi. V tomto smyslu má Evropa jak jednu, tak mnoho kultur. Každé individuum potřebuje mít smysl identity, komunity a toho, že náleží k nějaké kultuře. Ale, jak řekl Gándhí, „Žádná kultura nemůže žít, pokud se pokouší být výlučná“. Tak je kulturní rozmanitost spojena se společenskou inkluzí; soudržnost obce existuje v sociálně inkluzivní společnosti, v níž žijí pospolu rozmanité kultury ve vzájemném porozumění. Romano Prodi, předseda Evropské komise popsal v únoru 2004 Evropu jako „Unii rozmanitosti, kde jsou rozdíly akceptovány a vnímány jako obohacování celku“. Řekl, že Evropané žijí s mnohačetnými loajalitami  – k rodnému městu, vlastnímu regionu, domovské zemi a k Evropské unii. /1/
Nová komisařka pro informační společnost a média, Viviane Reding, přísahala, že bude „komisařkou pro inovaci, inkluzi a kreativitu“. „Inovace musí být hnací silou lisabonského procesu; inkluze bude bojovat s digitálním rozdělením občanů a posilovat evropskou identitu a její kulturní rozmanitost pomocí mediálního pluralismu, který poskytne svobodné vyjádření pro kreativitu.“  Paní Reding dodala, že „nové technologie musí pomáhat zajistit větší šíření obrázků a  příběhů lidu Evropy i jejich historie a identity“  [2].
Existuje také širší názor, podle něhož je kultura „všechno, co děláme“ a že existuje interakce mezi kulturou a poznáním, učením a informacemi pro každodenní život. 

Evropská unie podporuje akce určené ke stimulaci uchování, rozvoje a podpory kultury /3/, která je definována jako „jazyk, literatura, reprodukční umění, vizuální umění, architektura, řemesla, kino a rozhlas“ /4/. Její kulturní politika se soustřeďuje na ohled ke kulturní identitě a rozmanitosti a jejím cílem je uchovávat a podporovat tuto rozmanitost a umožnit přístup k ní. Rada Evropy má velmi podobnou politiku a její webová stránka Cultural Policy and Action (Kulturní politika a akce) /5/ uvádí přehled užitečných publikací o tématech jako kulturní rozmanitost a předcházení konfliktům.

EU podporuje kohezi obce prostřednictvím velkého rozsahu akcí, činností, témat, programů a projektů zahrnujících:

· program Kultura 2007 (2007-2013) /6/. Nahradí program KULTURA 2000 /7/, který končí v r.2006. Navazuje na zprávu z března 2004 „Making citizenship Work: fostering European culture and diversity through programmes for Youth, Culture, Audiovisual and Civic Participation“ (Práce pro občany: podpora evropské kultury a rozmanitosti prostřednictvím programů pro mládež, kulturu, audiovizuální díla a účast občanů) /8/. Jejím obecným cílem je dosažení společné kulturní komunity prostřednictvím kulturní spolupráce a rozvoje evropské identity od základů. Poskytne kulturním činitelům a občanům více příležitostí k vytvoření sítí, realizaci projektů, větší mobilitě a ke zkvalitnění kulturního dialogu v rámci Evropy i s dalšími částmi světa;

· program eContentplus (2005-2008) /9/. Ten byl navržen jako pokračovatel programu eContent /10/, který končí v r.2004. Bude podporovat možnost propojování informací z různých systémů, bez ohledu na formát, jazyk nebo lokaci. Aby toho mohlo být dosaženo, musí být digitální obsah lépe přizpůsoben tomu, aby uspokojoval potřeby uživatelů a musí být schopen distribuce různými prostředky. Tento program se soustředí na tři druhy informací: zeměpisná data, vzdělávací materiály a kulturní obsah;

· program Digicult /11/, který se zabývá výzkumem technologií umožňující zlepšit dostupnost, viditelnost a rozpoznání evropských kulturních a vědeckých zdrojů;

· téma Culture and Society (Kultura a společnost) /12/, které se soustřeďuje na elektronickou správu státu, společenskou inkluzi a na kulturu a jazyky;

· program eInclusion [13], jehož cílem je prosazování eInclusion jakožto „základního horizontálního stavebního bloku při zakládání informační společnosti zajišťující rovný přístup a účast pro všechny v Evropě“;

· konference EU IST (Information Society Technologies – Technologie informační společnosti), která se bude konat v listopadu 2004, bude hostit seminář nazvaný Living Heritage (Živé dědictví), který bude diskutovat potřebu uvolnění tvůrčích možností evropských občanů, obcí v rozšířené Evropě a jejích rozmanitých kulturních organizací - velkých a malých – včetně, ale nikoliv pouze, knihoven, muzeí a archivů. /14/

Portál Evropa a kultura (Europe and Culture portal) /15/ poskytuje informace o  tom, co se právě děje, o oborech činností, financování a spojení na jednotlivé národní kulturní portály a webové stránky.

Všeobecná deklarace o kulturní rozmanitosti, UNESCO, 2001 [16] (the Universal Declaration on Cultural Diversity), přijatá jako reakce na události v New Yorku 11. září 2001, je důležitá pro muzea, knihovny a archivy, jelikož poznamenává, že kultura je v centru současných diskusí o identitě, sociální soudržnosti a rozvoji hospodářství založené znalostech. K diskusi o roli kulturních institucí při uchovávání kulturní identity a podpoře společenské soudržnosti viz Cultural diversity: common heritage, plural identities (Kulturní rozmanitost: společné dědictví, pluralitní identity), Unesco, 2002 /17/.
Instituce uchování paměti a instituce kulturního dědictví musejí spolupracovat, aby vytvořily nové zdroje pokrývající  místní dějiny, kulturní události, místní kulturní obsahy a informace o obci. Je důležité používat norem, abychom se vyhnuli problémům se vzájemnou spoluprací (viz igitalizaci a digitálním uchování). Mnohé je možno udělat při koordinaci činností na celostátní a regionální úrovni, stejně tak jako v místním měřítku. Příklady užitečných informací pro úspěšnou praxi na celostátní úrovni jsou Museums, Libraries and Archives Council (Rada pro muzea, knihovny a archivy) ve Spojeném království a Norwegian Archive, Library and Museum Authority (Norský úřad pro archivy, knihovny a muzea) (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB).

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Kulturní rozmanitost
Kulturní rozmanitost je zakotvena ve Smlouvě o zřízení Evropské unie /3/. „Jazyk, literatura, reprodukční umění vizuální umění, architektura, řemesla, film a rozhlas jsou součástí  evropské kulturní rozmanitosti. I když náležejí do určité země nebo regionu, představují součást evropského kulturního dědictví. Cíl Evropské unie je dvojí: uchovávat a podporovat tuto rozmanitost a pomáhat učinit je dostupnou pro ostatní.“ /4/ Kulturní rozmanitost je mnohými chápána tak, že je stejně důležitá pro lidstvo jako biodiverzita pro přírodu a proto musí být chráněna proti hrozbě globalizace – tato teorie podporuje Všeobecnou deklaraci o kulturní rozmanitosti, UNESCO, 2001 /16/. S novými zeměmi, které vstoupily do EU, se bude celkový počet obyvatel do r.2007 blížit 500 mil., což představuje obrovské bohatství kulturní rozmanitosti. Jako pokladnice tohoto rozmanitého kulturního dědictví jsou muzea, knihovny a archivy v Evropě dlouho zapojena do širokého okruhu aktivit na podporu přístupu ke kultuře. Vedou k tomu dvě cesty:

· poskytování přístupu k místním kulturním zdrojům pro potencionálně globální uživatele tím, že se jim umožní úplné využití ICT. To může umožnit lidem, aby se  dozvěděli i o dalších kulturách a podporovat kulturní turistiku atd.;

poskytování přístupu ke službám a zdrojům pro kulturně rozmanité místní obce (viz doporučení 1/1. Společenská inkluze). Je bez debat, že muzea, knihovny a archivy by se měly řídit jakýmikoliv zákony týkajícími se kulturní rozmanitosti, jako jsou rasové vztahy, lidská práva, stejné příležitosti nebo antidiskriminační legislativa. Organizace kulturního dědictví budou nejprve potřebovat nalézt svoji profilaci v obci pokud jde o stanovení cílů, zjistit, jaké překážky existují pro specifické skupiny obyvatel a identifikovat jakékoliv nedostatky v poskytovaných službách. Měly by zajistit to, že sbírky a výstavy obrážejí kulturní a společenskou rozmanitost obcí, jimž slouží např. tím, že

· mají permanentní trvalou politiku a programy podporující kulturní rozmanitost;

· poskytují služby, které jsou citlivé ke zvykům každého sektoru;

· poskytují služby a materiály ve všech příslušných jazycích (viz kapitola 3/9. Vícejazyčnost);

· shromažďují materiály vztahující se k historii a kultuře všech sektorů;

· pořádají výstavy a akce, které slouží kulturní rozmanitosti;

· zapojují kulturní rozmanitost do všech výstav a akcí, kdekoliv je to možné;

· zapojují pracovníky z různých kulturních sektorů obce a/nebo s jazykovými znalostmi  a dalšími kulturními znalostmi;

· podporují služby pro všechny sektory a provádějí pro ně marketing;

· konzultují s partnery ze všech sektorů, aby zajistili, že poskytované služby uspokojují jejich potřeby a aby hodnotili jejich dopad.

Podpora kulturní rozmanitosti přináší vzdělávací, ekonomické a sociální výhody a přispívá k celoživotnímu vzdělávání, společenské inkluzi a ekonomické regeneraci:

· lidé se chtějí něco dozvědět také o jiných kulturách;

· lidé s různým kulturním zázemím budou povzbuzováni k používání těchto služeb, získají důvěru, naučí se novým dovednostem, které by mohly vést k tomu, aby získali zaměstnání nebo aby se zlepšily jejich vyhlídky na práci, atd.;

· více lidí používajících tyto služby by mohlo přilákat více finančních prostředků pro provoz organizace;

· kulturní rozmanitost může přinést nové myšlenky a inovaci do této služby;

· trh může být poskytnut pro práce menšiny a specializovaný zájem, bez ohledu na ekonomickou návratnost. Digitalizace a internet poskytují platformu pro tyto produkty;

· může být podporována kulturní turistika (viz doporučení 5. Sociální a ekonomický rozvoj).

Místní dějiny, dějiny domů a rodin, které podporují kulturní identitu a stimulují pocit náležitosti k obci, jsou klíčovými tématy pro muzea, knihovny a archivy a pro důležité oblasti spolupráce mezi nimi. Vzrůstá zájem o rodinnou historii a zkoumání osobní identity. V případě etnických menšin se to může týkat pátrání po tom, odkud přišly, proč se oni nebo jejich předchůdci přestěhovali, atd. Muzea, knihovny a archivy mohou poskytnout zdroje pro tento výzkum, jako je literatura, umění, hudba, objekty, atd. z celého světa, záznamy o narození, sňatcích, úmrtí, adopcích, důkazy vztahující se k migraci, dokumenty o sčítání lidu, atd. Digitalizace umožňuje vyhledávání zdrojů vztahujících se k určité kultuře bez ohledu na to, zda jsou tyto záznamy v muzeu, knihovně nebo archivu nebo dokonce zda jsou v jiném městě nebo zemi.

zpět na obsah

Soudržnost obce


Nezávislý „myšlenkový tank“ Demos publikoval zprávu „Europe in the creative age“ (Evropa v tvůrčím věku), v níž předkládá názor, že kreativní lidé preferují žít v tolerantních společnostech a že tudíž tolerantní společnosti přitahují talentované a kreativní lidi, které přispívají k technologické inovaci. [18]
V r.1997 vydal ICOM (the International Council of Museums – Mezinárodní rada muzeí) Museums and Cultural Diversity: Policy Statement (Muzea a kulturní rozmanitost: politické prohlášení), které uznává rozhodující roli, jakou mohou  muzea hrát při podpoře a posilování soudržnosti obce. To, co se tam říká, může být aplikováno na celou oblast kulturního dědictví. /19/  Rozhodující je, že kulturní rozmanitost nevede k dělení, ale k soudržnosti obce, což vyžaduje, aby zde existoval společný smysl sounáležitosti a pochopení a respektu k rozdílům jazykovým, etnickým, náboženským a kulturním. EU zastává názor, že všem Evropanům musí být dána příležitost rozvíjet smysl identity s Evropou a se svou obcí, a přitom se mohou těšit ze své vlastní kulturní identity. Muzea, knihovny a archivy mohou hrát klíčovou roli při podpoře soudržnosti obce tím, že:

· vlastní zdroje, z nichž se lidé mohou dozvědět o svých kořenech i o tom, jak se stýkají  s dalšími (viz doporučení „Vzdělávání…“);

mohou poskytovat místa pro setkání a aktivity, kde mohou lidé s různým zázemím spolu pracovat a hrát si (viz doporučení 1/1. Společenská inkluze)

· mohou umožňovat přístup pro postižené osoby (viz doporučení 3/1 Dostupnost pro postižené občany;
· mohou spolupracovat s dalšími agenturami v boji se zločinem a protispolečenským chováním (viz doporučení 2/ 2. Kooperace a partnerství );

· mohou poskytovat informace, které lidé potřebují k tomu, aby byli aktivními občany (viz doporučení 2/3. Elektronická správa státu a obce a občané);

· mohou poskytnout lidem příležitosti, aby se naučili novým dovednostem a přispět ke společenskému a hospodářskému rozvoji (viz doporučení 5. Sociální a ekonomický rozvoj);

· mohou poskytnout přístup ke zdrojům ve všech příslušných jazycích (viz doporučení 3/9. Vícejazyčnost)

· mohou sdružovat občany obcích podle zájmu nebo do virtuálních obcí, bez ohledu na místo, zázemí nebo okolnosti;

mohou pomoci lidem, zřizovat obecní archivy a webové stránky (viz
Tvorba  kulturních obsahů
).čast na takovém projektu může sloužit k tomu, aby spojila rozdělené obce dohromady.  Dobrým příkladem je systém obecního archivu commaNET, kterého bylo použito v Severním Irsku a na Kypru. (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB).

zpět na obsah
Tvorba  kulturních obsahů
Digitalizace se vzrůstající měrou používá v místních institucích kulturního dědictví a občané jsou v tomto procesu též zapojeni. Lidé potřebují mít pocit vlastnictví svých místních muzeí, knihoven a archivů a jedním způsobem jak to inspirovat je prostřednictvím tvorby kulturních obsahů. Sdílení těchto obsahů může také být použito ke spojování rozdělených obcí. Školy, fakulty, obecní skupiny a jednotlivci mohou dát dohromady své vlastní archivy obsahující fotografie, filmově a videozáznamy, osobní dokumenty, orální historické příspěvky a efemera. Dobrým příkladem toho jsou projekty CHIMER  a COINE (viz viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB)
Takové sbírky mohou velmi cenným způsobem přispívat k místním historickým zdrojům. Muzea, knihovny a archivy mohou hrát klíčovou roli tím, že budou pomáhat tvůrcům k realizaci norem, zajišťování kvality, digitalizaci, indexování a třídění takových sbírek a k jejich zdostupnění široké veřejnosti.

I když začíná taková tvorba kulturního obsahu rodinnými fotografiemi a osobními vzpomínkami, mohou lidé, kteří se tím zabývají, rozvíjet i své širší historické zájmy. To dává příležitost muzeím, knihovnám a archivům přispět k celoživotnímu vzdělávání podporováním  základního výzkumu. Tito lidé se také naučí práci s ICT a mohou si obecně zlepšovat své dovednosti a spolehlivost.

Stránky, na nichž lidé vyprávějí své vlastní životní příběhy jsou stále oblíbenější. Existují stovky webových stránek, k nimž mohou lidé připojit své vlastní příběhy, které se zde budou archivovat. V některých případech je možné předat sem fotografie a zvukové záznamy. Jedním takovým příkladem je webová stránka BBC: WW2 People's War (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB). Archivy obce mohou být budovány na určité téma – lidé ze stejné oblasti ti, kteří mají stejné zájmy nebo kteří prošli stejnou specifickou zkušeností. Tím, že prokazují nějakou aktivitu svým přispíváním do archivu, rozvíjejí smysl sounáležitosti a to může být počátkem jejich aktivní účasti na dění obce. V takových projektech jsou často zapojeni dobrovolníci, kteří pomáhají lidem sepisovat jejich příběhy nebo je ukládat na web, zaznamenávat orální historie, pořizovat fotografie atd, a to též může být způsobem jak přispět k aktivní účasti v životě společnosti. 

Instituce kulturního dědictví mohou také zřizovat virtuální obecní webové stránky, kde se lidé shromažďují díky společným zájmům bez ohledu na zeměpisné nebo kulturní bariéry. (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB).

zpět na obsah
Informace o kultuře v obci (viz též doporučení 2/5. Sociální a ekonomický rozvoj)

Místní instituce kulturního dědictví jsou v dobré pozici při poskytování tohoto druhu informací, který se hodí pro digitalizaci. Mohou sem patřit:

· místní události;

· místní turistické pamětihodnosti;

· místní divadla, kina, koncerty, atd.;

· místní dobrovolné skupiny včetně divadelních a pěveckých souborů, fotografické kluby, zahradnické kluby, atd.;

· turistické informace.

Ve větších městech a regionech jsou často centralizovány oddělení na úřadech, které sponzorují kulturní instituce se silným strategickým zájmem o tuto práci. Veřejné knihovny zaujímají dobrou pozici k tomu, aby prokázaly svoji vůdčí schopnost. Spolupracují i s dalšími agenturami a místními organizacemi na poskytování přesných a aktuálních informací, dodávaných ve formě kompatibilní s dohodnutými normami. Mnoho veřejných knihoven produkuje databáze informací o obci, v nichž se dá vyhledávat podle předmětu, místa a jména organizace a poskytují spojení na další informační stránky o obci ve stejném regionu.

zpět na obsah
Rozmanitý kulturní obsah (viz též doporučení 3/7. Multimediální služby , 3/2. Digitalizace a 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů)

Kulturní rozmanitost obsahuje velký rozsah kulturního sebevyjádření, tvůrčích činů a aktivit jakékoliv dané skupiny a mezi nimi je hudba, film, literaturu a rozhlas. Šíření audiovizuálních zdrojů je efektivním způsobem sdílení kulturních identit. Místní kulturní instituce mohou organizovat kulturní podniky, aby podporovaly tuto rozmanitost a různé názory a povzbuzovat dialog mezi skupinami občanů. Mají také povinnost reflektovat rozmanitost v materiálech, které získávají a uchovávají.

zpět na obsah
Hudba a zvuk (např. folková hudba, současná hudba, orální historie) hraje velmi důležitou roli v kulturní identitě. Role institucí kulturního dědictví s ohledem na digitální hudbu a zvuk je poskytovat takové služby jako jsou:

· informace o hudbě a orální kultuře společností;

· poskytování hudby a zvuku přebírané z počítače (podléhající autorskému právu);

· zařízení k záznamu a uchování hudebních a zvukových archivů;

· poskytnutí hudby a zvuku rozhlasovým organizacím;

· vytváření zdrojů orální historie a zvukových archivů a přístup k nim.

Vizuální zdroje jako je film, video a fotografie jsou také důležité pro kulturní identitu obce. V různých filmových archivech v Evropské unii je uchováváno téměř 700 000 kopií. Vezmeme-li v úvahu základní místo, jaké film zaujímá v historickém a kulturním dědictví Evropy, pak má uchování této obrovské sbírky filmů jasně životní důležitost. Takové programy jako MEDIA /20/  mají za cíl pomáhat v tom prostřednictvím školení a podpory filmových festivalů, atd. Evropská komise také navrhla přijetí doporučení o Evropském parlamentu a radě o povinném výtisku audiovizuálních materiálů a státním financování uchování filmu /21/.

Spolupráce s audiovizuálními koncerny jako jsou filmové produ a televizní společnosti je žádoucí, aby mohly být filmy a televizní programy digitalizovány a zpřístupněny na internetu. Většina televizí je nyní produkována v digitálním formátu. Televizní společnosti jako Netherlands Institute for Sound and Vision (Nizozemský ústav pro zvuk a obraz) /22/ pracují na strategiích k uchování stovek tisíc hodin rozhlasového materiálu autentickými způsoby.

Digitální kamery zrevolucionalizovaly způsoby, jakými jsou fotografie pořizovány a využívány. Nyní je také velmi snadné umístit fotografie na webové stránky atd., ale je zde nebezpečí plynoucí z faktu, že fotografie  se staly efemérními a na jedno použití. Kdyby si lidé například přestali pořizovat rodinné fotografie a uchovávat je ve fyzické formě, byla by to ztráta pro historické archivy. A proto by mělo být uchovávání fotografického materiálu základem jakéhokoliv digitalizačního projektu. EU financovala projekt SEPIA, který se zabývá digitalizací, katalogizací a uchováváním fotografických materiálů. /23/.

Digitalizace má možnost poskytnout velmi široký přístup ke kulturnímu obsahu a posílit  síťové propojení). Další a další zdroje v různých formátech jsou dostupné elektronicky a on-line. Muzea, knihovny a archivy digitalizují své sbírky rychlým tempem a také samy vytvářejí kulturní obsahy. Místa, na nichž je muzeum, archiv a knihovna zahrnují jak reálné, tak virtuální instituce. Existuje mnoho projektů navržených tak, aby každému umožnilo účastnit se v širší míře na umění a kultuře (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB).

EU podporovala řadu projektů podle 5. a 6. rámcového programu, aby provedla výzkum v uchovávání audiovizuálních objektů, filmů a projektů místní historie, včetně BRAVA, CHIMER, CIPHER, COINE, DIAMANT, ECHO, FIRST, METAVISION, PRESTO and PRESTOSPACE. Podrobnosti o nich plus podrobný soupis projektů naleznete na webové stránce IST (Information Society Technologies – Technologie informační společnosti) /24/.

ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Kulturní rozmanitost by měla být součástí hlavních aktivit institucí a integrována do politiky, plánování a tvorby rozpočtu.

Manifest UNESCO pro veřejné knihovny uvádí „veřejné knihovny jsou hnací silou vzdělání, kultury a informací a zásadním činitelem pro podporu míru a duchovního bohatství v myslích mužů a žen“  [25]. Totéž bychom mohli říci o muzeích a archivech.   

Muzea, knihovny a archivy by měly řídit tvorbu zdrojů relevantních potřebám jejich obcí, které ve velkých metropolích mohou být velmi rozdílné. Snahou je, aby uživatelé byli stále více zapojeni do tvorby a shromažďování zdrojů a to by mělo být podporováno, jelikož to pomáhá lidem učit se novým dovednostem, zapojuje je do obce a podporuje elektronické učení, elektronickou správu státu a společenskou inkluzi.

Soudržnost obce je posilována tehdy, když lidé vědí o sobě navzájem. Muzea, knihovny a archivy mají silnou pozici, aby umožnili lidem dozvědět se něco o dalších kulturách.

Tvorba kulturního obsahu jako jsou informace o obci, se může stát mnohem rafinovanější a může zahrnovat kooperativní projekty.

Digitalizace kulturních sbírek bude pokračovat až  do té doby, dokud nebude podstatná část kulturního dědictví Evropy dostupná tím či oním způsobem digitálně. Místní kulturní obsahy  budou tvořit stále větší část tohoto obrazu. Muzea, archivy, veřejné knihovny, obecní a dobrovolné organizace se budou společně snažit zajistit dostupnost tohoto matriálu.

Stále více materiálu bude digitalizováno a muzea, knihovny a archivy budou muset vyvíjet strategie pro práci s ním, pokud nemá být ztracen pro příští generace. E-mail ve velké míře nahradil psaní dopisů; digitální obrázky nahradily fotografie, film a video; rozhlasové a televizní společnosti produkují  celodenní digitální televizní a rozhlasové vysílání, které nahradily magnetofonové pásky a video; přebírání hudba z počítačů nahrazuje desky, pásky, CD a DVD. Je zvláště důležité zajistit, aby rozmanité kulturní dědictví obcí se neztratilo ve stále globalizovanějším světě. (viz 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů).

Pracovníci muzeí, knihoven a archivů budou zaškoleni v příslušné legislativě týkající se lidských práv atd. i toho, jak citlivě posuzovat kulturní rozmanitost uživatelů.

I pro hudbu, film, atd. by měli být k dispozici specialisté nebo zaškolení pracovníci.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
Evropa

CHIMER- Interkativní modely kulturního dědictví dětí určené pro rozvíjející se depozitáře

 (Children´s Heritage Interactive Models for Evolving Repositories) 

Tento projekt, financovaný v rámci programu Evropské komise Výzkum a rozvoj informační společnosti (European Commission´s Information Society R&D programme) je otevřenou mezinárodní sítí dětí, učitelů a muzeologů z celé Evropy, kteří vyvíjejí multimediální vícejazyčný digitální archiv kulturního dědictví jako dlouhodobé paměťové médium pro evropské kulturní depozitáře. Děti se učí používat nových kreativních pomůcek jako jsou počítače, digitální fotoaparáty, GPS, videokamery a webové kamery, které používají při své tvůrčí činnosti.

http://www.chimer.org/index.asp a http://dbs.cordis.lu/cordis-cgi/srchidadb?ACTION=D&SESSION=153372004-11-27&DOC=1&TBL=EN_PROJ&RCN:61828&CALLER-EISIMPLE?EN?PROJ
CIPHER (Communities of Interest Promoting Heritage of European Regions)   (Zájmové obce podporující dědictví evropských regionů)

Jedná se o projekt fór kulturního dědictví, definovaných jako on-line prostory. Lidé se jich mohou účastnit a učit se díky přístupu ke zdrojům kulturního dědictví a přispívání do nich. Tato zdroje jsou soustředěny kolem nějakého společného tématu. Byly zřízeny ve čtyřech fórech  evropského kulturního dědictví jako Dědictví pro všechny (Heritage for All) a zabývají se těmito tématy:

· Irské kulturní a přírodní dědictví (Dublin);

· Severské dědictví předávané prostřednictvím vyprávění příběhů a historických artefaktů (Helsinki);

· Společné dědictví  střední Evropy (Rakousko/České republika);

· Tradice technické inovace v Jižní a Střední Anglii (Spojené království).

· http://cipherweb.open.ac.uk/d13/
COINE (Cultural Objects in Networked Environments) (Kulturní objekty v sířovém prostředí)

Tento project je financován EU a jeho cílem je vyvinout software, který každému umožní sdělovat své vlastní příběhy digitálně a dokonce i prezentovat své vlastní výstavy na internetu nebo jednoduše připravit nějaký příběh, který bude sdílen s dalšími. Tohoto projektu se účastní pět partnerů z celé Evropy (Řecko, Polsko, Španělsko, Irsko a Spojené království) a vede jej Manchester Metropolitan University spolupracující s Armitt Museum.

http://fp.armitt.plus.com/coine_project.htm
comaNET

 http://www.commanet.org
commaNET je nevýdělečná organizace, která podporuje obecní archivy radami a školením, prodejem software comm.@ a produkováním výsledných archivů na CD-ROM a na internetu. Evropské financování umožnilo, aby se tento projekt rozvinul v celé Evropě. Software Comma je mnohojazyčný, tj. databázová pole mohou být přeložena do dalších jazyků (běžné dánštiny, holandštiny, němčiny a italštiny), které umožňují, aby byly obecní archivy vytvořeny v jednom jazyce a aby se v nich dalo vyhledávat v jazyce jiném. Mezi projekty jsou:

· Raphael (kulturní dědictví EU);

· Nizozemská platforma pro starší osoby: projekt Comma, fondy VSB;

· Kanadská informační síť kulturního dědictví: iniciativa paměti obce;

· Kyperský projekt archivu obce, Program občanské společnosti EU.

(Listening to the past, speaking to the future. MLA, 2004. ISBN 1903743494 – Naslouchání minulosti, hovory k budoucnosti – obsahuje podrobnosti o některých z těchto projektů i o podobných projektech

http://www.mla.gov.uk/documents.

Viz též: Simon Parker: Record makers (Původci archiválií) v: The Guardian, November 13, 2002.

http://society.guardian.co.uk/internet/story/0.8150.838615.00.html.)

Arménie

Institut arménské genocidy-Muzeum

Vědecká expozice historických dokumentů, archivních dokumentů a fotografií z období arménské genocidy (1915 –1923); prohlídka muzea s výkladem v angličtině, francouzštině, němčině, ruštině a arménštině; sumarizace nových dat.

http://www.armenocide.am 

Austrálie

Státní knihovna Tasmánie

Webová stránka velmi bohatá na informace o kultuře s několika elektronickými službami jako Tasmania Online http://www.tas.gov.au/, která umožňuje přístup k vládním, obchodním a obecním webovým stránkám.

http://www.statelibrary.tas.gov.au/
Bulharsko

Rozvoj obce a účast na něm prostřednictvím sítě „čitališť“

Cílem je posílit postavení a roli knihoven v obci (místních veřejných knihoven) jako tradičních kulturních a vzdělávacích center a nabídnout modely činnosti pro spolupráci při rozvoji obce.

http://www.chitalishte.bg
Čcská republika

Informace o Chimeru

Školní webová strana zaměřená na místní kulturní dědictví.

http://chimer-chanovice.wz.cz/ChimerOf.html   

Místní kultura

Informace o místní kultuře 

http://mistnikultura.cz 

Městská Knihovna Český Těšín  

Webová stránka místní knihovny v Českém Těšíně v polštině ( pro největší národnostní menšinu v regionu).

http://www.knihovna.ctesin.cz   

Dánsko

Kultumet Danmark

http://kultumet.dk/index.html
Finsko

Projekt AGRICOLA

Projekt archivů podporující výzkum a výuku finské historie.

http://agricola.utu.fi// 

Francie

Mediatéka

Modelová multimediální stránka a brána ke zdrojům, která obsahuje hudební nahrávky, videozáznamy, rozbory hudebních děl a výběry zvukových záznamů. 

http://mediatheque.ircam.fr/index-e.html 

Irsko

Ardkeen Online

Ardken Online ulehčí lidem, kteří nemají žádné technické zkušenosti vytvářet webové stránky a stát se součástí  lokální sítě. Jde o zařízení typu one-stop-shop poskytující informace o místních událostech, komunitních  sdruženích a obchodu. 

http://www.ardkeen.ie/ 

Knihovny a kulturní rozmanitost

Toto je společný výzkumný projekt na kterém se podílejí Veřejné knihovny města Dublinu, Knihovní služba Městské rady ve Waterfordu, Knihovní služba hrabství Meath a An Chomhairle Leabharlanna. 

http://www.waterfordcity.ie/library/libraryprojects.htm 

Itálie

Museo diffuso del Mugello, Alto Mugello e Val di Sieve

Jde o společenství mnoha veřejných a soukromých institucí a síť malých místních muzeí zaměřených na umění, archeologii, antropologii a přírodní dějiny oblasti. 

http://www.cm-mugello.fi.it/musei/04%20museo%20diffuso.htm
Nizozemí 

Holandský program pro seniory v Evropě 

Osobní vzpomínky starších lidí, doplněné fotografiemi, předměty, dokumenty a filmem jsou tématicky snímány, ukládány a zpřístupňovány za pomoci multimédií na CD ROM  a Internetu. Využívá se technologie „commanet“.

http://www.seniorweb.nl/npoe/projectentooneng.asp?ProjectID=16 

Norsko

Digitální archiv 

„Digitální restaurace“ je součástí Digitálního archivu, kde je umožněno uživatelům vytváření nových online dokumentů. Jde o důležitý příklad nových způsobů využívání www ke zveřejňování celostátně významných souborů a zajímavý přístup k historickým exponátům z archivů a tudíž také prezentaci nových způsobů podpory archivů a jejich služeb.  

http://digitalarkivet.uib.no/ 

Polsko

Culture.pl

Tato webová stránka je spravována Institutem Adama Mickiwicze, vládní kulturní institucí, jejímž posláním je podporovat polskou kulturu všude na světě. Mezi statutární úkoly AMI patří zvláště vytváření a aktualizace integrovaného informačního systému o polské kultuře a rozšiřování informací tohoto zaměření na Internetu v polštině a dalších jazycích. 

http://www.culture.pl/en/culture 

Rusko

Archivní mozaika kultury Karélie

Poskytuje bezplatný přístup k anotovanému katalogu různých kategorií archivních dokumentů o Karelské kultuře. Projekt je rovněž dostupný v angličtině.

http://archives.karelia.ru/nark/projects/mosaic 

Archivy ruské federace

Oddíl nazvaný Vítězství obsahuje dokumentární fotografie a filmy pořízené a natočené během Velké vlastenecké války.

http://www.rusarchives.ru 

Arménie v Novgorodě 

Novgorodská oblastní regionální všeobecná refereční knihovna zpracovala tento projekt, aby přiblížila arménskou kulturu a historii občanům a pomohla při rozšiřování idejí tolerance v Novgorodské oblasti.

http://www.reglib.natm.ru/reglib/projects/armenian/task.asp 

Projekt „Noc v knihovně“ 

Karneval pro děti „Noc v knihovně“ v Ústřední městské knihovně N.A.Někrasova se stal podnětem k vytváření této webové strany pro mladé lidi v Iževsku. Projekt chce dát mladým lidem příležitosti k tvůrčí práci, vytvářet pozitivní obraz o mladých lidech a vybudovat informační síť.

http://www.biblionight.udm.ru
Čuvašská kniha

Národní knihovna Čuvašské republiky zpracovala a realizovala tento projekt, aby poskytla přístup ke zdrojům a historii Čuvašů, jejich jazyku a kultuře.

http://lib.chuvashia.ru/chuvash book.phtm 

Mezinárodní kampaň: Mladá generace proti atomové hrozbě.  

Tento projekt zpracovala Ústřední městská knihovna v Novouralsku. Uskutečňuje se v informačních a vzdělávacích centrech měst angažovaných v aktivitách týkajících se jaderné války (Novouralsk – Rusko, Los-Alamos –USA) a také v Ústřední městské knihovně v Novouralsku. Cílem projektu je zvýšení povědomí mezi mladými lidmi o otázkách míru, vzájemného porozumění a nenásilí; rozvoj dovedností a technik lidského jednání zaměřených na zabránění extrémismu, nacionalismu a xenofobii; otevřený dialog zaměřený na předcházení mezinárodním a společenským konfliktům; rozvoj intelektuálního a kreativního potenciálu u dětí a mládeže; podpora přátelství mezi dětmi a mládeží různých zemí.

http://www.municipal-library.novotec.ru/ 

Projekt KOMart- kulturní itineráře Karélie

Centrum kultury Karelské agentury pro muzea zahájilo práci na tomto projektu za účelem rozvoje kulturní turistiky v Karélii jak na národní tak na mezinárodní úrovni, přilákání mladých občanů ke kulturním statkům prostředky Internetu a vytváření mechanismů spolupráce mezi místními institucemi zabývajícími se turistikou a kulturou, masmédii, komerčními podniky a veřejnými organizacemi.

http://www.adit.ru 

Slovensko

SK Cinema Slovenská kinematografie

Informační systém Slovenské kinematografie a Databáze Slovenského filmu- projekt Slovenského filmového institutu. 

http://www.sfd.sfu.sk 

Slovinsko

KAMRA

Tento portál poskytne ojedinělý přístup k dokumentům vytvářeným archivy, knihovnami, muzei a dalšími spolupracujícími institucemi na místní úrovni, jež produkují informace týkající se obce. Bude inovativní využíváním nových systémů publikování, popisu dokumentů a podpory odpovědí na dotazy uživatelů. Propojitelnost bude zajištěna využitím webových služeb na principu MS Share Point Portal Server.

http://www.kamra.si (Portál se v současné době tvoří, bude zpřístupněn v září 2005.)

Spojené království

BBC WW2 People's War

Toto je webová stránka věnovaná zachycení osobních příběhů lidí ve II. světové válce trvale uchovávaných v archivu. Je to jediný internetový projekt, který se zaměřuje na generaci, která prožila Druhou světovou válku a stimuluje ji, aby se učila dovednostem  ICT a podporovala  smysl pro historii a kulturní identitu.

http://www.bbc.co.uk/dna/ww2
Community Access to Archives Project (CAAP) (Přístup obce/Obecní přístup k archivnímu projektu)

Jedná se o jednoroční pilotní projekt, který běží od listopadu 2003 do října 2004 a který vede a financuje TNA (The National Archives – Národní archiv) ve spolupráci s WYAS (West Yorkshire Archive Service – Archivní službou Západního Yorkshiru), HAD (Hackney Archives Department – Hackneyho archivním oddělením), NAS (the National Archives of Scotland – Národního archivu Skotska), NCA (the National Council on Archives – Národní rady pro archivy), NLW (the National Library of Wales – Národní knihovny Walesu), PRONI (the Public Record Office of Northern Ireland – Veřejního archivu Severního Irska) a Commanet. Jejím cílem je poskytovat účastníkům pocit hrdosti nad jejich obcí prostřednictvím zapojení do projektů archivu obce.

http://www.nationalarchives.gov.uk/archives/caap/
Chop se života

Tento inovativní projekt je rozvíjen knihovnami  Dumfries a Galloway, informačními institucemi a archivy, ve spolupráci s dramatikem z místní Umělecké asociace. Umístěn na intranetu Městské rady, přináší interaktivní online webovou stranu na které mohou mladí lidé vytvářet vlastní popisy postav a charakterů, setkávat se s popisy jiných a pokoušet se o vlastní tvorbu.

http://www.dumgal.gov.uk/lia
Přestěhuj se sem (Moving here)

Je to databáze digitalizovaných fotografií, map, objektů, dokumentů a zvukových záznamů ze 30 místních a celostátních archivů, muzeí a knihoven, které zaznamenávají a ilustrují proč lidé přicházeli v posledních 200 letech do Anglie.

http://www.movinghere.org.uk/. (Pro popis viz DigiCULT Thematric Issue 5 – Virtual communities and collaboration in the heritage sector. 2004. ISBN 3902448124 – Virtuální obce a spolupráce v sektoru kulturního dědictví. http://www.digicult.info.pages/Themiss.php)

SALIDAA - Archiv literatury a umění Jihoasijské diaspory

Tento digitální archiv se zaměřuje na prezentaci bohatství a rozmanitosti jihoasijské literatury a umění v Anglii 

http://www.salidaa.org.uk/ 

Dějiny hrabství Wiltshire

Tato webová stránka obsahuje informace o 261 obcích hrabství Wiltshire shromážděných institucí Wiltshire Libraries & Heritage. Každá stránka o obci má určité základní informace, jako jsou místní správní orgány, počet obyvatel od r.1801, noviny vycházející v této oblasti, mapy, registrační distrikt a spojení na další stránky podle zájmu. V letech 2002 až 2007 budou doplněny podrobnější informace o každé obci včetně map, stručného historického nástinu, informací o kostelech a školách, soupisu knih, informací o významných budovách, místních autorech a literárních sdruženích a přístupu ke starým fotografiím.

http://www.wiltshire.gov.uk/community
Španělsko

Regionální spisovatelé na síti 

Online průvodce představující autory provincie Huelva. Autoři sami přispívají na webovou stranu (která rovněž obsahuje místní informace o knihách a literatuře) postřehy o své práci.

http://www.bibliotecaspublicas.es/huelva/seccont_278.htm 

Trocha historie: Paměť knihovny a paměť obce

Starší čtenáři Státní veřejné knihovny v Huelvě přispěli informacemi o různých lokalitách, ve kterých knihovna působila. Na webové straně se objevují staré fotografie a výtisky a také resumé záznamů a inventáře archivu knihovny.

http://www.bibliotecaspublicas.es/huelveng/index.htm  

G.I.O. (Genealogía, Informática y Ocio)

Databáze usiluje o rozvoj nové role archivů v informační společnosti nabídkou možnosti jít po stopách místní historie s využitím digitalizovaných dat z občanských a farních matrik. Umožní také výběr informací pro zpracovávání demografických studií. Je publikována na CD ROM a přístupná prostřednictvím „Touch screen“ systému umístěného na radnici a časem také na Internetu. 

Švédsko

SVAR (Svensk Arkivinformation) 

Systém se specializuje na rodinné kroniky. V rámci aktivit Svensk Arkivinformation jsou také poskytovány kurzy zaměřené na genealogii. Poskytuje potřebné technické vybavení pro provádění výzkumů v této oblasti, vytváří a distribuuje mikroštítky a poskytuje skenované a digitalizované záznamy uživatelům. SVAR rovněž poskytuje knihy a jiné publikace prostřednictvím Internetu.

http://www.svar.ra.se/ 

Turecko

APİKAM - Ahmet Priştina Kent Arşivi ve Müzesi, İzmir (Ahmet Priştina City Archive and Museum, Izmir)Městský archiv Ahmet Pristina a Muzeum Izmir

Tato v nedávné době založená instituce se teprve vyvíjí a usiluje o to, aby městský archiv byl přístupný prostřednictvím Internetu. Jednou ze součástí tohoto archivu bude také historie v ústním podání. Očekává se, že příběhy budou na webovou stránku dodávány místními občany, kteří jsou stimulováni, aby je poskytovali. 
http://www.apikam.org.tr/
Ukrajina

Děti Ukrajiny

Tento projekt umožňuje dětem zveřejňovat povídky, poesii, kresby a obrázky na webové straně.  

http://www.chl.kiev.ua/ENG/kids_e.htm 

Genealogický průzkum online

Archivní služba přístupná online, která umožňuje občanům vyhledávat genealogické informace, sestavovat rodinné stromy, zkoumat historii příbuzných, míst narození, vytvářet videozáznamy nebo fotografie míst, kde příbuzní žili a překládat všechny zkoumané dokumenty do angličtiny.

http://www.genealogicaltree.org.ua
USA

Obrazy Indiánů na Velkých severních pláních

Společný projekt muzea a knihovny v Montaně, díky jemuž Indiáni z Plání objevují více ze svého kulturního dědictví prostřednictvím online databáze kmenových obrazů z minulosti.

http://libmuse.msu.montana.edu/epubs/nadb/ 

Wisconsinské příběhy

Veřejná televize Wisconsin a Státní společnost pro historii státu Wisconsin

spojily síly, aby vytvořily Wisconsinské sbírky, které kombinují archivní zdroje uvedené společnosti s technickými zkušenostmi televizní společnosti, pro zvýšení možností využití hlubších informací z historie ve volném čase a pro vzdělávací účely. 

http://www.wisconsinstories.org/ 

	Calimera doporučení

3. Elektronická správa státu a obce a občané


zpět na obsah
TEMATICKÉ VYMEZENÍ
POLITICKÉ SOUVISLOSTI

 REF prax2 \h 
 \* MERGEFORMAT 
UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
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POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Příslušnost občanů k Evropské unii, zaručená Římskou smlouvou a daná též Maastrichtskou smlouvou /1/ je charakterizována právy a povinnostmi a účastí v politickém životě. Byla zřízena webová stránka, aby byly lidem poskytnuty informace o jejich právech a povinnostech /2/. Skutečnost je ale taková, že mnozí občané považují EU a své vlastní vlády za pouhé vzdálené politické a ekonomické entity. Jedním způsobem, jak povzbudit občany k aktivitě je umožnit jim lepší je zlepšit přístup k informacím a službám; a to je jedním z cílů elektronické správy státu.

Evropská unie definuje elektronickou správu státu jako „používání informačních a komunikačních technologií ve veřejné správě spojené s organizační změnou a novými dovednostmi vedoucími ke zlepšení veřejných služeb a posílení podpory veřejné politiky“  /3/ a vyhlásila ji jako prioritu v Akčním plánu elektronické Evropy 2005 (eEurope 2005 Action Plan) /4/. V září 2003 přijala Komise zprávu o elektronické správě státu /5/ vyzývající všechny správní úřady k zajištění přístupu k veřejným službám pro všechny občany tím, že investují do mnohostranného přístupu k nim (prostřednictvím počítačů, digitální televize, mobilních terminálů, veřejně přístupných služeb, atd.).  Nedávné rozšíření EU je příležitostí ke stimulaci elektronické správy státu na kontinentu. Erkki Liikanen, evropský komisař pro podnikání a informační společnost, vyzdvihl schopnosti nových kandidátů a jejich ochotu ke změnám /6/, i když účast na volbách do Evropského parlamentu v r. 2004 byla zvláště v těchto zemích neočekávaně nízká.


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI

Svým bojem za intelektuální svobodu a právo na přístup k informacím, prokázaly instituce kulturního dědictví, jak důležitou roli hrají v budování aktivního občanství. Mohou tak učinit na dvou úrovních:

· jakožto veřejné služby potřebují nabídnout své vlastní služby elektronicky. (Vlastně jsou veřejné knihovny mezi 20 základními službami sledovanými na Top of the Web survey – Průzkumu webových stránek špičkové úrovně /7/ a jsou veřejnou elektronickou službou s nejvyšší úrovní využití on-line.);

· jakožto informační služby mohou nabídnout informace o dalších službách elektronické správy státu a přístupu k nim na místní, celostátní a evropské úrovni. Informace jsou mocným demokratickým nástrojem, ale vyžadují, aby byly organizovány a řízeny tak, aby nezahlcovaly občany a to je  zvláště úkolem knihoven a archivů.

Zavedení elektronické správy státu zahrnuje proces integrace (změny v „zázemí“), zlepšení v poskytování služeb (změny v „působení navenek“) i jejich součinnost. Pro muzea, knihovny a archivy to znamená:

· pro proces integrace – zjistit, který z pracovních postupů může být změněn z off-line na on-line tak, aby se práce zrychlila, byla méně duplicitní, snáze se měřila výkonnost, dosáhlo se finančních úspor, atd. Např. by se mohlo přijít na to, že táž data se shromažďují a uchovávají na více než jednom místě a že sdílení dat by mohlo umožnit, aby byla táž data používána pro více než jeden účel;

· pro zlepšení poskytování služeb -  zavedení nových způsobů přístupu ke službám, např. internetu, digitální televize, mobilních terminálů, stanic veřejného přístupu, telefonních centrál, atd., aby se doplnil tradiční osobní styk u informačních pultů, atd. Výhody, o něž bychom se měli snažit, jsou ty, které zákazníci chtějí – úspora času, žádné fronty, služby dostupné 24 hodin a 7 dní v týdnu a služby, které se snadno používají  a snadno najdou, aniž bychom museli vědět, kterou instituci nebo oddělení kontaktovat;

· pro vzájemnou spolupráci – systémy a instituce usnadňující pracovat společně ve prospěch uživatelů:

· vzájemná spolupráce by mohla vést k tomu, že by se uživatelům zajímajícím se o nějaký předmět usnadnilo nalézt užitečné informace v rozmanitých muzeích, knihovnách a archivech, aniž by potřebovali vědět přesně předem kde hledat;

· vzájemná spolupráce může přispět ke spolupráci na správě. Při vzájemné spolupráci mezi různými odděleními a úrovněmi správy, lze sdílet data a systémy a poskytovat okamžité služby. Jak řekl Arvo Ott, vedoucí oddělení informatiky Estonského ministerstva ekonomiky: „To zefektivní správu. Nebude už třeba běhat po městě po úřadech. Můžete běhat po webu.“

· - na evropské úrovni se EU snaží o úplnou realizaci Rámce evropské spolupráce (European Interoperability Framework) /8/, který „poskytuje doporučení a definuje obecnější normy s ohledem na organizační, sémantické a technické aspekty vzájemné spolupráce nabízející obsáhlý soubor zásad evropské spolupráce v elektronické správě státu a obce“.

Elektronická správa státu sestává ze tří prvků: informací, konzultací a aktivní účasti.

Informace mohou být definovány jako jednostranný vztah, v němž správa státu poskytuje informace občanům. Současné trendy ukazují, že rozsah poskytovaných informací značně stoupl a že jejich poskytování nyní tvoří společný cíl všech zemí EU. EU poskytuje značnou část informací on-line, včetně informací přes portály jako jsou European Youth Portal (Portál evropské mládeže) /9/. Všechny individuální členské země také poskytují vládní informace  on-line, ale množství, kvalita a rozsah poskytovaných informací se liší /7/ a /10/.
zpět na obsah
Informace o obci

Veřejnost potřebuje aktuální informace o obci, aby byla představovala komunitu efektivně jednajících a odpovědných občanů. Tento druh informací je vhodný pro digitalizaci, která je činí snadněji a šíře dostupnými.

· Muzea budují obraz  obce prostřednictvím artefaktů a výstav.

· Archivy obsahují úřední i neúřední archiválie a dokumenty všeho druhu, stejně tak jako fotografie a zvukový a obrazový archiv, jak historický, tak současný, který ilustruje a vysvětluje vývoj obce, jíž slouží.

· Veřejné knihovny poskytují informace o mnoha organizacích, které tvoří občanskou společnost.

Digitalizace umožňuje muzeím, knihovnám a archivům a také uživatelům jako jsou zájmové skupiny v obci atd., vytvořit informační obsah, který je užitečný jako informace o obci (viz též doporučení 1/ 2.Kulturní identita a soudržnost).

· Muzea mohou pořádat virtuální výstavy a akce týkající se témat důležitých a významných pro obec.

· Archivy mohou zajistit přístup podle předmětu nebo tématu bez ohledu na formát.

· Knihovny mohou budovat propojené databáze s informacemi místního významu, v nichž se dá vyhledávat podle předmětu a názvu organizace. Mezi tyto druhy poskytovaných informací mohou patřit informace o:

· událostech místního významu

· místních dobrovolnických skupinách zahrnující organizace pro různé sociální menšiny jako starší lidé, děti, osoby s různými druhy nemocí, charity, rezidenční organizace, sportovní kluby, lidé s určitými zálibami, atd.

· svépomocných skupinách 

· sexuálních menšinách

· politických organizacích a nátlakových skupinách

· správních orgánech

· politických představitelích

· školách a fakultách, soukromých učitelích

· turismu

· místním tisku

· místní samosprávě, např. co kdo dělá a kde

· o dopravě, např. jízdní řády autobusů a vlaků

· soupisy obchodů, i když nejde o to duplikovat zlaté stránky

· spojení na další informační stránky o obci v témže regionu.

Přístup k informacím o obci může být poskytován prostřednictvím místního portálu zajišťujícího širší a snáze dostupné pokrytí všech aspektů života obce. Budování a udržování partnerských vztahů s veřejnými, dobrovolnými i soukromými organizacemi (jako jsou sociální a zdravotní služby, fakulty a univerzity, poradní orgány pro občany, organizace etnických menšin, organizace soukromého sektoru jako jsou IT a místní média, grantové organizace) hraje klíčovou roli při vytváření a údržbě takového portálu (viz doporučení 2/ 2. Kooperace a partnerství). Místní knihovny mají dobrou pozici k tomu, aby vybudovaly informační portály pro obec a aby vykonávaly roli prostředníků a koordinátorů, kteří budou dohlížet na zachovávání platných norem.-

zpět na obsah
Konzultace jsou dvoustranným  vztahem, v němž občané poskytují zpětnou vazbu o problémech definovaných správou. Je to na vzestupu, ale pomalejším tempem  a  mezi evropskými zeměmi jsou stále velké rozdíly. Mezinárodní středisko teledemokracie (The International Teledemocracy Centre – ITC) /11/, které sídlí na Napier University ve Skotsku, ale zkoumá způsoby jak používat informační technologii pro konzultace. Pracovalo na řadě zejména skotských projektů, včetně jednoho pro skotskou exekutivu  o tom „V jakém Skotsku chceme žít? /What sort of Scotland do we want to live in?“ /12/
Aktivní účast

Aktivní účast může být definována jako partnerství, v němž občané aktivně utvářejí svá politická rozhodnutí, ale kde si správa ponechává zodpovědnost za konečná rozhodnutí. Úsilí zapojit občany do tvorby politiky je sporé a příklady se omezují na několik zemí jako Estonsko (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB ). International Teledemocracy Centre také zkoumá způsoby používání informační technologie pro usnadnění účasti na správě. Pracovalo na řadě projektů včetně těch financovaných EC, AVANTI (Added Value Access to New Technologies and Services on the Internet – Přístup k novým technologiím a službám na internetu) /viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB/,  který použil prototypu digitálních avatarů  (viz též doporučení „Individualizace…“) k usnadnění dostupnosti služeb elektronické správy státu občanům, soustřeďující se zvláště na „digitálně vyloučené“ (těm, kteří nemají přístup k digitálně zpracovaným informacím). Avatary byly animované osoby určené k tomu provádět nějakou osobu  po on-line transakcích a službách. Byly zapojeny čtyři veřejné instituce v Evropě; the London Borough of Lewisham (England), Kista Borough/City of Stockholm (Švédsko), the City of Edinburgh Council (Skotsko) a Ventspils City Council -  Městská rada ve Ventspils (Lotyšsko). Edinburský projekt se týkal knihovních služeb. Skotská exekutiva také použila animované lidské postavy, SEONAID, aby zapojila mladé lidi do aktuálních událostí (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB).

Dalším aspektem, který správy státu  podporují, je elektronická transakce. Týká se elektronického vyplňování formulářů, realizace plateb, atd. Mezi ty druhy transakcí, které lidé mohou vykonávat on-line, patří:

- žádosti o pas;

- registrace k volbám;

· licence na dopravní prostředek;

· zapsání k řidičské zkoušce;

· zakoupení televizní licence;

· vyplňování daňového přiznání;

· žádosti o přídavky;

· placení daní.

Muzea, knihovny a archivy mohou pomoci lidem, aby se seznámili s on-line transakcemi a vybudovali si důvěru v tento proces  tím, že je zapojí do provádění jejich vlastních transakcí elektronicky. Mnohé knihovny například již umožňují uživatelům vyhledávat v katalozích, rezervovat knihy a prolongovat je, atd. z domova nebo práce a mnoha uživatelům to velmi vyhovuje.

Individualizace může obohatit služby elektronické správy státu (viz doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb…).

 Například:

-
informace z různých zdrojů mohou být sloučeny a prezentovány jako soubor, aby uspokojily požadavky uživatele;

· správy státu a místní správy by měly sdílet data o lidech (podléhající ochraně dat), takže nemusejí poskytovat tytéž informace několikrát různým lidem a umožnit jim, aby byly dostupné podle jména;

· vyplňování formulářů by mohlo být zjednodušeno, jestliže by mohly být některé standardní oddíly jako jméno a adresa vyplňovány automaticky za použití uchovaných dat;

· lidé by si mohlo shromažďovat na jednom místě spojení na služby, které používají pravidelně, společně s osobními informacemi důležitými pro tyto služby jako jsou čísla jednací atd. (něco jako „MyGovernment“nebo „MyLocalGovernment“ podobně jako „MyMuseum“ nebo „MyLearning“);

· mohli by se přihlásit o to, aby byli informováni o transakcích nebo aktualizovaných informacích nebo jim to bylo připomínáno.

Budování obce

Budování obce hraje důležitou roli při povzbuzování aktivního občanství (viz též doporučení 1/2.Kulturní identita a soudržnost). Když se lidé spojí  s dalšími lidmi s obdobnými zájmy, identitami nebo historií, může jim to poskytnout pocit sounáležitosti s celkem a dát důvěru v aktivní účast na dění ve společnosti.

zpět na obsah
Podpora přístupu k veřejným službám

Místní muzea, archivy a knihovny mohou pomoci při podporování přístupu k veřejným službám tím, že:

· budou zdůrazňovat pozitivní roli, jakou mohou hrát při poskytování elektronické správy státu;

· budou čerpat ze své zkušenosti, která je blízká jejich uživatelům a tím napomohou k zajištění toho, aby projekty elektronické správy státu braly v úvahu to, co si lidé přejí;

· budou prokazovat, že nové způsoby interakce se správou státu jsou efektivní a vedou ke změně, takže lidé o ně nebudou ztrácet zájem.

Muzea, knihovny a archivy mají své jedinečné způsoby, jimiž mohou přispět ke zvyšování účasti v elektronické správě státu, např.:

· Muzea už zdaleka nejsou jen místy se statickými výstavami. Když chystají výstavy uspořádané tak, aby provokovaly myšlení, mohou tak stimulovat diskusi jak uvnitř muzea, tak vně prostřednictvím médií. Tak mohou zapojit obec, včetně těch jejích částí, které tradičně nechodí do muzea. Webová stránka  Animating Democracy Initiative (Iniciativa animované demokracie) /13/ obsahuje četné příklady inovačních způsobů, jimiž mohou muzea přispět k budování obce a demokracie, od propojování výstav s filmovými představeními a přednáškami, k organizování neformálních diskusních skupin v kavárnách.

· Archivy mohou hrát důležitou a jedinečnou roli v poskytování přístupu k rozhodnutím těm lidem, jichž se týkají. Archiválie jsou důležité pro pochopení procesů rozhodování a správy. Tato role je stále důležitější pro veřejný život s tím, jak se objevily nové druhy zodpovědnosti v péči o archivy a archiválie. Legislativa o ochraně svobody informací a dat, požadavky na řízení elektronických archiválií a stále větší kontrola vlády prostřednictvím médií přinesla nové výzvy. Stoupající zájem o rodinu a místní dějiny zase zvýšil zájem o archivy u některých  dříve společensky vyloučených skupin.

· Veřejné knihovny jsou z různých důvodů klíčovou institucí pokud jde o zájem občanů, ale hlavně  proto, že mohou reprezentovat veřejnou tvář místní správy. Jsou někdy jedinými občanskými budovami v místních obcích, zvláště ve venkovských oblastech, a často mají úřední hodiny, které jsou příznivější než mají správní úřady, takže jsou jejich služby dostupnější i mimo běžné úřední hodiny. Mohou poskytovat místo pro občany, aby se setkávali s místními radními a členy zastupitelstva i pro organizace, aby zde pořádaly své akce a zároveň umožňují přístup k počítačům, kopírkám a stravovacím zařízením. Nadto byly v nedávném průzkumu provedeném Evropskou komisí identifikovány jako nejčastěji využívaná místní služba elektronické správy státu. /8/. Mohou na tom stavět tím, že například:

· budou strategicky umístěny v obcích (v knihovnách, pojízdných knihovnách, kioscích, atd.), aby se chovaly jako místa přístupu k elektronické správě státu prostřednictvím internetu, který zajišťují každému, kdo je v dosahu, zvláště těm ve venkovských oblastech nebo bez sousedů;

· poskytnou školení a podporu – ať osobní nebo on-line, pro veřejnost, organizace a také pro pracovníky veřejného sektoru při používání informační technologie a internetu, atd.;

· poskytnou komunikační kanály (např. e-mail, videokonference, chatové linky) pro lidi, aby se mohli spojit se správními úřady, atd.;

· poskytují e-mailové adresy pro pracovníky místní správy;

· poskytnou platformu pro další oddělení místní správy, aby zpřístupnila informace na webových stranách;

· poskytnou on-line platformu pro diskusní skupiny a novináře;

· poskytnou zařízení pro elektronické transakce – např. k placení účtů, pořádání schůzek, vyplňování formulářů, rezervace na kulturní akce, ubytování, dopravu, atd.;

· poskytnou virtuální přístup tak, aby lidé měli přístup k informacím a službám ze svého vlastního domova a pracoviště, atd.

· poskytnou komunikační kanály, např. širokopásmových a bezdrátových sítí nebo hrají aktivní roli v jejich zajištění;

· budou zastoupeny v místních orgánech rozhodování zabývajících se tímto předmětem;

· budou seznámeny s právními aspekty jako je ochrana dat, soukromí a svoboda informací;

· budou hrát vedoucí roli při pomoci místní správě při zřizování interaktivních a interoperabilních systémů elektronické správy státu.

· budou místy přístupu pro ICT iniciativy vlády;

zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
V březnu 2004 přijala Komise zprávu nazvanou Making citizenship Work: fostering European culture and diversity through programmes for Youth, Culture, Audiovisual and Civic Participation (Práce pro občany: podpora evropské kultury a rozmanitosti prostřednictvím programů pro mládež, kulturu, audiovizuální díla  a účast občanů) /14/, v níž se uznává, že současné a budoucí rozšíření Unie, společně s demografickými změnami a přílivem přistěhovalců, vyvolává nutnost toho, aby měli občané Evropy příležitost zažít pocit sounáležitosti s Unií a aby se s ní mohli identifikovat. Bude třeba, aby muzea, knihovny a archivy k tomu přispěly.

Lidé se již účastní diskusí o webových stránkách televizních a rozhlasových programů, hlasují pro své favority v televizních reality shows, odpovídají on-line na kvízové otázky, používají technologii, které se týkají vnímání dopravních nebezpečí a zkušebních testů jako součásti řidičských zkoušek, atd. Také se elektronicky angažují v muzeích, knihovnách a archivech (napojují se on-line na katalogy knihoven, rezervují si z domova knihy a prolongují výpůjčky, objednávají si lístky na výstavy, nakupují zboží z dárkových obchodu muzeí, objednávají si fotografie z archivů, atd.). Obeznámenost s těmito druhy aktivit by napomohla ke zvýšení účasti na elektronické správě státu. Pohodlný přístup, neformálnost, anonymita (kde je to vhodné), rychlost a adaptabilita pro lidi s postiženími by mohla vtáhnout lidi, kteří se nikdy předtím neúčastnili diskusí o místních nebo celostátních problémech.

Hlasování poštou většinou produkuje vyšší účast, takže elektronické hlasování by mohlo povzbudit dokonce ještě víc lidí k tomu, aby hlasovali. Nabízí větší volbu toho kdy a kde hlasovat a mohlo by urychlit a zpřesnit sčítání hlasů.

Elektronická správa státu by mohla usnadnit lidem nejen zjistit místní problémy (prostřednictvím přístupu k zápisům jednání místních zastupitelstev například), ale také účastnit se rozhodování prostřednictvím konzultací a hlasování, diskusních fór, panelových diskusí občanů, atd., a provádět určité transakce s místní správou elektronicky.

EU stanovila cíle pro všechny veřejné služby tak, aby měly širokopásmové spojení a to umožní všem muzeím, knihovnám a archivům, aby poskytovaly své služby elektronicky.  Jelikož je široké pásmo dostupné více občanům, budou tito schopni zasáhnout širší publikum.

Zároveň s tím, jak se bude elektronická správa státu stále více rozšiřovat, budou lidé bez osobního přístupu k internetu potřebovat, aby měli snadný přístupu k veřejnému internetu s širokopásmovým nebo bezdrátovým spojením. To by mohlo být dobře možné v muzeích, knihovnách  nebo archivech, které mají ve většině zemí velký počet budov a mobilních služeb.

Pro mnoho lidí by přístup přes internet nemusel být možný, z množství různých důvodů včetně osobní preference.  Budou proto třeba další komunikační kanály jako interaktivní televize. Velmi málo lidí nemá přístup k televizi a digitální televize postupně nahrazuje analogovou. Muzea, knihovny a archivy budou potřebovat prozkoumat používání různých kanálů komunikace.

Nová technologie může být používána ještě navíc k tradičním službám a  umožnit dodávání/poskytování zcela nových služeb. Muzea, knihovny a archivy by se měly chopit příležitosti experimentovat a účastnit se na výzkumných projektech.

Aby mohly být používány, potřebují být služby chápány veřejností jako bezpečné a důvěryhodné. Muzea, knihovny a archivy jsou využívány velkou částí obyvatel většiny zemí a pohlíží se na ně obecně jako na důvěryhodné. Tím, že budou provádět vlastní transakce elektronicky, mohou seznámit velké množství lidí s elektronickými službami, prokázat jejich výhody a pomoci budovat důvěru k nim.

 V budoucnu budou lidé očekávat, že bude on-line přístup individualizován a organizován podle požadovaných profilů spíše než podle struktur dodávkové služby. Místní instituce provozují muzea, knihovny a archivy a mohou odpovídat na tuto agendu tím, že budou pomáhat při rozvoji systémů, pro individualizovaný přístup a umožňovat funkci místní elektronické správy.
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Evropa

AVANTI  Přístup k novým technologiím a službám na internetu

Tento projekt využívá prototypu digitálních avatarů k usnadnění dostupnosti služeb elektronické správy státu občanům. Zaměřuje se zvláště na „digitálně vyloučené“, tj. občany, kteří nemají přístup k internetu. Avatary jsou animované postavy, které provázejí uživatele online transakcemi a službami. V tomto projektu jsou zapojeny čtyři evropské veřejné instituce: the London Borough of Lewisham (Anglie), Kista Borough/City of Stockholm (Švédsko), the City of Edinburgh Council (Skotsko) a Ventspils City Council (Lotyšsko). Edinburský projekt se zabývá knihovními službami.

http://www.avantiproject.org/
Struktura evropské propojitelnosti pro pan- evropské služby v oblasti státní správy a samosprávy, Evropská společenství 2004. 

Velmi důležitý dokument. Konečná struktura evropské propojitelnosti – Listopad 2004. Poskytuje doporučení a definuje všeobecné standardy vztahující se k organizačním, sémantickým a technickým aspektům propojitelnosti a nabízí obsažný soubor principů pro evropskou spolupráci ve zmíněné oblasti.

http://europa.eu.int/ida/servlets/Doc?id=18101 

Česká republika

Portál Veřejné správy České Republiky

http://portal.gov.cz/wps/portal
Společná česko-slovenská digitální parlamentní knihovna

http://www.psp.cz/eknih
Městská knihovna Ústí nad Orlicí
 

Webová stránka s informacemi místní správy

http://www.knihovna-uo.cz/knihovna/obce.html 

Estonsko

Esileht

Portál elektronické správy státu umožňující jednoduché zastřešení mnoha správních služeb, které již jsou on-line, a pro všechny nové služby, které se právě vyvíjejí. Je natolik flexibilní, že poskytuje přístup ke stovkám celostátních a obecních webových stránek a služeb.

http://www.eesti.ee/est
Täna Otsustan Mina

Webová stránka elektronické demokracie (e-democracy) nazývaná TOM (Tana Otsustan Mina neboli „Dnes se rozhoduji“) je v provozu několik let a umožňuje občanům komentovat návrhy  vyhlášek a předkládat své vlastní myšlenky pro legislativu.

http://tom.riik.ee/
Irsko

Veřejné knihovny pomáhají poskytovat služby typu e-Government

Veřejné knihovny v Dublinu provádějí výzkum a pracují na projektu (listopad 2004- říjen 2005) zaměřeném na rozvoj služeb typu e-Government a pomoc veřejných knihoven při poskytování těchto služeb. 

http://www.iol.ie/dublincitylibrary/projects_egovernment.htm
Itálie

Iperbole, Bologna

Občanská síť Iperbole v Bologni využívá Internetu k rozvoji teledemokracie, transparetnosti v administrativě, poskytnutí práva na informace, interakci s občany a účasti na rozhodování. Knihovny působí jako přístupová místa k Iperbole.

http://www.comune.bologna.it/
Místní síť města a provincie Ravenna(Racine Rete civica dei Comuni e della provincia di Ravenna)

Síť vytvořená v roce 1995 dosáhla komplexní integrace všech veřejných informačních služeb v oblasti a nabízí je také malým a středním podnikům.
http://www.racine.ra.it/
http://opac.provincia.ra.it/h3/h3/ase
http://dev.racine.ra.it/sistemamusei/chisiam.htm
Lucembursko

eLuxembourg

Zahájeno Národní knihovnou v roce 2001.

http://www.eluxembourg.lu/



Polsko

Brána do Polska

Tento projekt je součástí strategie Ministerstva pro vědu a informace, jejímž cílem je vytvoření základny pro služby ve státní správě.

http://www.informatyzacja.gov.pl 

Sdružení „Města na Internetu“,Tarnow, Polsko

Hlavním posláním tohoto sdružení je podpora veřejné správy jak na ústřední tak na místní úrovni, v procesu transformace k modernímu řešení služeb typu „e- Government“. Asociace „Města na Internetu“ spolupracuje s projekty ELANET, ERIS@ a „Telecities.“ 

http://www.smwi.pl/Ang/index.php 

Řecko

Ministerstvo hospodářství a financí 

Oficiální stránka Sekretariátu pro informační systémy Ministerstva hospodářství a financí. Poskytuje užitečné informace o elektronických službách nabízených občanům a korporacím. Tato stránka poskytuje přístup k případným aplikacím a pomůckám. Umožňuje online přístup k informacím o daních, registraci motorových vozidel atd.

http://www.e-oikonomia.gr/
Slovinsko

Státní portál Slovinské republiky

Tento portál poskytuje jednoduchý přístup k mnoha službám státní a místní správy online. Umožňuje občanům vyplňovat různé formuláře a provádět transakce související s udělováním povolení na provozování dopravy, účtováním poplatků za získání řidičského průkazu, vyplňováním daňových formulářů, žádostmi o pas atp. Také poskytuje uživatelsky přívětivý přístup zrakově postiženým a uživatelům mobilů s aplikací WAP.

http://euprava.gov.si/e-uprava/euprava.euprava
Spojené království

Centrum aktivního občanství

Centrum aktivního občanství bylo vytvořeno Ministerstvem vnitra Spojeného království, aby podporovalo výzkum, který demonstruje hodnotu občanské obnovy a informovalo o tvorbě politiky v této oblasti. Tato webová stránka obsahuje mnoho užitečných informací o výhodách aktivního občanství pro obce a jejím cílem je ukázat na příklady nejlepší praxe v této oblasti.

http://www.active-citizen.org.uk/
Skotský výkonný distributor online zpráv a informací (SEONAID - Scotish Executive Online News and Information Distributor) 

Avatar používaný skotskou exekutivou v ukončeném experimentu je určen k motivaci, ale velmi elektronicky zkušeného okruhu uživatelů tak, aby se dozvěděl více o činnosti Správy státu. Byl vytvořen ve spolupráci s Digital Animations Group (Skupinou digitální animace) (DAG) (http://www.digital-animations.com/).

http://www.scotland.gov.uk/News/News-Extras/44 (O tomto experimentu viz též Emerging technologies for the cultural and scientific heritage sector. (Objevování technologií pro sektor kulturního a vědeckého dědictví).  Digital Technology Watch Report 2. European Commission, 2004. ISBN 92-894-5276-5. s.75-78.

http://www.digicult.info/pages/techwatch.php
Španělsko

TeleMěsta: Místní občanská síť ve městě Gijón (TeleCities : Local Citizen Network of Gijón) 

Síť začleněná do organizace více než 120 evropských měst NTIC (Technologies de l’information et de la Communication) podporující informační technologie a komunikaci. Jejím nejdůležitějším cílem je pečovat o „Občanství pro všechny“ na místní úrovni. Mnoho občanů města Gijón má občanskou smart-card, jež jim umožňuje využívat mnoha městských služeb včetně sítě místních knihoven. Celé město je propojeno optickými vlákny.

http://www.bcn.es/telecities; http://www.ayto-gijon.es   

Turecko

e-Türkiye (e-Turkey)

Portál zahrnující odkazy k webovým stránkám turecké legislativy, databázi ministerstev a zprávám o projektech „e-Turkey“.

http://www.turkiye.gov.tr/ 

USA

Služba vyhledávání informací z oblasti státní a místní správy

Knihovny několika amerických států včetně Washington State Library založily tuto službu, aby poskytly lehký a užitečný přístup k informacím ze státní správy a místní samosprávy ve svých státech.V rámci projektu byly zpracovány standardy pro univerzálnost a propojitelnost, usnadnění jazyka a inovativní využití technologií. 

http://find-it.wa.gov/
(zpět na obsah)
	                          Calimera doporučení

4. Vzdělávání (formální a neformální)
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ
Problémy, jimiž se zabýváme v tomto doporučení zahrnují témata:

Děti a škola



 REF ONLINED \h 
 \* MERGEFORMAT 
Online služby pro děti

Dospělí
Základní dovednosti a klíčové kompetence
Digitální gramotnost

Dopad 

Elektronické vzdělávání



 REF VRVZ \h 
 \* MERGEFORMAT 
Prostředí virtuálního vzdělávání (VLS)

Prostředí řízeného vzdělávání 
Interaktivní televize 
Vzdělávání mobily 
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Celoživotní vzdělávání je „vzdělávací aktivita probíhající po celý život zaměřená na zdokonalování znalostí, dovedností a kompetencí v rámci osobní, občanské a společenské perspektivy i perspektivy zaměřené na zaměstnání“. /1/ Může a nemusí zahrnovat získávání nějaké formální kvalifikace. Sahá od předškolních let po důchodový věk, od formální výuky ve školách a na univerzitách, doplňování kvalifikace na pracovišti, až po neformální vzdělávání jako získávání dovedností při práci s ICT (Informační a komunikační technologie), kterou získávají rodiče od svých dětí a zahrnuje i „školu hrou“ jako sledování televize a návštěvu muzeí.

Vzdělávání se neomezuje pouze na instituce jako jsou školy a fakulty. Nové technologie mohou nabídnout všem členům společnosti příležitost porovnávat vzdělávání s jejich specifickými potřebami a okolnostmi. Například, domov se stává stále důležitějším faktorem jakožto prostředí pro vzdělávání pro mnoho lidí, včetně znevýhodněných skupin jako jsou nezaměstnaní, lidé se speciálními potřebami a ti, kteří žijí v odlehlých oblastech.

Evropská unie se věnuje celoživotnímu vzdělávání jako integrální součásti svého cíle, jímž je konkurenceschopná Evropa a dynamická ekonomie založená na znalostech ve světě. /2/ V červenci 2004 vydala „An integrated action programme in Lifelong Learning“ (Integrovaný akční program v celoživotním vzdělávání) /3/ a založila PLOTEUS (Portal on Learning Opportunities throughout Europe -  Portál o příležitostech ke vzdělávání v Evropě) a The Learning Citizen (Vzdělávající se občan) k poskytnutí informací. /4/ Mnoho národních vlád také má svoji politiku vzdělávání a cíle, například základní dovednosti a výuka jazyků pro všechny občany.

Mnohá muzea, knihovny a archivy jsou vzdělávacími institucemi s aktivním přístupem a využívají svých sbírek učebních materiálů ve prospěch svých uživatelů. Ale všechny instituce kulturního dědictví musí reagovat na politiku a rozvoj, které působí jako hnací síly změn. Mezi ně patří:

· EU a celostátní cíle, které již byly zmíněny;

· správní agendy, které se stoupající měrou „připojují“ (například za vzdělávání už nezodpovídají výlučně odbory vzdělávání, školy a fakulty; prevence zločinů již není pouze úkolem policie);

· technický rozvoj, který umožňuje poskytovat vzdělávání prostřednictvím stále širšího okruhu interaktivních zařízení a mobilů;

· nová generace studentů a učitelů, kteří očekávají, že vzdělávání bude obsahovat technologii v interaktivní a stimulující podobě;

· krach mnoha tradičních odvětví a vzestup nových odvětví založených na znalostech vyžadujících nové dovednosti;

· potřeba toho, aby všichni aktivní občané byli digitálně gramotní;

rozšiřování se EU a otevírání trhů pracovních sil za hranice států,  vzrůstající potřeba jazykových znalostí atd. (viz tato doporučení v  kapitole 3/9. Vícejazyčnost);

· vzestup migrace a hledání asylu zvyšující potřebu znalostí o světových kulturách (viz tato doporučení v kapitole 1/ 2.Kulturní identita a soudržnost).

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Muzea, knihovny a archivy se musí zapojit ve své činnosti též do vzdělávání. To, že se přemění na „vzdělávací organizace“, což zahrnuje stimulaci ke vzdělávání, rozvoj dovedností pracovníků a jeho umožnění (viz tato doporučení- kapitola 2/4 Personální zajištění využití IT v místních kulturních zařízeních ), bude mít vliv na poskytování služeb uživatelům. Pro vzdělávání  v knihovnách by to mělo znamenat:

· poskytování efektivních příležitostí ke vzdělávání (konzultacemi učitelů, studentů a zaměstnanců v obci a budováním partnerství se školami, fakultami atd.);

· vytváření prostředí, které vede ke vzdělávání (poskytováním studijních zařízení, prostorů ke vzdělávání, poskytováním pracovníků, kteří se věnují žákům, zařízením IT atd.);

· reagování na politické iniciativy týkající se vzdělávání, včetně žádostí o financování;

· prosazování organizace jako místa pro vzdělávání;

· hodnocením vlivu všech poskytovaných služeb na vzdělávání.

· Podrobnější informace o tom, jak se stát vzdělávací organizací v širším slova smyslu viz Inspiring Learning for All (Inspirující vzdělávání  pro všechny). /5/. 

Děti a škola

Muzea, knihovny a archivy mohou přispět k rozvoji duchovních, emocionálních, sociálních, jazykových a pohybových dovedností dětí, pomoci jim získat estetické cítění, posilovat zájem o literaturu, vědu a umění a stimulovat kreativitu.

Zpráva What did you learn at the museum today? (Co ses dnes naučil v muzeu?) ukázala, že „prostřednictvím, zábavy zaangažovanosti a překvapení, které žáci zažívají během návštěvy muzea, jsou inspirováni k tomu, aby se dozvěděli víc, aby rozšířily své aspirace a více  si důvěřovaly jako žáci“. /6/
Inspiring Children: The Impact of the Summer Reading Challenge (Inspirace děti: Vliv školy letní četby) (pořádané každoročně ve veřejných knihovnách Spojeného království) podává důkaz o tom, že děti rády čtou a chtějí číst více, že to rozšiřuje jejich obzory a dodává/vštěpuje jim důvěru v sebe sama. /7/
Raising educational standards in schools and beyond (Zvyšování vzdělávacích norem  ve školách i mimo ně) obsahuje několik příkladů dětí využívajících archivy a vzdělávajících se z nich. /8/
Široce založené projekty jako CHIMER ukazují, jak poskytnout kreativním/tvůrčím dětem zdroje a pomůcky. /9/
V mnoha případech mají muzea, veřejné knihovny a archivy privilegovaný styk s místními školskými úřady, které jim umožňují posílit jejich roli při podpoře školních osnov. Často mají oddělení vzdělávání, které poskytují takové služby jako:

· půjčování knih, předmětů a kopií dokumentů atd. školám pro projekty;

· kluby pro vypracování domácích úkolů;

· místnosti pro vzdělávání nebo dokonce prostory, kde se mohou třídy nebo skupiny dětí zabývat aktivitami jako prací s předměty, vytvářením modelů, vařením, oblékáním lidí do kostýmů z různých dob a lokalit (v rámci akce „žij svůj život“) a používáním technologie k provádění výzkumu v místě;

· online vzdělávací po počítačové síti zaměřené na děti, učitele, rodiče a pečovatele a dostupné ve školách, domovech, klubech atd.;

· spojení na speciálně navržené webové stránky pro pomoc při domácích pracích, které mohou být zvláště užitečné ve vzdálených oblastech;

· speciálně vytvořené online vzdělávací bloky a adresáře zdrojů k podpoře národních a místních učebních osnov;

· podpora dětí, které se učí doma, ať už dobrovolně nebo musí, které by se jinak cítily izolované. /10/
Podpora vzdělávání dětí také může být poskytována méně formálními způsoby, např.:

· poskytováním bezpečných míst pro setkání. „Bezpečné“ v tomto kontextu by mělo být rozšířeno na online služby (viz níže);

· poskytování příležitostí pro zaměstnání, na němž se účastní děti i dospělí a zahrnující například používání počítačů, her, vyprávění příběhů, výstav, filmu, hudby a dalších kulturních aktivit, které zvyšují schopnost konstruktivního využití volného času;

· poskytování služeb atraktivních pro skupiny klientů spolupracujících s dětmi, jako jsou rodiče, prarodiče, pečovatelé, učitelé, opatrovnice a vedoucí mužstev (playgroup leaders);

· zajištění toho, aby otevírací hodiny/úřední hodiny vyhovovaly rodinám;

· pořádání interaktivních výstav, které jsou zvláště přitažlivé pro děti;

· organizování prázdninových aktivit k zajištění toho, aby se dovednosti neztratily během doby mimo školu.

zpět na obsah
Online služby pro děti

Děti rády používají ICT, jak o tom svědčí popularita počítačových her. Když se ICT využívá při vyučování je mnohem pravděpodobnější, že se u nich vyvolá zájem a zapojí se, zvláště když jsou tyto systémy interaktivní a/nebo jim umožňují tvořit. U učitelů i dětí je velmi oblíbený online informační zdroj pro vyučování a učení Národního archivu Spojeného království Learning Curve (Křivka učení). /11/
Poskytnutí internetových služeb dětem ale vyžaduje, aby byla přijata rozhodnutí týkající se filtrování a toho, zda by měl být dovolen přístup k takovým službám jako jsou chatové linky. Pečlivě se musí zvážit použití filtrovacího softwaru a/nebo přijatelný způsob využití, který vyžadují rodiče nebo poručníci, než dovolí, aby mohli mít jejich děti přístup na internet. Filtrování nebo blokování je proces zamezující přístup na určité stránky. Informace o evropských iniciativách týkajících se filtrování, zvláště o filtrování v různých jazycích, viz Net Protect (Ochrana sítě), podporovaná European Safe Internet Action Plan (Evropský akční plán bezpečnějšího internetu). /12/.
V některých právních prostředích může vést propagace filtračního softwaru  k uzavření smlouvy s uživateli podle níž oni a zvláště jejich děti nebudou vystaveni škodlivému nebo urážlivému internetovému materiálu. Nikdo to ale nemůže zcela zaručit a uživatelé terminálů, na nichž je tento software instalován, by si měli být vědomi jeho nedostatků. Na druhé straně některé jurisdikce v Evropě, stejně jako ve Spojených státech, nedovolují cenzuru internetu. Politika přijatelného použití (Acceptable Use Policies – AUP) by se měla s těmito problémy vypořádat: taková politika by měla být uvedena ve známost jak mezi zaměstnanci, tak veřejností a měla by být v souladu s celostátní politikou jako je ta, kterou provádějí celostátní knihovnická sdružení. Za některých okolností je formální přijetí AUP podmínkou členství instituce nebo využívání jeho zařízení. (Viz referát: Internet Acceptable Use Policies (Politika přijatelného využívání internetu). /13/.)
zpět na obsah
Dospělí

Vzdělávání dospělých může být formální nebo neformální. Formální vzdělávání vede ke kvalifikaci a obvykle probíhá na fakultách a univerzitách, ale může mít formu dálkového vzdělávání spojeného s fakultou nebo univerzitou. Kulturní instituce často úzce spolupracují se vzdělávacími institucemi v podpoře formálního vzdělávání tím, že například:

· poskytují prostory ke studiu s knihami a IST pro studenty dálkového studia;

· zpřístupňují své fondy pro vědecké účely;

· spolupracují se s učiteli v poskytnutí relevantní a včasné podpory pro práci v kurzech;

· pomoc zvnějšku jako poskytování expertů, kteří diskutují se studenty;

· příspěvky pro tvorbu „pomůcek pro vzdělávání“ a Prostředí virtuálního vzdělávání (Virtual Learning Environments) (viz Elektronické vzdělávání, níže).

Muzea, knihovny a archivy jsou ale častěji spojovány s neformálním vzděláváním. To často začíná tím, že někdo má o něco zájem. Kulturní instituce obsahují zdroje, které mohou vyvolávat zvědavost, stimulovat diskusi a inspirovat kreativitu. Mohou uspokojovat potřebu po vzdělávání u mnoha různých typů studentů. Mezi službami a aktivitami, které stimulují vzdělávání by mohly být:

· divadelní, dramatické a taneční dílny;

· krátké kurzy;

· rozvoj četby prostřednictvím půjčování knih, čtenářských skupin, autorských čtení a poskytnutím vhodné literatury pro začínající čtenáře;

· pomůcky pro výběr knih založené na webu;

· projekty na poskytování knihovních služeb etnickým menšinám, pro něž není z kulturních nebo společenských důvodů snadné navštívit knihovnu;

· reminiscenční terapie pro starší občany, včetně půjčování archiválií skupinám nebo akce mimo budovu, jako jsou filmové přehlídky, ke stimulování vzpomínek, konverzace a interakce; 

· výstavy uměleckých předmětů;

· prohlídky s průvodcem;

· práce s předměty;

· používání archivů k výuce tlumočení a dedukčních schopností;

· poskytnutí zařízení potřebného k vytvoření nové webové stránky o obci a/nebo její doplnění o nějaké informace, včetně zapůjčení záznamového zařízení a/nebo digitálních kamer pro místní skupiny k záznamu událostí.

Přání věnovat se určitému zájmu může vést k získání základních dovedností.

zpět na obsah
Základní dovednosti a klíčové kompetence

Základními dovednostmi se obvykle míní gramotnost (čtení i počítání), ale Lisabonská evropská rada v r.2000 určila pět dalších oblastí základních dovedností založených na znalostech:

· dovednosti v ICT (Information and Communication Technology – Informační a komunikační technologie) nebo digitální gramotnost (viz níže);

· technologická kultura/kulturní chování v oblasti technologie/s technickými zařízeními;

· cizí jazyky

· podnikání;

· sociální dovednosti.

Ty se vyvinuly do tří klíčových kompetencí /14/:
· naplňování a rozvoj osobnosti po celý život (kulturní kapitál): klíčové kompetence musí umožnit lidem sledovat individuální cíle v životě stimulované osobními zájmy, aspiracemi a přáním pokračovat ve vzdělávání po celý život;

· aktivní občanství a inkluze (sociální kapitál): tyto klíčové kompetence by měly umožnit každému účastnit se dění ve společnosti jako aktivní občan;

· schopnost být zaměstnán (lidský/humánní kapitál): schopnost každé osoby získat řádné zaměstnání na pracovním trhu.

Muzea, knihovny a archivy  mají dobrou pozici k tomu, aby přispívaly k vybavování

občanů všemi těmito dovednostmi a kompetencemi, stejně tak jako pokročilejšími dovednostmi (viz doporučení, kapitola 1/1. Společenská inkluze,1/3. Elektronická správa státu a obce a občané a 1/ 5. Sociální a ekonomický rozvoj).

zpět na obsah
Digitální gramotnost

Program elektronického vzdělávání /15/ podporuje digitální gramotnost jako jednu ze základních dovedností všech Evropanů a také adresuje/směruje oceňuje příspěvek ICT ke vzdělávání obecně, zvláště pro ty, kteří vzhledem k zeměpisné lokaci, socio-ekonomické situaci nebo speciálním potřebám nemají snadný přístup k tradičnímu vzdělávání  či získání kvalifikace. Použití ICT poskytuje nové příležitosti ke vzdělávání, ale naopak může také zvýšit riziko vytváření digitálního schizmatu, které může vést ke společenské exkluzi těch, kteří z jakýchkoliv důvodů nemají nebo nechtějí mít přístup k ICT. Nové prostředí pro vzdělávání, často zahrnující  kombinaci elektronického vzdělávání a tradičních metod učení  s tím musí bojovat. Individualizované přístupy zde mohou být velmi účinné (viz kapitola  10. Individualizace, adresné poskytování služeb). Výzkum ukazuje, že muzea, knihovny a archivy mohou být zvláště efektivní při práci s obcemi a jednotlivci, jimž hrozí vyloučení tím, že je přivedou zpět do vzdělávacího cyklu a že zlepší kvalitu jejich života. Užitečné příklady pro úspěšnou praxi v této oblasti můžeme nalézt v Odkazech na webové stránky. Jedním z cílů akčního plánu Elektronická Evropa (eEurope) 2005 /16/ pro všechna muzea, knihovny, archivy a podobné instituce  je, aby byly propojeny do širokopásmových sítí tak, aby mohly hrát klíčovou roli v šíření digitální gramotnosti. Mnohé z nich nyní poskytují pokyny v této oblasti vedoucí k získání kvalifikace jako ECDL (European Computer Driving Licence – Evropský počítačový „řidičský průkaz“ /17/.

Již dnes je potřeba vyšší kvalifikace než ECDL, aby se podporovalo získání příbuzných dovedností, např. „řidičského průkazu“ pro Evropskou informační gramotnost.

Evropské fórum elektronických dovedností (European e-Skills Forum) identifikovalo nedostatky v dovednostech a uznalo potřebu pokročilejších dovedností v ICT, včetně elektronického obchodu. /18/
zpět na obsah
Dovednosti spojené se zaměstnáním 

Dalším cílem akčního plánu Elektronická Evropa 2005 /16/ je vybavit každého základními dovednosti potřebnými ke zlepšení jejích zaměstnatelnosti. Mnoho nových pracovních příležitostí se vytváří v sektoru ICT. Kulturní instituce mohou poskytnout služby sahající od informací pro osoby hledající práci (noviny, obchodní informace atd.) po online střediska vzdělávání. Mohou být také spojovacím článkem s místními firmami při poskytování specifických pracovních kursů a mohou poskytovat znalosti ve strategii řízení malých firem, dobrovolné organizace, charity atd. LearnEast financovaný programem EQUAL je „inovační a stimulující projekt zkoumající nové cesty pro veřejné knihovny tak, aby pracovaly na úrovni obce podporující zaměstnání pro znevýhodněné skupiny“ /19/. Závěrečná zpráva /20/ byla publikována v srpnu 2004 a dochází k závěru, že největšího úspěchu může být dosaženo prostřednictvím partnerství s institucemi poskytujícími formální vzdělávání.

Akreditace

Dosud relativně málo kulturních institucí poskytuje strukturované nebo akreditované vzdělávání, např. zahrnující soukromé učitele nebo učitele (tutors or mentors). Ale akreditace musí být brána v úvahu, jestliže mají být muzea, knihovny a archivy brány vážně jako instituce poskytující vzdělávání. To vyžaduje akreditaci jejích pracovníků na dovednosti potřebné k výuce studentů /21/, stejně tak jako akreditaci pro vzdělávání absolvované uživateli. Osvědčení o vzdělávání umožňují srovnání mezi formálním a neformálním vzděláváním, jsou stimulem pro vzdělávání a důkazem dovedností potřebných v zaměstnání. Zvláštním případem je, když je kvalifikace v široké míře uznávána jako ECDL /17/. Akreditace může také působit jako měřítko vlivu. Muzea, knihovny a archivy by měly zkoumat vytváření formálních spojení s akreditovanými institucemi poskytujícími vzdělávání  s názorem na to, aby byly schopny nabídnout osvědčení o ukončení kursu, které by mělo celostátní i mezinárodní platnost, s dalšími vzdělávacími institucemi (fakultami, univerzitami, organizacemi pro dálkové vzdělávání a s pracovními místy), aby usnadnily akreditaci.

Dopad  (viz též tato doporučení, kapitola 2/5 Měření výkonů a hodnocení činnosti

místních kulturních zařízení
)

Akreditace může také být využito k měření dopadu vzdělávání /22/. Měření dopadu je důležitým nástrojem při zjišťování toho, zda místní vedení je efektivní při dosahování svých cílů. Může ho být také použito k poskytnutí důkazu o schůzích místní správy a dalších cílech a také k jeho předložení na patřičných místech, pokud je to nutné.Ale mnozí uživatelé muzeí, archivů a knihoven dosud nespecifikovali a nerozvinuli své požadavky na vzdělávání a v těchto případech bude měření dopadu kombinací statistik a anekdot. Uživatelé si dělají vlastní úsudek o svém úspěchu nebo o své návštěvě (ať už na místě nebo online) a průzkumy mohou odhalit, zda mají pocit, že si zdokonalili své znalosti a vědomosti; zlepšili své duchovní, praktické nebo profesionální dovednosti;  nebo změnili své postoje nebo hodnoty v důsledku své návštěvy. Statistický důkaz může mít formu počtu osob oznamujících, že se přestěhovali, aby prošli nějakým formálním kurzem, získali zaměstnání nebo lepší práci nebo aby získali kvalifikaci atd.

zpět na obsah
Elektronické vzdělávání

Nová technologie zvýšila příležitosti pro vzdělávání a změnila způsob, jakým je vzdělávání poskytováno. Většina kulturních institucí má nyní webové stránky, mnohé z nich zřídily virtuální centra pro poskytování informací a zodpovídání dotazů a zájmové skupiny jsou vytvářeny bez ohledu na zeměpisnou lokaci členů. Ale pouhé vystavování předmětů (bereme zde „předměty“ v jejich nejširším významu, aby zahrnovaly knihy, dokumenty, audiovizuální formáty, obrazy a jakékoliv digitalizované zdroje) na webové stránce je pouze začátek poskytování zkušeností z elektronického vzdělávání. „Předmět“ potřebuje dodat informace, aby byl pochopen; například nějaký obrázek zařízení domácnosti je mnohem užitečnější, jestliže je doplněn informacemi o tom, k čemu se používá. Jelikož další muzea, knihovny a archivy digitalizují své sbírky, jeví se jako pokladnice „digitálních předmětů“ nebo trvalé digitální zdroje, které mohou být kombinovány spolu, aby vytvořily „předměty pro vzdělávání“ použitelné v širokém rozsahu vzdělávacích scénářů. Jestliže mají být tyto „předměty“ znovu použitelné v mnoha různých kombinacích, musí být popsány standardními metadaty. Existují různé systémy metadat a místní muzea, knihovny a archivy musí požádat o radu regionální a/nebo celostátní agentury nebo profesionální sdružení nebo příbuzné vzdělávací agentury podle toho, který systém použijí. Mezi tyto systémy patří:

· IMS Learning Resource Metadata Specification (Specifikace metadat vzdělávacího zdroje IMS) /23/;
· IEEE Learning Object Metadata Standard (Standard metadat předmětu pro vzdělávání IEEE); /24/

· Dublin Core Metadata Initiative (Metadatová iniciativa Dublinského jádra; /25/
· CanCore (Canadian Core Learning Resource – Kanadský klíčový zdroj informací pro vzdělávání) /26/;
· ISO/IEC JTC1SC36 /27/;
· SCORM (Sharable Content Object Reference Model – Referenční model sdíleného předmětu informačního obsahu) /28/;
· UK LOM Core (UK Learning Object Metadata Core – Metadatové jádro předmětu pro vzdělávání ve Spojeném království) /29/.

Použití digitálního obsahu s sebou nese problémy autorských práv, původnosti a integrity (viz tato doporučení, kapitoly 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních  a 3/ 12. Ochrana a bezpečnost). Tyto záležitosti bychom měli řešit tak, že bychom zahrnuli metadata o problémech autorských práv do popisu.

Pracuje se na normách a specifikacích pro LOM (Learning Object Metadata – Metadata předmětů pro vzdělávání). K popisu výzkumu v této oblasti viz digitální zprávu Learning objects from cultural and scientific heritage resources (Předměty pro vzdělávací  ze zdrojů kulturního a vědeckého dědictví). /30/
Dospělí, stejně tak jako děti, mohou být motivováni a inspirováni používáním ICT. Evropská komise zřídila Netd@ys, aby zvýšila povědomost o nových médiích, zvukových a obrazových, jako zdrojích pro vzdělávání a učení (learning and teaching). Netd@ys poskytuje otevřenou základnu  pro všechny ty, kteří jsou ochotni předvádět své zkušenosti z budování vzdělávacích a kulturních počítačových sítí,  a kteří chtějí rozvinout mezinárodní napojení na kreativní použití nových médií v každodenním vzdělávání. /31/
zpět na obsah
Prostředí virtuálního vzdělávání (VLS)

Tato prostředí řídí a poskytují „předměty pro vzdělávání“ a spravují komunikaci mezi učiteli a studenty. Jejich cílem je vést studenta během studia a jejich typickými prvky jsou:

· podrobnosti o kurzu;

· podrobnosti o „předmětech pro vzdělávání“;

· rada, pomoc;

· hodnocení, zkoušky, akreditace;

· podrobnosti o studentovi, včetně sledování dosaženého pokroku;

· podrobnosti o učitelích;

· metody komunikace, např. e-mail, vyučování online pod dohledem učitele, diskusní skupiny, výměna názorů se „spolužáky“, atd.

Existují komerční programy VLE, které jsou ke koupi, např. Lotus LearningSpace, COSE a Learn eXact /32/. V současné době je ale obvyklejší, aby kulturní instituce poskytovaly vzdělávacím institucím pro jejich VLE „předměty pro vzdělávání“.

zpět na obsah
Prostředí řízeného vzdělávání (Managed Learning Environments - MLE)

Termínu MLE se používá tak, aby zahrnoval celý rozsah systémů a procesů důležitých pro vzdělávání v instituci. VLE může být jednou z jeho složek, společně se zápisky  studentů, finančními systémy, atd.

Interaktivní televize („T-vzdělávání“)

Rozhlas a televize objevují zdroje uchovávané v muzeích, knihovnách a archivech a využívají je jako bohatý zdroj svých programů. Proto by se kurátoři měli chopit příležitostí, aby s nimi spolupracovali. Může to být také příležitost vydělat  na sbírkách peníze (viz tato doporučení, kapitola 2/ 3. Modely podnikání).

Sledování televizního programu může stimulovat návštěvy muzea, knihovny, archivu, galerie nebo místa kulturního dědictví. Programy budou často inzerovat spojení na webové stránky, které povedou ke zvýšení virtuálních návštěv nebo vydávat brožury, do nichž může kulturní instituce přispět a možná ji prodat ve svém dárkovém obchodě nebo na webové stránce.

Digitální televize umožňuje přístup k více kanálům, takže je třeba vyplnit více programového času a diváci mají větší výběr. Je také interaktivní, takže se diváci mohou účastnit zodpovídáním otázek atd. a mohou ji individualizovat při svém vzdělávání. Nové způsoby uchovávání obsahu umožňují, aby bylo mnohem větší množství obsahu uchováno než na videu nebo DVD. Obsah by mohl být uchováván lokálně doma nebo distančně a přístup k němu by mohl být prostřednictvím distribučního kanálu.

Rada Spojeného království pro vzdělávání a dovednosti (The UK Learning and Skills Council) (od září 2004) v současné době řídí pilotní projekt zkoumající možnost využívání interaktivní TV jako způsobu zapojení občanů do vzdělávání. Finská veřejná televize YLE´s Teema má kanál s kulturními a vzdělávacími programy a interaktivními službami. Irská veřejná televize RTE má plány na interaktivní vzdělávací kanál. V Itálii rozšířila veřejná televize RAI svou službu pro školy o video na zakázku prostřednictvím digitálního satelitu a jeden z italských komerčních operátorů Stream zavedl interaktivní vyučování jazyků založené na mnohonásobném výběru otázek. (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB). Diskuse k tomuto předmětu viz Atwere, Daniel a Bates, Peter:Interactive TV: a learning platform with potential (Interaktivní televize. Vzdělávací základna s potencí /33/. Viz též Bates, Peter: t-learning Study: a study into TV-based interactive learning to the home. Final report (Studie o vzdělávání prostřednictvím televize. Studie o interaktivním vzdělávání doma založené na televizi. Závěrečná zpráva.) pjb Associates, 2003 (Tato studie byla provedena za finanční podpory Evropského sdružení a zahrnuje přehled vývoje dosaženého v evropských zemích) /34/.
Vzdělávání mobily („M-vzdělávání“)

Jedná se o vzdělávání prostřednictvím mobilu nebo nějakého bezdrátového zařízení. Mnoho studentů již má přístup k laptopům a téměř všichni mají mobilní telefony. Mobilní telefony převažují mezi mladými lidmi, dokonce i těmi, kterým hrozí společenská exkluze, kteří neuspěli ve vzdělávacím systému, neprocházejí v současné době žádným vzděláváním ani školením a mohou být nezaměstnaní nebo dokonce bezdomovci. Brzy bude běžný vlastní PDA (Personal Digital Assistand – Osobní digitální asistent), který umožní dokonce ještě  větší flexibilitu pokud jde o to kde může být používán a jakou bude mít kapacitu. PDA by se mohlo například používat v muzeích, galeriích, archivech, knihovnách, v terénu nebo v místech kulturního dědictví ke spojení se vzdělávacími moduly vytvořenými učiteli nebo nějakou kulturní institucí. Online semináře a konzultace by mohly být prováděny se všemi studenty a řízeny učiteli. Elektronické inovační centrum v Birminghamu ve Spojeném království uspořádalo v červnu 2004 seminář o možnostech využití ručních počítačů na univerzitách a fakultách. /35/.
zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Zkušenosti získané z takových projektů jako LearnEast /19/ musí být sdíleny přes domény a země, aby umožnily rozvinutí podobných inovačních přístupů.

Úloha muzeí, knihoven a archivů ve vzdělávacím procesu musí být zavedena a uznávána politiky, sektorem formálního vzdělávání i veřejností.

Muzea, knihovny a archivy musí zvýšit povědomí o svých digitálních zdrojích v sektoru vzdělávání. Širší spolupráce mezi těmito dvěma sektory bude užitečná.

Další výzkum musí být prováděn též v mezioborové oblasti, aby se koordinovaly standardy metadat v kultuře a vzdělávání. Odborníci z oblasti kulturního dědictví musí být do tohoto výzkumu zapojeni.

Vytváření znovupoužitelných „předmětů pro vzdělávání“ umožní, aby byly zdroje z jakékoliv organizace bez ohledu na zeměpisnou lokaci, doménu, velikost, atd., propojeny pro účely vzdělávání. Například informace o Druhé světové válce z celé Evropy by měly být shromážděny na jednom místě, včetně dokumentů v archivech, militarií v muzeích, knihách v knihovnách, vzpomínkách na webových stránkách a ve zvukových archivech, dobové populární hudby, filmů atd.

Šíření širokopásmových spojení, interaktivních televizí a mobilů otevírá další příležitosti pro vzdělávání.

Obsah televizního vysílání, webových stránek atd. může být předáván na mobily. Jelikož kapacita PDAs a mobilních telefonů se zvyšuje, budou lidé schopni se vzdělávat v terénu, např. ve vlaku.

Televize a rozhlas a ti, kteří působí v hlavním proudu vzdělávání a výuky, musí pracovat  společně na tom, jak využít možnosti technologie interaktivní digitální televize, která se začíná objevovat. Měli by se snažit přesunout důraz z jednosměrného vysílání na interaktivní individualizovanou televizi.

V budoucnosti budou lidé schopni vstupovat/mít přístup na VLE kdykoliv a kdekoliv budou chtít. Kulturní obsahy v kulturních institucích zasáhnou široký okruh zájemců, aniž by se opotřebily či aniž by se originály roztrhaly.

Technologie již umožňuje muzeím, knihovnám a archivům poskytovat vzrušující neformální vzdělávání jako jsou individualizovaní průvodci a virtuální procházky. Budoucí rozvoj v této oblasti bude omezen pouze představivostí.

Výzva, které nyní společnost čelí je stimulovat ke spolupráci učitele, provozovatele služeb a tvůrce vzdělávacích kursů, včetně institucí kulturního dědictví, a umožnit jim, aby každému zpřístupnili relevantní, stimulující, levné a vysoce kvalitní služby.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
Mezinárodní

Síť počítačového klubu Intel ( Intel Computer Clubhouse Network) 

Jde o prostředí mimoškolního vzdělávání pro mladé lidi ve věku 10-18 let. Cílem je dosáhnout technologické gramotnosti u mladých lidí ze znevýhodněných komunit. Členové mají přístup k nejnovější počítačové technologii, aby mohli vytvářet animace, návrhy webových stran (s využitím hudby, videa, počítačové grafiky), robotické konstrukce a počítačové programy. Dobrovolní lektoři, kteří pomáhají členům v získání potřebných dovedností jsou z Intel, místních úřadů, zařízení IT a vysokých škol. První klub založila v roce 1993  MIT Media Lab  a  Computer Museum, které je nyní součástí Muzea věd v Bostonu (Museum of Science). Nyní existuje více než 60 klubových zařízení Intel v 10 zemích včetně Dánska, Německa, Irska, Itálie a Nizozemí.

http://www.intel.com/education/icc/ 

Evropa

Vzdělávající se občan 

The Learning Citizen je iniciativa sponzorovaná Evropskou komisí se specifickým cílem umožnění  a podpory celoživotního vzdělávání pro všechny členy společnosti. Tato inciativa spojuje techniky, pedagogy, podnikatele, instituce a potenciální uživatele v multidisciplinárním přístupu, aby se vyrovnali s tímto důležitým problémem. Jasným cílem je vyvinout udržitelná, efektivní a univerzální řešení určená potřebám vzdělávání ve společnosti.

http://www.learningcitizen.net/
m-learning

Tento projekt jako součást  5. rámcového programu EU IST byl zřízen proto, aby vyvinul a otestoval mobily pro výchovu a vzdělávání mladých lidí, zvláště těch nejvíce ohrožených společenskou exkluzí, kteří neuspěli ve vzdělávacím systému, nejsou v současné době zapojeni do žádného vzdělávání ani školení a mohou být nezaměstnaní, částečně zaměstnaní nebo dokonce bezdomovci. Cílem tohoto projektu je zkoumat, jak by mohla být využita technologie v rukou těchto mladých lidí, aby je zapojila do vzdělávacích aktivit, začala měnit jejich postoje ke vzdělávání a přispěla tak ke zlepšování jejich dovedností, příležitostí i životů. Pokusy probíhají v Itálii, Švédsku a ve Spojeném království.

http://www.m-learming.org/index.shtml
Belgie

Nadace pro podporu čtení

Spolupracuje s knihovnami při podpoře čtení prostřednictvím organizace kampaní a projektů např. „Týden knihy pro mládež“, „ Týden čtení“, apod. 

http://www.stichtinglezen.be/ 

Bulharsko

Děti na www - projekt Městské knihovny v Dobriči

Účelem je uvést děti do světa nových informačních technologií a možností Internetu jako média pro navazování kontaktů a vyhledávání informací.

http://www.libdgabe.dobrich.net
Česká republika

Krajská knihovna  v Karlových  Varech  a Studijní a vědecká knihovna  Plzeňského kraje

Ve vzdělávacích centrech těchto knihoven v Plzni a Karlových Varech je možno získat mezinárodní osvědčení ECDL (European Computer Driving Licence). 

http://www.knihovna.kvary.cz; http://www.svkpl.cz/
Mudrc pro každého 

Zvláštní webové stránky pro děti a dospívající mládež s informacemi přizpůsobenými jejich potřebám.

http://www.knihovna.kvary.cz/Portal/UVOD/MUDRC.HTM
Paměťové instituce v Kroměříži – Soutěže pro děti ve městě   

Soutěže organizované archivem, knihovnou, zámkem a muzeem - každá instituce přispívá několika otázkami a děti je musí navštívit a využít jejich online katalogů apod. k vyhledání správné odpovědi.

http://www.knihkm.cz
Univerzita Volného času
Univerzita volného času v Krajské knihovně Vysočiny v Havlíčkově Brodě.

http://www.kkvysociny.cz/UVC/default.htm   

Finsko
ELEF :  Severní Karélie

Společný projekt tří hlavních knihoven v Joensuu (technické, městské a univerzitní), který má napomoci uživatelům i personálu získat nové dovednosti ( např. v oblasti informační gramotnosti) a znalosti potřebné pro život v informační společnosti.  

http://www.ncp.fi/projektit/elef/pohjois-karjala/eng/index.html 

Tiedonhankinnan taidot

Materiály na této stránce, které jsou součástí projektu ELEF Severní Savo, jsou vhodné jak pro soukromé studium tak pro výuku dovednostem v oblasti vyhledávání informací.

http://www.uku.fi/elef/tiedonhankinta/ 

YLE Teema

Digitální televizní kanál vyhrazený výlučně kultuře, vědě a vzdělávání.

http://www.yle.fi/teema/
Francie

CARIBAL-ÉDIST

Je financován v rámci programu EQUAL a partnerem v projektu LearnEast. Cílem projektu je zlepšit možnosti pracovních příležitostí, zvláště mezi staršími dělníky na Martiniku a zaškolit pracovníky knihoven ku prospěchu obcí.

http://malavoi.martinique.univ-ag.fr/caribal-edist/index1.php
Chorvatsko

Webová strana městské knihovny v Zadaru

Webová strana dětského oddělení byla navržena dětmi a pro její jednoduché udržování je její interaktivní obsah „krmen dětmi“. Děti např. navrhují samy online kvízy a vítězové dostávají dárky od vedení kinihovny.

http://www.gkzd.hr 

Irsko

Životní kroky

Iniciativa veřejných knihoven, která poskytuje široké veřejnosti instrukce jak využívat Internetu např. při nakupování, cestování, přípravě k získání řidičského průkazu, plánování důchodu apod. Za podpory personálu knihovny a  veřejně přístupného Internetu se projekt snaží dodat veřejnosti odvahu ke každodennímu využívání  Internetu a překonání „digitálního dělení společnosti“.

http://www.lifesteps.ie/
Itálie

Abside 

Projekt realizovaný v rámci programu EU EQUAL k usnadnění integrace postižených lidí. Zaměřuje se na testování přínosu modelů služeb v oblasti vzdělávání nabízených knihovnami pro aktivity zaměřené na diskriminační problémy a problémy společenské exkluze.

http://www.amitie.it/; http://www.britishcouncil.org/tisa_abside.ppt 

Makedonie

Vzdělávání zaměřené na oblast kulturního dědictví na webových stranách

Tato webová aplikace vznikla ze tříměsíčního projektu interaktivního vzdělávání na němž se podílelo Muzeum Makedonie a skupiny vysokoškolských studentů ze Skopje a Norska v rámci Evropských dnů kulturního dědictví 2002. Práce vytvořené  studenty byly na této straně zpřístupněny, takže si je může prohlédnout  mnoho mladých lidí z obou zemí. Webová aplikace byla vybrána jako úplně nový způsob jak poučit mladé lidi o kulturním dědictví jiné země, aniž by bylo třeba utrácet peníze za cestování a ubytování.

http://edkn.com.mk 

Norsko

Terra Buskerud 

Jde o nástroj založený na webové technologii vyvinutý hlavně pro vzdělávací účely, který se zaměřuje hlavně na posílení interakce mezi školami a oblastí kultury. Kraj spolupracuje s archivy, knihovnami a muzei na vytvoření rozsáhlé databáze o historii kraje Buskerud. Žáci jsou spolutvůrci obsahu. Je to nový způsob zveřejnění historických dokumentů pokrývající dlouhodobý časový interval formou multimediální prezentace. Tato služba má také mutaci pro postižené  uživatele. Je součástí skandinávského projektu Terra Scaniae,  (http://www.ts.skane.se/) a plánuje se rozšíření na baltské země.

http://www.historieboka.no
Portugalsko

Project BiblioCiência

Aby přispěl k boji se špatnými výsledky portugalských studentů v přírodních vědách a matematice navštěvuje Odbor knihoven a archivů Městského úřadu v Lisabonu školy s autobusem vybaveným laboratoří. Tento autobus je spojovacím článkem s pěti městskými knihovnami. Školáci jsou zváni k návštěvám těchto knihoven, kde hrají hry zaměřené na přírodní vědy, podnikají přírodovědné pokusy a mohou si půjčit  knihy a další dokumenty z oblasti přírodních věd.. Je k dispozici také webová strana ze které si mohou učitelé a personál knihovny stahovat dokumenty k využití ve vyučovacích hodinách a pomoc při vypracovávání domácích úkolů. 

http://www.bibliociencia.cm-lisboa.pt/ 

Rakousko

ZOOM  Dětské muzeum

Toto je místo hravého bádání, vzdělávání a objevů pro děti. Dává mladým návštěvníkům muzea příležitost  přiblížit se novým situacím a využít všech svých smyslů k chápání světa kolem.

http://www.kindermuseum.at/
Rumunsko

Etnografické muzeum Transylvánie Cluj-Napoca

Museum vytvořilo multimediální CD o Ionu Creangovi, slavném rumunském spisovateli pro využití ve školách, které jinak nemají přístup k Internetu. Vzhledem k tomu, že nosič je audio-vizuální povahy, mohou jej využívat i postižené děti. Rovněž se využívá v městské věznici.

Rusko

Program  doplňkového studia  pro mládež

Ústřední knihovna pro děti v Ozersku vyvinula a realizovala projekt studia, který zahrnuje program doplňkového vzdělání pro školáky. Program obsahuje scénáře hodin, testy a 

scénáře akcí.

http://ch-lib.ozersk.ru/projects/enc/krai/index_kr.html
Obruch

Ústřední knihovna pro děti v Kamensku-Uralsku vyvinula a realizovala tento program, jenž byl základem pro založení Informačního centra pro problémy nezletilých. Program usiluje o rozvoj široké škály intelektuálních, sociálních, etických a základních životních dovedností a je zaměřen na dětské čtenáře a dospělé, kteří se angažují v péči o děti.    

http://k-uralsk.ru/bazhov/bazhov2.shtml
Program zřízení a rozvoje Virtuálního centra pro děti Severní oblasti města Moskvy na základě knihovny pro děti N 149  

Ústřední knihovna (Gorkého knihovna) Severní oblasti města Moskvy zpracovala a realizovala tento projekt, který se zaměřuje na intelektuální a kulturní potenciál mladistvých. 

http://www.big75.org.ru/v_center.doc 

Slovinsko

Kvíz Slovinská kniha pro děti

Multimediální projekt pro děti základních škol. Jeho téma je tradiční (slovinský autor a jeho/její rodný  region), ale jeho forma velmi moderní (interaktivní projekt zaměřený na gramotnost a školní mládež využívající knihoven k vyhledávání informačních zdrojů - knihy, časopisy, audiovizuální materiály, webové stránky atd.) 

http://www.lj-oz.sik.si/kviz/ 

Spojené království

Zeptejte se Chrise

Jde o online interaktivní zdroj zaměřený na poradenství při čtení. Sekce rychlého čtení je unikátní součást vyvinutá ve spolupráci s učiteli „Základních dovedností a znalostí“ z odboru vzdělávání dospělých Rady hrabství Essex k podpoře potenciálního čtenářství.

http://www.essexxcc.gov.uk/askchris
Be Websmart

Tento projekt realizovaný knihovnami, informačními zařízeními a archivem v  Dumfries a Galloway, podporuje bezpečné a odpovědné využití Internetu  především prezentací tvůrčí a pozitivní práce s  elektronickými zdroji  zvláště v chatovacích místnostech. Zvýšil povědomí o tom, jak pozitivně mohou místní knihovny přispět při oslovování občanů pokud jde o otázky bezpečnosti.

http://www.dumgal.gov.uk/lia 

Knihovny hrabství Cambridge – Kursy vzdělávacího střediska Ely

Vzdělávací středisko Ely má akreditaci od the British Computer Society (Britské počítačové společnosti) k udělování ECDL a od OCR Examinations Board (University of Cambridge Local Examinations Sybdicate – Panelu examinátorů Syndikátu místních examinátorů Univerzity v Cambridgi) k udělování  New CLAIT a CLAIT Plus, a je jednou z relativně mála služeb veřejné knihovny ve Spojeném království nabízející vzdělávání vedoucí k nějaké kvalifikaci.

http://www.camcbty.gov.uk/library/learning/ely/courses.htm
Curriculum Online

Jedná se o online katalog, který poskytuje učitelům snadný přístup k širokému okruhu multimediálních školicích a vzdělávacích zdrojů, propojených s učebními osnovami v Anglii. Muzea, knihovny a archivy jsou mezi dodavateli obsahu a na webové stránce mají zvláštní oddíl zabývající se  tím, jak tento obsah připravit atd. Jsou zde také příklady z praxe.

http://www.curriculumonline.gov.uk/culture
„Vzdělávání dotykem“ a čtenářská služba muzea

 „Hands-on Learning“ je služba pro školy založená na využívání skutečných muzeálních předmětů. Je to projekt založený na široké spolupráci podporovaný kurátory muzea a navržený učiteli a zahrnující interaktivní online služby, stejně tak jako tradiční návštěvy a výpůjčky atd.

http://www.readingmuseum.org.uk/handson/index.htm
Mohu tě číst jako knihu

Knižní skupina online, která je hostem na East Lothian Libraries ve Skotsku, je určena pro lidi, kteří nemají čas, příležitost nebo důvěru k návštěvě nějaké skupiny ve své obci. Jejím členem může být kdokoliv. Mohou si každý měsíc posílat a číst zprávy o knihách.

http://www.icanreadyoulikeabook.org.uk/index.html
KickstartTV

The Learning and Skills Council (Rada pro vzdělávání a dovednosti) provádí pilotní průzkum o možnosti instalace interaktivní televize a efektivitě jejího využití jako způsobu připoutání pozornosti a zaangažování dospělých ke vzdělávání. V pilotní fázi (6 měsíců od září 2004) bude zaměřena na zlepšování gramotnosti a číselné gramotnosti (numeracy) prostřednictvím různých aktivit, kvízů a her a vaření. Základnami pro to budou televizní stanice Sky a Telewest.

http://ferl.becta.org.uk/display.cfm?resID=8055
Španělsko

Gabinetes Pedagógicos de Bellas Artes of Andalusia

Z práce prováděné těmito organizacemi mají užitek muzea, knihovny a archivy, které pracují s dětmi a školami, aby otevřely resp. zpřístupnily  místní paměťové instituce obci.

http://averroes.cec.junta-andalucia.es/gabinetes/ 

Internet para todos

Toto je iniciativa Ministerstva průmyslu, turistiky a obchodu, jejímž cílem je podporovat počítačovou gramotnost v co nejširším měřítku  v rámci populace. Síť  center také  spolupracuje na  poskytování  EDCL (Driving European Computer Licence).

http://www.internetparatodos.es
Školení uživatelů knihoven v nové Evropě (TUNE Project)

Tento projekt, realizovaný Regionální knihovnou Castile-La Mancha (Španělsko), Veřejnou knihovnou v Helsingbörgu (Švédsko) a Veřejnou knihovnou v Ränders (Dánsko) a financovaný programem EU Culture 2000 podporuje počítačovou gramotnost uživatelů.

http://www.jccm.es/biblioclm/  

Švédsko

 Archiv a školní mládež ve Värmlandu

Sada vzdělávacích programů pro školy, která uvádí školní mládež do archivů.

http://www.ra.se/vla/index.html 

Kanál vzdělávání

Interaktivní kanál vybudovaný ve spolupráci se švédskými veřejnými knihovnami prostřednictvím elektronické služby „Ptejte se knihovny“

http://www.kunskapskanalen.se/ 

USA
Historie státu Connecticutu online

Poskytuje informace, přednášky, seznamy aktivit a další zdroje na pomoc učitelům a studentům k využití databáze Connecticut History Online jako okna do minulosti a nástroje objevování a porozumění.

http://www.cthistoryonline.org/classroom.html 

Lower East Side Tenement Museum

V tomto muzeu se noví přistěhovalci učí anglicky prostřednictvím dopisů a deníků imigrantů z počátku 20 století.

http://www.tenement.org/ 
(zpět na obsah)
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5. Sociální a ekonomický rozvoj
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UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI

ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
LITERATURA
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
TEMATICKÉ VYMEZENÍ
Problémy, jimiž se zabýváme v tomto doporučení:

Kulturní turistika
Turistika po stopách předků
Investice
Informační zdroje



 REF slu \h 
 \* MERGEFORMAT 
Informační služby


Řízení znalostí 



 REF licence \h 
 \* MERGEFORMAT 
Poplatky a licence



 REF skyt \h 
 \* MERGEFORMAT 
Poskytování služeb

Kvalifikace zaměstnanců 
Obnova dobrých sousedských vztahů



 REF kulpr \h 
 \* MERGEFORMAT 
„Kulturní průmysl“

Publicita, marketing a vnější vztahy
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Nositel Nobelovy ceny za ekonomii, Amartya Sen, má za to, že bez kultury nemůže existovat udržitelný rozvoj. To znamená, že kultura, prostřednictvím svého vztahu k životnímu stylu, vztahu k místu pro život, výchově a vzdělávání a sociální kohezi, hraje integrální roli v podmínkách pro ekonomický úspěch.

 Evropská unie zastává názor, že evropské kulturní dědictví je cenným aktivem ve sféře ekonomie a podporuje řadu projektů v této oblasti /1/. Díky svým zkušenostem v digitálním světě jsou muzea, knihovny a archivy rozhodujícími činiteli v rychlém pokroku vedoucímu ke společnosti založené na znalostech, poháněné vpřed digitálními technologiemi, což je cílem Evropské unie /2/. Cílem akčního plánu Elektronická Evropa (eEurope) 2005 /3/ je to, aby Evropa měla moderní online veřejné služby (elektronickou správu státu, elektronické vzdělávání, elektronické zdravotnictví a dynamické prostředí elektronického obchodu a – jako prostředek, který to umožňuje – širokou dostupnost širokopásmového přístupu) za konkurenceschopné ceny a infrastrukturu bezpečných informací. EU deleguje tuto potřebu politice, aby překlenula digitální schizma /4/. Muzea, knihovny a archivy mohou poskytnout přímý online přístup prostřednictvím osobních počítačů, mohou poskytnout zařízení pro online vzdělávání, jejich zaměstnanci mohou poskytnout zaškolení a také mohou poskytnout přístup k informacím k podpoře elektronického obchodu, který zahrnuje jak  elektronický obchod (obchodování přes internet), tak využití ICT k transformaci tradičních obchodních postupů. Muzea, knihovny a archivy mohou napomoci k rozvoji silné místní  ekonomiky podporou místního obchodu a průmyslu způsobů, včetně

· rozvoje turistiky a investic. Kulturní zařízení podporují ve velké míře ekonomiku regionu tím, že stimulují turistiku a investice. Muzea, knihovny a archivy mohou přispět k podporování regionu ve zbytku světa. Lidé kdekoliv ve světě mohou získat/mít přístup k tomu, co jsou pro jejich původce místní informace a tak otevírat svět virtuální kulturní turistice. EU se velmi snaží o uchovávání rozmanitého kulturního dědictví. Výzkum místních dějin pomáhá povzbuzovat pocit příslušnosti k obci a místní projekty digitalizace, které pomáhají občanům digitalizovat vlastní materiál nebo materiál z muzea, archivu nebo knihovny, v nových kombinacích, vytvářet virtuální prohlídky budov nebo měst, rodin či témat a dodávat jim vzrušující dimenzi;

· nabídky informačních služeb. Ekonomický rozvoj závisí na úspěšném průmyslu a obchodu a obchod vyžaduje informace a znalosti. Informační služby a řízení znalostí jsou klíčové služby muzeí, knihoven a archivů. Jejich zaměstnanci jsou kvalifikovaní vedoucí, klasifikátoři, konzervátoři, tlumočníci a distributoři kulturních obsahů. ICT proměnilo tyto služby exponenciálně, jak pokud jde o jejich obsah, tak metody dodávání. Přístup k informacím z celého světa nyní může být poskytován velkou rychlostí prostřednictvím stále dokonalejších komunikačních kanálů.

Muzea, knihovny a archivy jsou samy součástí „kulturního průmyslu“, který má jak kvalitativní, tak kvantitativní vliv na sociální a ekonomické podmínky obcí. O sociálních vlivech pojednávají tato doporučení v kapitole o Společenské inkluzi a Sociální identitě  a soudržnosti. Ekonomické vlivy mohou být měřeny kvantifikací vlivu institucí místního kulturního dědictví pokud jde o zaměstnání a tvorbu pracovních příležitostí, obnovu a zachování dobrých sousedských vztahů, investice a kulturní turistiku, stejně tak jako obchod a průmysl /5/.

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI

Kulturní turistika

 Turistika se stala hlavním generátorem ekonomické aktivity v souvislosti s tím, jak upadají tradiční odvětví zajišťující hromadnou zaměstnanost. Kulturní turistika může být definována jako návštěva určité oblasti osobami žijícími mimo tuto oblast, které sem přivádí zájem o historické, umělecké a  vědecké pamětihodnosti, zvláštnosti životního stylu nebo kulturní dědictví. Program Evropská města kultury (European City of Culture), se nyní  jmenuje Evropská hlavní města kultury (European Capital of Culture) /6/ dává evropským městům ideální příležitost oslavovat své kulturní úspěchy. Minulý program Města kultury dosáhl významných ekonomických i sociálních úspěchů.

Muzea a galerie zvláště mohou přilákat obrovské množství lidí do určité oblasti. Jakékoliv ekonomické nebo kulturní využití by ovšem mělo vždy respektovat specifický charakter sbírek a budov a jejich bezpečnost a starost o ně. Malá místní muzea mohou pomáhat obci tím, že budou poutat pozornost dostatečného množství návštěvníků, kteří budou navštěvovat místní obchody, restaurace, hotely a benzinové pumpy. Turistika založená na znalostech, kde návštěvníci „plní svůj domácí úkol“ před návštěvou a chtějí se seznámit s touto obcí a dozvědět se něco z jejich zkušenosti na více než jen povrchní úrovni, je na vzestupu, zčásti díky internetu, který umožňuje lidem najít si toho mnohem více o nějakém místě před jeho návštěvou. Muzea, knihovny a archivy mohou zde být velkým přínosem prostřednictvím svých webových stránek.

zpět na obsah
Turistika po stopách předků

Také trh s turistikou po místech předků je na vzestupu, poháněn zájmem o dějiny rodu. Archivy hrají hlavní roli v rozvoji tohoto trhu tím, že lákají návštěvníky z celého světa prostřednictvím svých webových stránek a tím, že k tomu přidávají vzrušení z toho, že vidí originální dokumenty, mapy atd. Knihovny přispívají ke kulturní i této turistice svými studijními sbírkami, které často uchovávají materiály jedinečné pro tuto oblast. Informace o obci na webových stránkách knihovny mohou být bezcenné pro turisty připravující se na návštěvu s tím, jak se lidé stále důkladněji připravují na cestu a ubytování během ní.

Instituce kulturního dědictví by měly brát v úvahu poskytování dodatečných služeb jako dárkových obchodů a kaváren, jelikož ty mohou přinést mimořádný příjem, nejen instituci samé, ale i sousedům, protože to vede návštěvníky k tomu, aby zde zůstali déle a více utratili. 

Investice

Turistika je jediným způsobem, jímž mohou instituce kulturního dědictví přilákat investice. Místní občané navštěvující muzeum, knihovnu nebo archiv budou často svoji návštěvu kombinovat s nákupy, návštěvou banky a využíváním dalších služeb. Lidé mimo tuto oblast, kteří se snaží otevřít si zde obchod i jednotlivci uvažující o tom přestěhovat se do této oblasti, budou upoutáni dobrou úrovní zařízení pro veřejnost, včetně kulturních zařízení a zařízení pro volný čas, stejně tak jako obchodů, škol, ubytování a služeb. Dostupnost pracovních příležitostí bude také faktorem, který sem přivede obchod, stejně tak muzea, knihovny a archivy, které jako vzdělávací instituce poskytují lidem příležitost ke zdokonalení jejich dovedností. (Viz doporučení v kapitole 1/4 Vzdělávání (formální a neformální).
Informační zdroje

Sociální a ekonomický rozvoj závisí na ekonomicky aktivních, sociálně kohezních a dobře informovaných občanech, kteří znají své zodpovědnosti a práva. Přístup k vynikajícím zdrojům informaci obohacuje jednotlivce tím, že jim pomáhá zlepšit své životní podmínky. Muzea, knihovny a archivy jsou pokladnicemi informačních zdrojů, z nichž mnohé jsou mimořádně vhodné digitalizaci, která usnadňuje a urychluje vyhledávání obrovského množství dat. (viz doporučení v kapitole 3/5.Vyhledávání zdrojů ). Mezi typy informačních zdrojů užitečných při podpoře sociálního a ekonomického rozvoje patří:

· informace o obci – o místních organizacích, správě a službách všeho druhu. Nyní už je běžné, aby byly poskytovány na webových stránkách knihovny. (Viz doporučení v kapitole 1/ 3. Elektronická správa státu a obce a občané);

· kulturní informace – o místních událostech, návštěvních místech, volném čase a místech pro sportování atd. Také nyní běžně dostupné na webových stránkách, stejně tak jako ve formě letáků a plakátů. (Viz doporučení v kapitole 1/2.Kulturní identita a soudržnost);

· obchodní informace – poskytnutí obchodních informací je důležitým způsobem, jímž mohou instituce podporovat místní firmy. I když obchod stále více spoléhá na online zdroje informací, mohou stále těžit z profesionálních služeb poskytovaných zvláště knihovnami. Kvalifikovaní pracovníci se mohou zabývat problémy laického vyhledávání informací, zahlcení informacemi, výběrem relevantních, spolehlivých, přesných a aktuálních informací atd. Tento druh informací bude stále více v digitální formě a může být poskytován na webových stránkách nebo na CD-ROMech na subskripci. Zahrnuje:

· adresáře společností jak národních, tak mezinárodních;

· zprávy společností;

· soubory statistik jak národních, tak mezinárodních, publikovaných oficiálními i jinými orgány;

· technické informace včetně norem;

· informace o patentech, výrobě a obchodu;

· informace týkající se důvěryhodnosti společností buď v místním nebo v celostátním měřítku;

· celostátní a zahraniční noviny;

· místní tisk a novinové zprávy o komerčních a obchodních subjektech;

· informace pro ty, kteří začínají s novým obchodem, např. obchodní jména, jména společností, granty, registrace atd.;

· informace o dovozu a vývozu včetně celních tarifů;

· místní marketingové formace;

· zprávy o průzkumu trhu;

· místní informace o zaměstnanosti, dostupných dovednostech, půdě, volných pozemcích a budovách atd.;

· evropské a širší mezinárodní informace použitelné pro obchodování v jiných zemích;

· celostátní informace o ministerstvech, obchodních komorách, profesionálních organizacích, obchodních sdruženích, místní správních organizacích atd., které mohou být užitečné pro obchod;

· informace významné pro obchod, např. místní události, místní dobrovolné skupiny, politické organizace a nátlakové skupiny, správní orgány, političtí představitelé, odbory, zaměstnanecké agentury, turistické informace, dopravní informace, informace o místní správě, místní obchod;

· právní informace jako:

· zákony a nařízení s celostátní i pouze místní platností;

· místní nařízení;

· evropské směrnice a nařízení;

· mezinárodní právo jako předpisy o životním prostředí, deklarace lidských práv, legislativa o rasových vztazích atd.;

· právní zástupci a obhájci a advokáti místní i celostátní;

· místní i celostátní soudní systém;

· policie, vězeňská služba, probační služba, kriminální služba;

· místní právní poradny jako rady občanům;

· sociální péče a práva občanů;

· zákon o poplatcích;

· zákon o zaměstnanosti, zákon o zdraví a bezpečnosti, zákon o odborech atd.

zpět na obsah
Informační služby

Technika rozšířila rozsah služeb, které mohou muzea, knihovny a archivy nabídnout veřejnosti, obecnímu obchodu a návštěvníkům v této oblasti. Jakožto centra znalostí a informací podporují formální i neformální vzdělávání, pomáhají lidem rozvíjet životní styl a volný čas a uchovávají a podporují kulturu a kulturní dědictví v oblasti. Specifické služby, které podporují ekonomický a sociální rozvoj a obnovu dobrých sousedských vztahů by mohly zahrnovat:

· specializovaný výzkum jako literární rešerše, genealogický průzkum a výzkum historie budov atd.;

· obchodní služby jako rešerše technických norem, patenty nebo předpisy, kreditní šeky o společnostech, trendy EU, hloubkové zprávy o nedávné historii vybraných společností a tvorba seznamů adresátů pro marketingové účely;

· příležitosti pro výzkum vedoucí k inovaci, která zase vede ke konkurenčním výhodám; 

· individualizované služby šité na míru jednotlivcům, skupinám, organizacím a firmám (viz doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb );

· využívání zařízení pro místní firmy, skupiny nebo jednotlivce k digitalizaci materiálů místního významu podle dohodnutých norem, které se týkají místního kulturního dědictví;

· školení k využívání technologie a vyhledávání a hodnocení informací;

· tvorbu webových stránek pro místní firmy a obecní zájmové skupiny, jejich využívání a správu;

· využívání počítačů nejen pro vyhledávání na internetu, ale také pro poskytnutí kancelářského software,  aby lidé mohli psát dopisy a zprávy, dělat domácí úkoly, produkovat materiály určené veřejnosti, provádět účetnictví, připravovat prezentace a navrhovat webové stránky atd.;

· poskytnutí počítačů pro specifické použití, např. věnované webovým stránkám o určitých tématech nebo s přístupem k databázím předplatného;

· poskytnutí speciálních prostor pro aktivity skupin, škol a tříd pro výuku dospělých atd.;

· poskytnutí prostor pro výstavy místních umělců, fotografů, sochařů, vyšívaček atd., kde by mohli vystavovat své práce;

· poskytnutí zařízení pro výkonné umělce, např. místní divadelní a hudební skupiny, která jsou k dispozici divadelním skupinám, orchestrům a sborům;

· pomoc s přípravou  informací pro veřejné a marketingové kampaně - např. muzeum by mohlo poskytnout příklady starých strojů nebo archivy by mohly mít fotografie průčelí starých obchodů nebo továren;

· speciální prostory určené např. zdravotnickým informacím nebo informacím o zaměstnání. V těchto oblastech by mohli být v předem ohlášenou dobu pracovníci z jiných organizací; např. pracovníci z místního pracovního úřadu by mohli  v oddělení pracovních příležitostí knihovny poskytovat rady a vést pohovory, nebo pracovníci z místní fakulty by mohli podávat rady o pořádaných kursech. Střediska zaměstnanosti mohou být propojena se středisky vzdělávání;

· odkazy na další specializované služby jako poradní úřady, obchodní komory, příslušná oddělení místních úřadů.

zpět na obsah
Řízení znalostí 

Řízení znalostí je procesem, jímž organizace generují hodnotu ze svých intelektuálních a znalostních aktiv, které spadají do dvou kategorií: explicitní (široké, cokoliv, co může být dokumentováno) a implicitní (znalosti obsažené v lidských hlavách). Kvalifikovaný a zkušený tým zaměstnanců je sám o sobě cenným aktivem institucí kulturního dědictví. Mohou ale také poskytnout službu pro řízení znalostí dalším organizacím i obchodu tím, že jim pomohou organizovat a realizovat co nejlepší využití jejich aktiv znalostní.

Poplatky a licence

Ve většině zemí obvykle veřejné knihovny a archivy nabízejí základní úroveň služeb zdarma. Ale některé místní instituce, zvláště muzea, mohou požadovat poplatky například za vstup a možná vyšší poplatek za speciální výstavy atd.

Pokud jde o informační služby tak tam, kde se nabízejí specializované služby, lze uvažovat o jednorázových poplatcích nebo o roční subskripci pro některé dodatečné služby, např.  kde instituce musela zaplatit databázi nebo další poplatky a potřebuje dostat zpátky náklady.  Požadovat po společnostech nebo jednotlivých uživatelích, aby zaplatili roční subskripci za služby „přidané hodnoty“ vyžaduje rozhodnutí o tom, co zahrnout do základních služeb. Vzhledem k výdajům zahrnutým do budování databází specializovaných informací, existují zde často pravidla, obsažená obvykle v licenci, která řídí jejich použití ve veřejných institucích, která jdou za běžnou ochranu zaručenou autorskoprávními zákony. Instituce se bude muset rozhodnout, jaké podmínky použití budou přijatelné pro její uživatele a budou přitom v souladu s její praxí.

Poskytování služeb

Technika zrevolucionalizovala  způsob, jakým mají lidé přístup ke službám. Ti nyní očekávají, že služby jim budou k dispozici kdykoliv a kdekoliv. Komunikace s uživateli bude muset být poskytována rozmanitými metodami (e-mailem, kontaktními centry, chatovými linkami, weblogy, videokonferencemi, internetem poskytovaným v širokém pásmu, družicovými nebo bezdrátovými sítěmi, mobily, digitálními a interaktivními televizemi, stejně tak jako tradičními návštěvami, telefonními hovory a faxem), aby uspokojily potřeby uživatelů. Integrované systémy mohou nyní dělat víc než  tradičně vést domácnost. Prostřednictvím zjišťování informačních zdrojů a metod řízeného přístupu  mohou poskytovat přístup ke kulturnímu obsahu. Jako příklady metod poskytování informací uvádíme:

· kontaktní centra – dotazy mohou být zachyceny jakýmikoliv prostředky – z webové stránky, e-mailem, telefonem nebo faxem nebo osobně – a vyřízeny nejkvalifikovanějším pracovníkem, který dovede efektivně využít odborníků a též umožnit, aby k vyřízení přispěli další zaměstnanci a rozšířili si tak své dovednosti a zkušenosti. Dotazy mohou být též zaznamenány příslušným softwarem, který sleduje postup při jejich zodpovídání, což umožňuje jejich předání dalším pracovníkům. To je důležité tehdy, když je instituce otevřená dlouho do večera. Takový software také poskytuje důležité informace o svém využití a může sledovat účinek jakýchkoliv podpůrných aktivit a umožnit tak zaměření na ty uživatele, kteří jej málo využívají. Volací centra (Call centres) jsou často organizována při místních úřadech a zvláště knihovny mají dobrou pozici pro to, aby hrály vedoucí roli v tomto procesu;

· služby typu „zeptej se knihovníka“ – ty jsou nyní k dispozici v mnoha zemích i mezinárodně. Knihovny zapojené v počítačové síti spolupracují při poskytování této služby obvykle na rotační bázi. Otázky jsou umístěny na stránku dotazů, která je automaticky předává k jedné z účastnických knihoven jako e-mailovou zprávu. Knihovny odpovídají e-mailem tazateli co možná nejrychleji.  Dotazovací služby, na nichž se účastní několik zemí a časových pásem jsou zvláště užitečné pro menší instituce a umožňují, aby služba byla poskytována celých 24 hodin i v době, kdy je instituce uzavřena, a poskytují přístup k expertíze jiných institucí. Sdílené služby tohoto typu by mohly využívat muzea a archivy, ale asi se nedá používat tam, kde jde o specifické dotazy na určitou instituci;

· služby typu „Mluv-s-ním/ní (Talk-to-a-person)“ – používají technologie chatové linky, která umožňuje tazatelům hovořit s někým z pracovníků v reálném čase. Stejně jako služby typu „Zeptej se knihovníka“  , mohou být sdíleny po celé zemi a v časových zónách s obdobnými výhodami pro malé instituce;

· techniky společného prohledávání – ty umožňují pracovníkům pomoci při vyhledávání v databázích nebo na internetu;

· portály s integrovaným přístupem k rozmanitým zdrojům, které prezentují  prostřednictvím tematických informačních bran;

· webové stránky – většina institucí nyní má webovou stránku a těch lze použít k poskytování řady služeb, např.

· virtuální prohlídky instituce;

· obrázky a informace o výstavách;

· přístup ke katalogům (se zařízeními pro kladení dotazů, prolongace atd.);

· přístup k databázím jako je např. databáze s informacemi o obci;

·  možnost vidět, číst nebo naslouchat digitalizovaným materiálům všech typů;

· spojení na další relevantní webové stránky;

· služby FAQ (otázky a odpovědi);

· bulletiny se zprávami o nadcházejících událostech;

· kontaktní stránky nebo stránky „zeptej se“.

· průvodce po službách digitálních informací viz Berube, Linda: Digital Reference Overview (Přehled digitálních informací). Networked Services Policy Task Group, February 2003. /7/
zpět na obsah
Kvalifikace zaměstnanců (viz doporučení v kapitole Personální zajištění využití IT v místních kulturních zařízeních )

Kvalifikovaní a zkušení pracovníci jsou sami o sobě cenným aktivem institucí kulturního dědictví. Poskytování vysoce kvalitních informačních služeb v institucích kulturního dědictví je složité a vyžaduje významnou expertízu ze strany těch, kdo ji provozují i těch, kdo poskytují tuto službu přímo uživatelům. Tato expertíza vyžaduje kombinaci zkušenosti a schopností. Expertíza, kterou si tito pracovníci budují v průběhu své pracovní činnosti, je cenným zdrojem pro tuto službu jako celek.

Obnova dobrých sousedských vztahů

Přítomnost institucí kulturního dědictví v obci může přispět k obnově dobrých sousedských vztahů také jako:

· přímé zaměstnání pracovníků;

· nepřímé zaměstnání prostřednictvím poptávky po zboží a službách, jak pracovníků, tak jednotlivců a instituce;

· příjmy z poplatků, příspěvků a obchodních aktivit (obchody v muzeích, publikace archivů, kavárny v institucí, specializovaný výzkum, prodej knih atd.), pokud jsou znovu investovány v této instituci;

· příjmy z elektronického obchodu, který přináší příjem od potenciálně globálních uživatelů (online prodej vstupenek na výstavy, členské subskripce, zboží a služby);

· příspěvek za pronájem a tarify;

· vytváření trhu pro širokopásmové zařízení a také pro zařízení ICT a přidružené služby;

· tvorba pracovních příležitostí  – přímo, ale také poskytnutím příležitostí pro získání nových dovedností.

Sociální a ekonomická stabilita závisí na pracovních příležitostech. Informační společnost klade nové a stále se měnící požadavky na dovednost a kvalifikaci. Pracovníci musí být adaptabilní a schopni učit se a rekvalifikovat  během své praxe. Muzea, knihovny a archivy jsou důležitými činiteli v celoživotním vzdělávání, poskytujícím stimulaci k učení na každé úrovni (viz kapitola 1/4 Vzdělávání (formální a neformální). Potřebují spolupracovat a zakládat konsorcia s průmyslovými a vzdělávacími organizacemi i se školicími organizacemi k rozvití dovedností potřebných v obci. Se zvláštním ohledem na ekonomický rozvoj mohou např. poskytovat:

· přístup k počítačům za účelem pracovních příležitostí jako hledání volných míst a psaní životopisů a žádostí;

· přístup k počítačům pro vzdělávací účely jako učení se počítačovým dovednostem nebo zlepšování základních dovedností, které mohou vést k získání práce nebo lepší práce;

· virtuální vzdělávání stejně tak, jako zajištění možnosti fyzické přítomnosti při studiu;

· přístup k materiálům potřebným pro vzdělávání;

· přístup k informacím spojeným se vzděláváním a zaměstnáním, např. o kursech na fakultách atd., druzích zaměstnání, kvalifikaci, pracovních příležitostech atd.

zpět na obsah
„Kulturní průmysl“

Muzea, knihovny a archivy jsou součástí „kulturního průmyslu“ tvořeného kreativním a znalostním průmyslem založeným na duchovním vlastnictví, které nyní v rozvinutých zemích tvoří více než polovinu zaměstnanosti. Jsou nejen součástí tohoto průmyslu, ale mají i dobrou pozici k tomu, aby ho mohly podporovat a spolupracovat s ním. Rozhlas a televize například nyní uznávají, že historické pořady a pořady o kulturním dědictví poutají velkou část posluchačů a muzea, knihovny a archivy mohou z toho těžit jak tím, že budou spolupracovat s producenty těchto pořadů atd., tak tím, že přilákají návštěvníky, kteří tyto pořady sledovali. Na podporu ekonomického rozvoje se také mohou spojit s turistickým a cestovním průmyslem, s místními zábavními podniky a dalšími zařízeními pro trávení volného času.

Publicita, marketing a vnější vztahy

Lidé, organizace a obchodní podniky nemusí nutně znát rozsah služeb, které mohou místní instituce poskytnout, a tak bude nutný průzkum trhu. Tyto instituce musí být v tomto ohledu zvláště ochotny ke spolupráci. Technologie by se měla využívat v maximálním rozsahu, aby se dosáhlo co největšího počtu zájemců. Metody průzkumu trhu by mohly být realizovány za pomoci :

· dobře navržené a dostupné webové stránky. Jelikož si je lze prohlížet odkudkoli ve světě, je potenciál podpory této služby a regionu obrovský. Uvádění kontaktních stránek umožňuje uživatelům dostat se do styku přímo s touto službou;

· věstníku;

· pošty určené potenciálním uživatelům této služby;

· letáků  resp. jejich přípravy a distribuce;

· návštěv v místních sdruženích, školách, fakultách, obecních skupinách atd. za účelem získání informací o tom, zda občané  o této službě vědí;

· diskusí se skupinami místních občanů a organizací;

· vnějších aktivit pro vysoce kvalifikované pracovníky jako jsou školení mimo budovu, např. v obchodních zařízeních, na fakultách, v obecních střediscích ve venkovských oblastech atd., účast na místních festivalech a karnevalech, organizování různých akcí a výstav v obci atd.;

· aktivní účasti pracovníků / ředitelů muzeí, knihoven a archivů na veřejných diskusních fórech jako jsou noviny, televizní a rozhlasové pořady.

zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Odhaduje se, že kreativní ekonomie stoupá tempem o 5% ročně. Asi 40% vzrůstu produktivity v Evropě, od poloviny 90. let bylo dosaženo díky k použití informačních technologií. Sektor ICT produkuje asi 8% hrubého národního produktu. Sektor kulturního dědictví se musí dostat do takového postavení, aby z toho mohl těžit.

Rychlý rozvoj ICT (Information and Communication Technology – Informační a komunikační technologie) otevře přístup ke sbírkám a informacím novými a interaktivnějšími způsoby. Muzea, knihovny a archivy musejí začít využívat tohoto trendu, aby získaly nové zájemce, na něž nejsou tradičně zaměřeny.

Muzea, knihovny a archivy musí hrát aktivní roli, aby potvrdily svoji funkci přístupových bodů ke znalostem, informacím a vzdělávání, jako informačních bran k dovednostem, průvodců a navigátorů v digitálním prostředí. Budou muset rozvinout virtuální vzdělávání, aby zvýšily svůj vliv v oblasti celoživotního vzdělávání.

Nové digitální online služby již přebírají úlohu tradičního rozhlasu a televize díky své interaktivitě, globálnímu dosahu, dostupnosti bez ohledu na místo a možnostem samoobslužného vydávání (do-it-yourself publishing). Muzea, knihovny a archivy budou muset nabídnout své sbírky, aby napájely toto nové prostředí, které bude stimulovat turistiku a elektronickou turistiku, inspirovat kreativitu a vytvářet pracovní příležitosti a kulturní bohatství.

Od služeb se nyní očekává, že budou dostupné po celých 24 hodin, stále větší měrou poskytovány sítěmi institucí, které mohou těžit z dovedností a zdrojů kulturních institucí na celé zeměkouli a z akademického, odborného a výzkumného sektoru, stejně tak jako ze sektoru veřejného (viz  doporučení  2/2. Kooperace a partnerství).

Očekávání lidí se zvýšila díky bankám a maloobchodu a tak budou vyžadovat služby a informace přizpůsobené jejich požadavkům (viz doporučení v kapitole 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb).

Potřeba lidí  po informacích bude vzrůstat, aby se naplnila jejich role občanů v moderním světě (viz doporučení v kapitole 1/3. Elektronická správa státu a obce a občané). Muzea, knihovny a archivy se musejí dostat do přední linie dodavatelů informací.

Turistika hraje významnou roli většinou v ekonomickém rozvoji. Podpora kulturních informací a jejich produkce bude získávat na významu, pokud bude turistika i nadále stále významnějším odvětvím. Muzea, knihovny a archivy budou muset využívat takové technologie jako GIS (Geographic Information Systems – Zeměpisné informační systémy), aby zvýšily užitečnost svých webových stránek pro kulturní turistiku a k využívání mobilů.

Muzea, knihovny a archivy budou muset poskytovat služby využívající různých komunikačních kanálů včetně počítačových sítí, mobilů, kiosků a digitální televize.

Muzea, knihovny a archivy budou muset stále více poskytovat služby a komunikaci s uživateli různými dodavatelskými systémy, např. širokopásmovými, bezdrátovými, e-mailovými, živou konverzací typu chat-room, videokonferencemi a informačními centry. Vzdálený dostup prostřednictvím mobilů, laptopů atd. se může dobře stát normou, jelikož lidé budou požadovat informace i v terénu.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
Česká republika 

Informační centrum UNESCO

Elektronická informační služba připravovaná veřejnou knihovnou

http://www.knihkm.cz) in co-operation with  the Club UNESCO. 

http://unesco-ic.cz 

Informace pro nezaměstnané

Webová stránka Regionální knihovny v Karviné obsahuje informace speciálně připravované pro nezaměstnané

http://www.rkka.cz/2004/cz.php?stranka=http://192.168.254.2/htm/Czech/sluzby/nezam/registr.html
Karviná - Informační portál pro každého

Informační portál regionální knihovny poskytující informační služby pro podnikatele.

http://www.karvina.info 

Francie

Guichet du Savoir - Bibliothèque municipale de Lyon 

Online digitální referenční služba, spočívající v podávání odpovědí na otázky jakéhokoliv zaměření do 72 hodin. (Dotazy jsou odpovídány profesionálními knihovníky.). Chatovací služba se poskytuje každou středu a sobotu  odpoledne.

http://www.guichetdusavoir.org/GdS/ 

Chorvatsko
Webová strana Městské knihovny v Zadaru

Společný portál informací týkajících se života obce. Palčivé problémy jsou řešeny prostřednictvím veřejných diskusí a hlasování. Je užita dynamická webová aplikace, která umožňuje knihovníkům v obcích aktualizovat stranu pomocí  jednoduchých webových forem a  základních dovedností v oblasti počítačové grafiky.

http://www.gkzd.hr 

Ptejte se knihovníka

Nová společná referenční služba nabízená 15 veřejnými knihovnami z celého Chorvatska. Zapojení dalších knihoven, muzeí a archivů se plánuje.

http://jagor.srce.hr/pitajte-knjiznicare 

Německo

Online budoucnost

Ústřední a zemská knihovna v Berlíně je první knihovnou v německy mluvících zemích využívající QuestionPoint (http://www.questionpoint.org/)  pro virtuální referenční služby.Uživatelé mohou volit mezi několika různými jazyky a otázky, které nelze odpovědět v místě jsou postupovány mezinárodní síti knihoven. Aplikace, která se provozuje na serveru OCLC v USA poskytuje administrativní nástroj pro zprůhlednění e-mailové a „chatovací“ referenční služby jak pro uživatele tak pro knihovny. Kromě toho má každá knihovna možnost vstoupit do konsorcia a posílit tak potenciál vlastních knihovních fondů.

http://www.zlb.de/fragen_sie_uns/ask_a_librarian 

Lotyšsko

Městské knihovny v Rize

Sedm knihoven poskytuje přístup veřejnosti k Internetu zdarma.

http://www.ltn.lv/~rcb 

Norsko

Poradenská služba zaměřená na místní historii a kulturu

Společný projekt archivu, muzea a knihovny. Služba se zaměřuje na školy jako hlavní uživatelskou skupinu. Odpovědi na otázky se ukládají do databáze na webové stránce a mohou být znovu použity. 

http://www.sporjeveven.sffarkiv.no 

Zeptejte se knihovny

Referenční služba na webovém principu, kde mohou uživatelé pokládat dotazy a dostávat odpovědi prostřednictvím e-mailu. Poskytuje se také SMS referenční služba ve spolupráci s Bibliotekvakten,chatovací referenční službou a občané mají možnost výběru z několika kontaktních metod.

http://nyhuus.deich.folkebibl.no/deichman/spor.html 

Rumunsko

Zeptejte se knihovníka – Projekt Krajské knihovny v Kluži 

Inovativní informační služba pro rumunské veřejné knihovny poskytovaná prostřednictvím webové stránky

http://www.bjc.ro/referinta 

Elektronická referenční služba Internet/ Služba „V.A. Urechia „ Krajské knihovny v Galati

Prostřednictvím této referenční služby mají uživatelé přístup ke katalogům, Internetu, aplikačním programům a referenčním dokumentům v elektronické formě bez ohledu na formát. Mohou také využít pomoci a rad knihovníka.

http://www.bvau.ro
Rusko

Kybernetický informační prostor Orelského zemědělce
Tento projekt vyvinula Regionální veřejná knihovna v Orlu. Jde zde o vybudování první univerzální informační a komunikační sítě v regionu s využitím aktualizovaných počítačových technologií na pracovištích a v obytných čtvrtích ( za pomoci místních úřadů a ústředních knihoven). Informační služby budou poskytovány každému pracovníkovi v resortu zemědělství na základě spolupráce mezi Vědeckou zemědělskou knihovnou a Regionální knihovnou v Orlu. 

http://www.valley.ru/~book/new_page_6.htm 

Informační a legislativní centrum pro děti a mládež

Ústřední knihovna pro  děti města Sankt Peterburg zpracovala tento projekt za účelem poskytnutí bezplatného přístupu k legislativě týkající se dětí. Přístup je poskytnut rodičům a učitelům prostřednictvím předních legislativních institucí ''Codex'', ''Garant'', ''Consultant+''. K dispozici jsou také specializované knihovní fondy, vzdělávací programy a Internetové zdroje.

http://www.pushkinlib.spb.ru/russian/Law.htm 

Veřejná centra legislativních informací

Ministerstvo kultury Ruské federace zpracovalo a realizovalo tento program za účelem vybudování multifunkčního vyváženého systému informací a legislativních opatření pro obyvatelstvo. Do programu je zapojeno 230 ruských knihoven.

http://www.rflr.ru/projects/pcpi.htm 

Slovinsko

Online referenční služba
Online referenční středisko je  zřizováno a rozvíjeno během realizace projektové fáze (2004 –2005) na základě spolupráce mezi Institutem informačních věd a 6 knihovnami využívajícími  software QuestionPoint. Bude poskytovat rozšířené informační služby 24 hodin denně a po všechny dny v týdnu knihovníkům a informačním pracovníkům ve Slovinsku prostřednictvím chatové technologie a e-mailu.

(Webová stránka se v současné době upravuje, přístup je v roce 2005 prostřednictvím Slovinské virtuální knihovny)

Spojené království

Odpovědi teď

Answers Now je interaktivní, online informační služba, na níž spolupracují veřejné knihovní služby v Somersetu (UK), Brisbane (Austrálie), Christchurch (Nový Zéland) a Richlandu (Jižní Karolina, Spojené státy). Kvalifikovaní knihovníci pomáhají rychlým zodpovídáním dotazů 24 hodin denně, 7 dní v týdnu.

http://www.somerset.gov.uk/somerset/culturecommunity/culturalservice/libraries/information/index.cfm?override=subtropic&infoid=3223
Ústřední knihovna Birminghamu

Best for Business (To nejlepší pro obchod)
Součástí Ústřední knihovny Birminghamu je Business Insight (Vhled do obchodu). Je to portál, který byl oceněn novinami Guardian v r.2003 jako jeden z 10 nejlepších v poskytování obchodních informací (podrobnější informace o službách viz Getting down to business (Věnujme se obchodu) od Catherine Proswer v CILIP´s Update, Nov. 2003.  

Ústřední knihovna Manchesteru

The Commercial Library (Obchodní knihovna) nabízí přístup k širokému okruhu zdrojů obchodních informací a služeb.

http://www.manchester.gov.uk/libraries/central/commerc/index.htm
Veřejná síť  –referenční služba online v Anglii

Služba pracuje v reálném čase a je řízena a vyvíjena ve fázi projektu (listopad 2004 – listopad 2006) za spolupráce East of England, Co-East, v partnerství s OCLC Pica poskytující software, QuestionPoint. Bude poskytovat obohacenou informační službu tím, že bude poskytovat přístup 24 hodin denně 7 dní v týdnu knihovním, knihovníkům a informatikům v Anglii prostřednictvím chatů a e-mailů.

Síť pro zjišťování  informačních zdrojů

Na RDN spolupracuje více než 70 vzdělávacích a výzkumných organizací, včetně Natural History Museum (Muzea dějin přírody), Britské knihovny, Finského lesnického výzkumného ústavu (the Finnish Forest Research Institute) a Německé národní lékařské knihovny (the German National Library of Medicine). Je to vstupní brána k internetovým zdrojům poskytovaným prostřednictvím 8 portálů Artifact, EEVL, Gesource, Sosig, Biome, Altis, Humbul a PSIgate.

http://www.rdn.ac.uk/
(zpět na obsah)
	Calimera doporučení 

Oddíl 2: 

Doporučení pro řízení 


	Calimera doporučení

1. Strategické plánování


Zpět na obsah
TÉMATICKÉ ZAMĚŘENÍ
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
LITERATURA
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
                                 TÉMATICKÉ ZAMĚŘENÍ
K tomuto doporučení patří:

Strategické plánování                                                                            
Kulturní strategie   
Plánování projektů                                                                      
Podnikatelský plán  
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Evropská unie vytvořila svůj vlastní strategický plán pro kulturu – Program kultury 2007 – předkládající její vizi a cíle na léta 2007 – 2013 [1].
Evropské země vždy tradičně uskutečňovaly strategické plánování pro ekonomický a sociální rozvoj a za účelem regenerace. V oblasti kultury a informací je strategické plánování záležitostí mladší. Nyní se obecně uznává, že kultura významně přispívá k blahobytu společenství. Proto by měly ve prospěch společnosti být plány kultury integrovány do národních a lokálních strategií samosprávy.

Ať už existuje či neexistuje  požadavek na vytvoření strategického plánu, je užitečné to učinit z mnoha důvodů, totiž:

· aby se objasnilo, jaký má instituce účel;

· aby bylo jasné budoucí zaměření;

· aby se sledoval pokrok, spíše než aby se reagovalo na to, co se stalo;

· aby se vytvořila důvěra u držitelů kapitálu;

· aby se dalo měřit a hodnotit, čeho bylo dosaženo;

· aby se změřil poměr zdrojů a aspirací;

· aby se zajistilo, že program vlády není přehlížen;

· aby se zajistilo, že využívané vnější příležitosti jsou v souladu s účelem organizace.

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Účelem plánování je vytknout cíle, strategii a postupy, které mají umožnit, aby se těchto cílů

dosáhlo. Plánování může pomoci určit, zda vůbec má být učiněn pokus nějaký úkol na sebe vzít. Užijme jedné prosté analogie – jestliže se pokoušíte přejít ulici, aniž byste se podíval vpravo nebo vlevo, může vás někdo přejet.  Jestliže se nejprve podíváte vpravo a vlevo, můžete se rozhodnout, že není vhodné v tomto  místě přecházet, a vyhledáte nějaký přechod nebo podchod.

Organizace bez plánu bude mít sklon k reaktivnosti, tzn. spotřebuje čas, úsilí i peníze při reagování na okolnosti, jak nastávají. Plánování by mělo manažérům dát možnost, aby předvídali jistá rizika a byli na ně připraveni, a aby měli po ruce plány náhradní.

Pro různé situace existují různé typy plánů. Plány, které jsou relevantní pro muzea, knihovny a archívy, v sobě zahrnují strategické plány, projektové plány a plány podnikání.

Strategické plánování                                                                            
Strategický plán je plánem, který integruje hlavní cíle, strategie a akce organizace nebo skupiny organizací. Strategický plán popisuje  to, čím organizace je, co koná a proč to koná a vymezuje cíle pro budoucí vývoj a způsoby, jak má těchto cílů dosáhnout. Účelem vytváření strategického plánu je zajistit, aby všichni držitelé kapitálu (představenstvo nebo místní správa, zaměstnanci a uživatelé) rozuměli tomu,  čemu organizace slouží a čeho se snaží docílit. Dobrý strategický plán by měl zajišťovat, aby se optimálně využívaly zdroje tím, že by se  organizace soustředila na klíčové priority. Plán by měl obsahovat i popis průběhu měření pokroku a to, jak mají být držitelé kapitálu o pokroku informování .

Strategický plán by měl obsahovat jak  krátkodobé, tak dlouhodobé plánování. Funkční plán bude zahrnovat dlouhodobou vizi s celkovými úkoly  pokrývajícími třeba tří až pětileté období i konkrétní cíle, na které se budeme zaměřovat po dobu kratšího období možná jednoho roku. Po každém krátkodobém období musí být plán revidován, dlouhodobá vize musí být překontrolována, a pokud je to nutné, pozměněna, a musí být stanoveny cíle na příští krátké období.

Je užitečné zapojit do vytváření strategického plánu držitele kapitálu. I u malé organizace  by plán neměla připravovat jedna osoba samotná. Účast na vytváření plánu člověku dává  pocit vlastnictví a napomáhá k dosažení úspěchu. Návrh plánu by mohl být vytvořen malým týmem a potom by mohl být dán ke konzultaci všem zaměstnancům, místní správě, správcům majetku, sponzorům atd. a také ve vhodných případech i zástupcům uživatelů.

Ve strategickém plánu je nutno brát v úvahu:

· poslání, vizi a hodnoty organizace;

· popis současné situace organizace (její zdroje (materiály, peníze, personál, vybavení, technologii, infrastrukturu atd.)); jaké služby nabízí, výsledky průzkumu trhu (jak je hodnocena výkonnost, poradenství uživatelům); její síly a slabiny (analýza SWOT = analýza silných a slabých stránek a očekávaných ohrožení organizace atd.);

· popis disproporce mezi tím, kde organizace je, a tím, kde by chtěla být (podle  toho, jak bylo stanoveno poslání a vize);

· jaké musí být stanoveny cíle nebo dlouhodobější úkoly směrem k naplnění poslání, tj. směrem k odstranění disproporce mezi současnou situací a tím, co je cílem poslání a vize (příkladem pro archiv  by mohlo být touto vizí a cílem lepší zpřístupnění sbírky katalogizací a digitalizací);

· záležitosti, jež organizace mají řešit (k těm  by mohl patřit demografický popis spádové oblasti (etnické složení, věkový profil atd.), geografický popis (venkovské a městské oblasti), socioekonomická analýza kraje, jakékoli cíle místní nebo celostátní administrativy, které na to mají dopad, a jakýkoli nedostatek zdrojů atd.) 

· taktika nebo strategie beroucí tyto záležitosti v úvahu,  jíž bude zapotřebí, aby se těchto cílů dosáhlo. Toto jsou ony krátkodobé cíle, které by měly být konkrétní, měřitelné, dosažitelné, realistické a časově limitované. (Například - digitalizovat.do 

31. prosince doklady o Druhé světové válce, nebo si stanovit  roční program alespoň pěti výstav);

      *    plánování akcí (kdo bude dělat co a do kdy);

      *    stanovení nákladů a rozpočtů

      *    výkonnostní  normy a způsob jejich měření.

Každý plán musí být dobře dokumentován tak, aby ti, co s ním mají co činit, byli jasně informováni o cílech, úlohách a odpovědnostech, načasování a časových termínech, nákladech atd. Následující kontrolní seznam poskytuje náhled na to, jaký druh dokumentace je třeba v souvislosti se strategickým plánem předložit:

· úvod – vyhlášení poslání a vize, současná situace atd.

· prohlášení o dlouhodobých cílech

· záležitosti, které má organizace před sebou

· krátkodobé/střednědobé cíle

· plán akcí

· finanční plán                              

· plán personálního zajištění 

· výkonnostní cíle

· revizi plánu a pokrok za předešlý rok

· nový střednědobý akční plán a cíle

(je-li plán součástí průběžného strategického plánu,  dlouhodobý akční plán a cíle.)

Všechny změny a úpravy by měly být dokumentovány a rozeslány. Zápisy ze schůzí konaných ve spojení s plánem by měly být archivovány.

Dobrý způsob jak se naučit dělat strategický plán je podívat se na některé z mnoha příkladů podnikových strategických plánů na Internetu. (ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB)

zpět na obsah
Kulturní strategie                                                                           

Mezioborový strategický plán na zlepšení činnosti kulturních zařízení ve městě, kraji nebo zemi nebo dokonce kontinentu je možné popsat jako Strategii pro oblast kultury. Některé země jako UK dávají podnět orgánům místní samosprávy, aby si zkoncipovaly svou místní kulturní strategii. Při vytváření této strategie mohou vytvořit partnerské vztahy se službami a zařízeními vně přímého veřejného sektoru, jako jsou např. místní sportovní zařízení, divadla, galerie, místa, kde se nachází kulturní dědictví atd. Existence jasné, dobře dokumentované kulturní strategie  upoutá pozornost k významu kultury např.tím, že

· bude upozorňovat na kulturní potřeby, požadavky a aspirace společenství;

· zajistí kulturní činnosti vyšší prestiž v očích místní samosprávy;

· bude tuto  oblast propagovat na veřejnosti;

· bude stimulovat občany  k celoživotnímu vzdělávání;

· bude pomáhat zajišťovat rovné možnosti a přístup ke kulturní činnosti pro každého;

· bude stimulovat zájem o tento sektor, jeho služby, zdroje i potřeby u místních podniků a bude ukazovat na přínos kulturní činnosti pro ekonomickou a společenskou prosperitu;

· bude napomáhat, aby se oblast kultury přiblížila dobrovolným organizacím a stimulovat dobrovolnost při  realizaci kulturních událostí  společenství;

· bude stimulovat  partnerství a spolupráci mezi institucemi kulturních služeb;

· bude objasňovat priority ve všech službách za účelem usmíření protichůdných požadavků;

· bude pomáhat získávat externí dotace.

      Lokální kulturní strategie by měla mít tyto cíle:

· zajistit uspokojování kulturních potřeb, požadavků a aspirací společenství. To musí být spojeno s konzultacemi s širokým okruhem organizací a místních lidí – jak uživatelů, tak neuživatelů služeb;

· zajistit spravedlivý přístup pro všechny;

· být rozvinut na základě mezioborového a meziagenturního přístupu s účastí společenských organizací, soukromého sektoru, dobrovolných skupin atd.;

· počítat s širším geografickém společenstvím a s potenciálním dopadem na turistiku atd.

Kulturní strategie je strategický plán (viz.2/1. Strategické plánování výše). Dokumentace by měla nabýt formy akčního plánu, který obsahuje:

· priority pro zdroje a akce;

· definované výsledky;

· perspektivní plánování;

· mechanizmy pro implementaci;

· mechanizmy pro monitorování a revizi.

Jako příklad kulturní strategie viz Eurocities strategic objectives [2]. Pro informace o kulturních strategiích s několika příklady viz. Policies for Culture: participative policy-making in sout-east Europe  (Strategie pro kulturu: partnerská účast na tvorbě strategie v jihovýchodní Evropě) [3]. Webová stránka Interarts Foundation obsahuje informace o kulturní strategii mnoha evropských měst a krajů [4].
zpět na obsah
Plánování projektů                                                                      

Prvním krokem je u každého projektu vypracování plánu. Proces samotný před nás postaví otázky (problémy a rizika), na které bychom jinak nebyli pomysleli a  pro které možná bude potřeba vypracovat rezervní plány, abychom se s nimi mohli vyrovnat v případě, že by nastaly. Vždy je potřeba provést vyhodnocení rizik. Ve velmi zjednodušené formě by plán měl odpovídat na  následující otázky:

· Co? Plán bude muset mít jasně definované cíle. Na příklad, jestliže je to projekt na digitalizaci sbírky, je třeba, aby k cílům patřilo:

°  důvody digitalizace, např. aby se uchovaly originály, aby se zdroje zpřístupnily přes

    Internet pro  širší veřejnost;

°  co se má digitalizovat. Úvahy mají zahrnovat také otázku zda je možno získat práva

    na zhotovování kopií, kdo je cílovým spotřebitelem digitalizovaných zdrojů (možná 

    že  by bylo užitečné zjistit, zda využití bude zdůvodněním digitalizace).

· Kdo? Jaká kvalifikace a jaké znalosti budou potřebné? K různým možnostem patří:

°  použití stávajícího personálu, možná s rozšířeným vzděláním;

°  získat odborně specializovaný personál, možná na krátkodobou smlouvu;

°  externí smluvní zajištění celého projektu nebo jeho části;

· Kde?  Odpověď musí být spojena se zjištěním, zda je na pracovišti k dispozici postačující prostor a/nebo vybavení.  Je-li to projekt digitalizační,  pak by k těmto úvahám   muselo také patřit  posouzení, jak daleko mohou případně chatrné či ohrožené dokumenty být přemísťovány, zda jsou také zapotřebí nějaké zvláštní podmínky, pokud jde o prostředí, zda onen proces naruší normální služby.

· Kdy?  Odpověď je spojena s dvěma aspekty:

°  existuje nějaké klidné období, kdy by bylo možno uskutečnit projekt s minimálním     narušením služeb?

°  Jak dlouho to bude trvat, než se projekt dokončí? Bude zapotřebí podrobný  pracovní postup, nebo harmonogram s mezníky a termíny dokončení.

· Jak? To bude záviset na povaze projektu. Například jestliže bude projekt mít vytvořit 

program společenství zahrnující i děti vytvářející videozáznamy, nebo bude muset stěhovat muzejní fondy do nové budovy, budou metody zcela odlišné od metod spojených s digitalizačním projektem, ale budou platit stejné zásady.

Existuje samozřejmě velké množství problémů, o nichž bude nutno uvažovat a zařadit je do plánu;  jsou to například finanční prostředky, pracovní postup, vybavení, očekávané výsledky a důsledky, vyhodnocení, k čemuž patří i podávání zpráv hlavním aktérům. Jakmile bude plán dokončen, měl by být pokládán za  dynamický dokument. Měl by být pravidelně revidován a možná bude muset být při pokračování projektu aktualizován.

Opět je důležitá dokumentace. Všechny změny a úpravy by měly být dokumentovány a zpráva o nich rozšířena. Zápisy ze schůzí konaných ve spojitosti s plánem by měly být uchovávány. Následující  kontrolní seznam naznačuje druh dokumentace, jaká by měla být   v každé etapě existence projektu vytvářena.

Zahájení:

· stručná zpráva o projektu

· obchodní stránka (náklady a výhody)

· dokument o započetí projektu 

· vyhodnocení rizika, plán a krizový plán

· úlohy a odpovědnosti

· analýza finančních možností držitele kapitálu

Projektová fáze:

· hlášení stavu projektu

· zápisy ze schůzí

· záznam o kontrole rizik

· záznam o kontrole edice

· kontrola změny – náklady, dopad atd., je-li to nutné

Ukončení projektu.

· postprojektová zpráva (cíle splněny, normy dodrženy, časové úseky, náklady, poučení

nabytá atd.)

Jedním příkladem metody řízení strukturovaného projektu je PRINCE (Projects  in Controlled Environments = Projekty v řízeném prostředí), standard vlády UK pro řízení projektů IT. Ačkoli je původně navržen pro projekty IT,  může být aplikován na širokou paletu projektů od programu velkých projektů s řadou podobných rysů  až po jediný malý projekt, a obsahuje v sobě  hlavní prvky projektového plánu, procesy a s tím spojené postupy a soubor šablon. Nejposlednější verzí je PRINCE 2  [5]. 

Na Internetu a v učebních programech [6] online je mnoho příkladů projektových plánů. Existují také softwarové balíky, jichž je možno používat  pro projektové plánování, jako je např. Microsoft Project [7].  Pro přehled o softwarových balících, včetně softwarového volně otevřeného zdroje, viz Software Tools for Project Planning [8]. 

Podnikatelský plán  (viz. též doporučení 2/3. Modely podnikání).            

Podnikatelský plán je obvykle to, co je zapotřebí, když se zúčastňujeme výběrového řízení pro udělování dotací. Je velmi podobný strategickému plánu, ale může se stát, že bude muset mít jistý formát  určený sponzorujícím  útvarem [9].
zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Stále větší měrou musí kulturní  instituce  prokazovat svou hodnotu, musí ukazovat, že za peníze poskytují hodnoty, a stále větší měrou se musí ucházet o finanční dotace na konkrétní projekty. Schopnost vytvářet strategické, projektové a podnikatelské plány se stává základní kvalifikací manažérů.         

LITERATURA
[1] Culture 2007 programme – setting out its vision and objectives for the years 2007 to 2013. (Program Culture 2007 – z něhož jsou patrné vize a cíle tohoto programu na léta 2007 až 2013). TA \l "[1] Culture 2007 programme – setting out its vision and objectives for the years 2007 to 2013. (Program Culture 2007 – z něhož jsou patrné vize a cíle tohoto programu na léta 2007 až 2013)." \s "[1] Culture 2007 programme – setting out its vision and objectives for the years 2007 to 2013. (Program Culture 2007 – z něhož jsou patrné vize a cíle tohoto programu na léta 2007 až 2013)." \c 1 
http://europa.eu.int/comm/dgs/education_culture/newprog/com1_en.pdf
[2] Eurocities Strategic Objectives: Working towards a better quality of life for all. 2003. (Strategické cíle Eurocities: usiluje o lepší kvalitu života pro všechny. 2003).

http://www.eurocities.org/masterIndex.html
[3]Policies for Culture: participative policy-making in south-east Europe. 2003.(Strategie pro kulturu: účastní se tvorby strategie v jihovýchodní Evropě. 2003). 

http://www.ecumest.ro/pdf/PfC_May2003_workshop_dossier.pdf
[4] The Interarts Foundation website contains information on the cultural strategies of many European cities and regions (Webová stránka Interarts Foundation obsahuje informace o kulturní strategii mnoha evropských měst a regionů)

http://www.interarts.net
[5] PRINCE2 http://www.ogc.gov.uk/prince/
[6] An example of a free online project planning tutorial can be found on the website of the [United States] Institute of Museum and Library Services (Příklad bezplatné konzultace projektu on-line plánování lze nalézt na webové stránce  Institutu pro služby muzeím a knihovnám - Spojené státy)

http://e-services.imls.gov/project_planning/
[7] Microsoft Project  (Projekt Microsoft)

http://www.microsoft.com/uk/office/project/prodinfo/default.mspx
[8] See JISC infoNet Software Tools for Project Planning TER: (Viz JISC softwarové nástroje pro projektové plánování).

http://www.jiscinfonet.ac.uk/InfoKits/project-management/software/tools
[9] See for example Business plans: helping your application. Heritage Lottery Fund. (Viz např. Podnikatelské záměry: pomocník vaší aplikace). Herritage Lotery Fund. 

http://www.hlf.org.uk/dimages/Business_plan_for_application03/BusinessPlans.pdf
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
Finsko

Strategie knihoven 2010

Strategie Finského ministerstva školství k zajištění přístupu k informacím a kultuře 2003.

http://e.finland.fi/netcomm/news/showarticle.asp?intNWSAID=13383  

Spojené království

Odpovědi hned

Answers Now je iteraktivní službou on line zajišťovanou na základě partnerství služeb veřejné knihovny v Somersetu (UK), Brisbane (Austrálie), Christ Churých (Nový Zéland a Richland (Jižní Karolína, USA). K dispozici jsou školení knihovníci, kteří odpovídají 24 hodin denně 7 dní v týdnu na dotazy vyžadující rychlou odpověď.

http://www.somerset.gov.uk/somerset/culturecommunity/culturalservices/libraries/information/index.cfm?override=subtopic&infoid=3223
Birminghamská ústřední knihovna

Best for Business (Co je nejlepší pro podnikání) 

Tento portál jako součást Business Insight (Podnikatelský náhled) birminghamské ústřední knihovny byl oceněn novinami Guardian jako jedna z deseti nejlepších stránek poskytujících podnikatelské informace (podrobný popis poskytovaných služeb viz Catherine Prosser: Getting down to business, in CILIP’s Update, Listopad 2003.

http://www.cilip.org.uk/publications/updatemagazine/archive/archive2003/november/update0311c.htm ). http://www.bestforbusiness.com/
Ústřední knihovna Manchester

Commercial Library nabízí přístup k rozsáhlé sbírce zdrojů a služeb týkajících se podnikatelských informací.

http://www.manchester.gov.uk/libraries/centreal/commerc/index.html
Veřejná síť služeb on line informací v Anglii

Veřejná síť

Informační služba v reálném čase je řízena a rozvíjena  během své projektové fáze (listopad 2004 – listopad 2006) na základě partnerství východní Anglie (Co-East) s OCLC Pica. Zajišťuje software QuestionPoint. Bude dodávat zlepšenou informační službu tím, že bude zajišťovat přístup do knihovny 24 hodin denně 7 dní v týdnu  a odborníky pro informace v Anglii prostřednictvím chatu a emailové technologie.

http://www.peoplesnetwork.gov.uk/news/pressreleasearticle.asp?id=345
Síť pro nalézání zdrojů (RDN - Resource Discovery Network)

RDN představuje spolupráci  více než sedmdesáti vzdělávacích a výzkumných organizací včetně Muzea přírodních věd, Britské knihovny, Finského ústavu pro výzkum lesů a Německé národní lékařské knihovny. Je branou k internetovým zdrojům zajišťovanou pomocí osmi portálů Artifact, EEVL, Gesource, Sosing, Biome, Altis, Humbul a PSIgate. http://www.rdn.ac.uk/
Ministerstvo pro kulturu, media a sport 

Soubor údajů o veřejných knihovnách. Databáze knihovnických standardů a příkladů úspěšné praxe. 

http://www.libplans.ws/standards/default.asp?keyword=all 

Národní archiv

Společný plán na léta 2004 – 2007 a podnikatelský záměr na léta 2004-2005. Toto je velmi dobrý příklad strategického plánu.

http://www.nationalarchives.gov.uk/about/operate/pdf/corp_plan.doc 

Španělsko 

Barcelona

Plán knihoven 1998-2010 

http://www.bcn.es/biblioteques/
Plán archivů 2002-2010 

http://www.bcn.es/arxiu/
Castilla-La Mancha

Akční plán rozvoje knihoven (2003-2006):Veřejné knihovny ve 21. století, vydavatel a zpracovatel: Junta de Comunidades de Castilla-La Mancha

http://www.jccm.es/cultura/liarbi/planbibliotecas/index.html 

Katalánský plán veřejnost a čtení 

Průvodce k vytvoření plánu čtení veřejnosti

http://www.gencat.net/  

Ministerstvo kultury

Integrovaný plán muzeí se zaměřuje na zajištění co nekvalitnějšího řízení a co nejlepšího využití státní sítě muzeí. Plán je zpracován za účelem přizpůsobení španělských muzeí moderním trendům pokud jde o požadavky na vystavování exponátů, výzkumné a vzdělávací aktivity.

http://www.mcu.es/museos/intro.jsp                                                                  (zpět na obsah)
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TÉMATICKÉ VYMEZENÍ
K záležitostem, jimiž se v tomto doporučení zabýváme, patří:

Strategická partnerství 
Typy partnerství
Zahájení spolupráce
Organizace a struktura partnerství 
Zachování úspěšných partnerství



POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Nutnost posuzovat potřeby veřejnosti v  ‘holističtějším’ kontextu znamená, že instituce kulturního dědictví musí spolupracovat s jinými institucemi a odbory místní správy, se školským odborem, agenturami a místními i krajskými úřady, vládou, jakož i s dalšími partnery z oblasti kultury.

Je stále větší poptávka po službách, které v dané zeměpisné oblasti nemůže zajistit žádná jednotlivá instituce: partnerství (spolupráce, společenství, konsorcium) je zapotřebí k tomu, aby se efektivně zvětšil rozsah služeb, které jsou k dispozici veřejnosti, a aby se zajistil způsob zachování a rozvíjení služeb tam, kde dotace nepostačují.

Zavedení služeb založených na spolupráci institucí sdružených do sítí a povaha digitálního kontextu v kybernetickém prostoru je další mocnou silou při likvidování organizačních bariér, přičemž je třeba, aby instituce  zaujaly otevřený a inovační přístup ke spolupráci a partnerství a například:

· e-mail atd. umožnil a urychlil komunikaci mezi partnery;

· nové technologie usnadnily sdílení zdrojů;

· portály umožnily přístup ke zdrojům mnoha různých organizací;

· byly vybudovány virtuální komunity odborníků a/nebo veřejnosti a využívány pro nejrůznější kooperativní účely včetně strategií e-learning, diskusí a konferencí online a podílení se na expertíze.

Tím, že vstupují do partnerství (společenství, konsorcií) mohou muzea, knihovny a archívy působit na politický program, získávat finanční prostředky pro inovaci a rozvoj, dosahovat úspor tarifů, získávat přístup ke kvalifikaci, která  tradičně chybí vlastnímu personálu, a podílet se na doporučených postupech. World Library and Information Congress: 69th IFLA General Conference and Council diskutoval v srpnu 2003 o Kooperaci mezi archívy, knihovnami a muzei ve své sekci pro genealogii a místní historii. [1].  

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Partnerství je prostředkem, který směřuje k určitému cíli. Partnerství zpravidla vznikají, protože  v nich účastníci spatřují účinný způsob posunutí svých cílů a záměrů kupředu.  Partnerství jsou úspěšná, jestliže z nich mají prospěch všichni partneři a také k úspěchům přispívají. Účinné partnerství je takové, jehož výsledkem je jasný a měřitelný prospěch uživatelů.

Potenciální  partneři
Různé typy kooperace a partnerství jsou efektivní tím, že zajišťují různé druhy cílů:

Strategická partnerství 

Strategická partnerství mohou být realizována na národní, regionální nebo místní úrovni a poskytovat prostor pro tvořivost a inspiraci.

Na národní úrovni mohou být strategická partnerství vytvářena za účelem realizace důležitých národních programů zaměřených na specifické cíle. Příkladem zde mohou být Rada pro muzea, knihovny a archivy (Museums, Libraries and Archives Council - MLA) ve Spojeném království a Norský úřad pro archivy knihovny a musea (ABM-Utvikling).
Na úrovni krajů lze vytvářet  strategické partnerství proto, aby:

· se zřídila agentura pro rozvoj organizací muzeí, knihoven a archívů, která by usnadňovala rozvoj sektoru napříč celým krajem prostřednictvím vedení, obhajováním, rad, získáváním dotací, vytvářením nových nabídek a vzorových projektů a poskytováním služeb;   

· přispělo ke splnění cílů jako je na příklad vytvoření širokopásmové veřejné informační sítě, která pomůže dosáhnout změny kvalifikace pracovních sil a podpoří rozvoj literatury a čtenářství; poskytne rovněž příležitost místním a regionálním komunitám pro celoživotní vzdělávání;

· zastupovalo zájmy týkající se tří oblastí uvnitř regionálního a místního kontextu a jednalo s vládou, jejími agenturami, celostátními i regionálními profesními orgány, školskými úřady, ekonomickými agenturami, místními zastupitelstvími a se zástupci sektoru dobrovolných organizací.

Aby regionální strategická společenství dosáhla úspěchu, musí postupovat ve spolupráci  se svými členskými organizacemi a jinými orgány disponujícími s penězi a musí rozlišovat priority a potřeby jednotlivých služeb i místní samosprávy.

Na místní úrovni jsou muzea, knihovny a archívy často zařízeními místní samosprávy a pro zajištění plynulých koordinovaných služeb musí spolupracovat s jinými zařízeními. Jedním příkladem pro spolupráci by bylo rozvíjení systému CRM (řízení vztahů k zákazníkům). Některá zařízení mohou např. potřebovat určitá data o uživatelích a sdílení dat v oblasti CRM může snížit duplicitu úsilí, může zamezit tomu, aby se ukládala do paměti protichůdná data a umožnit, aby se uživatelům prezentovala individualizovaná tvář. Pokud  se stane předmětem úvah o zákonu o ochraně dat a soukromí (viz doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních , úsek pojednávající  o Ochraně dat), může CRM integrovat všechny uživatelovy kontakty  s organizací emailem, mobilním zařízením, poštou nebo osobním stykem a umožnit  personálu jednajícímu s uživatelem nahlédnout do úplného záznamu uživatelovy interakce.

Poskytování integrovaných služeb spolu s informacemi z oblasti státní správy a místní samosprávy nabízí muzeím, knihovnám a archivům možnost spolupracovat s dalšími organizacemi v obci. Knihovny by se např. mohly spojit s orgány resortu zdravotnictví 

a sociální péče a zajistit dodávku služeb přímo do domácností. 

zpět na obsah
Partnerství mezi různými druhy institucí

Na muzea, knihovny a archívy bylo dosud pohlíženo jako na různé druhy institucí s rozdílnými profesionálními postupy a rozdílnou organizační kulturou. Avšak tyto rozdíly jsou spíše administrativní než účelové, poněvadž všechny mají své poslání – sbírka, uchování  a zpřístupnění předmětů, uměleckých děl, dokumentů a informací. Digitalizace odbourává administrativní rozdíly, protože proces spojený se zpracováním digitálních materiálů je stejný, ať již vznikly jako knihy, dokumenty nebo předměty, termín „digitální dokument“ je nyní někdy používán ve významu „všechny druhy dalších záležitostí  jako textové soubory, obrazové soubory a dokonce i prezentace multimedií a webové stránky“  [1]. Skupiny muzeí, knihoven a archívů se mohou dohodnout na spolupráci, např. že poskytnou lidem příležitost vyhledávat v jejich fondech současně. Často se lidé nezajímají o to, kde naleznou svou informaci, zda je v nějaké knize nebo na nějakém letáku v knihovně, zda ji zjistí z popisu nějakého artefaktu v muzeu nebo z podrobností o organizaci v archivu. Důležitá je možnost vzájemně na sebe působit, a proto také, má-li taková spolupráce fungovat, nelze nikdy dost zdůraznit používání uznaných mezinárodních norem. Dobrým příkladem je dánský NOKS (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB)

zpět na obsah
Partnerství mezi institucemi stejného zaměření 
Skupiny knihoven, muzeí nebo archívů se mohou dohodnout, že budou spolupracovat jako konsorcium v takových oblastech jako je nákup zdrojů (obzvláště zdrojů elektronických), digitalizace klíčových zdrojů a zpřístupňování informací prostřednictvím společné webové stránky, vstupní brány, portálu a rešeršní služby, např. propojením jejich katalogů (viz (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB).

Partnerství se vzdělávacími institucemi  

Existuje značná míra synergie, které je možno dosáhnout partnerstvím s oblastí vzdělávání (viz doporučení Vzdělávání…). Muzea, knihovny a archívy mají často v rámci nějakého odboru místní samosprávy úzké vztahy s místními školami i vyššími učilišti. Mohou také budovat partnerství (zakládat společenství, konsorcia) s univerzitami, institucemi pro vzdělávání dospělých, školicími odděleními místních podniků, nezávislými školami, skupinami organizujícími hry a zařízeními předškolní výchovy.

Partnerství  s dobrovolnickým sektorem
Muzea, knihovny a archívy mohou také mít užitek z partnerství s dobrovolnickým sektorem a s NGO (nevládní organizace) díky jejich zainteresovanosti a dobrému chápání potřeb konkrétních cílových skupin, např. dětí, starších lidí, invalidních osob, skupin společenství a etnických menšin.

Partnerství s průmyslovým a soukromým sektorem
* Mnoho podniků a organizací odborníků zpřístupňuje své knihovny a archívy veřejnosti.    Poněvadž nemají žádnou veřejnou finanční podporu, mohou takové zdroje být ohroženy, například v případě, že dotyčná firma zastaví provoz. Vytvoření spojů mezi těmito typy organizací a organizacemi veřejného sektoru by umožnilo tyto zdroje zachovat. Taková partnerství by mohla vést k tomu, že by tyto sbírky byly digitalizovány podle uznaných norem a tak šíře zpřístupněny.

* Operátoři telekomunikací potřebují prodávat služby prostřednictvím infrastruktury, do níž investovali a která jim pomůže generovat příjmy, které potřebují pro dlouhodobou komerční budoucnost. Místní a krajské úřady nebo konsorcia často zakupují širokopásmové zařízení, aby mohly poskytovat služby různého druhu. Na obsah je možné pohlížet jako na klíčovou hnací sílu pro rozvoj trhu širokých pásem, takže je v zájmu telekomunikačních podniků podporovat digitalizaci obsahu muzeí, knihoven a archívů. Stálo by za to uvažovat o možnosti sdružených investic ve službách poskytovaných sektorem kulturního dědictví a telekomunikačními organizacemi, a to tak, že by se oba partneři podíleli jak na riziku, tak i na příjmu.

zpět na obsah
Typy partnerství
Existuje celá řada typů partnerství (společenství, konsorcií) a záměrů, pro které jsou tato uskupení zakládána:

· regionální nebo místní spolupráce, kdy se organizace v dané lokalitě dohodnou pracovat společně;

· předmět činnosti, kde se skupiny organizací specializovaných na nějaký konkrétní předmět, bez ohledu na místo, dohodnou pracovat společně;

· spolupráce při zajišťování komplexních činností jako jsou např.:

* Poskytování služeb – organizace kulturního dědictví by za některých okolností  
    měly být schopny dodávat služby ze sdruženého místního nebo regionálního 
    centra. Technologie umožňuje  kooperativní poskytování služeb online.

* Školení – např. školení IT a manažérské školení. K jeho rozsahu může patřit:  zjišťování a implementace příležitostí pro uskutečňování kooperativních akcí při školení personálu a při rozvoji; diskutování o společných problémech a řešeních a podporování doporučeného postupu; organizování společných školicích akcí a poradenských činností; zjišťování příležitostí, kde je možné se podílet na zdrojích pro vzdělávání a společné zakoupení materiálů pro školení; zavedení praxe výměn personálu (viz také doporučení 2/4.Personální zajištění využití IT v místních kulturních zařízeních ).

· spolupráce při zavádění  IT – tato partnerství mohou podporovat zlepšování rozsahu 

nabízených služeb např. tím, že partneři se budou podílet na elektronických zdrojích, zajišťovat elektronický přístup do katalogů a databází, umožňovat přispívání do obsahu atd., a takto pracovat kooperativním způsobem pro vývoj virtuálního muzea, knihovny nebo archívu.

· spolupráce při nákupu- zakládání konsorcií  - ta se stala velmi rozšířenými a vlivnými, zvláště například v sektoru knihoven, kde v nich spatřujeme důležitý prostředek pro získávání lepší hodnoty za peníze vydané z rozpočtů knihoven tím, že se docilují slevy na základě jednání o nákupu velkého množství a společnými licenčními opatřeními, zvláště pokud jde o elektronické publikace. Vydavatelé a dodavatelé mají také výhody z konsorcií úsporami na marketinku, garantovaném podílu na trhu a vystavování svých výrobků. Taková partnerství pomáhají při stanovování  strategie vývoje společné sbírky a také tím, že se partneři mohou vyhnout  nehospodárnému tříštění ve strategii akvizice. Konsorcia mohou zahájit jednání s dodavateli z pozice síly. Pokud jde o jejich rozsah, mohou to být partnerství mezinárodní (viz např. EIFL (Elektronické informace pro knihovny [2])). 

· spolupráce při uchovávání a ochraně zdrojů – uchovávání unikátních materiálů lze uskutečňovat kooperativně, aby se provedla společná expertíza a aby se partneři vyhnuli duplikaci úsilí. Program uchovávání vyžaduje zainteresovaný a informovaný personál, přesná data, adekvátní finanční zajištění, správné normy, strategii a postupy zachování, mechanismy pro sdílení informací a přístup k nim. Společné plánování krizového scénáře pro případ havárie může také být užitečné a může zahrnovat uchovávání náhradních výtisků závažných informací a zdrojů v objektech  a systémech každého z partnerů 

· spolupráce při restaurování – malé instituce nemusí mít finanční zdroje, odborný 

personál, ani prostor pro provádění konservace choulostivých předmětů, dokumentů a knih. Podílení se na zdrojích nebo zřizování středisek expertízy by mohlo být cestou vpřed.

· spolupráce při realizaci projektů - často nezbytná při podávání žádostí o externí dotace v  ovzduší soutěže, např. při udělování dotací na výzkumné programy EU je obvykle závislé na návrzích projektů několika partnerů. Service Partners CORDIS [3] 

http://partners-service.cordis.lu byl zřízen za tím účelem, aby zajišťoval pomoc a vedení při hledání partnerů pro projekty EU.

· spolupráce při podávání žádostí o dotace – společné podávání nabídek a vytváření projektů  a služeb Informační společnosti, např. na podporu celoživotního vzdělávání nebo programu e-government. Může někdy být  úspěšnější než nabídka jediné instituce. Malé instituce někdy nemají personál ani odborné kapacity k tomu, aby sestavily žádosti s nadějí na úspěch.

· partnerství pro komerční účely – mnohé instituce si musejí vytvářet nějaké příjmy 

pomocí placených výzkumných služeb, ediční činností, prodejem knih, fotografiemi, kopiemi, dárky atd. a pomocí prodeje materiálů médiím. Malé organizace se někdy setkávají s překážkami při poskytování takových služeb např.proto, že nemají personál a čas na to, aby se jim mohly věnovat, mají vysoké počáteční náklady, nemají dostatek iniciativy, pokud finanční pokyny úřadu místní samosprávy říkají, že příjem z  výdělečné činnosti se nevrací zpět pro financování služeb. Vytvoření partnerského vztahu za účelem podpory inovace a podílu na marketinkové expertíze by mohlo pomoci překonat jakékoli problémy a zlepšit vyhlídky na dlouhodobou udržitelnost. Společná prodejní jednotka by asi také byla jednou možností.

· společenství za účelem využívání externích zdrojů (outsourcing) –nejsou-li v rámci 

            instituce k dispozici  určité profese či zdroje je ekonomické vytvořit společenství 

           (konsorcium) s jinými organizacemi, které se účastní podobných projektů.   

zpět na obsah
Zahájení spolupráce

Neformální styky a sondování mezi rozhodujícími osobami z instituce zamýšlených partnerů jsou často prvním krokem, po němž následují pružné počáteční diskuse, které hledají příležitosti jak naplnit cíle všech zúčastněných partnerů. Všichni partneři by se měli snažit pochopit potřeby a priority ostatních a měli by být schopni demonstrovat, jak jejich vlastní jedinečný přínos může přispět synergii partnerství ve prospěch koncových uživatelů. Povaha dohodnuté spolupráce by měla být definována v písemné formě a měla by sdělovat cíle a odpovědnosti každého partnera. K problematice, o níž je třeba uvažovat, patří finanční zajištění, zařízení, čas, personál, veřejnost, marketink a využívání médií.

Organizace a struktura partnerství (společenství, konsorcia) pro spolupráci 

Prohlášení o poslání
Jakmile je partnerství formulováno, potřebuje ještě prohlášení o poslání, například:

* „obhajovat a podporovat jedinečnou úlohu daného sektoru při posilování kulturního,      společenského, vzdělávacího a ekonomického života v kraji“, nebo

*  „modernizovat, oživovat a přetvářet [muzea, veřejné knihovny nebo archívy] a plně se chopit jimi nabízených možností, učit se, zapojovat se do společenského dění, tvořivosti a ekonomické a sociální regenerace“.

Klíčové činnosti
K činnostem, které dodávají partnerství život i viditelnost a potenciálně zvyšují jeho vliv, patří:

· strategický plán vyplývající z četných strategických cílů;

· zveřejněné akční plány na určitá období;

· skupiny mající za úkol tyto akční plány realizovat;

· klíčové zprávy a dokumenty, které ukazují výsledky těchto akčních plánů.

· Partnerství by mělo být odpovědnou institucí. Partnerství může mít formální právní postavení nebo mít status právnické osoby, jako např. registrovaná společnost nebo registrované dobročinné zařízení. Pro partnerství často může být potřebné mít identitu podniku, včetně „značky“ a loga apod. Partnerství může samo o sobě rozhodovat, zda vstoupí do dalších partnerství jako podnikový útvar.

· Partnerství by mělo provozovat svou činnost s jasnými pravidly o řízení, např. pro schůze správní rady a rozhodovací pravomoci. Správní rada nebo nějaká podobná struktura by měla být zřízena tak, aby zastupovala všechny  zúčastněné akcionáře. Tyto orgány mohou být rekrutovány z osob místní samosprávy, politických útvarů nebo shromáždění, z akademických kruhů, nezávislých organizací a z profesionálních úředníků muzeí, veřejných knihoven a archívů. Ve Správní radě by měli také zasedat pozorovatelé z celostátních i regionálních agentur, kteří projevují celkový zájem o tuto činnost. (viz na příklad Úřad pro norské archivy, knihovny a muzea - ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB)

zpět na obsah
Dotace partnerství (společenství, konsorcia)

Dotace pro partnerství je možné vyhledávat na základě velké řady přístupů, například:

· granty pro základní činnost z celostátních a krajských dotačních programů;

· členské abonmá;

· podpůrné fondy místní správy; 

· vytvořený příjem;

· financování projektů z vládních fondů na podporu iniciativy, Evropských sociálních   fondů a  programu RTD  (Rozvoj výzkumu a technologie), např. IST (Technologie informační společnosti);

V některých případech bude možná partnerství k získání dalších dotací potřebovat identifikovat pro srovnání své vlastní  finanční zajištění („match funding“).

Zachování úspěšných partnerství
Aby se zachovalo úspěšné partnerství, je zapotřebí několika klíčových faktorů:

· nejvyšší vedení a řídící orgán nebo místní samospráva každé partnerské organizace by měly    závazně dodržovat každé ujednání či dohodu o partnerství (konsorciu, společenství) ; 

· uvnitř každé organizace by měl být jmenován pracovník s vhodným postavením:  partnerství (společenství, konsorcia), která se týkají vysoce exponovaných projektů  někdy  vyžadují i angažmá nejvyšší úrovně  managementu organizace;       

· dobré vzájemné pochopení podnikové kultury partnerských organizací, kompetencí a cílů;

· realistická očekávání;

· strategie odchodu – dohoda o odstoupení od partnerství za jistých okolností, která bude obsahovat pravidla rozdělení aktiv a závazků. Měla by existovat dohodnutá metoda o likvidaci partnerství, jakmile je ukončena jeho činnost.    zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Vize, která umožňuje uživateli vyhledávat materiál týkající se nějakého konkrétního tématu a která slučuje vše dohromady do integrované odpovědi, aniž by uživatel potřeboval znát zdroj té informace, ať už je to muzeum, knihovna nebo archiv, závisí na spolupráci mezi kulturními organizacemi na všech úrovních. Je to umožněno vývojem digitální technologie.

Výsledkem digitální technologie je, že činí kulturní instituce méně izolovanými a více vzájemně na sobě závislými. Mohou vznikat nové modely, jako jsou centra  regionálních kulturních služeb, které budou zajišťovat inovační aplikace, řešení a služby pro kulturní instituce ve prospěch koncového uživatele.

Budoucnost partnerství je úzce spjata s budoucností grantů. Nezbytnost dotování činí partnerství žádoucím nebo podstatným pro jisté účely: změny v dostupnosti dotování nebo v podmínkách, s nimiž je přidělování dotací spojeno, má vliv na životaschopnost konsorcií a partnerství.

Právní a předepsaný rámec pro partnerství a kooperaci, uvnitř něhož kulturní organizace působí, je třeba rozvíjet  tak, aby bral v úvahu skutečnost, že vládní programy se nyní plní  způsobem vyžadujícím vzájemné propojení. Například od všech útvarů  místní samosprávy se očekává, že přispějí k cíli vybudování elektronické státní správy a místní samosprávy (e-government), vzdělávání již není záležitostí, za kterou je zodpovědný pouze  resort školství atd. Také služby, které byly kdysi plně zajišťovány místními orgány, bývají dnes poskytovány  prostřednictvím partnerství se soukromým a/nebo dobrovolnickým sektorem.

Nyní se již uznává, že muzea, knihovny a archívy mají před sebou mnoho shodných cílů  a budují se celostátní i regionální profesní sdružení, které mají pro sektor muzeí, knihoven a archívů vytvářet účinnou regionální infrastrukturu.

Existuje mnoho portálů a bran, které vytvořily týmy regionálních orgánů nebo odborných institucí. V budoucnu by se tyto týmy měly zaměřit  na to, aby se propojily s cílem zajištění plynulých referenčních služeb   poskytujících  soupisy informačních pramenů, ať jsou tyto umístěny kdekoliv, a mohly tak reagovat  na každý jednotlivý dotaz odkudkoliv ze světa.  

Technologie značně usnadnila sdílení zdrojů například mezi členy odborného pracoviště nebo mezi skupinou institucí nebo mezi skupinou jedinců se společným zájmem. Na příklad sítě (P2P) http://www.openp2p.com mohou nashromáždit obrovské množství informací ze široce distribuovaných zdrojů. Služby sdílení souborů, jako např. Foldershare  http://www.foldershare.com , Groove Networks http://www.groove.net,  Skype  http://www.skype,com , Gnutella http://www.gnutella.com a Kazaa http://www.kazaa.com umožňují sdílení všech typů digitálních objektů včetně filmu, obrázků a softwaru. [4].
Využití společné technologie zahrnující vzdělávání online, společné výstavy, virtuální muzea atd., a za předpokladu, že záležitosti autorského práva mohou být vyřešeny, je omezeno pouze našimi představami.

Na evropské úrovni je kooperaci třeba pěstovat na strategické rovině takovým způsobem, aby se vytvořila platforma pro tvořivost a inspiraci, výměnu doporučeného postupu, koordinované strategie pro digitalizaci, mnohojazyčnost, přístup, vzdělávání, turistiku atd. ve prospěch všech Evropanů a na podporu Evropské kultury v kontaktu se zbytkem světa.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
Mezinárodní

Odpovědi hned

Tento interaktivní referenční servis 24/7 je partnerstvím: the Brisbane City Council Library Service, Queensland Australia; the Christchurch City Libraries, Christchurch New Zealand; Richland County Public Library, South Carolina; and Somerset County Council Libraries, Arts and Information Service, United Kingdom. 

http://vrl-live01.lssi.com/wcscgi/CDM.exe/ansnow?SS_COMMAND=CUST_SUP&Category=SOMERSET
Evropa

AMICITIA  – Integrace správy aktiv kulturního dědictví v rámci vzájemné výměny mezi archívy

Rozhlasové společnosti a techničtí partneři z jiných evropských zemí pracovali společně na demonstračním projektu, aby spojili digitální video archívy zřízením sítě P2P (peer-to-peer). Systém DRM (Digital Rights Management – Digitální řízení pravomocí) byl vyvinut, aby se zabýval problematikou práv a CMS (Content Management Systém – Systém kontroly obsahu) a aby ukládal do paměti různé smlouvy.  

http://www.amicitia-project.de a http://www.cultivate-int.org/issue4/amicitia/ 

Projekt eMarCon (Electronic Maritime Cultural Content)

Projekt podporovaný EU, který vytvořil platformu umožňující, aby zeměpisně vzdálená evropská muzea a jejich návštěvníci pořádali a následně prožívali společné virtuální výstavy prostřednictvím Internetu. Partnery bylo 9 institucí ze 7 evropských zemí zastupujících  čtyři přímořská muzea a široký průřez evropskými organizacemi akademických regionálních a informaticko-komunikačních technologií. Ukázkové výstavy jsou upraveny pro dospělé, děti a odborníky. http://www.emarcon.net/ 

MIRROR

Cílem projektu MIRROR je zřídit celoevropské společenství praktických činností pro přírodovědná muzea tím, že vyvíjí novou metodiku učení a tím, že implementuje nejmodernější nástroje, postupy a systémy. 

http://www.mirror-project.net 

Armenia

Počítačová síť akademického vědeckého výzkumu (ASNET-AM)

URL akademických, výzkumných, vzdělávacích a dalších organizací vyvíjejících vědecké a vzdělávací aktivity a nabízejících zdroje na webových stránkách. 

http://www.sci.am/;  http://www.asnet.am/index.php 

Belgie

VLACC-  Vlámský souborný katalog

Souborný katalog fondů všech veřejných knihoven ve Vlámsku. VLACC bude stupínkem k vybudování Vlámské digitální knihovny, která bude systematicky zahrnovat všechny fondy a integrovat každodenní práci při ušetření 10%  pracovní doby personálu  (odhadem) na zajištění pracovních operací v oblasti infrastruktury. Internetový přístup je prostřednictvím Bibnet. 

http://www.bibliotheek.be 

Bulharsko

Projekt Stará Varna 

Společný projekt zahrnující Regionální knihovnu ve Varně, Státní archiv ve Varně, Regionální muzeum ve Varně a společnost VASSAN Media je zaměřen na tvorbu kroniky Varny dostupnou na webové stránce regionální knihovny. 

http://www.libvar.bg 

Česká republika

Ústřední archivní správa Ministerstva vnitra České republiky

České archivnictví má své zastoupení v Mezinárodní archivní radě (ICA), dále v její evropské větvi EURBICA a v odborných komisích. Odbor archivní správy dále zastupuje české archivy v Evropském výboru národních archivářů (EBNA). Archivy rovněž participují na činnosti Modrého štítu. Kromě toho je mezinárodní spolupráce realizována na základě 11 bilaterálních dohod o spolupráci v oblasti archivnictví (Francie, Rumunsko, Slovinsko, Chorvatsko, SRN, Rakousko, Polsko, Bulharsko, Itálie, Sasko, Rusko).  Archivy dosud nejsou napojeny na žádnou z uváděných sítí. 

Archivy úzce spolupracují s domácími vědeckými a kulturními institucemi v oblasti vývoje a výzkumu, při přípravě publikací a expozic a také při záchraně národního kulturního dědictví

http://www.mvcr.cz   

Informace pro knihovny - portál Knihovnického institutu Národní knihovny ČR.

http://knihovnam.nkp.cz
Státní technická knihovna v Praze

Poskytuje seznam aktivit  knihoven, informace o konferencích atd. 

http://www.stk.cz/akce  


 

Jednotná informační brána

Jednotná informační brána poskytuje jednotný a jednoduchý přístup k různým informačním zdrojům včetně plných textů a souborů dokumentů.

http://www.jib.cz/  



 Dánsko

Databáze dánských soukromých a státních archívů – DANPA 

Databáze obsahuje možnosti vyhledávání v přibližně 120 000 záznamech ze 190 soukromých archivních institucí, dále  v digitálních katalozích včetně státních archívů, vystěhovaleckých archívech, královské knihovně, jakož i v knihovnách a archivech dělnického hnutí. 

http://www.danpa.dk
Kulturně historická databáze pro vyhledávání materiálu týkajícího se Severního Jutska NOKS (Nordjyllands Kulturhistoriske Søgebase.)

NOKS je projekt, jehož se účastní 89 institucí: archívy, knihovny a muzea. Jejich katalogy byly propojeny, čímž se umožnil přístup ke 115 000 položek včetně fotografií, knih, letáků, výstřižků z novin, archívů, muzejních sbírek atd.  http:// www.noks.dk 

Popis průběhu prací na projektu viz Benefits of archives, libraries and museums working together, by Ruth Hedegaard (Vendsyssel Historical Museum and Archives, Hjoerring, Denmark), 2003. http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/051e-Hedegaard.pdf 

Estonsko

ELNET -  Síť konsorcia estonských knihoven 

Neziskové sdružení knihoven, archivů a dalších informačních institucí. Hlavní oblasti jeho činnosti jsou správa a rozvoj souborného katalogu estonských knihoven ESTER, koordinace akvizice elektronických publikací pro členské knihovny konsorcia ELNET a dalších společných projektů.

http://www.elnet.ee/ 

Finsko

ELEF - Elektronická knihovna východního Finska

Projekty ELEF jsou realizovány ve všech krajích východního Finska. Hlavním cílem těchto projektů je zvýšit úroveň vybavení elektronických knihoven a informačních služeb dostupných na www a nabídnout lepší přístup k těmto službám.

http://www.ncp.fi/projektit/elef/eng/alku.html 

Projekt Elkad

V tomto společném projektu je budován dokumentační systém pro digitální dokumenty podniků, testována funkčnost systému, školeni specialisté a umožněno dlouhodobé uchovávání informací a jeho využití prostřednictvím sítí.  

http://www.elka.fi/
Francie

Région Centre Museums

Představuje síť asi 50 muzeí a uvádí podrobnosti o jejich sbírkách, službách, expozicích, virtuálních expozicích apod.  

http://www.musees.regioncentre.fr/ 

Island

SagaNet

Toto je společný projekt Library, Cornell University v USA a Árni Magnússon Institute. Poskytuje online přístup k rukopisům a tištěným dílům staré islandské literatury.

http://www.sagnanet.is 

Itálie

Město Florencie

Město Florencie vybudovalo komplexní dokumentační systém, který poskytuje odkazy na 18 městských částí rozsáhlé městské aglomerace a na více než 40 veřejných, vysokoškolských a dalších knihoven provozovaných kulturními organizacemi a sdruženími.

http://www.comune.firenze.it/comune/biblioteche/biblioteche.htm
Kypr

Knihovna Kyperské univerzity

Navíc k odkazům k vlastnímu materiálu a databázím, jsou také k dispozici odkazy k dalším Kyperským knihovnám a k síti řeckých knihoven.

http://library.ucy.ac.cy/ 

Lotyšsko

Spolupráce archívů, muzeí a knihoven v digitálním prostředí

Jednoúčelový program sestavený v r. 2003 Kulturní kapitálovou nadací Lotyšska za účelem sestavování přehledu a hodnocení digitalizačních projektů, zaměřující se na využití norem a vzájemného působení. Výsledky a další informace lze nalézt  na

http://www.linc.lv
Norsko

Úřad  pro norské archivy, knihovny a muzea (ABM-Utvikling)

Správa norských archívů, knihoven a muzeí je strategickým orgánem a podporuje partnerství a spolupráci mezi těmito třemi sektory a kromě toho se zabývá specifickými úkoly jednotlivých sektorů.  http://www.abm-utvikling.no 

Reforma Národního muzea 

ABM v současné době řídí pětiletou reformu resortu muzeí, která má být dokončena v roce 2006. Cílem je vytvořit síť zařízení s několika vyššími jednotkami. Tyto jednotky se zapojí do národních sítí různého tématického zaměření. Reforma je chápána jako konsolidační proces a jejím cílem je vytvořit soustavu kompaktních zařízení a podpořit kvalifikační předpoklady u personálu a efektivitu řízení.

http://www.abm-utvikling.no/prosjekter/Interne/Museum/museumsreform/index.html 

Primusbase for Akershus

Sdílená online databáze pro všechna muzea Akerhusského regionu obsahující informace o sbírkách a umožňující rutinní publikování informací na www. (Webová stránka bude k dispozici v nejbližší době). 

Rakousko

Knihovny online 

Přes 500 rakouských knihoven sdružilo své zdroje, aby umožnilo vyhledávání informací zpřístupněním svých zdrojů prostřednictvím Internetu.

http://www.bibliotheken.at 
Rusko

Regionální  knihovní systémy

V mnoha ruských regionech se budují regionální společné sítě za účelem integrace informačních zdrojů regionálních knihoven a informačních zdrojů komunitního charakteru včetně optimalizace uživatelsky přívětivých služeb. Všechny projekty se vztahují k zájmům obce a lokálním cílům, mnohé z nich zahrnují i digitalizaci, budování souborných katalogů v elektronické podobě atd. Uvedené sítě mohou zahrnout veřejné, odborné i univerzitní knihovny.

Příklady:

Regionální systém knihoven Tverské oblasti http://corbis.library.tver.ru/
Regionální systém republiky Karélie http://libraries.karelia.ru/system.shtml
Novgorodská regionální informační a knihovní síť http://library.novgorod.ru/
Novosimbirský regionální distribuovaný společný systém knihoven (realizován v rámci Mega projektu Puškinovy knihovny) http://www.fessl.ru/korp/
Regionální síť Uralských knihoven http://consensus.eunnet.net/
Regionální systém knihoven Chabarovské oblasti http://www.fessl.ru/korp/
Společným úsilím k nové fázi rozvoje

Referenční knihovny ve čtyřech sousedících oblastech jihozápadního Ruska pracují společně na posílení své role při vytváření moderní občanské společnosti, rozvíjení nových přístupů k vytváření strategických opatření v oblasti knihoven a aplikace  inovativních technik do vzdělávání knihovníků.   

http://www.scilib.debryansk.ru/undesign/5program/korporat/index.html 

Obce v moderním informačním prostoru

Oblastní vědecká všeobecná knihovna a Ústřední knihovna Unech zpracovaly a realizovaly tento projekt, který představuje obsáhlý program poskytování inovovačních služeb knihoven na základě rozvoje nového modelu společenství oblastní knihovny, městské knihovny a obyvatelstva regionu (jako hlavního uživatele informačních služeb).

http://www.scilib.debryansk.ru/undesign/5program/unecha/index.html 

Společenství pro rozvoj elektronických služeb v severozápadním Rusku 

Součást programu Partnerstvo dlja razvitija informacionnogo obščestva, hlavním cílem je napomoci rozvoji informační společnosti a znalostní ekonomie prostřednictvím zprostředkování spolupráce mezi státní správou, obchodem, občanskou společností, výzkumnou a vzdělávací komunitou, sponzory a investory s cílem překonat digitální rozdíly v severozápadním Rusku.  

http://www.prior.nw.ru/eindex.htm 

Slovinsko

Konference slovinských veřejných knihoven

Hlavním námětem konference v r. 2003 byla spolupráce mezi knihovnami, archivy a muzei, a v r. 2004 to byla spolupráce v digitálním prostředí. 

http://www.neumann-haz.hu/db/dia_en.html 

Projekt vzájemného navštěvování

Všechny tři oblasti se zúčastňovaly na tomto projektu od září 2003 do března 2004. Cílem projektu byla kompilace Zmapování infrastruktur muzeí, knihoven a archívů v Maďarsku a na Slovinsku. 

http://www.mla.gov.uk/documents/id585arep.pdf 

Spojené království

Vytváření  společenství

Vytváření společenství je zdroj on line určený k tomu, aby podporoval tvořivou spolupráci mezi knihovnami, muzei a výtvarným uměním. Vztahuje se na East Midlands projekt Books Connect  http://artsandlibraries.org.uk/bc/, který byl navržen jako pilotní, aby se demonstrovalo, jak knihy a čtení mohou inspirovat nové cesty spolupráce, a při tom se braly v úvahu témata sociálního začlenění, soudržnosti společenství a kulturní rozmanitosti. 

http://www.artsandlibraries.org.uk/creatingpartnerships/index.html 

Minulost občanství 

Hlavní zdroj vzdělávání je vyvíjen konsorciem různých oblastí, které se skládá z Ford Collection of British Official Publications, University of Southampton Library,  West Yorkshire Archive Service a z Children's Society.

http://www.citizenshippast.org.uk/about/about.html 

Archiv historie východního středozemí v ústním podání  

Je to partnerství mezi Střediskem pro městskou historii na univerzitě v Leicesteru, Leicesterskou hrabskou radou a Službami leicesterských městských muzeí a knihovny. Nashromáždilo více než 20 sbírek a rovněž vytvořilo nové nahrávky ústně podané historie. Všechny nahrávky jsou uloženy a přístupny v Archivu pro hrabství  Leicester a Rutland. Také poskytuje poradenství a školení pro organizace kulturního dědictví, pro společenské skupiny, studenty a jednotlivce, kteří se zajímají o to, jak realizovat vlastní projekty ústní historie a nahrávek.   http://www.le.ac.uk/emoha/  

Spojené paže 

Program Spojených paží je partnerství celonárodních archívů, Celonárodního archívu Skotska, Celonárodního archívu ve Walesu a Veřejného úřadu pro nahrávky v Severním Irsku společně s regionálními a lokálními organizacemi a na společenstvím založených archivech za účelem vytvoření brány archívů, která sdruží a rozvine veškeré stávající  informace na síti o archívech ve Spojeném království. Spojené paže v současné době zkoumají infrastrukturu pro tuto síť a přehled vývoje nového obsahu.   

http://www.ukat.org.uk/news/lcraven20040616.pdf. 

Rada muzeí, knihoven a archívů (MLA- Museums, Libraries and Archives Council) – 

je celostátní agentura pro rozvoj, která pracuje pro muzea, knihovny a archívy a zastupuje je tím, že poskytuje konzultace vládě o strategii a prioritách pro tento sektor.  http://www.mla.gov.uk/
MLA je zastupována na regionální úrovni 9 regionálními agenturami (RAs), a to jednou v každém anglickém regionu. V Dohodě o muzeích, archívech a knihovnách ve Spojeném království Agreement on Museums, Archives and Libraries in the UK, se Ministerstvo pro kulturu, média a sport (DCMS) ve skotské exekutivě, ve velšském vládním shromáždění a v oddělení kultury, umění a volného času v Severním Irsku (DCAL) dohodly, že kooperace a komunikace týkající se záležitostí ve vztahu k muzeím, archívům a knihovnám je nutná a prospěšná pro všechny partnery, a dohodly se také spolupracovat na příslušných problémech.  http://www.mla.gov.uk/action/regional/engreg.asp?print=print 

Srbsko a Černá Hora

Digitalizace a ústřední informační systém pro všechna muzea Černé Hory.

Projekt, jehož cílem je vytváření širokého spektra informačních a dokumentačních systémů, které propojí všechna muzea v Černé Hoře s Národním muzeem jako ústřední institucí.(Webová stránka se připravuje). 

Španělsko

Státní veřejná knihovna v Taragoně

Podpora a dokumentační služba pro Střediska místních studií, která je poskytována strategickým společenstvím (konsorciem) Instituto Ramon Muntaner a Nadace pro rozvoj místních studií v Katalánii.

http://cultura.gencat.es/bpt/actual/docs/conveni.pdf 
Švédsko

Obrazové databáze a digitalizace- prostor pro spolupráci archivů, muzeí a knihoven

Společný projekt digitalizace Královské-národní knihovny Švédska, Národního muzea, Národní rady pro kulturní dědictví a Národního švédského archivu  

http://abm.kb.se/eng.htm
Ukrajina

Museum.org.ua

Shromažďuje předměty kulturního dědictví z celé země. Představitelé ukrajinských muzeí připravují a zasílají materiály v elektronické podobě (texty, fotografie, videa apod.) Ukrajinskému centru muzeí. To je pak zveřejňuje zdarma na webové straně projektu.

http://museum.iatp.org.ua/UIC/INDEX.HTM 

(zpět na obsah)
	Calimera doporučení
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
TEMATICKÉ VYMEZENÍ
K problémům probíraným v tomto doporučení patří:

Dotace a finanční příležitosti



 REF VVZ \h 
 \* MERGEFORMAT 
Využívání vnějších zdrojů

Dodavatelé aplikačních služeb
Dohoda o úrovni služeb 
Vytváření sítí 
Práva na duchovní vlastnictví



 REF crm \h 
 \* MERGEFORMAT 
Řízení vztahů k zákazníkovi 

POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Organizace kulturního dědictví, jako jsou muzea, knihovny a archivy, mají před sebou v době  snížených veřejných dotací a zvýšené nutnosti obhajovat před společností svou užitečnost, nové výzvy. Zvláště musejí nalézt způsoby jako určovat a naplňovat náklady spojené se zaváděním nových služeb. V tomto kontextu se stále více zaměřují na přechod od přístupu soustředěného na sbírky k přístupu soustředěnému na uživatele nebo návštěvníka při stálé snaze vyvíjet efektivnější cesty hospodaření se zdroji a s aktivy a zajišťování lepších služeb a hodnot  pro veřejnost.

Kromě toho se informační a komunikační technika stále větší měrou stává v životě  paměťových institucí nezbytnou. Využívání informační techniky je v organizacích kulturního dědictví uznáváno za důležitou hybnou páku pro zlepšování hospodaření se zdroji a aktivy a pro splňování cílů organizací. Informační systémy mohou napomáhat  racionalizaci a optimalizaci všech stránek vztahu mezi organizacemi a jejich vnitřním i vnějším prostředím. Toto se ještě zintenzivňuje tím, že současné organizace  provozují svou činnost v sítí propojené informační společnosti.

Nicméně jednotlivá muzea, archívy a knihovny mají své základní poslání, která se soustřeďují na  péči o jejich sbírky a jejich využití veřejností. Aby docílily optimálního využití informačních technologií a aby plně vyčerpaly příležitosti, které jim dává informační společnost, musí hledat účinné způsoby jako zaopatřovat a zřizovat  nutnou techickou infrastrukturu a služby a jak využívat technické přístupy k posílení zajišťování služeb pro veřejnost a jak uchovat a posílit vztahy se uživateli a návštěvníky. Hledání  nových cest spolupráce a integrace uvnitř širšího podnikatelského a technologického prostředí  (včetně vlády, jiných organizací kulturního dědictví a dodavatelů technologií) je pro uskutečnění těchto cílů nezbytné.

Takový přístup by organizacím kulturního dědictví pomohl využívat strategický kontext akčního plánu e-Europe 2005 [1], který podporuje práci  s digitálními technologiemi a má za cíl  zajišťovat, aby  každý měl v Evropské unii přístup k novým informacím a komunikačním technologiím, a aby jich využíval co nejplněji. 

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Organizace kulturního dědictví by se měly snažit vyvíjet strategie, které jim pomohou vybudovat konkurenčně úspěšnou infrastrukturu informační techniky. Musí hledat způsoby, jak určovat a naplňovat  náklady na zavádění nových digitalizovaných služeb, aniž by bylo ohroženo jejich základní  poslání, kterým je sloužit veřejnosti. K diskusi o těchto otázkách viz NINCH Guide to Good Practice in the Digital Representation and Management of Cultural Heritage Materials 2 and Building and Sustaining Digital Collections: Models for Libraries and Museums. Council on Library and Information Resources, [Průvodce NINCH pro úspěšnou praxi v oblasti digitalizace a správy materiálů kulturního dědictví a budování a uchovávání digitálních sbírek: Modely pro knihovny a muzea. Rada pro knihovní a informační zdroje]. Washington, D.C., August 2001. ISBN 1-887334-85-8 [2]. 
Nárůst informační a komunikační technologie opravdu vedl k zavádění slibných nových podnikatelských modelů, které by potenciálně mohly být užitečné pro řízení a distribuci informačních aktiv organizací kulturního dědictví. Toto doporučení upozorňuje na ty, které patří k nejslibnějším.

Modely volných a otevřených zdrojů, využívání vnějších zdrojů a s tím spojený „Dodavatel aplikačních služeb“ se již osvědčily jako hodnotné, zvláště pro menší a místní archívy, knihovny a muzea, které nemají vždy k dispozici expertízu nebo finanční zdroje a znalosti, aby si mohly vyvinout své vlastní interně řízené projekty  infrastruktury a technologie. Obzvláště Dodavatel aplikačních služeb může organizacím kulturního dědictví zajistit  užitečné aplikace a služby, které jim usnadní plnění jejich poslání a zajistí pro ně cenově přístupné účinné nástroje umožňující standardní provozní postupy. Organizace pro vytváření sítí a zprostředkovatelské organizace  mohou také pomoci organizacím pro uchování lidské paměti zlepšovat znalosti a vyměňovat si nejvhodnější postupy při současném zachování účinné správy jejich vlastních aktiv. Nicméně je třeba mít na paměti  práva na duchovní vlastnictví a řízení vztahů k zákazníkům a zajišťovat  příležitosti pro zlepšování vztahů k uživatelům a výběr systémů odpovídajících jejim potřebám.

To, co je proveditelné v obchodním světě, nemusí být vhodné pro organizace, jejichž činnost je stimulována nějakým posláním. Nicméně muzea, knihovny a archivy by měly brát v úvahu praxi komerčních organizací a sledovat co by mohlo být aplikováno jako podnětné vzhledem k jejich gesci institucí veřejných informačních služeb zaměřených na uživatele (v mnoha případech působících v rámci určitého regulačního systému).

Vybraný podnikatelský model by měl být adekvátní a stát se součástí strategického plánu nebo projektu (viz doporučení 2/1. Strategické plánování). Např. při plánování projektu digitalizace by měl vybraný podnikatelský model být založen na vnějších zdrojích. 
Mnoho obchodních organizací prodává služby na rozdíl od produktů, takže jsou zde podobnosti. Podnikatelský model je mechanismus, jehož prostřednictvím „podnik“ vytváří příjem a zisky a pokrývá náklady. Typický, velmi zjednodušený podnikatelský model sestává z následujících prvků   

· způsob hledání zákazníků (jak si podnik najde zákazníky)

· definice a diferenciace nabídky produktů (jak podnik definuje a diferencuje nabídku produktů)

· způsob získávání a udržování okruhu zákazníků (jak si podnik získá a udrží zákazníky)

· reklamní a distribuční strategie (jak bude produkt uváděn na trh)

· definice úkolů v oblasti prezentace (jak podnik definuje své úkoly v oblasti prezentace)

· konfigurace zdrojů (jak podnik konfiguruje své zdroje)

Takový model může být  přizpůsoben k využití v knihovně, muzeu nebo archivu. Varianty všech těchto prvků jsou aplikovatelné ve všech typech podnikatelských modelů, ale každý z nich má konkrétní zaměření. Při vývoji podnikatelského modelu je třeba vzít v úvahu tyto otázky:

· kdo jsou uživatelé např. veřejnost, resort kultury, resort výchovy a vzdělávání, oblast státní správy a místní samosprávy, obchodní organizace ( důležité v  modelech řízení vztahů k zákazníkovi) 

· produkty, jež mají být nabízeny, např. služby, zboží k prodeji ( důležité zvláště v dotačních modelech a modelech financování)

· marketink služeb ( důležité v modelech řízení vztahů k zákazníkovi)

· definice úkolů v oblasti prezentace (důležité pro všechny modely

· finanční zdroje tzn. finanční prostředky získané z veřejných dotací, grantů, atd. (důležité pro dotační modely a modely příležitostí k  získání  finančních prostředků)

· ostatní zdroje např. budovy, zařízení, personál (důležité pro modely využívání externích zdrojů, ASP, SLA a modely vytváření sítí)

· náklady; (důležité pro modely využívání externích zdrojů, ASP, SLA a modely vytváření sítí)

· způsoby tvorby příjmů k pokrytí nákladů

zpět na obsah
Dotace a finanční příležitosti
Stále větší měrou jsou instituce kulturního dědictví pod tlakem ve snaze  docílit nějaké finanční návratnosti svých investic na digitalizaci. Je to něco, o čem většina muzeí, knihoven a archívů není zvyklá přemýšlet. Tradičně pohlížely tyto instituce na své zdroje jako na aktíva, která jim mají být zajištěna bezplatně pro dobro veřejnosti. Mnoho muzeí a většina archívů a veřejných knihoven je závislých, pokud jde o jejich finanční zdroje, na statutárním dotování a v některých zemích je na nich požadováno zákonem, aby poskytovaly některé “jádrové”  služby bezplatně.

Lze však říci, že skutečná hodnota kulturního dědictví  může být větší než je její ekonomická a tržní hodnota, její sociální a vzdělávací přínos společnosti tvoří také část její hodnoty. Je proto pro politiky důležité, aby realisticky pohlédli na potenciální finanční návratnost investic, protože je to poměrně řídkým jevem, že by  kulturní instituce vydělávaly ve finančním smyslu. Nicméně v mnoha případech je potřeba, aby byly realizovány takové příjmy, které by se trochu přibližovaly k tomu, aby kryly náklady. Nelze proto pomíjet záležitosti marketinku.

Marketink je podstatný pro přilákání uživatelů a může mít řadu forem jako např.:

· financování webových stránek zveřejňováním reklamních (inzertních) textů

· inzerce na relevantních webových stránkách a v novinách a časopisech

· relace v rozhlase a televizi

· návštěva veletrhů a dalších akcí v obci či městě

· účast na národních a mezinárodních propagačních akcích např. týdnech národních archivů

· zveřejňování prospektů

· prostřednictvím zveřejňování informací zaměřených na turisty

Může být prospěšné rozvíjet marketing založený na vytipování specifického okruhu zákazníků a souboru zdrojů. Je také užitečné  využít osvědčeného vyobrazení. 

Způsoby jimiž lze vytvářet příjmy mohou zahrnovat

· v oblasti veřejných informačních služeb:

· zpoplatnění služeb, které nejsou považovány za základní

· vybírání poplatků za zhotovování kopií, fotografií atd.

· platby za on-line služby (např. za přístup do katalogu nebo prohlížení miniatur, platby za stahování plných textů nebo velkých obrázků)

· prodej upomínkových předmětů (dárků, pohlednic atp.) online i osobně ve stánku se souveniry, a/nebo v obchodních prostorách a cestovních kancelářích atp. (Je-li to možné, získání obchodní značky a vytváření unikátních produktů vztahujících se ke zdrojům instituce.)

· prodej občerstvení

· vývoj a marketink digitálních nosičů jako jsou CD ROMy, videa, DVD, audiomédia. Toto lze provozovat ve společenství s obchodními organizacemi nebo s využitím sponzorů. 

· v oblasti vzdělávání a výchovy 

· udělování povolení k on-line využití digitálních zdrojů a zpoplatnění jejich využití
· digitalizace zdrojů speciálně využitelných jako materiálu pro výuku a vzdělávání
· rozvoj informačních služeb založených na předplatném a vytváření virtuálního prostředí
· prodej nebo udělování práv k využívání obsahu ve “vyučovacích předmětech” (viz doporučení 1/4 Vzdělávání (formální a neformální))
· nabídku instruktáží a školení ve vlastních prostorách a zařízeních, externě nebo on-line, poplatky mohou být účtovány  obzvláště může-li být nabídnuta akreditace
· “prodej “ vzdělávacích exkurzí a návštěv
· v oblasti kultury

· zhotovování a prodej kopií uměleckých děl;

· “prodej” informací, dokumentů (např. video a audio reportáží) a služeb (např. expertíz jako pomoci při tvorbě programů) organizacím, které provozují rozhlasové a televizní vysílání (to je take forma inzerce či reklamy)  

· v oblasti obchodu
· „prodej „ přidané hodnoty“ obchodních informací firmám 
· „prodej“ školení „šitých na míru“ potřebám místních firem 
K rozšíření základního financování mohou kulturní organizace zvážit lobování a obhajování svých zájmů na národní a místní úrovni, ovlivňování veřejného mínění a formování „spolků přátel“, přihlašování se do výběrových řízení o získání dotací, získání externích zdrojů nebo společné zajišťování  služeb s dalšími organizacemi nebo soukromým sektorem, tvorbu příjmů nebo zpoplatňování služeb.
Pro diskusi o způsobech zvyšování hodnoty aktiv v oblasti kultury viz studii  DigiCULTu  Technologické terény pro ekonomiku kultury zítřka: Zpřístupňování hodnot kulturního dědictví./4/
V posledním desetiletí jsme svědky rozmachu „grantové kultury“ v muzeích, knihovnách a archivech v mnoha zemích. Vlády zemí EU  a další orgány nebo nadace rozhodovaly o přidělování dotací prostřednictvím výběrových řízení nebo zadávání nabídek.

Touto cestou mohou být často získány dostačující investice pro zavedení nových postupů nebo služeb, které by nebylo možno zajistit z finančních prostředků na základní činnosti. Tato „soutěž o peníze“ je chápána vládami států jako cesta  k inovativnější, podnikavější a tržně orientované kultuře. Muzea, knihovny a archivy musejí sledovat vhodné příležitosti k nabídkám a připravovat je účinně a působivě. To vyžaduje čas, peníze (často musí být hledána možnost sdíleného financování) a dovednosti a kvalifikaci personálu. K tomu, aby byl personál vybaven náležitými dovednostmi a kvalifikací pro přípravu úspěšných nabídek resp. projektů. může být žádoucí odborné školení. (Viz doporučení 2/4Personální zajištění využití IT v místních kulturních zařízeních ).

.
Menší instituce by mohly využít možností zakládání  společenství (konsorcií) s:

· dalšími kulturními institucemi k předložení společné nabídky pro udělení dotace. Konsorcia by mohla být v lepší pozici při předkládání projektu a ovlivnění poskytovatele finančních prostředků

· vydavateli, rozhlasovými a televizními společnostmi a ostatními organizacemi z oblasti kultury k provádění průzkumu trhu, stimulaci zájmu o specifická témata, náměty a zdroje jako je např. historie rodin a obchodovat s různými produkty a službami

Free a Open Source Software (OSS)






Složkou základního komerčního modelu podnikání jsou i náklady. Pro muzea, knihovny a archivy bude větší nákladovou položkou technologie, jež služby podporuje. Model, který před nedávnem vznikl, vzbudil mnoho zájmu zvláště v resortech veřejné správy a neziskovém. Pojem volný, svobodný, by měl být v tomto kontextu chápán spíše jako svobodný projev než jako „pivo zdarma“. „Open source software“ bude mít nižší počáteční náklady (typicky omezené vzhledem k servisním poplatkům za uživatelské přizpůsobení a nastavení), ale vyžaduje mnohem odbornější znalosti a dovednosti pokud jde o údržbu.
Open Source Software [5] a Free Software (OSS/FS) [6] jsou dvě iniciativy v rámci počítačové vědy, které mají tentýž cíl: totiž poskytnout uživateli svobodu provozování, kopírování, distribuce, studia, změny  a zlepšování softwaru. To neznamená, že OSS/FS software musí být nezbytně zdarma. Zastánci OSS/FS se o „distribuci  Free Software za úplatu“ zmiňují, otázkou však zůstává, že nikdo nemá exkluzívní právo distribuovat OSS/FS software a nikdo nemůže stanovit žádné restrikce na opakované užití a modifikaci takového softwaru a zdrojový kód musí být součástí distribuce. 
Rozdíl mezi aktivitami  OSS a FS je skutečně otázkou na kterou klademe důraz. Pro Open Source, je otázka zda by software měl být otevřený zdroj otázkou praktickou; pro  Free Software, je to otázka etická.  Z praktických důvodů mezi nimi není opravdu rozdíl. Pro získání přehledu o problematice viz Free/Libre and Open Source Software: Survey and Study [7]. 

Principy OSS/FS se uplatňují prostřednictvím využívání zvláštních licencí jako jsou GPL (General Public Licence) a "copyleft" umožňující ostatním využívat práce jiných  s vědomím, že všechny vytvořené odvozeniny jsou také volně přístupné každému kdo se zajímá o jejich využití. Nejznámější licence OSS/FS je GNU GPL, využívaná více než 75% OSS/FS softwaru. (GNU je rekurzívní akronym pro „GNU´s Not UNIX“) ; vyslovuje se „ ga-nuu“). Více informací můžete získat na webové stránce „Open Source License Law Resource Center“ [8]. Přehled viz na : An overview of "Open Source" software licenses [9], a ve zprávě Stallman, Richard: Linux and the GNU Project  [10] Nadace Apache Software vytváří mnoho produktů OSS.

Když mohou programátoři číst, přerozdělovat a modifikovat zdrojový kód pro každý exemplář software, software se rozvíjí. Zlepšuje se, přizpůsobuje a opravují se chyby. A to se může vzhledem k rychlosti, (je-li někdo zvyklý na pomalý proces vývoje konvenčního software) zdát překvapivé. Společnosti OSS/FS věří, že tento prudce revoluční proces vytváří lepší software na rozdíl od tradičního uzavřeného modelu jeho vývoje. Pro podrobnější diskusi o vývojových trendech v této oblasti viz  Digicult Technology Watch Briefing no. 18: Open Source Software and Standards, July 2004 [12]. Informaci specificky zaměřenou na knihovny najdete v oss4lib open source systems for libraries [

 HYPERLINK  \l "oss4" 
13], a archivy v  The LEADERS toolkit [14].
Open source software  má výhodu univerzálnosti, není vázán na organizační schéma jednoho systému a je obecně velmi robustní, protože jsou to uživatelé, kteří jej rozvíjejí a udržují. Typickými příklady OSS, u nichž lze předpokládat potenciální zájem muzeí, knihoven a archivů jsou Operační systém Linux [15], Systém řízení knihovny Koha [16], DSpace Digitální systém řízení aktiv (17], Greenstone software serveru digitální knihovny [18] a server webové aplikace Zope  [19].
zpět na obsah
Využívání vnějších zdrojů

Podstatnou součástí modelu podnikání je dostupnost zdrojů. V posledních letech se stalo využívání vnějších  zdrojů pro informační technologie úspěšným podnikatelským modelem, který by mohl řešit  problematiku spojenou se zřídka se vyskytující kvalifikací IT, hardwarovou i softwarovou infrastrukturou a velmi vysokými finančními investicemi. Využívání vnějších  zdrojů spočívá v tom, že se alokují funkce vztahující se k zajišťování a provozu IT infrastruktury a aplikace mimo organizaci, za něž bude zodpovídat externí dodavatel. Namísto toho, aby se udržoval interní odborně technický personál, mohou kulturní organizace předat vyvíjení a provozování služeb založených na IT, jako je např. vytvoření webové stránky, nějakému obchodnímu podniku zajišťujícímu IT služby a tak využít jeho technických znalostí a expertízy. Zavedení využívání vnějších zdrojů takových institucionalizovaných činností, které mají  podpůrnou úlohu, pomůže organizacím pro uchování lidské paměti soustředit se na své základní funkce péče o sbírky, na poskytování informací a kulturních služeb svým uživatelům. Protože využívání vnějších zdrojů není spojeno s najímáním personálu a organizováním interních projektů, může se také stát finančně výhodným způsobem účasti na projektech informační technologie a činnostech, které minimalizují počáteční investice a celkové náklady. Menší místní instituce mohou uvažovat o vytváření společenství (konsorcií) s jinými organizacemi pro  financování dvou nebo více projektů téže společnosti z externích zdrojů, což by mohlo vést k redukci nákladů.

(viz doporučení 2/2. Kooperace a partnerství)

zpět na obsah
Dodavatelé aplikačních služeb

Příslušný model Dodavatel aplikačních služeb (ASP) se zakládá na využívání vnějších zdrojů IT funkcí  pro společnosti, které spravují a distribuují softwarové služby a řešení a nabízejí společný přístup k softwaru a počítačové infrastrukturní služby. Jedna z nejpřesvědčivějších výhod  použití APS je, že mohou nabídnout služby bez nákladů na vlastní interní oddělení. Když místní archivy, knihovny a muzea využijí model ASP, nejsou především nuceny udržovat v provozu složité interní IT systémy na řešení úkolu, na který by většina z nich neměla odborný potenciál nebo zdroje. ASP by proto mohly být cennými zvláště pro menší a místní archívy, knihovny a muzea. Potenciálními oblastmi pro aplikaci jsou paměti pro získávání dat, manipulace a distribuce.

Na příklad při využití  modelu ASP: 

· místní archív by mohl přidělit úkol digitalizovat své sbírky nějaké externí organizaci, jako např. digitalizačnímu centru; archiv by musel zaplatit paušální poplatek za každou digitalizovanou položku a digitalizační centrum by mělo zároveň odpovědnost za udržování specializované digitální zobrazovací infrastruktury, zajišťování digitalizovaného materiálu pro archív, a také možná zabezpečených kopií digitálních  náhradních kopií za účelem dlouhodobého uchovávání.

· Muzeum by mohlo využívat služeb ASP pro řízení a provozování služeb návštěvníkům; muzeum by platilo paušální poplatek, který by závisel na velikosti jeho adresáře plus další poplatek za každou odeslanou zprávu nebo jiný druh komunikace (fyzikální nebo elektronickou) jeho přátelům, zatímco ASP by provozoval informační systémy, síťová  spojení a logistiku zasílání zpráv, která je pro tuto službu nutná.

Dohoda o úrovni služeb (Service Level Agreement)   
Příslušné modely Využívání vnějších zdrojů  a Dodavatel aplikačních služeb  se ralizují na základě kontraktů o službách. Jelikož organizace kulturního dědictví nebudou mít přímou kontrolu nad uspořádáním a prováděním poskytovaných služeb, je podstatné, aby takové služby byly kryty garancemi, pokud jde o jejich včasnost a kvalitu. Tyto modely jsou tedy typicky regulovány pomocí Dohod o úrovni služeb (SLAs), v nichž se jednoznačnými výrazy specifikují minimální normy,  které organizace kulturního dědictví požadují, a které stanovují finanční a jiné sankce pro případy, že tyto normy nebudou dodrženy.

Vytváření sítí (Networking) viz též doporučení 2/2. Kooperace a partnerství 

Zatímco v komerčním sektoru  „Využívání vnějších zdrojů“  a "Dodavatel aplikačních služeb  jsou typicky komerčními společnostmi, mohou  v oblasti kulturního dědictví mít formy alternativní. Digitální technologie mohou ve skutečnosti podporovat a dokonce i vymáhat účinnou kooperaci kulturních organizací, na příklad  ve formě sítí nebo konsorcií, která mohou přebírat odpovědnost za plnění funkcí odpovídajících společnému cíli zúčastněných organizací, pro něž by však nebylo proveditelné, aby je na sebe vzala jediná kulturní organizace.

Vytváření sítí lze v současnosti považovat za  jeden z nejslibnějších obchodních modelů pro archívy, knihovny a muzea. Je možné vytvářet sítě distribuovaného obsahu, kde kulturní organizace si mohou vyměňovat informace a znalosti o využívání IT. Takové sítě nebo konsorcia kulturních organizací by mohly kromě toho například přebírat ten úkol, že by se staraly o pravomoci a příjmy z užívání informačních hodnot jednotlivých organizací; takoví zprostředkovatelé by efektivně působili jako ASP, ale jejich povaha a postavení by usnadňovalo organizacím kulturního dědictví zachovat si účinnou kontrolu nad aktívy, která jim budou svěřena, a snížit obavy z toho, že informační hodnoty patřící individuálním organizacím by byly zneužity.

Menší muzea, knihovny a archívy, které tvoří převážnou většinu evropských organizací kulturního dědictví, mají své základní poslání a kvalifikační zaměření, k němuž v současné době často nepatří kvalifikace v technologii a ve službách na technologii zaměřených. Proto, namísto toho, aby ve svých zařízeních rozvíjely všechny prvky rozsáhlé infrastruktury, která by jim umožnila provozovat a využívat tato svá zařízení k obecnému prospěchu, je pro ně smysluplné hledat kooperativní řešení a přejímat zkušenosti od obchodního sektoru. 

zpět na obsah
Práva na duchovní vlastnictví

Na druhé straně poněvadž je pro organizace uchovávající kulturní dědictví typické, že jsou financovány státem, aby poskytovaly veřejné služby, měly by být v rovnováze úvahy týkající se kontroly práv s legislativou ochrany řádného využití jejích informačních fondů pro neziskové a výchovné účely; obzvláště by se souběžně s komerční ochranou a využíváním jejich zdrojů mělo uvažovat o přijetí  strategie „některých vyhrazených práv“, jako např. těch,  jež jsou poskytnuty  Creative Commons licensing [20].  

Řízení vztahů k zákazníkovi (Customer Relations Management)
Složkou základního modelu podnikání je jak si získat a udržet zákazníky. Poskytování služeb koncovým uživatelům jak současným tak budoucím, je hlavním cílem činnosti institucí uchovávajících kulturní dědictví a důvodem správy jejich informačních aktiv.

Budování, zachování a narůstání  hodnotových vztahů  s veřejností je vskutku podstatnou stránkou vzdělávacího a kulturního poslání takových organizací. Varianty systému řízení vztahů se zákazníkem, které jsou obvykle používány při komerčním marketinku a u systému podpory zákazníka, mohou být při podpoře komunikace mezi organizacemi kulturního dědictví a jejich přáteli, návštěvníky a čtenáři, cenné.

Účelem systémů CRM je posílení vztahů na jedné straně mezi institucemi pro zachování pamětí a jejich uživateli a na druhé straně mezi různými odděleními uvnitř každé organizace. Poskytují holistický přístup k různým potřebám a účelům tím, že pomáhají institucím definovat jejich rozsah a cíl v souladu s potřebami jejich uživatelů / zákazníků. Přinejmenším by CRM  mohlo být složeno jen z automatizovaného podpůrného systému adresáře, nebo zařízení na slučování poštovních informací, tak aby informoval své publikum o důležitých událostech. Prostřednictvím jednoúčelových systémů CRM by archívy, knihovny a muzea mohly nasměrovat své produkty a služby přesněji, zlepšit své vzájemné vztahy a mít lepší komunikaci a pochopení jejich stávajících a cílových “zákazníků” a tak poskytnout společnosti lepší služby. Organizace kulturního dědictví by měly přemýšlet pozorně o svých potřebách a volit si systémy, které jim pomohou pečovat o jejich publikum lépe.

zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Instituce pro uchování lidské paměti se budou stále větší měrou setkávat s výzvami, které jim budou ukazovat nutnost přijímat řešení uváděná v těchto doporučeních. Další modely podnikání založené na předávání znalostí, spolupráci a využívání vnějších zdrojů  budou v průběhu příštího vývoje velice důležité. V místních kulturních institucích bude stále větší potřeba společných modelů řízení technologií založených na kooperačním přístupu; tyto modely by mohly být sdíleny za tím účelem, aby přispěly k rozvoji vhodného způsobu práce, k rozvoji znalostí a ke vzniku nových sdružení institucí kulturního dědictví.

Všechna doporučení uvedená výše by dnes měla být předmětem úvah jako alternativy běžné standardní praxe kulturních organizací v rámci kontextu využívání zdrojů  a zlepšování veřejných služeb. V komerčním sektoru se již všechny používají, a když uvážíme to, co bylo uvedeno výše, jsou příslibem i pro oblast kulturní. K potenciálním vývojovým trendům budoucnosti patří specializované komerční ASP v oblasti hospodaření se sbírkami a systémy řízení digitálních aktív, rozvoj digitalizace a střediska kulturních služeb založený na vytváření sítí nebo na modelu konsorcií, obecně přístupném softwaru pro organizace kulturního dědictví založeném na modelu otevřených zdrojů  a stanovené normy a základny pro ochranu a řízení  digitálních práv. 

Pro užitečnou diskusi o uvažovaných otázkách viz informační materiál pro seminář ERPANET o „Modelech podnikání vztahujících se k Digitálnímu uchovávání, 20-22 září 2004 [21].
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Mezinárodní 

Konsorcium Obrazové  muzeum umění(AMICO)
Konsorcium Obrazové  muzeum umění(AMICO)  je nezisková organizace institucí s uměleckými sbírkami spolupracující při využití multimédií v muzeu pro vzdělávací účely.
http://www.amico.org http://www.amico.org
Evropa
REGNET -Kulturní dědictví v regionální síti 

REGNET má za cíl vybudovat funkční síť servisních středisek v Evropě, která bude zajišťovat služby IT jednoúčelově zaměřené na organizace kulturního dědictví.

http://www.regnet.org
Otevřené dědictví: Umožňující ekonomii evropské kultury
Částečně dotovaný projekt Evropské komise, jehož cílem je vytvořit infrastrukturu IT, která by zlepšila přístup ke sbírkám uchovávaným regionálními muzei a rozvíjela by  „kulturou stimulované“ hospodaření, které by význačně přispívalo místnímu hospodářskému vývoji.

http://www.openheritage.com
Maďarsko


eVesnice (eVillages) 


Plánuje se využívání OSS modelu podnikání, aby došlo k připojení malých vesnic v Maďarsku k Internetu za účelem poskytování informačních služeb a příležitostí k účasti na elektronické správě státu a obce.  


http://europa.eu.int/information_society/istevent/2004/cf/document.cfm?doc_id=1154  

Městský webový portál pro knihovny a malé obce


Nový nástroj na pomoc integraci malých obecních knihoven do moderní informační společnosti. Podporuje vytváření a údržbu  snadno použitelného domácího on-line knihovního katalogu. Portál je zaměřen vedle zpřístupňování tradičních knihovních služeb na uspokojování potřeb uživatelů elektronickou cestou.


http://www.kiskonyvtar.hu 


Polsko


SSWIM - Síť výměny informací v oblasti muzeí


Je zde vymezena řada standardů, která může být využívána v muzeích ve spojení se SSWIM k poskytnutí minimálního programu tím, že přináší podrobnosti o sbírkových předmětech uložených v muzejních sbírkách pro ta muzea, jež nemají vlastní katalogizační programy a databáze. Program jako takový může sloužit jako povzbuzení a podnět pro ta muzea, která hledají nejlevnější řešení k učinění prvního kroku k digitalizaci katalogů.


http://www.pma.pl 


Rakousko


Spolek rakouských knihoven


Tento spolek zavedl  službu založenou na využívání IT, konkrétně modelovou stránku pro knihovny, která umožní zaměstnancům vytvářet webové stránky  za pomoci odborného personálu Büchereiverband , který pořádá na toto téma speciální  odborná  školení knihovníků. Po absolvování těchto školení už není už není nutné najímat za tímto účelem určitou obchodní společnost nebo zřizovat oddělení v rámci knihovny, jež by se zabývalo vytvářením webových stránek knihovny. 


http://www.bvoe.at/


Rumunsko

BiblioPhil  - Projekt Krajské knihovny “Petre Dulfu” v Maramures


Integrovaný model knihovního systému, spojující bezpečnostní  systémy, absenční půjčování, virtuální knihovnu, obrat knihovního fondu, statistiku, evidenci uživatelů a zpracování v rámci jednoduchého systém transparentního jak pro uživatele tak pro knihovníky


http://www.bibliotecamm.ro 


http://europa.eu.int/information_society/istevent/2004/cf/document.cfm?doc_id=1154  

Spojené království

Přístupová síť skotských kulturních zdrojů - SCRAN
SCRAN je vyhledatelná online zdrojová báze asi jednoho milionu textových a multimediálních záznamů, online interaktivní knihovny s rozsáhlou a rozmanitou sbírkou zdrojů vztahujících se ke kultuře, historii a vědě.

http://www.scran.ac.uk
(zpět na obsah)
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ
Látka probíraná v tomto doporučení zahrnuje:

Nábor    
Kvalifikace    
Vzdělávání    
Celoživotní odborné vzdělávání (CPD)

Mezioborové záležitosti                                                      
Využívání  zdrojů jiných institucí 
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
V posledních několika letech byly patrné velké změny ve způsobu poskytování služeb muzei, knihovnami a archívy a je pravděpodobné, že několik následujících let nadále bude stavět před jejich personál výzvy.

Největším činitelem způsobujícím změnu je technologie. Zpřístupnění zdrojů prostřednictvím Internetu, ať již jsou vytvářeny institucí, nebo nějakým způsobem získávány (spoluprací, platbou/licencí atd.) bude mít vliv na to, jaký typ personálu bude zapotřebí, jaké školení bude potřebovat, jaké služby se budou poskytovat a jak budou tyto služby poskytovány. Technologie se stále vyvíjí rychlým tempem, což si vynucuje neustálé přeškolování.

K dalším výzvám patří demografické změny, změny v modelech práce a politické programy.

Muzea, knihovny a archívy musejí zajišťovat, aby  jejich personál měl  pro svou práci potřebnou kvalifikaci, a to prostřednictvím náboru, vzdělávání a vývoje, využívání zdrojů jiných institucí, jakož i s pomocí externích poradců.

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Nábor                                                                              

Obyvatelstvo Evropy stárne, což znamená, že pro dobré mladé pracovníky se otvírá větší možnost soutěžení.  Muzea, knihovny a archívy, jako jiní zaměstnavatelé, musejí nabízet  atraktivní pracovní podmínky, k nimž patří, že:

· plat a podmínky musí být příznivě srovnatelné s jinými resorty, požadujícími podobnou kvalifikační úroveň. To může někdy být problémem pro menší organizace;

· výhledy na další postup musí také být atraktivní. To může také být problémem pro menší organizace, zejména jestliže mají nízkou míru fluktuace personálu;

· flexibilnější  modely práce budou asi vyžadovat jisté úpravy, např. práci na snížený úvazek, společné plnění jistého pracovního úkolu, termínované pracovní smlouvy  využívání  externích pracovníků na volné noze atd.

Image a pohledy zvnějšku někdy mohou ty, kteří by chtěli nastoupit, odrazovat.  Je třeba ukazovat na trhu práce pozitivní vlastnosti práce v této oblasti, jako např. objem prací, které je možno vykonávat, požadované dovednosti a vyhlídky  na další postup. 

Programy stejných příležitostí znamenají, že je třeba, aby se rozdíly uvnitř populace odrážely  ve složení pracovníků, např. aby se zaměstnávali lidé z různých etnických menšin a lidé zdravotně  postižení.

Měli by se získávat lidé z celé EU. Volný pohyb osob je jednou ze základních svobod zaručovaných legislativou Evropského společenství  a ta zahrnuje i právo žít a pracovat v jiném členském státu. Uvnitř EU jsou tři směrnice upravující vzájemné uznávání kvalifikací:  Direktiva 89/48EEC, Direktiva 92/51/EEC a Direktiva  99/42/EC [1]. Nejlepším pramenem  podrobných informací jsou profesní asociace v členských státech.

Inzerce v odborných časopisech, novinách atd. je stále nejobvyklejším způsobem náboru, ale stále větší měrou inzerují zaměstnavatelé  na webových stránkách a adresářích pro konkrétní profese.  Je také velmi běžné získávat nové pracovníky prostřednictvím odborně vzdělávacích institucí.

zpět na obsah
Kvalifikace                                                                                     
Rozsah a typ kvalifikací potřebných v sektoru kulturního dědictví je ovlivněn různými faktory, k nimž patří:

· technologie – ta se stále rychle rozvíjí a vyžaduje neustálé přeškolování;

· požadavky uživatelů – ty jsou stále náročnější a jsou značnou měrou ovlivněny komerčním sektorem;
· politické programy – včetně společenského začlenění,  kulturní identity a různosti,
soudržnosti komunity, celoživotního vzdělávání a ekonomického rozvoje;

· měnící se modely práce – předpokládá se, že lidé budou měnit svá povolání a životní 

dráhu více než jedenkrát za život, a to bude vyžadovat přeškolování a získávání nových dovedností a kvalifikace.

Požadované dovednosti zahrnují:

· Technické dovednosti

Na základní úrovni by personál měl být schopen pracovat se vším, co je k dispozici 

návštěvníkům, včetně PC, tiskáren, faxu, čtecích přístrojů pro mikrozáznamy resp. mikrofilm, fotokopírovacích přístrojů, zařízení pro audio a video, interaktivních exponátů atd. Také jsou požadovány pokročilejší dovednosti ICT. Stále je dosud zapotřebí, aby personál prováděl odborné vyhledávání informací. Nyní je potřebný personál, který dokáže navrhovat a vytvářet webové stránky nebo produkovat digitální video nějakého předmětu. Je zapotřebí lidí, kteří rozumí celému procesu digitalizace a kteří vědí, jak ukládat do paměti, jak vyhledávat data a jak nakládat s digitálními zdroji. Je také zapotřebí personál s kvalifikací a dovedností pracovat s jinou než počítačovou technologií jako je např. zařízení na monitorování prostředí v muzeích a archívech.


· Obecné sociálně psychologické dovednosti, zkušenosti z práce s veřejností  

Celkově má oblast organizací pečujících o kulturní dědictví dobrou pověst v oblasti péče o uživatele resp. návštěvníky. Nicméně uživatelé se stávají náročnějšími. Očekávají, že služby budou poskytnuty rychle a že se jim jich dostane, kdykoli a kdekoli je budou potřebovat. To vede k tomu, že více služeb se dodává elektronicky a že místa, kde se tyto služby poskytují, jsou otevřena večer, o víkendech i ve dnech pracovního volna. Proto je potřebný personál přizpůsobivý s odbornou kvalifikací a zkušenostmi z práce s veřejností.


· Pedagogické dovednosti

Program celoživotního vzdělávání mění úlohu personálu. Na základní úrovni se dnes od něho očekává, že  bude umět instruovat občany, jak využívat PC atd. Stále větší měrou školí veřejnost - jednotlivce, skupiny, a mimo provozní budovy jejich institucí ve školských zařízeních, na pracovištích a ve společenských střediscích atd. Témata kursů nemají pouze vztah k ICT, ale vztahují se ke konkrétním oborům činnosti organizace. Učitelská kvalifikace je také potřebná  pro školení dalších pracovníků personálu.

· „Politické“ dovednosti

Aby personál mohl splňovat mezinárodní a národní cíle a úkoly, musí být informován o politice. Kromě „spojení“ s vládou to znamená, že bude pravděpodobně muset spolupracovat s řadou ministerstev vlády nebo odborů místní samosprávy. Např. archivář by mohl mít povinnost  dodávat podrobné informace ministerstvu školství o  návštěvě škol, nebo ministerstvu sociální péče o službách pro přestárlé lidi, nebo ministerstvu pro turistiku a využívání volného času o mimořádných událostech,   oddělení pro ICT o číslech webových hitů a oboru místní správy shromažďujícímu údaje o výkonnosti o statistických údajích o jejich využívání. Vyžadují se také dovednosti vyjednávání a lobování  pro to, aby  finanční podpory;  určování úrovně kvalifikace personálu atd. byly adekvátní; znalosti kvalifikace partnerských organizací jsou potřebné pro spolupráci s jinými sektory.

· Dovednosti pro trh a propagaci

Muzea, knihovny a archivy nemohou sedět a čekat, až jim lidé zaklepou na dveře; musí propagovat své služby ve světě, v němž je mnoho konkurentů soupeřících o čas a pozornost lidí.. To s sebou přináší práci  na průzkumu trhu a dopadu propagace. Např. by personál mohl navštěvovat školy, domácnosti nebo místa, kam přichází cestující veřejnost, vystupovat v televizi nebo v rozhlase, zúčastňovat se výstav, veletrhů, nabízet přednášky v klubech, organizovat veřejné akce, vytvářet zvláštní zájmové skupiny atd. Organizace mohou také používat svých webových stránek k propagaci po celém světě a dávat  podnět k vytváření virtuálních zájmových společenství.

Je také důležité propagovat přínos, jaký mohou muzea, knihovny a archívy poskytovat programům jako je celoživotní vzdělávání, společenská inkluze  atd. Musí také přinést na trh své služby a zdroje pro obor formálního vzdělávání, rozhlasovým organizacím, oborům sociálních služeb, cestovním kancelářím, dobrovolnému sektoru a místním podnikům.

· Finanční dovednosti

Dochází k posunu směrem ke kultuře nabídek (žádostí, přihlášek, projektů k získání finančních prostředků z různých programů) takže bude užitečná dovednost, která je zapotřebí k tomu, aby se připravila a podala úspěšná nabídka pro dotaci na  nějaký projekt. Menší organizace mohou získat takové dovednosti prostřednictvím projektů zpracovávaných ve spolupráci s jinými institucemi (viz doporučení 2/2. Kooperace a partnerství).). V některých případech mohou být instituce žádány, aby vytvářely další příjem prodejem zboží, stravovacími službami atd. Samozřejmě budou také zapotřebí dovednosti týkající se správy  celkového rozpočtu.

· Právnické dovednosti

Znalost právních otázek, autorského práva, ochrany dat, svobody informací a celkové bezpečnosti je velmi důležitá, (viz doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních  ) 

· Odborné dovednosti

Profesní dovednosti pro příslušný obor jako jsou kurátorské a konservátorské dovednosti, dovednosti týkající se udržování sbírek, informací,  metadatové a terminologické dovednosti, bibliografické dovednosti atd. jsou samozřejmě důležité. V digitální éře by mohly tyto dovednosti být používány i v jiných prostředích. Např. kvalifikace pro práci s metadaty  se uznává jako základní dovednost u odborníků knihovnictví počínaje katalogizací, indexací a praxí v řízení knihoven. Dovednosti zpracování informací a řízení, kterých používají archiváři a knihovníci, jsou potřebné v takových oblastech, jako je  správa webového obsahu, řízení znalostí a správa sbírek. Konservátorské a kurátorské dovednosti jsou potřebné v každém digitalizačním projektu pro zajištění bezpečnosti originálních předmětů a dokumentů.


· Dovednosti týkající se řízení projektů

Projektové řízení je dnes velmi důležité, protože mnoho inovativních  a rozvojových projektů, jako jsou např.  digitalizační projekty, se uskutečňuje spíše z dotací na projekt a většinou nejsou financovány z celkového rozpočtu organizace. K dovednostem projektového řízení například patří:

°  vedení;

°  práce s lidmi (zákazníky, dodavateli, šéfy a kolegy);

°  komunikace (ústní a písemná);

°  vyjednávání;

°  plánování;

°  péče o kontrakt;

°  řešení problémů;

°  tvůrčí myšlení.

· Dovednosti řízení

V některých zemích byl v kulturním sektoru zjištěn nedostatek kvalifikačních předpokladů pro řízení.


· Další dovednosti

Další potřebné dovednosti zahrnují dovednosti komunikační, administrativní, statistické, výzkumnické a dovednosti zvládání času.               
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Vzdělávání                                                                       

· Počáteční odborné vzdělání

Bologna Process [2] je v současné době hlavním procesem  reformy vysokoškolského vzdělání v Evropě. Je prosazován účastnickými zeměmi, ale také je v něm zapojena Evropská komise, Evropská asociace univerzit (EUA), Evropská rada, ESIB (Národní svazy studentů v Evropě) a EURASHE (Evropská asociace vysokoškolských institucí). Bologna Declaration [3] (Boloňská deklarace) byla v r. 1999 podepsána  29  zeměmi. Důležitým cílem  Procesu je  posunout vzdělávání v Evropě výše k transparentnímu a navzájem uznávanému systému.
Počáteční odborné vzdělávání se obvykle uskutečňuje na univerzitách. Ke změnám dochází v obsahu kurzů v důsledku měnících se rolí muzeí, knihoven a archívů a rostoucího využívání technologie. Více práce by však mohlo být uděláno pro odstranění mezery mezi učiteli a zaměstnavateli snad tím, že by se nabízelo více pracovních umístění ve spojení s kurzy a více vzdělávání při pracovním poměru.

       *   Celoživotní odborné vzdělávání (CPD)                      
            Odhaduje se, že do deseti let bude 80% dovedností lidí zastaralých. Proto je žádoucí    

            CPD a může se dokonce stát požadavkem  pro udržení odborné kvalifikace. 

            CPD může nabýt mnoho různých forem, např.

           °  je možno požádat o přechodné uvolnění z práce pro denní studium na univerzitě;

           °  je možno studovat externě ve svém volném čase;

           °  je možno sledovat kurs e-learning ;

           °  je možno navštěvovat krátké kurzy/dílny vedené profesionálními organizacemi nebo 

               komerčními školícími zařízeními;

           °  je možno navštěvovat interní školení v instituci  prováděné jiným členem personálu;

           °  poučování jiným členem personálu z vlastní nebo jiné instituce;

           °  soukromá výuka;

           °  učení se při práci; 

           °  rotace pracovních úkolů.

CPD dodává logiku tomu, co se učí, plán, aby to nebyla prostě návštěva nějakého kurzu  „protože se koná“ , nebo „protože jsme tam posláni“. Pro každého člena personálu je užitečné mít plán svého osobního vzdělávání, o kterém bude pravidelně diskutovat a který bude pravidelně kontrolovat se svým nadřízeným nebo s vedoucím týmu.

Jako součást Pracovního balíku 4 CALIMERA byl vypracován  přehled modalit vzdělávání, který je k dispozici všem místním kulturním institucím. Reakce naznačily, že všechny oblasti do svých odborných kurzů odborného vzdělávání zařazují technické náměty a  právní záležitosti. Pedagogickým dovednostem a finančním dovednostem se dostává  méně priorit. Reakce rovněž ukázaly na potřebu dalšího školení v týchž oblastech, tj. technologie a právní záležitosti s ohledem na implementaci technologie a zlepšení schopností diskutovat o potřebách a jednat s dodavateli technologie.

Školení často není dávána náležitá priorita z následujících důvodů:

· Nedostatek času – často je pro malé instituce obtížné personál pro školení uvolňovat;

· Nedostatek peněz – to také může být pro malé organizace problémem. To se může ještě zhoršovat, když rozpočty na vzdělávání jsou ovládány ústředně nějakým řídícím orgánem nebo orgánem místní správy, a tam, kde musí manažéři kvůli dotacím vyvolávat spor;

· Kultura organizace by nemusela vždy vyvolávat potřebu školení. Někdy je personál konzervativní a nechce se mu odcházet z „pohodlné zóny“  své konkrétní

svébytnosti. Zapojení takového personálu do školení jiných by mohlo pracovníky povzbudit k tomu, aby uviděli hodnotu aktualizace dovedností. Personál by měl být uvědomen o takových faktorech jako je vládní program, o faktorech, které si vynucují změny v práci lidí, nebo o případech, kde dotování je spjato s dosahováním cílů, které  od nich vyžadují, aby si osvojovali a užívali nových dovedností.

V sektoru kulturního dědictví se nyní používají profese, které jsou jiné než kurátor muzea, knihovník a archivář, patří k nim pedagogové a  odborníci pro ICT. Jejich dovednosti musí také být aktualizovány. Ostatní personál, jako poloprofesionálové, asistenti, pomocní dělníci, řidiči, uklízečky, dobrovolníci, všichni přinášejí do pracovního procesu  své dovednosti a mají potřebu vzdělávat se. Všem členům personálu je třeba dávat příležitost získávat nové dovednosti a kvalifikace. V některých zemích jsou lidem bez vysokoškolského vzdělání. k dispozici kurzy pro zvýšení kvalifikace.  Školení a podpora personálu, který nemá odbornou kvalifikaci, je důležitým způsobem rozšiřování počtu pracovníků schopných a ochotných začít se odborně vzdělávat.                  
zpět na obsah

Mezioborové záležitosti                                                      

Mnoho dovedností požadovaných v sektoru kulturního dědictví je převoditelných. Dovednosti, jako např. dovednost komunikační, týmové práce, řízení, péče o uživatele a návštěvníky, administrativní dovednost, marketinková dovednost, projektové řízení, management znalostí, pedagogické dovednosti a dovednosti  s ITC jsou všechny požadovány mimo sektor a jsou stejnou měrou požadovány v muzeích, knihovnách a archívech.

Všechny tři obory mají mnoho společných záměrů a cílů a někdy jsou lokálně, regionálně a dokonce i celonárodně spolu propojeny,  jako je tomu v Norsku a v UK (viz doporučení 2/2. Kooperace a partnerství). Menší instituce mohou spolu sdílet budovu a mohou organizovat společné akce nebo projekty založené na spolupráci.  

Je proto užitečné, jestliže personál rozumí pracovním úkolům jiné specializace a  dovede dokonce pracovat ve více než jednom oboru. Mezioborové školení je  proto v tomto ohledu užitečné. Je možné provádět výměny pracovních míst nebo zastupování mezi obory a to může být užitečné jak pro toho, kdo je zastupován, tak i pro celý ústav. To se dá snadněji zorganizovat tam, kde místní úřady spravují místní muzeum, veřejnou knihovnu a archívní služby.  Mezioborové sítě by také mohly být zřizovány za tím účelem, aby si předávaly doporučený postup, aby si poskytovaly rady a aby podporovaly respektování odborného vývoje. Toto opatření by mohlo být velmi užitečné pro personál v malých institucích a zvláště pro ty, kteří pracují v institucích, kde je jeden zaměstnanec, a pro pracovníky na volné noze.

Využívání  zdrojů jiných institucí a využívání externích poradců                            

Někdy je potřeba dovedností pro práci na krátkodobém projektu, které nespadají do základních/tradičních kompetencí potřebných v muzeích, archívech a knihovnách, a nemohou být plněny interními silami. V takových případech je  jedním způsobem, jak získat tyto dovednosti, použít externí smluvní dodavatele nebo externí poradce.

zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Digitální kultura působila jako stimul růstu zaměstnanosti v minulosti a pravděpodobně bude také působit  při její potřebě tvořivosti a obsahu i v budoucnosti v resortu kultury v širším slova smyslu, včetně takové oblasti jako TV, nakladatelská činnost a hudební průmysl, jakož i muzea, knihovny a archívy. Resort kultury je vcelku charakterizován velkým podílem pracovníků na volné noze a velmi malými podniky, které dost těžko zapadají do dříve typických vzorců  profesí na plný úvazek. Existuje také velký počet dobrovolníků.zaměstnaných obzvláště v muzeích.. V důsledku toho je obtížné  u pracovní síly uvádět v číslech její úvazek. Nicméně práce Exploitation and development of the job  potential in the cultural sector in the age of digitalization  (Využití a vývoj potenciálu pracovních míst v kulturním sektoru v epoše digitalizace)  [4] uvedla odhad  růstu v oboru multimedií a softwaru z 12 milionů v r. 2001 na 22 milionů v r. 2011. Kromě toho tato práce anticipovala poptávku po pracovnících  podoborů obsahu a kreativity (navrhování webových stran, reklama, nakladatelství, media, vzdělávání, zábava atd.). Pracovníci s převoditelnými dovednostmi by měli  z tohoto potenciálního růstu mít prospěch..

Předpokládá se, že v budoucnu bude personál měnit pracovní specializace a profese více než jednou za svůj produktivní život a bude muset rozšiřovat své základní zkušenosti a kvalifikace, aby naplnil svůj potenciál. Stanou se kvalifikovanými ve více oborech a jejich  model práce bude mnohostrannější    

Práce v zahraničí také zvyšuje zkušenosti a kvalifikaci lidí. S rozšířením EU a vzájemným uznáváním  kvalifikací by se mělo stát snadnějším si tuto práci zorganizovat.

Pohyb mezi různými obory se také asi stane běžnějším, protože  sektory mají mnoho společných charakteristik i výzev k činnosti, např. programy společenské inkluze, iniciativy k celoživotnímu učení, cíle informační společnosti, ekonomické regenerace, finanční tlaky, změny ve způsobech práce obvykle zapříčiněné digitalizací a technologií.

Je potřebná větší spolupráce mezi školícími organizacemi a zaměstnavateli, aby se tak získali noví pracovníci vybavení odpovídající kvalifikací.

V některých zemích byl v sektoru muzeí, knihoven a archívů shledán značný nedostatek řídících schopností. Je třeba nalézt způsoby, jak stimulovat nábor vysoce kvalifikovaných sil, aby pracovaly v sektoru, a vyvinout další iniciativy, jako např. Program Clore Leadership v UK (viz ODKAZY), aby byla dána personálu potřebná příležitost vývoje. 

LITERATURA
[1]  EU Directives 89/48/EEC, 92/51/EEC and 99/42/EC. (Direktivy EU 89/48/EEC, 92/51/EEC a 99/42/EC).

http://europa.eu.int/comm/internal_market/qualifications/general-system_en.htm
[2] The Bologna Process (Boloňský process)  http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/education/Higher_education/Activities/Bologna_Process/default.asp
[3] The Bologna Declaration (Boloňská deklarace)   http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/education/Higher_education/Activities/Bologna_Process/Bologna_Declaration.asp
[4] Exploitation and development of the job potential in the cultural sector in the age of digitalisation.  

(Využití a rozvoj pracovního potenciálu v kulturním sektoru ve věku digitalizace).  

http://europa.eu.int/comm/culture/eac/sources_info/studies_evaluation/exploit_emploi_en.html 
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Bulharsko

Středisko celoživotního vzdělávání pro knihovníky

Společný projekt Bulharské asociace knihoven (ULISO) a Knihovnické a informační školy Sofijské univerzity. Sponzorováno a podporováno Open Society Institute, Regional Library Program v Budapešti a Open Society Foundation, v  Sofii.

http://www.lib.bg/Cntr-for%20cont.ed.htm 

Česká republika

Dobrovolnické aktivity v České republice

http://www.dobrovolnik.cz 

Dánsko

Muzeum tramvají Skjoldenæsholm

Mnoho muzeí spoléhá na dobrovolníky. Toto je příklad muzea, které je jako celek provozováno na dobrovolné bázi členy Dánské společnosti pro historii tramvají. 

http://www.sporvejsmuseet.dk/ 
Irsko

Strategie vzdělávání pro oblast irských muzeí

Vzdělávání personálu muzeí je vázáno na zavedení akreditačního schématu pro muzea.

http://www.heritagecouncil.ie/publications/museums3/training.html 

Polsko

Projekt Bibweb

Tento nástroj distančního vzdělávání pomáhá  odbornému personálu knihovny (a dalším profesím) získávat a rozvíjet kvalifikaci v poskytování inovativních služeb uživatelům.

http://www.bibweb.pl 
Rusko

Ruská muzea pro odborné pracovníky 

Ruský institut kulturního výzkumu ( Encyklopedická sekce Ruského muzea) http://www.evarussia.ru/eva2001/catalog_eng/prod_121.html)   a Síť ruského kulturního dědictví (http://www.rchn.org.ru/defengl.htm) zahájily tento společný informační projekt propojující materiály, technologie a uživatele portálem „Muzea Ruska“ (http://www.museum.ru). Obsah je pravidelně aktualizován muzejními experty a praktiky. Cílem projektu je transformovat Internet ve vysoce účinný nástroj  pro odborníky v muzeích. 

Centrum zdrojů oblasti Verchnevolžije o regionálních muzejních informacích

Konzultační centrum pro doškolování pracovníků muzeí v efektivních metodách vytváření a využívání informačních systémů v muzeích.Vychází z databáze muzea v Rybinsku. (http://rmuseum.orbis.spb.ru),

Slovensko

InfoLib

Slovenský portál knihovnictví a informační vědy, knihovnické teorie a praxe- projekt Slovenské knihovnické asociace

http://www.infolib.sk 

Spojené království

Creative and Cultural Skills Sector  Council  (pokrývá umění, muzea a galerie, dědictví, umělecká řemesla a design) http://www.cciskills.org.uk/ 

Lifelong Learning Skills Sector  Council  (pokrývá učení a rozvoj založený na Společenství, další vzdělávání, vysokoškolské vzdělávání, knihovnické a informační služby, učení založené na pracovním procesu) Dvě z velkého počtu Sector Skills Council (SSCs – Oborová rada pro kvalifikaci) ustavených vládou UK proto, aby sdružovala zaměstnavatele, odbory a odborné útvary k práci na problémech jako jsou mezery a nedostatky snižující kvalifikaci, zlepšování produktivity a výkonu a rozšiřování příležitostí ke zvýšení kvalifikace a produktivity každého ze zaměstnanců sektoru.

http://www.ssda.org.uk/ 

Program školení a vzdělávání vedoucích pracovníků

Tento program vznikl z iniciativy Clore Duffield Foundation a jeho cílem je pomoci školit a vychovávat novou generaci vedoucích pracovníků kulturního sektoru.

http://www.cloreleadership.org/ 

Rady pro otázky rozvoje  resortních  dovedností a kvalifikačních předpokladů (SSCs)

Iniciativa vlády, která spojila zaměstnance, odbory a odborné útvary, aby se zaměřily na problémy jako je např. redukce mezer v  kvalifikačních předpokladech  a zvyšování produktivity a výkonů. Existuje nyní několik těchto rad, nicméně dvě z nich jsou obzvlášť důležité:  Rada pro tvůrčí dovednosti a kvalifikační předpoklady v oblasti kultury (umění, muzea a galerie, kulturní dědictví, umělecká řemesla a design) http://www.cciskills.org.uk/) a Rada pro dovednosti a kvalifikační předpoklady v oblasti celoživotního vzdělávání (pro komunitní vzdělávání v obcích a jeho rozvoj, celoživotní a vyšší vzdělávání, knihovní a informační služby a pracovní výchovu).

http://www.ssda.org.uk/ssda/Default.aspx?page=1203). 

Anglie dobrovolníků

Publikace- „Vezmi to za správný konec od začátku: strategie dobrovolnické činnosti- klíč k zapojení dobrovolníků“ – pokrývá nábor, školení, rozmanitost, zdraví, bezpečnost, atd.

http://www.volunteering.org.uk/centre/docs/Policies%20Booklet.pdf 

Švédsko

BIBSAM - Oddělení Královské knihovny pro národní koordinaci a rozvoj

Bibsam organizuje semináře a konference pro personál knihoven, aby objasnil otázky které jsou ve středu zájmu knihovnické veřejnosti a pomohl zvýšit kvalifikaci knihovníků. Často přednášejí i lektoři ze zahraničí.

http://www.kb.se/BIBSAM/english/courseconf/first.htm 

Turecko

Webová strana tureckých archivů

Obsahuje užitečné informace a odkazy k webovým stranám archivů, - seznamy e mailových adres, organizací atd. pro archiváře a správce databází nebo další zájemce v Turecku.

http://www.archimac.org/index.spml 
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Otázky, kterými se zabývá tato kapitola  zahrnují:
Měření hodnoty a vlivu


[9] Statistiky muzeí



 REF STATAR \h 
 \* MERGEFORMAT 
Statistiky archivů

Měření výkonů



 REF NOSTM \h 
 \* MERGEFORMAT 
Nová  statistická měření a další nástroje hodnocení elektronických služeb


Srovnávací testy /metrické a procesní/


Praktické nástroje pro měření významu a dopadu


Standardizované dotazníky pro koncové uživatele



 REF em \h 
 \* MERGEFORMAT 
Měření v oblasti  elektronických zdrojů /tzv. E–metrics/

POLITICKÉ SOUVISLOSTI  
Aktivity  Evropské unie
Evropská unie nemá žádnou právní základnu pro participaci na záležitostech muzeí, knihoven nebo archivů jako takových a zabývá se jimi pouze do té míry, v níž je možno demonstrovat souvislost s politickými iniciativami pro které knihovny mají zákonný mandát jako na příklad:

· e–Evropa

· Zaměstnanost

· Kultura

· Výzkum

· Mezinárodní spolupráce

· Obchod /např. práva na intelektuální vlastnictví/

· Společenský rozvoj

· Strukturální rozvoj 

Měření výkonů je potenciálně  předmětem zájmu mnoha subjektů:

· Vláda, pro níž může být shromažďování  údajů o výkonech knihoven součástí politiky, jako je tomu například ve Spojeném království (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB) a v USA.
· Politiků  a sponzorů, kteří chtějí vědět, zda jsou služby efektivní v dosahování  cílů,  jež si vytyčily.
· Manažerů služeb, kteří chtějí, aby přidělené zdroje byly co nejlépe využity.
· Veřejnosti– uživatelů i podporovatelů, kteří potřebují mít jistotu, že pokud budou potřebovat  knihovnu, mohou vždy využít jejich služeb.  

· Lobbistů ve prospěch veřejných knihoven, muzeí nebo archivů.
· Výzkumných  pracovníků  jednajících v zájmu některé či žádné z těchto  skupin.     
Tato otázka se týká  místní, národní, regionální i  mezinárodní úrovně.

Základní  otázky určující průběh měření výkonů knihoven v mezinárodním měřítku jsou:
· Čeho dosáhla muzea, veřejné knihovny, archivy?

· Kdo je řídí? Je to národní, regionální či místní záležitost?
· Měly by muzea /veřejné knihovny/ archivy poskytovat široké spektrum služeb sloužících celé obci, nebo by spíše měly zaměřit  marketing na demonstraci svého významu a vlivu na specifickou skupinu uživatelů?
· Modernizace přináší otázky týkající se internetu a elektronických informací a spojuje agendu kulturního dědictví s takovými otázkami, jako je elektronická komunikace s vládními úřady (e–government), společenská inkluze, svoboda informací, zaměstnanost, vzdělání a ekonomická prosperita.
· Modernizace agendy konfrontuje archivy (více než knihovny nebo muzea) s otázkami elektronických dokumentů a očekávání uživatelů v poskytování  přístupu k nim pomocí internetu. 

· Čím se vyznačují dobré služby a jaké by měly být náklady na jejich činnost?
· Liší–li se kvalitní služby pro veřejnost v současnosti od předchozího pojetí dobrých služeb pro veřejnost, musíme zvolit nový přístup. 

· Zvýšila–li se konkurence při udělování veřejných dotací, musí muzea, knihovny a archivy disponovat argumenty k získání svého podílu. Někdy je důvod čistě politický. Jindy je racionální a podložený, a  právě ukazatele činnosti se k němu hodí. Měly by zajišťovat  fakta  pro racionální diskusi.

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Externí pozorovatelé jsou často překvapeni množstvím práce vykonané v oblasti  rozpracování ukazatelů  činnosti  knihoven – existují  dokonce oficiální mezinárodní standardy. Statistikám a ukazatelům činnosti archivů a muzeí nebyla věnována dostatečná mezinárodní pozornost a proto nejsou dobře vyvinuty.(Viz další  kapitoly).

Statistiky veřejných knihoven

Statistiky mají velký význam pro zdokonalení norem nebo získání finanční podpory. Veřejné knihovny v Evropě většinou shromažďují, vyhodnocují a zpracovávají statistické údaje na dobré úrovni (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB), ale jsou zde také problémy všech tří sektorů, mezi něž patří:

· neaktuálnost  (statistiky jsou často publikovány „pozdě“)
· neúplnost  (často netvoří celek a tím znemožňují aktualizaci)
· nerespektování mezinárodní normalizace (často nerespektují definice dané
mezinárodními normami)
· v  prezentaci a přístupu  (často jsou málo propagovány a těžko k nalezení)

· neúčelnost (často nezahrnují obory, které čtenáři vyžadují– aktuálním problémem jsou 

elektronické služby) 

Rozsáhlý  soubor  statistických ukazatelů  týkajících se knihoven je udržován  a rozvíjen  v rámci projektu LibEcon (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB).

zpět na obsah
Statistiky muzeí

Zatímco v oblasti statistik veřejných knihoven bylo uděláno velké množství práce a základní srovnatelná data jsou snadno přístupná, není stejná situace v sektoru místních muzeí a archivů. Hlavním problémem je získání souhlasu, přijatelného pro všechny,  s mezinárodní klasifikaci muzeí. To znamená, že shromážděná  data nejsou mezinárodně srovnatelná. Dokonce definice muzea od ICOM – je v současnosti revidována. [1].
Nejbližším ekvivalentem mezinárodního standardu pro statistiku muzeí je dotazník UNESCO, který zjišťuje údaje o počtu muzeí, typech, návštěvnících, počtech zaměstnanců, příjmech, výdajích a jehož cílem je získat celkové údaje. Poslední průzkum muzeí zajišťovalo UNESCO v roce 1995 a vyšly najevo podstatné problémy.

EUROSTAT se zabýval podrobně otázkou statistik z oblasti kultury v Evropě ve Zprávě LEG [2]. (Skupina předních odborníků). Kromě dalších oblastí zpráva prozkoumala statistiky muzeí a míru jejich standardizace ve zkušební skupině pěti zemí a došla k následujícím závěrům.

“Většina zemí užívá definici muzeí UNESCa nebo ICOMu. Jestliže je definice UNESCA považována za adekvátní, mohli bychom se dívat na celkový počet muzeí jako na statistiku, která je přístupná a srovnatelná. Na druhé straně získaná čísla z dotazníku pěti zemí dávají pouze částečnou představu úhrnné evidence. Získané údaje se všeobecně  týkají pouze části světa muzeí (Státních muzeí, velkých muzeí) a často opomíjejí menší muzea. Čísla jsou podobně neúplná stejně jako specifikace statutu (veřejných muzeí, soukromých muzeí) nebo typu sbírek. Ve většině případů se týkají pouze části veřejných muzeí. Trvale nejsou ve všech zemích přístupné statistiky o zaměstnancích a rozpočtech muzeí.“

LEG ukázal, že většina zemí má ohromné množství soukromých muzeí, často nedokumentovaných v úplnosti a venkovská veřejná muzea nejsou důsledně hlášena. V dodatku LEG nepovažuje specifikaci UNESCA v typizaci muzeí za užitečnou.

“Definice a klasifikace navrhuje Task Force, avšak založené značnou měrou na definici UNESCA, odvozené ze striktního přístupu k tomu co muzeum je. Vyjímají se například instituce, které vystavují živé tvory, přírodní rezervace a vědecká střediska.”

Navrhovaná klasifikace specifikuje muzea následujícím způsobem:

· Druh sbírky : navrhuje se zjednodušení klasifikace UNESCO jejím zredukováním z devíti názvů na tři. Důvodem tohoto výběru je to, že sbírky muzeí jsou obecně polytematické. Rozlišování jednotlivých témat není pro Evropská srovnání nezbytností, ačkoliv může být prospěšné v národních statistikách. Také by to mohlo být míněno tak, že muzeum moderního umění je klasifikováno pod hlavičkou “Umění, archeologie a historické muzeum”.

· Administrativní postavení: navrhuje se odlišení veřejných a soukromých muzeí. Veřejná muzea jsou specifikována jako: “národní muzea spravovaná a ve vlastnictví státu a jiná veřejná muzea spravovaná nebo ve vlastnictví místních úřadů (krajských, oblastních, obecních).”
Zatímco Eurostat pokračuje v obecně použitelných postupech při statistických průzkumech z oblasti kultury, spousta Evropských muzeí se obvykle  drží a pokračuje v odvětvovém zaměření. Nedávno vznikla Evropská pracovní skupina pro statistiky muzeí (EGMUS) splynutím iniciativ pracovní skupiny Eurostat Muzeum (pracovní skupina je specializována na studium problematiky muzeí) a  výroční Konference pro statistiku muzeí, svolávané od roku 1995 Institutem pro muzejnictví (IfM) Státního muzea Berlínsko-pruského kulturního bohatství. (SMB).V poslední době byla vydána (v prosinci 2003) “Příručka pro muzejní statistiky v Evropě.” [3]. Tato publikace obsahuje zprávy z 21 evropských zemí  o statistice muzeí a otázkách, jež s touto problematikou souvisejí (definice “muzea”, právní záležitosti; sestavení základních  statistik; představuje typy sbírek; druhy vlastnictví). Publikace obsahuje první srovnávací tabulky zpracované pracovní skupinou EGMUS, zprávu o berlínské konferenci  a aktivitách  EUROSTATu (Statistický úřad Evropského společenství). Diskutuje se o některých hlavních tématech, která vyplývají z údajů a zpráv. Zasluhuje si širokou čtenářskou pozornost, ačkoli soustředěná data nemohou být jednoduše umístěna vedle sebe, bez mnoha vysvětlivek do jednoduché tabulky kvůli obvyklým problémům standardizace.

Tato zpráva potvrzuje potřebu ukazatelů výkonů, ale nedoporučuje žádné specifické ukazatele, které by užívali zaměstnanci muzeí nebo sponzoři.
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Existuje málo důkazů o aktivitách v oblasti statistiky těchto zařízení na mezinárodní úrovni a tento sektor má podobné problémy jako oblast muzeí. UNESCO provedlo poslední průzkum statistik archivů v roce 1988 po několika letech experimentování, které začaly v roce 1984 a užívaly statistický vzor, který byl rozvíjen s pomocí Mezinárodního poradního sboru pro archívy. Neexistuje žádný mezinárodní standard pro statistiky archivů, významově nejbližší je dotazník UNESCa.

Zpráva LEG [2] zkoumá v omezené míře dovednost zpracování statistik archivů evropských států. Protože Eurostat se vztahuje na celé pole kulturologických statistik, což je komplexní a složitá oblast, je nutné vybrat priority, které až dosud nebyly do hloubky oborově specificky určené.

Dva mezinárodní průzkumy statistik národních archivů jsou uvedeny v bibliografii [4]. Vyšlo najevo, že nejsou mezinárodně porovnatelné s agendou místních archivů. Pravděpodobně hlavní hodnotou obou studií pro místní archivy je že: 

· poskytují některé informace pro právnický archiv

· určují zda národní archivy dohlížejí na lokální archivy

· Ogawa [4]  poskytuje koncepty k  řešení problémů archivování “digitálních dokumentů” a  digitalizace starších dokumentů.

· oba dotazníky mohou být považovány za zkušební pro budoucí práci v terénu.

zpět na obsah
Měření výkonů

Měření výkonů pomáhá vedoucím pracovníkům soustředit statistická data do smysluplných ukazatelů aktuálních výkonů – termín „ukazatel” se  preferuje, protože správně naznačuje potřebu  úsudku při interpretaci výsledku. Avšak mají–li být ukazatele  užitečné, musí být  hutné a smysluplné. Musejí  přesně korespondovat s cíli poskytovaných služeb. Jestliže se používají ke srovnání dvě různé služby, velká pozornost musí být věnována srovnatelnosti. A konečně úsilí vynaložené na sběr dat a na měření výkonnosti musí být přímo úměrné pravděpodobným výhodám ze zlepšeného způsobu rozhodování.

Existuje obšírná literatura o ukazatelích výkonů v knihovnách. Ve Spojeném království Pracovní skupina zabývající se kvalitními veřejnými službami [5] pracuje na ukazatelích výkonů pro archivy a Společnost archivářů publikovala na toto téma směrnici v roce 1993 (Měření výkonů od Patricie Methven a kol., 1993. ISBN 0 902886 45 2 [6]). V USA Zákonem (Results Act) o výkonnosti a výsledcích vláda nařizuje všechny činnosti rozvíjet a publikovat ve výročních Zprávách. Zprávy o národních archívech a správě památek (NARA) [7]  jsou na webových stránkách. Některé z jejich ukazatelů mohou být aplikovány do místních archivů.

zpět na obsah
Nová  statistická měření a další nástroje hodnocení elektronických služeb

(viz také níže -  měření využívání elektronických zdrojů)

V Evropě i jinde ve světě byly již podniknuty kroky k vývoji ukazatelů pro poskytování služeb na základě využívání IT v knihovnách. Některé z těchto ukazatelů jsou relativně nepropracované, ale přesto mohou být užitečné: hlediskem bude počet veřejně přístupných osobních počítačů instalovaných v jednotlivých pobočkách veřejných knihoven a počet vstupů na veřejné webové stránky. Některé z těchto ukazatelů mohou být snadno přizpůsobené k využití v archivech a muzeích.

V četných projektech (pro knihovny) byly již zkoumány sofistikovanější přístupy se zaměřením zejména na vysokoškolské knihovny. V rámci programu Evropské komise „Telematika pro knihovny“ byl vytvořen projekt EQUINOX [8], který byl konstruován tak, aby pokryl všechny knihovnické úseky. V USA byla hlavní práce převzata firmou McClure and Bertot. [9]

zpět na obsah
Srovnávací testy /metrické a procesní/

Pojem srovnávací test v podstatě znamená srovnávání s výhledem na zlepšení. Typy srovnávacích testů:

· Metrické (statistické porovnání s užitím buď již existujících publikovaných statistik nebo dat shromážděných speciálně pro ten účel/)
· Procesní (kde služby porovnávají své výkony s výsledky ostatních služeb) 

Výstupní hodnoty mohou být porovnávány s hodnotami ostatních muzeí /veřejných knihoven/archivů či jiných typů organizací, jež plní podobné funkce např. v  oblasti akvizice nebo personálního řízení.

Příklady prezentace výstupních hodnot veřejných knihoven na národní úrovni můžeme nalézt ve Spojeném království a v Německu / viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB) /. Oba modely mohou být snadno modifikovány pro potřeby  jiných  zemí.

Americká asociace muzeí spravuje systém peer review [10]. Ve Spojeném království se rozvíjí prototyp automatizované sítě výstupních hodnot a slouží společenství „Jihovýchodní muzea“  (South Eastern Museums) . [11]

zpět na obsah
Měření hodnoty a vlivu

Měření hodnoty a vlivu je nesmírně složité.  O tomto problému je nejvhodnější uvažovat jako o části kontinua  potenciálních měr:

Vstup  ==>   Proces  ==>   Výstup  ==>   Výsledek  ==>   Dopad

· Vstupy zahrnují veškeré zdroje, které organizace používá k poskytnutí jakékoliv služby či produktu, který chce prodat /slovo „prodat" zde chápeme v širším slova smyslu/. Jsou to finanční prostředky, budovy, suroviny, stroje, zaměstnanci a stále důležitější vstupní faktor – informace. Měření obvykle spočívá ve výpočtech, nicméně důraz se čím dál  tím více klade na měření kvality. Nemůžeme ovšem předpokládat, že instituce s vyššími zdroji musí nutně být lepší.

· Procesy představují vše, co se děje se vstupy při vytváření něčeho nového. Při měření procesů se obvykle soustřeďujeme na to, jak v praxi fungují. Takže knihovna může měřením doby zpracování nových knih zkoumat, zda je  rychlost zpřístupňování nových přírůstků fondů optimální.
· Výstupy jsou vše, co organizace produkuje. Příklady mohou být „výpůjčky”, „zodpovězené referenční dotazy" a „místa obsazená čtenáři". Měření  často  znamená sčítání vyprodukovaných výstupů. Avšak musíme brát v úvahu i to, že kvalita poskytování bude stejně důležitá jako kvantita
· Výsledky jsou úzce spjaty se střednědobými výsledky využívání výstupů. Počet skutečně přečtených vypůjčených knih může být příkladem výsledku vydávání knih (knižní produkce).

· Dopad je efekt, který má výsledek na okolí – zde znovu používáme tento termín v širším slova smyslu, zahrnujícím lidi i společnost obecně - a který je obvykle dlouhodobý. Příkladem může být nárůst gramotnosti díky četbě knih z knihovny. 

· Hlavním problémem při hodnocení dopadu je fakt spolupůsobení mnoha různých faktorů, takže izolace jednoho z nich (například příspěvku knihoven) je velmi těžká. Nejlepší cestou kupředu obvykle bývá dotazování čtenářů  na jejich  názor  nebo pozorování jejich chování.

Příklad výsledku založeného na výkonech v knihovnách a muzeích vyhotovil Institut muzejních a knihovnických služeb IMLS : Perspektivy výsledků založených na hodnocení knihoven a muzeí [12].
Praktické nástroje pro měření významu a dopadu

Minimálně dva příklady jsou přístupny na webu:

· Inspirující vzdělání pro všechny obsahuje souhrn nástrojů Spojeného království zaměřený na výsledky vzdělávání [13]. Projektuje a popisuje co je dosažitelné pro muzea, archivy a knihovny, které stimulují a podporují jak má vypadat oblast vzdělávání. Umožňují ukázat studijní zájmy uživatelů, objasňují jak se dosahuje nejlepších metod v podpoře vzdělávání a jakým způsobem je zlepšit.
· Americký soubor nástrojů[14]  zaměřený na výsledky je určený pro veřejné knihovny (ale jeho metody mohou použít i muzea a archivy), umožňuje provádět vyhodnocení služeb založené právě na výsledcích.
· VITAL: Význam a dopad IT na veřejné knihovny (The Value and Impact of IT Access in Libraries) [15]. Tento projekt se zaměřil na otázku: „Jaký je význam a dopad poskytování  přístupu koncovým uživatelům ke službám poskytovaným na základě IT ve veřejných knihovnách?“ Hlavní důraz kladl projekt nejen na shromáždění dat k tomu, jaká by mohla být odpověď v současné době, ale také na vytvoření aplikovatelných metod, které knihovny mohou využít ke zhodnocení významu a dopadu svých vlastních služeb. Závěrečná zpráva a poznámky k tomuto projektu jsou přístupné na webových stránkách.

· Longitude II.- [16] . Projekt. který navrhl,  vyvinul  a testoval nástroje určené k  výzkumu dosahu a vlivu informačních a komunikačních technologií, elektronických služeb knihovních sítí na koncového uživatele a jehož cílem je přispívat k porozumění potřeb a chování uživatelů -  se zvláštním zaměřením na veřejné knihovny a „Lidovou síť“ (projekt zapojení veřejných knihoven na internet). Důraz je kladen na kvalitativní pojetí, které objasňuje kvantitativní údaje, které  jsou snadněji přístupné.

zpět na obsah
Standardizované dotazníky pro koncové uživatele

Dotazníky jsou nástrojem zkoumání „trhu” s velkým potenciálním prospěchem pro služby veřejných knihoven. Mohou se zdát relativně nákladnými a  volba otázek, příkladů a metod zpracování je spojena s požadavky na odbornou kvalifikaci, což může být zejména pro malé instituce náročné. Používáním normalizovaných dotazníků se však cena sníží a hodnota naopak zvýší.

Soubor normalizovaných dotazníků používaných celostátně pro veřejné knihovny ve Spojeném království se nazývá PLUS /Public Library User Survey/ [17]. Nejen že používání stejného nástroje ušetří veřejným knihovnám čas i práci, ale to,  že ukládají výsledky do stejné databáze, umožňuje  srovnání mezi knihovnami  i načasování srovnávacího testu. Výsledky jsou chápány  jako ukazatele výkonů pro  standardy veřejných knihoven ve Spojeném království. V současné době jsou k dispozici čtyři dotazníky, jež se týkají základních funkcí knihovny, návštěvnosti knihovny dětmi, názorů ne–uživatelů a využívání elektronických služeb.

PLUS nyní spolupracuje s pracovní skupinou Public Services Quality Group (UK) Národní radou archivů Council on Archives (PSQG) v průzkumu návštěvníků archivů. Výzkum PSQG (návštěvníků archivů ve Spojeném království) z roku 2002 je dostupný na webových stránkách PLUS a Národního archivu. [18].

Do výzkumu Eurobarometer (obsahující otázky týkající se využití muzeí a knihoven) vložil Eurostat otázky, které se týkají oblasti kulturního dědictví. [19].

Standardy

Existují dva relevantní mezinárodní standardy pro knihovny [20]:

· ISO 2789:2003 Informace a dokumentace – Mezinárodní  statistika knihoven. Tato norma se zabývá tím, jak  vést evidenci počtu knihoven, jejich zaměstnanců, knihovních jednotek, kazet, disků atd., aby mohly být uvedeny ve statistice, která se týká služeb knihoven;
· ISO 11620:1998 Informace a dokumentace – Ukazatele činnosti knihoven. Tato norma obsahuje soubor dvaceti devíti ukazatelů zařazených do skupin podle následujících kategorií: a/ spokojenost uživatelů, b/veřejné služby c/technické služby

Oba výše uvedené standardy byly v poslední době revidovány a doplněny. Jsou velmi užitečné, ale nepříliš známé a mají rezervy v oblasti ukazatelů vztahujících se k elektronickým  dokumentům nebo hodnotě a vlivu. (Viz ISO/AWI TR 19934 – Informace a dokumentace- Návody ke statistikám služeb digitálních knihoven (ve zpracování) a ISO TR 20983 Informace a dokumentace: Ukazatele výkonů služeb digitálních knihoven (nedávno publikována).

Některé prvky obou standardů mohou být aplikovány v muzeích a archivech.

zpět na obsah
Měření  využívání elektronických zdrojů

Využívání licencovaných elektronických informačních zdrojů se bude dále rozšiřovat a v některých případech se stane jedinou nebo převažující metodou přístupu k dokumentům. Elektronické prostředí, převážně reprezentované prostředím www, poskytuje příležitost ke zlepšení měření využití těchto zdrojů.


K analýze užívání elektronické sítě je k dispozici mnoho nástrojů. Typickým příkladem jeAnalog [21]. Tato webová stránka poskytuje také on–line semináře, konzultace a cvičení. Knihovnám, které zvažují přebírání statistických informací z internetu doporučujeme seznámit se s některými z otázek týkajících se interpretací těchto dat, např. Význam internetových statistik od Jamese Robertsona, (z 28 srpna 2001) [22] a Proč jsou internetové statistiky špatné [23].

COUNTER - POČITAČ (kvantifikuje online užívání elektronických zdrojů). Projekt je mezinárodní iniciativou , která pracuje na vytvoření „klíče“,který by byl určený knihovníkům, vydavatelům  a zprostředkovatelům, aby usnadnil  užívání záznamů  a  online statistik [24].
zpět na obsah
Nová statistická měření a další nástroje hodnocení elektronických služeb

· Rozvoj modelů národního sběru dat pro statistiku a měření výkonů sítě veřejných knihoven a hodnocení činnosti [25]. Studie (2000-01) naznačila způsoby, jak vytvořit a implementovat mechanismus sběru a hodnocení  národních dat, analýz a informačních systémů pro  statistiky a měření výkonů sítě veřejných knihoven, které budou přesné a přinesou data v aktuální podobě. Studie navázala na předešlou práci /viz následující odstavec/, ze které vzešel základní soubor síťových statistik a měření výkonů pro veřejné knihovny (viz níže). Manažery tohoto projektu jsou J.C. Bertot a C.R. McClure. 

· Rozvoj statistik a měření výkonů  národních sítí  knihoven [26]. Tato studie rozpracovala základní soubor národních statistik a měření výkonnosti, který mohou knihovníci, vědečtí a vedoucí pracovníci využít k popisu veřejné knihovny a celostátní  sítě knihoven využívajících internet a webové služby a zdroje.

Měření v oblasti  elektronických zdrojů /tzv. E–metrics/

Projekt E-metrics [27] si klade za cíl prozkoumat možnost realizace sběru dat  o využívání  elektronických zdrojů.

Studie /Rada městských knihoven/ (USA) [28] zkoumá vliv internetu na návštěvnost veřejných knihoven. Na jaře roku 2000 zorganizovala namátkový telefonický průzkum, jehož se zúčastnilo 3 097 dospělých. Akce byla  prováděna  jak v anglickém, tak španělském jazyce.

Knihovny také mohou porovnat své výkony se stejně zaměřenými knihovnami s použitím Nástrojů srovnávání stejně zaměřených veřejných knihoven [29] nebo Verze  pro vysokoškolské knihovny [30].

zpět na obsah
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Na tomto poli je celá řada problémů, na které je třeba se  zaměřit:

· Je třeba disponovat maximem dostupných norem, kterým je třeba porozumět a aplikovat je na národní úrovni

· Náklady na sběr dat a analýzu jsou vyšší, než některé instituce předpokládají, je proto třeba zvážit do jaké míry si mohou jejich realizaci dovolit

· Témata jsou považována za „obtížná" a nesetkávají se s širokým porozuměním

· Dobré praktické zkušenosti se šíří pomalu a uplatňují se se zpožděním /např. mezi různými zeměmi a různými úseky a oblastmi/

· Hodnocení aktivit v elektronickém prostředí je obzvláště obtížné a právě toto bude určitě klíč k budoucímu využívání statistických ukazatelů a ukazatelů výkonů

· Orgány, které se těmito otázkami zabývají, nemusejí být na národní úrovni  (pokud jde o pravomoci) dostatečně silné. Na úrovni mezinárodní jsou dokonce velmi slabé

Na mnoha místech  vládne v tomto oboru malá informovanost o nejlepších praktických zkušenostech. Evropské výzkumy a projekty jsou nekompatibilní a mají tendenci ke krátké životnosti /např. iniciativa  EC EQUINOX k vytvoření elektronického systému hodnocení činnosti knihoven byla finančně podporována pouze po dobu 2 let – naproti tomu USA sponzorovaly dlouhodobý výzkum/. Abychom dosáhli lepších výsledků, bude nutné nejen lépe publikovat nejlepší praktické zkušenosti, ale také vytvořit nástroje a metodiku, která by mohla být mezinárodně aplikována na základě dobrovolnosti.
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Rozvíjení síťových statistik Národní knihovny & Měření výkonů-

http://www.albany.edu/~imlsstat/
[10] The American Association of Museums. Peer review. (Americká asociace muzeí. Přehled.) 

http://www.aam-us.org/programs/peer_reviewer/index.cfm.

[11] The (UK) South Eastern Museums Service. Benchmarking Support. [Služby Jihovýchodních muzeí (Spojené království). Podpora srovnávacích testů.]

http://www.museums.bedfordshire.gov.uk/bestvalue/benchmark/info3.html
[12] IMLS (Institute of Museum and Library Services): Perspectives on Outcome Based Evaluation for Libraries and Museums.[IMLS (Institut služeb muzeí a knihoven): Perspektivy výsledků založených na vývoji knihoven a muzeí.]

http://www.imls.gov/pubs/pdf/pubobe.pdf
[13] Inspiring Learning for All (Inspirující vzdělávání pro všechny) 

http://www.inspiringlearningforall.gov.uk/default.aspx?flash=true
[14] The Outcomes Toolkit (Pomůcky ke zjišťování výsledků)

http://ibec.ischool.washington.edu/ibecCat.aspx?subCat=Outcome%20Toolkit&cat=Tools%20and%20Resources
[15] VITAL: The Value and Impact of IT Access in Libraries (VITAL: Důležitost a vliv informačních technologií v knihovnách.) 
http://www.mmu.ac.uk/h-ss/cerlim/projects/vital.htm
[16] LONGITUDE II: Library Networking Impact Toolkit for a User-Driven Environment 

(LONGITUDE II: Soubor nástrojů ovlivňujících budování sítě knihoven v prostředí motivovaném potřebami uživatelů)

http://www.cerlim.ac.uk/projects/longitude/index.php
17] PLUS- Public Library User Surveys (Průzkumy uživatelů veřejných knihoven)

http://www.ipf.co.uk/plus/eplus/default.htm
[18] The 2002 PSQG (Public Services Quality Group) survey of visitors to UK archives is available on the web both through PLUS 2002 [Výzkum PSQG (Pracovní skupina pro kvalitu veřejných služeb) návštěvníků archivů Spojeného království je přístupný na webových stránkách 

PLUS (http://www.ipf.co.uk/plus/psqg/default.htm) a webové stránce Národního archivu (http://www.nationalarchives.gov.uk/archives/psqg/survey.htm).

[19] Eurostat has inserted questions relevant to the cultural heritage sector in to the Eurobarometer survey, including questions on museum and library use. 
(Eurostat vložil otázky, vztahující se ke kulturnímu dědictví do průzkumu Eurobarometer, který se zabýval funkcemi muzea a knihovny.)
http://europa.eu.int/comm/public_opinion/standard_en.htm
[20] Quality - Statistics and performance evaluation: Standards/projects  (Kvalita- Statistiky a hodnocení výkonů: Standardy/projekty) http://www.iso.org/iso/en/CatalogueListPage.CatalogueList?COMMID=1792&scopelist=ALL  

[21] Analog. http://www.analog.cx/
[22] Robertson, James: The Value of Web Statistics. 28 August 2001.  (Robertson, James: Hodnota internetových statistik. 28. Srpen, 2001.)

http://www.steptwo.com.au/papers/webstats/index.html
[23] “Why Web statistics are (worse than) meaningless”. (Proč jsou internetové statistiky špatné.)

http://www.goldmark.org/netrants/webstats/
[24] COUNTER (Měření online užívání elektronických zdrojů) http://www.projectcounter.org/ 

[25] McClure, Charles R. and Bertot, John C.:  Developing National Data Collection Models for Public Library Network Statistics and Performance Measures. 2001. 

(McClure, Charles R. and Bertot, John C Rozvoj modelů národního sběru dat pro statistiku a měření výkonů sítě veřejných knihoven a hodnocení činnosti.2001.)

http://www.ii.fsu.edu/getAbstract.cfm?pageID=9&abstractID=3&projectID=8
[26]  Developing National Library Network Statistics & Performance Measures (Rozvoj statistik a měření výkonů  národních sítí  knihoven)

http://www.albany.edu/~imlsstat/


[27] The E-metrics project (Projekt měření v oblasti elektronických zdrojů)  http://www.arl.org/stats/newmeas/emetrics/  

[28] Urban Libraries Council –USA  (Rada městských knihoven- USA) http://www.urbanlibraries.org/index.html  

[29] National Center for Education Statistics (NCES). Library Statistics Program. Compare public libraries. [Národní centrum statistik vzdělávání (NCES). Program statistik knihoven, Srovnání veřejných knihoven.]

http://www.nces.ed.gov/surveys/libraries/publicpeer/
[30] National Center for Education Statistics (NCES). Library Statistics Program. Compare academic libraries.  Národní centrum statistik školení? (NCES).(Program statistik knihoven, Srovnání vysokoškolských knihoven.)

http://www.nces.ed.gov/surveys/libraries/academic.asp.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
Úvod

Tato kapitola se věnuje úspěšným praktickým zkušenostem a obsahuje dokumenty, jež jsou:  
· dostupné jazykově a  prostřednictvím webových stránek

· zavedené  a použitelné /až na pilotní projekty malého rozsahu/

Předkládáme  také:

· některé projekty s  výrazným potenciálem k   ovlivnění ostatních  

· materiály, jež nejsou v angličtině, pokud jde o služby či aktivity s inspirativním potenciálem

Klademe důraz na evropskou provenienci materiálu, ale zahrnujeme důležité materiály jakéhokoliv původu. Například stránka s knihovnickou statistikou Joea Ryana site http://web.syr.edu/~jryan/infopro/stats.html pochází z Ameriky, ale je pro informace o knihovnické statistice a měření činnosti vynikající. Kapitola přináší také odkazy, rozsáhlou bibliografii a  zdroje o statistikách vysokoškolských, muzejních a školních knihoven jakož i mnoho odkazů na evropské zdroje knihovnických statistik.

Mezinárodní

Mezinárodní federace rady uměleckých a kulturních agentur (IFACCA)

· K získání nejnovějšího dobrého přehledu o problémech této oblasti mezinárodních statistik kultury včetně bibliografie viz: Srovnání statistik kultury (napříč-zemí) Otázky a jejich řešení. Červen 2004  od  Christophera Maddena

http://www.ifacca.org/files/1Background.pdf

Mezinárodní federace rady uměleckých a kulturních agentur (IFACCA) také publikovala Statistické ukazatele v umění (Červen 2004):, identifikovala obvyklou práci a komplexní prostředky kulturních ukazatelů, zkoumala analytické a koordinační otázky a přináší  návrhy pro budoucí směrnice.
http://www.ifacca.org/FILES/StatisticalIndicatorsArtsPolicy.pdf
Mezinárodní statistické průzkumy národních archivů obsahují:

· Pozice  a prostředky – mezinárodní usnesení průzkumu národních/spolkových  archivů v Chiyoko Ogawa (dokument z Mezinárodní konference u “kulatého stolu” archivů (CITRA) v Marseille, 13-16 Listopadu, 2002)

http://www.ica.org/new/citra.php?pcitraprogramid=15&plangue=eng
· Národní a spolkové archivy: systémy, problémy a perspektivy od Paula Carucci ve Sborníku z 26. Mezinárodní konference “kulatého stolu“ archivů, Madrid 1989. Publikováno Mezinárodní radou archivů, Řím 1991. Stránky 25-95 (není přístupno na webových stránkách).

Unesco Institut pro statistiky

Komunikační a kulturní program je v současnosti revidován a přechodně pozastaven až do vyřízení všech souborných dat. Očekává se, že nový datový soubor bude uveden koncem roku 2004.

http://www.uis.unesco.org/ev_en.php?ID=3754_201&ID2=DO_TOPIC
Evropa

LIBECON
Tato stránka je věnována statistice evropských knihoven všech typů včetně knihoven veřejných.

www.libecon.org
EQUINOX
EQUINOX byl projekt sponzorovaný  v rámci širšího  programu „Telematics for Libraries Programme of the European Commission" (Program Telematika  pro knihovny  Evropské komise), který se zabývá potřebou rozvoje všech veřejných knihoven, využitím metod pro hodnocení činnosti v novém elektronickém prostředí,  tradičními způsoby hodnocení a aplikace těchto metod do procesu kvalitního řízení. Tento projekt vyvinul řadu ukazatelů činnosti pro elektronické služby knihoven.

http://equinox.dcu.ie/
CAMILE 

CAMILE /Concerted Action on Management Information for Libraries in Europe/. Koordinovaná akce podporovaná  programem Telematika pro knihovny, který byl součástí Programu aplikace telematiky při Evropské komisi. Projekt CAMILE byl vytvořen k rozšíření a propagaci společných výsledků čtyř dalších projektů Evropské komise: 

DECIDE, DECIMAL; EQLIPSE,  MINSTREL .Cílem všech těchto projektů bylo zpracování modelů a nástrojů k podpoře procesu rozhodování v knihovnách celé Evropy a poskytnutí unikátního pohledu na otázky a problémy, se kterými se evropští knihovníci v současném prostředí potýkají.

http://www.staff.dmu.ac.uk/ 

Česká republika

Archivní správa Ministerstva vnitra České republiky 

Oficiální statistiky o činnosti archivů nejsou historicky vedeny. Od roku 2004 jsou archivy včleněny do projektu EUROSTAT „ Finance v kultuře“, garantovaným v České republice Českým statistickým úřadem. Interní statistiky mohou být získány z výročních zpráv jednotlivých archivů, které jsou uchovávány Ústřední archivní správou a také z výsledků všeobecné inventury prováděné v roce 2001 – 2003.

http://www.mvcr.cz    

Národní informační a poradenské centrum kultury - statistika

http://ipos-mk.cz/st_statistika.asp   

Dánsko
Dánský národní úřad pro knihovny 
Tato stránka zveřejňuje /aktuálně, bezplatně, bez jakékoliv registrace a retušujících   úprav/ přehled statistiky národních veřejných knihoven. Stránka je v anglickém jazyce. Vzor pro všechny podobné stránky.

http://www.bs.dk/index.ihtml
Estonsko
Estonsko shromažďuje statistické údaje 

o knihovnách od roku 1970, ale projekt LibEcon poskytl nové směrnice pro rozvoj a standardizaci. Nástroje pro srovnávání s jinými evropskými zeměmi jsou zvláště užitečné.

http://www.nlib.ee/inglise/lib/libstat.html
Statistiky veřejných knihoven Estonska
Jsou publikovány a analyzovány každým rokem.

http://nlib.ee/rkogud/rstat.html
Finanční měření

Rozvoj doplňkových aktivit  např. Statistických měření ukazuje rostoucí informovanost v dosahování větších hodnot ze statistických archivů. Plně pracující prototyp pracovní pomůcky k finančním měřítkům byl vyvinut pro knihovny v Estonsku, ale může být přizpůsoben k využití v jiných zemích

http://www.libecon.org/millenniumstudy/default.asp
Finsko

Statistika veřejných knihoven ve Finsku

Trojjazyčná databáze (ve finštině, švédštině a angličtině) provozovaná ministerstvem školství. V současné době jsou k dispozici statistické údaje za léta 1999, 2000 a 2001.

http://tilastot.kirjastot.fi/
Národní rada pro památkovou péči

Statistiky muzeí – Národní rada pro památkovou péči zpracovává roční statistiky o činnosti muzeí s personálem na plný úvazek.

http://www.nba.fi/en/statistics 

Německo

Statistika německých knihoven
Je zde uvedeno schéma pro hodnocení činnosti všech typů knihoven v Německu. Toto statistické schéma je relativně staré a bylo již kritizováno jako neefektivní a zastaralé. Jiná alternativa pro celou zemi však nebyla akceptována.

http://www.bibliotheksstatistik.de/
Bertelsmann Stiftung Bix

Srovnávací testy /metrické a procesní/.

http://www.stiftung.bertelsmann.de/
Bertelsmannova nadace

Nadace zahájila v roce 1999 srovnávání a měření činnosti veřejných knihoven. Tato činnost bude brzy prováděna i ve vědeckých knihovnách

http://www.bix-bibliotheksindex.de/
Norsko


Norwegian Statens Bibliotekstilsyn 

Statistiky veřejných knihoven jsou detailnější než je dánský příklad, ale bez anglického resumé.

http://samson.bibtils.no/
Norský úřad pro archivy knihovny a musea ( ABM-utvikling)

Statistiky pro veřejné, odborné knihovny a muzea. Nový systém předkládání a zpracování dat realizovaný v prosinci 2004. Data z archivů budou zpracována v dalším období (pouze norsky).

http://www.abm-utvikling.no/prosjekter/Interne/ABM/Statistikk/index.html 

Kvalitní výsledné indikátory pro knihovny.

Navrhované indikátory výkonů norských knihoven. 2004 (pouze norsky)

http://www.abm-utvikling.no/faghjornet/dokumenter/kvalitetsindikatorer.pdf 

Polsko

Statistická data vztahující se k veřejným knihovnám a muzeím jsou dostupná na

http://www.stat.gov.pl 

Statistická data vztahující  se k polským archivům jsou dostupná na

http://www.archiwa.gov.pl/?CIDA=152 

Národní knihovna ve Varšavě připravuje publikaci Veřejné knihovny v číslech dostupnou online na

http://www.bn.org.pl/BPL_2002/BPL_2002_cover_eng.htm
Španělsko
 

Statistika veřejných knihoven Španělska 

Estadística de bibliotecas públicas españolas je hlavní kompilační knihovnou shromažďující soubor dat samosprávných regionů. Sběr je založen na jednoduchém dotazníku na základě normy ISO 2789 Informace a dokumentace – Mezinárodní statistiky knihoven. Dalšími statistickými zdroji jsou statistiky Národní knihovny, které jsou zpracovávány každé dva roky Národní statistickým institutem společně s ostatními.

http://www.mcu.es/bibliotecas/jsp/marcosAncho.jsp?id=40 

Statistika muzejních sbírek Španělska

http://www.mcu.es/jsp/plantilla.jsp?id=42&area=estadisticas  

Statistiky muzejních sbírek Španělska shromažďuje Statistický úřad pod vedením Státního muzea Ministerstva kultury ve spolupráci s autonomními regiony pod záštitou ministerstva. Údaje jsou doplňovány Ředitelstvím španělských muzeí a sbírek, které uveřejňuje statistiky od  roku 2000 na webových stránkách.

Statistiky archivů

Statistiky archivů provádí Informační a dokumentační centrum pro archivy (CIDA), úřad který je podřízen Státnímu archivu Ministerstva kultury.

Program analýzy knihoven (PAB)
Bertelsmannova nadace ve Španělsku koordinuje a financuje tento program zaměřený na řízení knihoven a měření jejich výkonů. Cílem projektu je vyvinout metodologii k usnadnění rozhodování o službách.

http://www.fundacionbertelsmann.es/pab/
Travesia, generální podředitelství pro koordinaci knihoven

Tato stránka zpřístupňuje souhrn statistických údajů o veřejných knihovnách ve Španělsku uvedených v materiálu „Las bibliotecas públicas en Espaňa, una realidad abierta".

http://travesia.mcu.es/estadisticas1.asp
Národní statistický institut

Statistiky archivů jsou shromažďovány Informačním a dokumentačním centrem pro archivy (CIDA), oddělením, které je součástí Generálního podředitelství Státních archivů Ministerstva kultury. Jsou publikovány Národním statistickým institutem.

http://www.ine.es/inebase/cgi/um?M=/t12/a111/a1998/&O=pcaxis&N=&L=1 

Spojené království

Vláda

Vláda Spojeného království požaduje po  místních  odbornících (kteří provozují veřejné knihovny, úřady veřejných archivů a mnohá muzea), aby měřili jejich výkony.

· Nejvyšší hodnota – každé vedení musí směřovat k poznání úkolů pro jednotlivé služby, včetně kulturních služeb. Úkoly, včetně počtu návštěvníků veřejných knihoven, procento uživatelů veřejné knihovny, které nachází hledané informace v knihách, počet návštěvníků/uživatelů muzeí (uživatelé včetně přístupu k webovým stránkám a počtu žáků navštěvující muzea, které zařizuje škola), procento místních uživatelů, kterým vyhovují místní zajištění kulturních služeb, včetně knihoven, muzeí uměleckých aktivit, míst kulturních akcí. V Best value – nejlepší hodnotě příslušní odborníci oceňují kvalitu, cenu a výkony svých služeb a používají k tomu předepsanou metodologii, také známou jako 4C’s. Konzultují je s uživateli a ne-uživateli služeb, srovnávají výkony s ostatními, kteří poskytují stejné nebo podobné služby, testují proč a jak jsou služby zajišťovány a konkurují poskytováním dokonalejších služeb proti jiným prostředkům jejích zaopatření.

· Hodnocení celkových výkonů Comprehensive Performance Assessment (CPA) – kde se dává Best Value na jednotlivé služby CPA a na celkovou funkci vedoucích směřující k jejich zlepšení. Hodnocení zajišťuje Kontrolní komise rady výkonů a vedoucí jsou rozdělení do jedné z pětí kategorií, výborný, dobrý, nadějný, slabý, špatný.

http://www.audit-commission.gov.uk/ 

Akreditační schéma pro muzea ve Spojeném království: Akreditační standard

http://www.mla.gov.uk/documents/accreditation_standard.pdf
Akreditační schéma pro muzea ve Spojeném království; Akreditační standard,

akreditační schéma MLA, uvedené v listopadu 2004, dohoda národního standardu pro muzea Spojeného království.

Akreditovaný institut veřejných financí a účetnictví (CIPFA)
http://www.cipfastats.net/
Akreditovaný institut veřejných financí a účetnictví (CIPFA). Na jeho stránce je umožněn přístup a stažení statistik veřejných knihoven a oblastních archivů Spojeného království, ale pouze pro předplatitele

Inspirující vzdělávání pro všechny

Inspirující vzdělávání pro všechny popisuje jak  má vypadat muzeum, archiv nebo knihovna, která stimuluje a podporuje vzdělávání. Umožňuje vám zjistit co uživatelé vašich služeb studují, odhadnout jak jste úspěšní v podpoře vzdělávání a zlepšování toho co děláte.

http://www.inspiringlearningforall.gov.uk/default.aspx?flash=true
SEAX

SEAX  udržuje statistiku o všech uživatelích archivu v Essexu. Rozlišuje uživatele různých oborů, takže je možné elektronické uspořádání všech oborů a upozorňování veřejnosti  na umístění dokumentů, které nejsou k dispozici v ústředí archivu. Zaznamenává všechny návštěvy uživatelů a personál se může vracet k objednávkám a  službám každý den a sledovat které dokumenty byly objednány.

http://seax.essexcc.gov.uk/
 

Kulturní směry

obsahuje obsáhlou analýzu o oblasti statistik kultury od roku 1989. Zabývá se klíčovými směry materiální kultury, médií, divadelním uměním a historickým prostředím, zabývá se otázkami vlivu internetu, nedostatku a přístupu k umění a financování. Tento časopis obsahuje obsáhlý článek o statistikách státních archivů ve Spojeném království. Ostatní země mohou posoudit některé popsané problémy.

Chris Pickford "Archives a Statistical Overview" (Statistický přehled archivů) v Cultural Trends Kulturních  směrech č. .48 (2002) s..4-36.

 
Ministerstvo pro kulturu, media a sport- Standardy veřejných knihoven

http://www.culture.gov.uk/NR/rdonlyres/ew4ob736q3yuydouvxx4whrlypftajwunbi4c7bi64ah6rahyrpi5csbym23xwsqyuhlc3c4qdeyr3eqmeaccrjh6qd/PUBLICLIBRARYSERVICESTANDARDSFINAL1OCTOBER.pdf 

Normy Ministerstva pro  kulturu, media a sport pro veřejné knihovny ve Spojeném království.

Tyto nové normy byly vydány v říjnu 2004 náhradou za normy ,které se užívaly do roku 2001 (přístupné, efektivní a moderní)

Veřejné knihovny – Normy a hodnocení

Stojí za přečtení

 http://www.culture.gov.uk/PDF/libraries_pls_assess.pdf).

IPF Klub srovnávacích testů veřejné knihovny

http://www.ipf.co.uk/benchmarking
Projekt výzkumu vlivu všeobecného vzdělávání

Projekt výzkumu vlivu všeobecného učení popisuje jak vypadá  přístupné a všeobecné  muzeum, archiv nebo knihovna která stimuluje a podporuje učení. Dovoluje ti najít co uživatele tvých služeb studují, ukazuje ti jak dobře archivuješ,  nejlepší cvičení při podporování učení a zdokonalování které děláš.  

http://www.inspiringlearningforall.gov.uk/default.aspx?flash=true
Projekt průzkumu dopadu vzdělávání LIRP

Výzkum objednal  (LIRP): Rada pro muzea, archivy a knihovny – projekt vyvíjí schéma pro nalezení evidence výsledků a vlivu učení v muzeích a archivech.

Oddělení statistických informací knihoven LISU

LISU publikuje kompilace statistických informací o knihovnách a pro knihovníky. Roční statistiky identifikují a analyzují směr vývoje veřejných a odborných knihoven UK. Souhrnný statistický přehled z roku 2003 obsahuje údaje z roku 1992-2002 a je přístupný online., Library and Information Statistics Tables /L.I.S.T./, vychází každoročně a obsahuje statistické údaje o veřejných, vysokoškolských, speciálních, národních a školních knihovnách. Je přístupný online zdarma  z let 1997-2003.
http://www.lboro.ac.uk/departments/dils/lisu/index.html
MIEL: Informace  o řízení elektronických knihoven (Management Information for the Electronic Library) 
Kriticky zhodnocené současné trendy v rozvoji knihoven, literatura s tím spojená a navrhované ukazatele činnosti pro elektronickou síť knihoven. Jedna z kapitol užitečně shrnuje předchozí text a návody. Určeno zejména pro vysokoškolské knihovny.

http://www.ukoln.ac.uk/dlis/models/studies
Ukazatele výkonů
Tyto ukazatele jsou výsledkem komparativního hodnocení základních dokumentů týkajících se ukazatelů výkonů knihoven. Komparativní hodnocení bylo provedeno v rámci projektu DECIDE a realizováno  panem Johnem Sumsionem.

http://www.staff.dmu.ac.uk/~camile/matrices/intro.htm#top
Veřejná síť

Tento projekt propojí všech 4300 veřejných knihoven ve Spojeném království na internetu. Projekt s rozpočtem 170 milionů liber byl řízen společně „The New Opportunities Fund /NOF/” (Fondem nových příležitostí) a Resource: „The Council for Museums, Archives and Libraries” (Rada pro muzea, archivy a knihovny nyní MLA). Webová stránka bude sloužit k publikování výsledků s využitím případových studií.

http://www.peoplesnetwork.gov.uk/impact/index.asp
Normalizované dotazníky
PLUS – Průzkum mezi uživateli veřejných knihoven.

http://www.ipf.co.uk/plus/
PLUS (archivy)

Poslední publikované výsledky průzkumu uživatelů archivů Spojeného království obsahuje odpovědi 12000 respondentů z UK

http://www.ipf.co.uk/plus/psqg/default.htm a

http://www.nationalarchives.gov.uk/archives/psqg/survey.htm
Společnost archivářů

Nejlepší praktická příručka: číslo 1 Měření výkonů od Patricia Methven a kol. 

(1993) iii + 72pp. ISBN 0 902886 45 2 £15

Návštěvníci muzeí a galerií 2004

Vyčerpávající výzkum s uspokojením vyhodnotil počet návštěvníků muzeí v Británii. 

Proved lMORI v zastoupení MLA.

http://www.mla.gov.uk/documents/mori_visitors_v2.doc 

O čem se dnes v muzeu učíš? 

Hodnocení vlivu obnoveného regionálního výchovného programu, který má tři části : 1  Hubs (Srpen, září, říjen 20032). Červenec –Únor 2004. Je placen Radou pro muzea, knihovny a archivy(MLA), jedná se o inovační výzkumnou studii a první národní studii zaměřenou na vliv návštěv žáků škol do muzeí pro výuku a je zaměřen na tři anglické regiony. Využívá koncept Všeobecných výsledků na učení.

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185exec.pdf 

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repa.pdf 

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repb.pdf 

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repc.pdf
http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repd.pdf
USA

V USA existuje řada  příkladných stránek  zaměřených na veřejné knihovny a jiné typy knihoven.

http://nces.ed.gov/surveys/libraries/
Stránka statistik ARL
je interaktivní stránka, kde si můžete zvolit různé proměnné, zařazovat knihovny do kategorií, vytvářet koeficienty a ukazatele  a také prezentovat získaná data graficky. Samotná data mohou být stažena ve formátu ASCII.

http://fisher.lib.virginia.edu/newarl/ 

Popsáno v  článku  Interaktivní skupina pro srovnávání knihoven se stejným zaměřením: na webu

http://www.arl.org/newsltr/197/peergroup.html
Institut služeb muzeí a knihoven

Důležitá stránka s relevantními průzkumy a zprávami

http://www.imls.gov/about/index.htm
Mezinárodní sdružení konsorcií knihoven (ICOLC)
Rukověť  statistického  měření využívání webových indexových a fulltextových zdrojů (listopad 1998).

http://www.library.yale.edu/consortia/webstats.html
Národní centrum pro statistiku z oblasti vzdělávání (NCES)

Program statistiky knihoven: veřejné knihovny

http://nces.ed.gov/surveys/libraries/Public.asp
Národní komise pro knihovny a informační vědu (NCLIS) 

Statistiky a průzkumy. http://www.nclis.gov/statsurv/statsurv.html 

Pracovní nástroje výsledků 

Poskytuje místním službám balíček nástrojů založený na vyhodnocení výsledků

http://ibec.ischool.washington.edu/ibecCat.aspx?subCat=Outcome%20Toolkit&cat=Tools%20and%20Resources
(zpět na Obsah)
	Calimera doporučení
6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních 


zpět na obsah
TÉMATICKÉ VYMEZENÍ
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
LITERATURA
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
TÉMATICKÉ VYMEZENÍ
K věcem uváděným v této směrnici patří:

Autorské právo



 REF licen \h 
 \* MERGEFORMAT 
Licencování


Sdílení dat



 REF svoinf \h 
 \* MERGEFORMAT 
Svoboda informací



 REF ovi \h 
 \* MERGEFORMAT 
Opětovné využívání  informací z veřejného sektoru

E-commerce



Přístup  pro zdravotně postižené



Právní záležitosti, které se vztahují na bezpečnost a autenticitu, se probírají v doporučení nazvaném Bezpečnost a ochrana . Žádné z těchto dvou doporučení nepředstavuje a také nezamýšlí nahrazovat  právní poradenství. Takové poradenství je nutno vyhledávat na místech a v čase, kde a kdy je to zapotřebí. 

POLITICKÉ SOUVISLOSTI
Evropská unie přijala celou řadu směrnic na podporu rozvoje informační společnosti. Navíc zveřejnila dokumenty k diskusi a zorganizovala četné důležité konference a přednášky. Mnohé z těchto iniciativ EU jsou významné pro muzea, knihovny a archivy.

Toto doporučení je zamýšleno jako pomoc tvůrcům strategie muzeí, knihoven a archívů, má zajistit řešení relevantních problémů a vést je k doporučenému postupu. Je také určena pro odborné asociace zastupující odborníky z těchto útvarů a povzbudit je k tomu, aby  sloužily jako vodítko svým členům, a aby měly podklady při lobování u vlád pro případné změny.   Lze jí též využít jako připomínky vládám a financujícím orgánům o tom, že právní záležitosti, zvláště autorské právo a důležitost clearingového práva nesmí být zapomenuty při plánování a poskytování dotací pro celostátní digitalizační projekty.    

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
Autorské právo
Autorské právo je složitá záležitost a jeho specifikum se bude obměňovat v různých zemích Evropy, v různých kategoriích prací ochraňovaných autorským právem i uvnitř samotných kategorií těchto prací. Existuje několik věcí, které je třeba si uvědomovat při využívání prací chráněných autorským právem, a je podstatné, aby se knihovníci, archiváři a odborníci z muzeí co možná nejšířeji obeznámili s autorskými právy týkajícími se jejich specializace i těch, která se vztahují  na konkrétní práce, s nimiž mají co činit. Jsou uvedeny v tomto doporučení společně s několika problémy, o nichž je třeba uvažovat při plánování online digitalizace nebo formou digitálních sítí. Některé z věcí osvětlených v doporučeních je možno upravit tak, že se dají zařadit do strategie autorských práv a strategického plánování..

Co je to autorské právo? 

Copyright, neboli autorské právo (droit d’auteur) je výlučné vlastnické právo, poskytované tvůrcům materiálních vyjádření duchovní práce, dovolovat nebo zabraňovat napodobování jistých specifických kategorií dané tematiky. Platnost tohoto práva normálně trvá po nějaké stanovené časové období (obvykle po dobu jejich celého života plus ještě určitý počet let). Národní zákony o autorském právu se zakládají na zásadách obsažených v mezinárodních smlouvách a konvencích, smlouva, která tvoří základ  současného mezinárodního zákona o autorském právu, je Bernská konvence na ochranu literárních a výtvarných děl [1]. Bernská konvence byla několikrát od svého vzniku revidována a bylo uzavřeno několik dalších smluv týkajících se dalších děl. V r. 1996 byly přijaty ještě dvě další smlouvy, které přenášejí ochranu autorského práva do digitálního věku, tj. WIPO (World Intellectual Property Organisation =  Světová organizace duchovního vlastnictví) Smlouva o autorském právu (WCT) [2] a WIPO  Smlouva o interpretacích a nahrávkách (WPPT) [3] . Nová práva byla také doplněna zároveň s posílením práv interpretů a tvůrců nahrávek.Ve Smlouvě o autorských právech (WCT) bylo přidáno nové Právo o komunikaci pro veřejnost, které se také nazývá Internetové právo.

Jaká jsou to práva?
Tvůrcům je dán soubor exkluzivních práv využívat (prodávat, přidělovat, licencovat) podle svého přání: právo reprodukce, právo publikace, právo adaptace, práva půjčování za úplatu a veřejně, práva veřejné interpretace, vysílání rozhlasem a práva zpřístupňování ve veřejných sítích. Ve většině zemí, jako napři UK, tato práva jsou udělována automaticky po vytvoření díla, zatímco jiná zákonodárství mohou požadovat registraci. USA např. mají dobrovolný systém registrace; autorské právo existuje od okamžiku, kdy dílo je vytvořeno, ale registrace se doporučuje, protože je nezbytná v případě, že autor má v úmyslu vést soudní spor pro porušení autorského práva [4].
S autorským právem jsou spojena práva morální, konkrétně  právo být identifikován jako autor díla a právo, aby s dílem nebylo nakládáno hanlivým způsobem. Význam a úloha těchto ustanovení se v evropských státech různí. Sbírky v evropských muzeích, knihovnách a archívech, ať jsou v tištěné, analogové nebo digitální formě (včetně databází, intranetů, softwaru, původního digitálnho obsahu a webových stránkách), jsou všechny chráněny zákonem o autorských právech.

Rozdíly v tradicích zákonodárství
Země na evropském kontinentu se řídí podle občanského zákona, zatímco Spojené království a Irská republika společně s jinými anglicky mluvícími  národy (USA, Austrálie, Jižní Afrika atd.)  se řídí právem zvykovým. Podle občanského zákona mají autoři nezcizitelné právo na své duchovní vlastnictví, jinými slovy toto vlastnictví je součástí jejich občanských práv. Podle zvykového práva autorské právo není právem absolutním: je zaručeno pouze zákonem. Toto je důležitý rozdíl a je to také důvodem toho, proč může být harmonizace autorského práva v členských státech EU obtížnou záležitostí. „Fair dealing“ =  slušné jednání ve Spojeném království a v Irsku  a „fair use“ = slušné využívání v Americe jsou příklady těchto rozdílů. Země, kde je občanský zákon, takové pojmy nemají.

Harmonizace EU
Od r. 1988 Evropská komise se záměrem mít jediný trh sleduje program harmonizace zákonů o autorském právu v celé Evropě. Výsledkem je, že ačkoli zákony o autorském právu nejsou identické, jsou si velmi podobné. Rozdíly zpravidla spočívají ve výjimkách a omezeních (viz, níže). Každý národ má při kopírování a využívání své vlastní tradice. Nicméně na konci r. 2002 v souladu s implementací Direktivy EU 2001/29/EC  Evropského parlamentu a Rady z 22. května 2001 o harmonizaci jistých aspektů autorského práva a s tím spojených práv v informační společnosti [5] byly tyto rozdíly zmenšeny proskribovaným omezením výjimek. Účinky výjimky, omezující kopírování na „nekomerční výzkum“, se v nedávné době projevily v celé řadě evropských států. Odborníci pracující v muzeích, knihovnách a archívech si musí uvědomovat vliv takového opatření na jejich vlastní činnost i činnost jiných zajišťovanou v rámci jejich odborných možností, jako jsou např. příslušná schémata licencování.

V r. 2004 zahájila Evropská komise konzultace o pracovním dokumentu SEC /2004) 995 (19/7/04) [6]   přinášejícím přehled legislativy EU v oblasti autorského práva a příbuzných práv. 

Reakce EBLIDA  (Evropské byro Asociací knihoven, informací a dokumentace), které lobuje v zastoupení archívů a knihoven, je dostupná na jejich webové stránce [7].
Autorské právo a jeho dopad na přístupnost: výjimky a omezení
Autorská práva nejsou právy absolutními a většina zemí ve světě uznává potřebu omezit exkluzivní práva udělená autorům za jistých specifických okolností. Tato omezení a výjimky zajišťují, aby přístup k informacím za účelem podpory veřejného zájmu o výzkum, vzdělání a jiné důležití strategické cíle se nestal předmětem zbytečných omezení autorským právem. Odborníci pracující v muzeích, knihovnách a archívech na celém světě jsou přesvědčeni, že některé výjimkou jsou podstatné pro to, aby umožnily rovný a neomezovaný přístup k informacím a ke kulturnímu dědictví.

Bez takových výjimek by autorské právo bylo monopolem. Pouze vyrovnané zákony o autorském právu podpoří pokrok společnosti jako celku tím, že poskytnou mocnou a efektivní ochranu autorům a držitelům práv a zajistí rovněž přijatelný přístup pro uživatele, aby se tak povzbudila tvořivost, inovace, výzkum, vzdělání i učení se.

Když dílo přestane být chráněno, vstupuje do oblasti veřejného povědomí, kde, obecně řečeno, jsou dokumenty resp. jejich obsahy osvobozeny od vlastnických práv nebo je s nimi takto nakládáno. Digitalizace umožňuje, aby byla informace sdílena v co nejširším měřítku, lehce a rychle, což může být k velkému prospěchu např. vědeckého výzkumu. Digitalizace informací z oblasti státní správy může usnadnit jejich širší a rychlejší distribuci přispívající k efektivitě elektronického šíření informací v rámci agend státní správy.

K tomu však nemůže dojít, jsou-li dokumenty chráněny, bez povolení vlastníků práv. Následně lze pozorovat velké znepokojení v souvislosti s trendem vývoje v nedávné minulosti v některých zemích rozšířit lhůtu ochrany, tak omezující využívání  dokumentů (knihy, hudba, filmy) ve veřejné sféře (the EU Copyright Directive) [5] na celou dobu života +  70 let- lhůta je již v platnosti v Německu, ale rozšiřuje se i do ostatních zemí.  The EU Database Directive [15]  také přináší omezení pro veřejnou sféru v oblasti ochrany databází. To má také vliv na tvorbu, pokud nové dílo vychází z dřívějších prací nebo jich nějakým způsobem využívá. Úprava rozšíření lhůty ochrany byla provedena proto, aby se umožnilo držitelům práv požívat  výhod z tandiém atd. a je prokazatelné, že výzkum nemůže pokračovat, pokud zde nebude žádný  finanční příjem ze zveřejnění. To lze aplikovat také ve světě populární hudby například. ( O tomto tématu se mnoho napsalo. Viz např. IFLA Position Paper on Copyright in the Digital Environment, and Public domain, from Wikipedia. [8])
Pouze vyvážené zákony o copyrightu podpoří další vývoj společnosti jako celku. Musejí poskytnout účinnou a efektivní ochranu autorům a držitelům práv stejně tak jako rozumný přístup uživatelům, aby stimulovaly  tvořivost, inovativní snahy, výzkum, výchovu a vzdělání 

Dopad autorského práva na veřejné půjčování   
Nekomerční veřejné půjčování není činností, která tradičně spadala pod zákon o autorském právu. Veřejné půjčování bylo vždy podstatné pro to, aby poskytovalo přístup ke kulturním a výchovným materiálům, a mělo by být přístupné všem. Informace libovolných formátů se staly a ještě se stanou součástí půjčovaných fondů. Nicméně podle Direktivy EU o nájemním a půjčovním právu jsou evropské knihovny řízeny předpisy o půjčování (viz. Council Directive 92/100/EEC o nájemním a půjčovním právu a o jistých právech vztahujících se na autorská práva v oblasti Duchovního vlastnictví [9]). Ta ustanovují, že materiál zapůjčený veřejnými knihovnami musí být autorizován nebo licencován. To znamená, že za některé materiály mohou autoři požadovat jistou odměnu. To bude také platit pro muzea a archívy, pokud budou materiál půjčovat.

Autorské právo a systémy technické ochrany
Držitelé práv byli znepokojeni tím, že v digitálním prostředí nebyla jejich díla plně chráněna zákonem. V důsledku toho mohou nakladatelé používat opatření technické ochrany, jako např. řídící systémy ochrany digitálních práv (DRM) nebo řídící systémy elektronické kontroly  (ECMS) pro zautomatizování procesu licencování děl a zajišťování, aby byly dodrženy licenční podmínky. Článek 6  EU Copyright Directive [5]  ustanovuje jako trestný čin, jestliže někdo obejde taková technická opatření ochrany nebo se jim vyhne.  

             . 

Toto však způsobilo obavy  těm, kdo si přejí kopírovat nějaké dílo  podle zákonné výjimky. Na příklad  jestliže je výjimka udělena proto, aby to umožnilo zrakově postižené osobě přeformátovat dílo, aby je mohla číst, bude to nemožné, pokud je dílo chráněno ECMS, které zamezuje kopírování a přeformátování bez autorizace. Výjimka se proto stane bezcennou. To bylo řešeno v Direktivě tím, že se umožnilo vládám zasáhnout, pokud nastane problém. Knihovníci, archiváři, odborníci z muzeí a jiné skupiny uživatelů budou muset tyto důsledky monitorovat podrobněji.

Je také trestným činem vměšovat se do informací managementu elektronických práv (informace poskytnuté vlastníkem autorského práva, která identifikuje dílo, autora nebo kteréhokoli jiného držitele práv, nebo informace o předpokladech a podmínkách užívání díla), odstraňovat taková data nebo znovu vysílat nějaké dílo bez nich.

Tyto nové přestupky vztahující se na  opatření technologické ochrany a informace managementu elektronických práv dávají muzeím, archívům a knihovnám pravomoc chránit své vlastní digitalizované sbírky nebo jiný materiál, který produkovaly v elektronické formě.

Direktiva o vymáhání IPR
Nová Direktiva, která slaďuje sankce za porušení a která dává majitelům obsahu větší pravomoci pro vymáhání jejich práv, byla schválena Evropským parlamentem  
Directive 2004/48/EC  [10] . Tato Direktiva je příležitostí harmonizovat současný nesoulad v národním zákonodárství a jeho provádění,  které stojí v cestě vymáhání práv na duchovní vlastnictví. V reakcích sektoru kulturního dědictví byla zdůrazněna potřeba, aby klausule Direktivy se vztahovaly pouze na vážná a záměrná porušení jejích ustanovení. Také bylo naznačeno, že by knihovníci, archiváři a odborníci pro muzea mohli být při svých profesionálních službách zranitelní a vystaveni riziku, že budou stiháni pro nezákonné jednání jiných. Tyto úvahy byly přijaty Evropským parlamentem a byla zařazena opravná opatření definující nezákonné jednání v „komerčním měřítku“ (ty činy, které jsou páchány pro přímý nebo nepřímý komerční prospěch; pročež jsou z nich obvykle vyloučeny činy, jichž se dopouští koneční spotřebitelé jednající v dobré víře).

Předpis společností pro kolektivní licencování

Činnost těchto společností se stále více stává předmětem pečlivé pozornosti Evropské komise, a to zvláště jejich kategorizace jako monopolů, které musí v rámci Sdělení EC být regulovány: Management autorského práva a práv s ním příbuzných  na mezinárodním trhu
EC (COM (2004) 261 (Final) [11] .  Komise následně zahájila další poradenské akce a zkoumala přitom, v čem může takové zákonodárství spočívat. Sdělení také uzavírá, že interoperabilita a přijetí Řízení digitálních práv (DRM) všemi poskytovateli dotací, včetně spotřebitelů, je předpokladem jejich vzniku. Posléze Sdělení stanoví několik alternativ pro zlepšení situace, pokud jde o rozvoj licencování pro využívání práv v celém Společenství. Sdělení je založeno na  závěrech z konzultací, vedených na tato témata, které se konaly na pozadí vznikající Informační společnosti. 

Směrnice o databázích

The European Council Directive No 96/9/EC on Legal Protection of Databases [15] upravuje využití a obsahuje opatření k ochraně databází. Výběr nebo uspořádání obsahu databáze jsou chráněny autorským zákonem. Ochrana investic do vytváření databáze je chráněna zvláštní legislativou. Databáze je ve Směrnici  popsána jako „sbírka nezávislých prací, dat nebo materiálů uspořádaných systematickým nebo metodickým způsobem a individuálně přístupná elektronickými nebo jinými prostředky“.Databáze mohou zahrnovat jakýkoli typ informace jako např. zvuk, obrazy, čísla, fakta nebo data. Elektronické a tištěné databáze jsou zahrnuty. Katalogy jako např. katalogy knihoven jsou podle této definice databáze, ačkoliv jsou sbírkami metadat ( viz IPR v metadatech). Tvůrci databází mohou zabránit neautorizovanému kopírování po dobu 15 let od data dokončení databáze nebo jejího zpřístupnění veřejnosti. Podstatné změny může přinést další patnáctileté období provozu. Je ponecháno na členských státech,zda poskytnou výjimky z této právní úpravy například pro výuku, nekomerční výzkum atd., ale jsou zde výjimky: uživatelé mohou extrahovat podstatnou část ne-elektronické databáze pro soukromé účely, ale nesmějí tak učinit v případě elektronické databáze. Směrnice je v současné době revidována se zaměřením na otázku výjimek. [6].
IPR v metadatech
Metadata jsou v EU v zásadě chráněna právy databázovými a/nebo právy autorskými. Podle 
database Directive[15] zahrnuje v sobě databáze systematickou sbírku dat nebo jiných materiálů, z nichž každý je jednotlivě přístupný elektronickými nebo jinými prostředky; takže jakákoli sbírka metadat je kvalifikována jako databáze. Ochrana poskytovaná oné databázi závisí na tom, zda v té databázi existuje intelektuální nebo tvůrčí úsilí. Existuje silný argument, že kdyby nějaký indexátor použil své dovednosti a expertízy k tomu, aby použil  pro nějaký dokument metadatové tagy , pak by metadatové tagy musely být chráněny autorským právem. I kdyby soud rozhodl, že nejsou způsobilé pro takovou ochranu pro lidský a finanční vklad do takového tagování, bezpochyby by se těšily ochraně práva databázového.

IPR u metadat se stává zvláštní problémem, když existuje společný projekt za účelem dodání metadat nějaké sbírce. Vlastnictví takové společně vytvořené sbírky spočívá v rukou různých partnerských institucí. To znamená, že žádná instituce nemůže materiálů využívat bez souhlasu všech ostatních partnerů. V takových případech je nejlepší uzavřít partnerskou dohodu ještě před tím, než společná práce započne.

V případě většiny místních institucí je nepravděpodobné, že by metadata byla dostatečně hodnotná nebo důležitá, aby byla odůvodněná aktivní strategie ochrany na Internetu, kterou nabízí mnoho komerčních služeb za úplatu, ale musí se uznat, že umístěním metadat v nějaké veřejně přístupné zóně organizace riskuje, že třetí strana může využít těchto metadat pro své vlastní účely.Avšak, pouze když bude soubor metadat  velmi důležitý a hodnotný, bude taková strategie oprávněná.

Další stránka těchto problémů se týká vlastnictví autorského práva k dílu, k němuž je potřeba dodat metadata, aby bylo popsáno a pak aby mohlo být vyhledáno. Když usilujeme o povolení ze strany vlastníka autorského práva digitalizovat dílo, je třeba usilovat současně o povolení k dodání / vtělení metadat.

Autorské právo, archivářství, uchování a konzervace

Kopírování za účelem archivování, uchování nebo konzervace nějakého díla ve sbírce je považováno za důležitý úkol mnoha muzeí, knihoven a archívů. Je podstatné a je ve veřejném zájmu, aby těmto institucím  byla poskytnuta výjimka umožňující jim kopírování za účelem uchování / konzervace originálu a aby jim bylo umožněno zpřístupnit tuto kopii pro konzultace i pro jiné využití stejným způsobem jako originální formát. V EU Copyright Directive [5]  dostaly členské státy EU možnost archivovat a uchovávat konkrétní díla a zpřístupnit je za přísných podmínek. Mnoho zemí se však rozhodlo nezařadit tato nepovinná opatření do svých národních zákonů, a tak musí pro tyto účely být usilováno o autorizaci. (Viz, článek 5.3 EU Copyright Directive  [5]) . To nadále stojí v cestě národním cílům uchovat kulturní dědictví, poněvadž takový postup je administrativním zatížením a je nákladný.

Doporučení pro plánování tvorby digitálního materiálu viz také doporučení 3/2. Digitalizace     

Úspěch projektů digitalizace závisí na tom, zda je obsah přístupný veřejnosti. Nezbytně bude ve sbírkách po celé Evropě existovat jak původní digitální obsah (jako např. databáze, obsah webů), tak i mnoho nedigitálních děl, která budou považována pro zařazení do projektů za ideální. Odborníci pracující v muzeích, knihovnách a archivech musí pamatovat na zákony o autorském právu ve svých zemích a také na příslušné Mezinárodní směrnice a úmluvy. Musí zajistit, že přebírají odpovědnost za to, že jejich činnost, jakož i činnost jejich uživatelů je v souladu s mezinárodními zákony o autorském právu.

· Je důležité poukázat na to, že ačkoli muzea, knihovny nebo archívy jsou jedinými vlastníky fyzické práce, nemusejí nutně vlastnit tato práva. Je velmi nepravděpodobné, že by v budoucnu tento zákon povoloval výjimku digitalizovat díla v tisku za tím účelem, aby je zpřístupnil uživatelům v síti veřejných přístupových cest.

· U chráněných děl musí autorské právo být naplněno před digitalizací a před zpřístupněním díla v sítích, webových stránkách otevřených veřejnosti nebo interně.

Pracovníci v sektoru kulturního dědictví budou proto muset být připraveni na jednání s každým, kdo vlastní pravomoci pro autorizaci. Mohl by to být vydavatel, společnost zabývající se sbírkami, licence udělující agentura nebo možná dokonce i původní tvůrce nebo držitelé pozůstalosti autora, pokud je autor mrtev.

· Často bude nutné vyjednat koupi přístupu k existujícím dílům v digitální formě. Proto pokud obě strany mají jednat na stejné úrovni, je znalost kontraktu a zákona o autorském právu žádoucí.

Existuje mnoho úskalí, s kterými se můžeme setkat, když se zabýváme kontrakty a licencováním, která mohou organizaci vystavit riziku nákladného sporu, takže je nezbytné, aby se jednající seznámili s navrhovanými podmínkami  i náklady.  (Viz Digital copyright:

Zákon a praxe,  Simon Stoke [12] a část o Licencování níže).

Dříve než budou uvažovat o digitalizaci, měly by muzea, knihovny a archívy v ideálním případě:

· Znát současné i kterékoli následující zákony o autorském právu a vyhledat právní

poradu. (Obecné informace o autorském právu a příbuzných zákonných úpravách lze nalézt na webové stránce WIPO  [13]; podrobnosti o národních zákonech o autorském právu, kde jsou informace o většině národů, lze nalézt na Webové stránce UNESCO [14].  (Viz  také Copyright Directive [5])  

· Vypracovat  si strategii autorského práva s určením krátkodobých a dlouhodobých cílů

služeb. Která využití jsou dovolena by mělo vyplynout z těchto cílů. Na příklad  určit, kdo bude mít přístup a za jakými účely, rozhodnout o bezpečnosti sítě a o tom, jak se kopírování a užívání bude kontrolovat. Bude  existovat nějaký systém technické ochrany, nebo  bude přístup monitorován identifikací, registrací a kontrolami hesla? Bude k chráněným dílům nabízen dálkový přístup? 

· Rozhodnout se o obsahu, který bude zařazen, a identifikovat toho, kdo u    

chráněných děl vlastní autorské právo. Ta díla, kde autorské právo nevlastní organizace, budou muset projít řízením pro jejich zařazení. Některá díla by mohla být již uveřejněna v elektronické formě, a proto bude zapotřebí licence od vydavatele, která zajistí sdružený přístup.

· Odhadnout předem jak dlouho to bude trvat, než  práva projdou řízením, a být 

      připraven rezervovat čas personálu, který to provede. Být si vědom toho, že 

identifikace a sledování držitelů práv se může ukázat jako jeden z časově nejnáročnějších prvků kteréhokoli digitalizačního projektu.

· Rezervovat si pro udělování autorských práv dostačující fondy, zvláště v případech, 

kde tvůrci a jiní držitelé práv jsou zastoupeni společnostmi zabývajícími se sbírkami.

V rozpočtech je také třeba vzít v úvahu náklady na zaměstnání mimořádného personálu, nebo na náhradní plnění povinností stávajícího personálu zabývajícího se řízením ve věci autorských práv.

· Stanovit mechanizmy pro řízení a projednávání licencí jako nezbytné. Pokud

možno zapojit právní poradce.  

· Uvážit, zda se má projednat přístup ke stávajícím elektronickým dílům přes

Konsorcium (viz též doporučení 2/2. Kooperace a partnerství). Odborníci pracující v knihovnách a obzvláště v archívech mohou mít lepší možnost zlepšit jednání s vydavateli, pokud sjednotí informace a znalosti a vytvoří konsorcia. (Viz část Licencování   níže.)

· Uvědomovat si, že jedním z hlavních problémů bude překonat odpor držitelů práv, aby 

dovolili digitalizovat tisk a umělecká díla. Bude třeba je přesvědčit, že jejich díla nebudou zneužívána nebo nesprávně používána a že nebudou finančně poškozeni. Autor nebo vydavatel se bude zdráhat, aby vydal povolení carte blanche pro elektronické zpřístupnění nějakého díla, aniž obdrží nějaké záruky, že dílo nebude nesprávně použito nebo rozesláno po síti tam, kde (jak se obávají) by k němu byl přístup ze zemí s neodpovídající ochranou autorských práv. Proto je třeba pečlivě uvážit takové okolnosti ještě před úvahami o využívání sítě. Například jestliže má být povolen dálkový přístup na webovou stránku pro uživatele, je třeba zvážit, jak to bude kontrolováno. Dobrým příkladem je SCRAN (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB – Spojené království a též projekt TECUP  –Evropa).   

· Uvědomovat si omezení stanovená smlouvou a závazky knihovny. Smlouva může 

aplikace zakazovat a vyžadovat použití jistých opatření pro zamezení nebo kontrolu přístupu třetích osob. V případě muzeí je podstatné, aby měla náležité pravomoci se k něčemu zavázat právně, obzvláště v případě, že sama udělují licence.

· Autorské právo k vytvořené webové stránce by měla v ideálním případě přímo

vlastnit knihovna, archív nebo muzeum, jemuž náleží. Takže jestliže je stránka vytvářena nějakou  jinou osobou nebo organizací, je nesmírně důležité, aby všechny příslušné pravomoci (zařazování nebo licencování děl s autorským právem) byly získány od tvůrce před zprovozněním webové stránky. Potom může organizace využívat jeho autorských práv svobodně podle svého přání. Každá digitalizovaná sbírka bude také databází a bude ochraňována autorským právem a právem databázovým a bude rovněž vlastnictvím knihovny, archívu nebo muzea. (Viz IPR v metadatech níže). Je tomu tak bez ohledu na práva na obsah, který je chráněn svým vlastním právem a může nebo nemusí patřit organizaci. (Viz. Direktivu Evropské rady č. 96/9/EC  týkající se právní ochrany databází [15].)  

· Postarat se o náležitá opatření managementu práv spojených s licencemi, které byly uděleny. Obzvláště zvážit použití  řešení managementu digitálních práv (DRM) k zaznamenávání detailů o držitelích práv, trvání platnosti licencí a jakékoli zvláštní klauzule uvnitř licencí. (Další informace o relevantních oborech viz webová stránka   European Museum Information Institute [16]  a vyhledat „legal requirements - právní 

· náležitosti“.)

· Přesvědčit se, že jsou provedena náležitá opatření pro školení personálu, aby byl

upozorněn na problémy strategie a na úskalí v souvislosti s autorským právem. Zajistit, aby si personál uvědomoval rizika neudělení práv a škod způsobených kterékoli organizaci, pokud by se nenávratně zřekla aktiv duchovního vlastnictví.

Frankfurtská skupina (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB–Evropa) zveřejnila prohlášení o retrodigitalizaci(digitalizace dokumentů původně zveřejněných tiskem jako např. běžné ročníky časopisů) vydavateli a knihovnami

zpět na obsah
Licencování
Přístup k elektronickým informacím a jejich využívání je řízen obvykle  dohodou, jinak známou jako licence, která zavazuje obě strany. To se stalo preferovanou obchodní metodou vlastníků autorských práv v digitální formě. Licence neuděluje zároveň vlastnická práva, určuje pouze podmínky, za kterých a kým mohou databáze a jiná díla s autorskými právy být používána  a exploatována.

Smlouva by normálně stanovovala, kde v případě vzniklého sporu by měl být případ projednáván. Avšak tam, kde k tomu nedojde, musí rozhodnout zákon (viz Council Regulation 44/2001 z 2. prosince 2000 o úředních pravomocích a vymáhání plnění soudních rozhodnutí v občanských a obchodních záležitostech [17]).
Směrnice EU o copyrightu 2001/29/EC [5]  podporuje využití licencí.  V preambuli 30 říká:

Práva vztahující se k této Směrnici mohou být převáděna, postupována nebo přístupna udělování smluvních licencí bez újmy k platné státní legislativě o copyrightu a zákonům souvisejícím. Tento poslední bod je důležitý: licence by neměly přehlížet zákon o copyrightu. 

Licence vymezují kdo je oprávněn mít přístup k dílu, za jakou cenu a za jakých podmínek. Tyto podmínky se zaměřují na otázky jako např.zda je uživatel oprávněn zhotovovat nějaké kopie díla, jak dlouho je oprávněn mít přístup k dílu; nebo zda v něm může provádět nějaké změny. Muzea, knihovny a archivy uzavírají tyto licenční dohody, aby zpřístupnily digitální dokumenty svým uživatelům (elektronické poskytování dokumentů). Měly by vyjednat nejlepší možnou dohodu, která by vyhovovala potřebám uživatelů. Není jednoduchá jen otázka ceny, ale také zajistit, aby kontrakt obsahoval definice „ oprávněných (autorizovaných)

uživatelů“, „oprávněného užíváni“ a  stanovit „stanici“, která by nejlépe vyhovovala potřebám instituce. Respektování licenčních podmínek je nezbytné nejen pro personál, ale je nutné oznámit tyto podmínky uživatelům. 

Smlouvy budou běžně zahrnovat opatření, která budou podniknuta muzei /knihovnami/archivy, aby ani tyto instituce ani jejich uživatelé neporušovali autorský zákon nebo jiná vlastnická práva. Nabyvatel licence také zajistí nebo povolí svým uživatelům, aby materiály byly využívány v souladu s podmínkami uvedenými v licenci. Personál muzeí, knihoven a archivů by měl také podporovat morální a legislativní práva tvůrců a distributorů duchovního vlastnictví; avšak při podpisu licenční dohody by neměl přistoupit na žádnou doložku, která obsahuje ustanovení o bezdůvodné odpovědnosti za činy, které se vymykají jeho kontrole.     

Udělování konsorciálních licencí je mnohými chápáno jako odpověď na „moc“ vydavatelů a ostatních držitelů práv. V některých zemích může být realizovatelné přesvědčit vlády, aby dotovaly tyto konsorciální podniky.Mnoho národních skupin konsorcií spojilo síly ke sdílení informací a zpracování souboru licenčních principů. (Viz Prohlášení ICOLC [18] a Licenční principy IFLA.[19]). Vydavatelé si zvykají na jednání s konsorcii, ale jsou ostražití k požadavkům na „modelové licence“. Nicméně takové modelové licence opravdu existují. (Viz LIBLICENSE pod  ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB– USA a také NESLI pod ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB- Spojené království)

Publikace EBLIDA „Licencování digitálních zdrojů: jak se vyhnout právním léčkám“ od Emanuelly Giavarra [20] je užitečným průvodcem úspěšné praxe pro ty, kteří jednají o licencích k elektronickým produktům. 

„Tvořiví občané“

Creative Commons (volně přeloženo Tvořiví občané) je nezisková organizace, která nabízí cestu pro tvůrce digitálních dokumentů resp.digitálních uměleckých děl (hudba, fotografie, film, literární tvorba, dokumenty z oblasti výchovy) jak zpřístupnit svá díla s využitím licencí.(Viz Licencování). Ponechávají si copyright, ale umožňují ostatním využívat svá díla za určitých podmínek. Tento druh licence umožňuje lidem kopírovat rozšiřovat, vystavovat a předvádět dílo podléhající copyrightu v případě, že dají autorovi /tvůrci úvěr. Tato myšlenka má umožnit tvůrcům rozhodnout se pro zpřístupnění díla za méně restriktivních podmínek, než to dovoluje autorský zákon. Organizace „Creative Commons“ byla založena v roce 2001 v USA a od svého vzniku mezinárodní odnož, iCommons, která vyjednala o specifické licence s jurisdikcí pro několik evropských zemí včetně Rakouska, Finska, Německa, Nizozemí a Španělska. Probíhají jednání o licencích v Belgii, Chorvatsku, Francii, Irsku,Itálii, Švédsku a Spojeném království. Více informací a licenční smlouvy aplikovatelné na jednotlivé země najdete na webové stránce Creative Commons [21]. ( Viz také dodatek k doporučení resp. tabulka ukazující jak by  Creative Commons licence mohly být pojednány

v kombinaci s obrazovou publikací s nízkým rozlišováním obrazu  na Internetu).
Ochrana dat a soukromí
Podle Evropské konvence pro ochranu lidských práv a základních svobod [22] má každý právo na to, aby jeho soukromý a rodinný život, jeho domov a jeho korespondence byly respektovány. Evropská unie, aby umožnila volný pohyb dat a zároveň ochranu osobního soukromí, zharmonizovala zákony členských států pomocí řady direktiv a nařízení [23].
· Direktiva 95/46/EC o ochraně jednotlivců s ohledem na zpracování osobních dat a volný pohyb těchto dat

· Direktiva  2002/58/EC týkající se  zpracování osobních dat a ochrany soukromí v 

            sektoru elektronických komunikací

· Nařízení EC 45/2001 o ochraně jednotlivců s ohledem na zpracování osobních dat

institucemi a orgány společenství a o volném pohybu těchto dat.

.

Informace o jednotlivcích - známé jako „osobní data“ - se v každodenním životě shromažďují a používají, jako např. v případě, když se někdo registruje  pro získání čtenářského průkazu.

Jestliže instituce v jakékoli formě  přebírá nebo použije, převede, sdílí přístup, zaznamená nebo jinak nakládá s jakýmikoli osobními daty na webové stránce nebo mimo ni, má povinnost zpracovat tato data správně a bezpečným způsobem. Odpovědnost za bezpečnost dat zahrnuje i místo, kde data byla svěřena do rukou institucí třetí strany, a proto smlouvy s třetími stranami by měly explicitně stanovovat, že je třeba ukládat i přemísťovat data bezpečným způsobem a v souladu s příslušnými zákony.

Podle Evropského zákona je nutné zpracovávat data v souladu s osmi obecnými zásadami:

· správně a podle zákona;

· pro omezené účely;

· data musí být adekvátní, relevantní a nikoli nadměrná;

· data musí být přesná;

· data nesmí být uchovávána déle než je třeba;

· data musí být  zpracovávána  v souladu s právy jejich nositele;

· data musí být uchovávána bezpečně;

· data nesmí být přenášena do zemí bez náležité ochrany.

Existují velmi přísná pravidla týkající se zpracování citlivých dat, tj. dat vztahujících se k  rasovému nebo etnickému původu, politickým názorům, náboženským nebo filosofickým přesvědčením, členství v odborech, dat týkajících se zdraví nebo sexuálních preferencí. Taková data mohou být zpracovávána pouze za velmi specifických okolností. Patří k nim také to, že nositel dat dal explicitní souhlas  ke zpracování citlivých dat.

Je důležité, aby pro všechna osobní data, která jsou zjišťována, bylo jasné a průhledné, co se s nimi bude dělat. Proto se doporučuje, aby bylo k dispozici prohlášení o soukromí,

které uvádí:

· proč se zjišťují osobní informace;

· co zamýšlíte s informacemi, které zjišťujete, dělat;

· jakou mají uživatelé alternativu, pokud dojde k tomu, že budete muset jejich informací

využít;

· vysvětlení, kdo má přístup k datům;

· jak dlouho zamýšlíte ponechat data ve vašem systému;

· zda používáte cookies / beacons ke sledování činnosti uživatele;

· zda data zpracováváte globálně.

V každém místě, kde se data zjišťují, by mělo být k dispozici prohlášení o soukromí, aby bylo možno do něho nahlédnout. OECD má nástroj pro tvorbu strategie soukromí [24],  který každému dokáže sestavit  prohlášení o soukromí. Na www existuje řada příkladů prohlášení o soukromí, včetně např. Europe Direkt, University of Leicester a Russian Archives Online [25].
Národní zákony zajišťují řadu  práv jednotlivců. K těm patří:

· právo být informován, kdy byla data zpracována;

· důvod tohoto zpracování;

· právo na přístup k datům;

· právo dát si v případě potřeby data pozměnit nebo zrušit. 

· Všechny žádosti nositelů dat o přístup k podrobnostem o jejich osobách musí být vyřizovány

· neprodleně a žádná osobní informace vztahující se ke třetí osobě nesmí být bez souhlasu této třetí osoby sdělena. 

 (Další informace viz webová stránka Europa data protection [26] a webové stránky pověřenců pro ochranu národních dat [27].)
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Sdílení dat
Sdílení dat se v této části týká sdílení dat veřejným sektorem napříč tradičními organizačními hranicemi, např. napříč všemi obory místní samosprávy nebo mezi místní samosprávou a celostátními agenturami. Např. obory místní samosprávy by mohly sdílet data o nějakém jednotlivci s cílem být v souladu s programem vlády, aby mohly dodávat integrovanější „spojené“ služby. To se však může dostat do konfliktu s právem jednotlivce na soukromí.  Musí být dosaženo rovnováhy mezi efektivitou, zájmy širší veřejnosti (např. kdy by bylo možné zabránit trestnému činu, kdyby nějaká informace byla sdílena) a tím, co veřejnost očekává, pokud jde o soukromí. Sdílení dat musí být v souladu s právy o ochraně dat, lidskými právy a zákony o svobodě informací viz část  Data protection and privacy  - Ochrana dat a soukromí výše.)

Svoboda informací
Podle Valného shromáždění Spojených národů z r. 1946 „Svoboda informací je základním lidským právem a je zkušebním kamenem všech svobod, jimž jsou Spojené národy oddány“. [28] 

Podrobnosti z relevantních zákonů v členských státech EU lze nalézt v publikaci Davida Banisara Freedom of information and access to government  records around the world, 

Privacy Internetional, aktualizováno 12. května 2004 [29] a Toby Mendela Freedom of information: a comparative legal survey  UNESCO, 2003. [30].
Na evropské úrovni Amsterdam Treaty [31] zavedla nový Článek 255. Podle tohoto článku přijala dne 30. května 2001 Rada a Evropský parlament nařízení 1049/2001 (regulation 1049/2001)
týkající se přístupu veřejnosti k dokumentům Evropského parlamentu, Rady a Komise [32].
Personál pracující v muzeích, knihovnách a archívech reprezentuje podstatný spojovací článek mezi uživateli a informacemi, o které žádají. Měl by ukázat svou angažovanost ve prospěch ochrany i zlepšení přístupu k informacím a přitom uznávat potřebu rovnováhy mezi podporou přístupu veřejnosti k oficiálním informacím a ochranou osobních informací.

Tam, kde občan hledající přístup k oficiálním informacím nepopíše náležitě informace, které požaduje, personál ve veřejném úředním orgánu by měl poskytnout radu a pomoc, aby žádajícímu umožnil vyjasnit, o co žádá. Personál musí svou úlohu plnit s nestranností a musí se vyhýbat jakékoli nevhodné předpojatosti. Cílem poskytování pomoci je objasnění povahy hledané informace, a nikoli určení cílů nebo motivace žadatele.

Proces poskytování informací, jakož i normy a postupy, jimiž se tento proces řídí, by měly být učiněny co možná nejjasnějšími a nejotevřenějšími. Informace je třeba poskytovat bezodkladně a v každém případě musí odpovídat statutárním omezením doby pro jejich poskytnutí. Tam, kde je žádost o přístup k informacím odmítnuta, je třeba citovat žadateli příslušnou výjimku, a důvody odmítnutí žádosti je třeba vysvětlit.

Žadatelé musí být seznámeni s podrobnostmi postupu při stížnostech / odvolání u úřadů a personál  musí se stížnostmi nakládat náležitě a spravedlivě a stále uživatele informovat o postupu vyřizování jejich stížností.

Personál v muzeích, knihovnách a archívech musí vykázat náležitý zájem o zachování a konservaci materiálů v souladu s potřebou. Měli by se řídit podle plánu uchování dokumentů přijatého pro jejich organizaci.

Doporučený postup pro vyřizování žádostí o informace a pro spravování dokumentů veSpojeném království je uveden v prováděcím zákoníku Lorda Kancléře  [33].
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Opětovné využívání  informací z veřejného sektoru
Veřejný sektor shromažďuje a produkuje obrovská množství informací, z nichž mnohé jsou zajímavé pro jednotlivce i podniky, a které mohou být surovinami pro informační služby s přidanou hodnotou produkované průmyslem  produkujícím duchovní obsah. K příkladům toho patří geografické informace, obchodní informace a statistika. Tento zdroj informací má značný společenský i ekonomický potenciál, geografická data by např.mohla být využita soukromými podniky pro vytváření nových služeb a produktů s přidanou hodnotou pro turistický průmysl.

EU uznává, že opětovné užívání takových informací by mohlo generovat pro Evropu bohatství a pracovní příležitosti. Evropská Direktiva 2003/98/EC  týkající se Opětovného užívání informací z veřejného sektoru [34], která musí být členskými státy splněna  do 1. července 2005, stanovuje minimální soubor pravidel řídících opětovné užívání informací z veřejného sektoru pro komerční účely s cílem dát podnět Průmyslu evropských informací tak, aby mohl efektivněji soutěžit na světovém trhu. V této Direktivě je „opětovné užívání“ definováno jako jakékoli využití „pro komerční nebo nekomerční účely, jiné než byl jejich počáteční účel v rámci veřejného úkolu, pro nějž ony dokumenty byly vytvořeny“.
Zákony o Svobodě informací (které dávají právo k přístupu k informacím) a o Informacích z veřejného sektoru (které ukládají závazek umožnit opětovné užívání veřejných materiálů a jejich dostupnost – kdekoli je to možné v elektronické formě) společně povedou k větší průhlednosti řízení, při platnosti zákonů o ochraně dat. Direktiva PSI [34] se konkrétně nevztahuje na:   

· „dokumenty v držení vzdělávacích a výzkumných zařízení, jako jsou  např. školy, univerzity, archívy, knihovny a výzkumná pracoviště včetně, tam kde je to relevantní, organizací zřízených pro přenos výsledků výzkumu;

· dokumenty v držení  kulturních zařízení, jako jsou např. muzea, knihovny, archívy, orchestry, balety a divadla.“
Avšak pokud muzea, knihovny a archívy poskytují informace z veřejného sektoru veřejnosti, budou vázány zákony, které platí, „když organizace veřejného sektoru licencují, prodají, šíří, vymění nebo vydají informace“. (Pro informace o Public Sector Information – přístup a opětovné užití, včetně postupů v členských státech viz. Europa: 

Public Sector Information: Access and Re-use [35].)
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E-commerce
Programy E-Government mají za cíl poskytovat většinu veřejných služeb elektronicky, což zahrnuje telefon, televizi, mobilní technologie a Internet. Jestliže je zboží a služby nakupováno nebo prodáváno přes Internet, musí instituce  dodržovat Direktivu EU 2000/31/EC. (Direktiva E-commerce) [36] a Direktivu97/7/EC (The Distance Selling Directive) [37].

Direktiva E-commerce [36] stanovuje, že členské  státy mají zajistit, aby  jejich právní systémy umožnily uzavírat  smlouvy pomocí elektronických prostředků. Direktiva také omezuje odpovědnost Poskytovatelů internetových služeb (ISP) za jistých okolností, kde ISP jedná jako pouhý nositel a nemá kontrolu nad obsahem zpráv, které jsou posílány (to se týká

odpovědnosti za hanobení atd.). Tato Direktiva platí pro všechny druhy e-commerce, a je proto relevantní všude tam, kde muzea, knihovny a archívy podnikají obchodní činnost s třetími stranami elektronicky. To by také např. zahrnovalo službu zajištění dodávky  elektronického dokumentu a přijetí dokumentů nebo jiných materiálů či jejich objednání emailem. Pravidla ISP budou významná pro ty instituce, které hostí své vlastní webové stránky.   

Direktiva dálkového prodeje [37] platí v případě, že instituce prodává zboží nebo služby pomocí  Internetu, digitální televize,  objednávky mailem (včetně nákupů z katalogu), telefonu nebo faxu, a platila by i pro zboží z dárkové prodejny v muzeu nebo fotografie z archívu atd.

Bezpečnost je u všech druhů e-commerce jedním z hlavních příčin znepokojení. Direktiva 

1999/93/EC  (Direktiva o elektronických podpisech) [38] byla vydána, aby usnadnila  používání e-podpisů a aby přispěla k jejich zákonnému uznání. Podle této Direktivy mají elektronické podpisy ve všech Členských státech stejnou právní platnost jako tradiční vlastnoruční podpisy. Direktiva určuje jisté normy minimální autentičnosti před tím, než musí e-podpisy být učiněny součástí práva. Tyto normy říkají, že podpis je: 

· výhradně spojen s podpisující stranou;

· je schopen identifikovat podpisující stranu;

· proveden takovou pomůckou, jakou signatář může mít ve své výlučné kontrole;

· připojen k údajům, k nimž se vztahuje takovým způsobem, že jakoukoli následnou změnu oněch údajů je možné odhalit.

V praxi toho lze docílit s použitím Veřejné klíčové kryptografie (viz. doporučení 3/12. Ochrana a bezpečnost).
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Přístup  pro zdravotně postižené
EU uložila zajišťovat služby, které jsou přístupné pro všechny a které nediskriminují invalidní osoby. Mnoho členských států přijalo své vlastní zákony týkající se přístupu, např. Zákon o diskriminaci invalidity v UK, který činí nezákonným poskytovat tělesně postižené osobě službu nižší úrovně. Pro podrobnosti o zákonech v členských státech viz přílohu k doporučení 3/    11. Dostupnost pro postižené občany .

Opatření Direktivy EU 2001/29/EC [5] povolila významnou výjimku pro zrakově postižené osoby, čímž uznává, že mohou existovat situace, kde potřebují kopie děl. Určité státy,  jako např.Spojené království, tuto výjimku již vtělily do svých zákonů a vytvořily licenční schémata pro zajištění mnohonásobně přístupných kopií děl v jakémkoli formátu pro potřebu zrakově postižených osob a přitom dodržely význačná omezení pro mnohonásobné kopírování. [39].
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ÚKOLY PRO BUDOUCNOST
Muzea, knihovny a archívy by měly mít k dispozici stručný souhrn pokynů týkající se mezinárodního i národního zákonodárství o autorském právu, aby mohly lobovat za správný přístup k informacím pro všechny občany a aby jim mohly poskytovat vedení ke správnému postupu.

Odborníci, kteří se zabývají evropskou problematikou, také musí být informováni o jiných problémech a námětech, které jsou volně spojeny s autorským právem a IPR, a musí být připraveni reagovat na každou konzultaci (Zelené listy) nebo Direktivy vydané EU.

· Muzea, knihovny a archívy by měly být připraveny shromažďovat doklady o případech, kde se omezení autorských práv stávají pro jejich služby překážkou, a svá

zjištění ohlašovat svým národním svazům a institucím. Direktivy EU podléhají revizím a (teoreticky) mohou být měněny, pokud je k tomu dobrý důvod.

· Je třeba povzbuzovat iniciativy, kde se odborníci pracující v sektoru kulturního 

dědictví a držitelé práv scházejí, aby řešili konfliktní otázky, jako jsou např. projekty ECUP a TECUP. (Viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB - Evropa). 

· Pracovníci exekutivy (výkonné vedení) v muzeích, knihovnách a archívech by měli 

podporovat a pěstovat spojení s mezinárodními a evropskými organizacemi jako je

např. EBLIDA (Europen Burelu of Library, Information and Documentation Association), která byla založena v r.1992 jako nevládní, nezisková střešní organizace 

zastupující na evropské úrovni knihovny a která bojuje za to, aby zákonodárství o autorském právu nepříznivě neovlivňovalo cíle Evropské informační společnosti.  EBLIDA má dobře ustavenou Skupinu odborníků pro autorské právo, jejímiž členy jsou zástupci z většiny Členských států EU.

Je stále důležitější a v zájmu veřejnosti získávat přístup k materiálu, aby se knihovnám, archívům a obzvláště  muzeím poskytovaly rozsáhlejší výjimky pro reprodukování materiálů bez požadavku, aby si vyřizovaly otázky práv s držiteli práv. Je také důležité zajistit, aby bylo dosaženo rovnováhy mezi právy držitelů práv a právy uživatelů materiálu.

Muzea, knihovny a archívy se musí zaměřit na to, jak se svými právy nakládají. To se může ukázat jako cenné jak k tomu, aby zaznamenávaly práva, která jsou jim udělována třetími osobami, tak k zajišťování toho, aby duchovní vlastnictví v jejich vlastních materiálech bylo postačujícím způsobem zaznamenáno. Technologický rozvoj v oblasti rozhodování při řízení digitálních práv (DRM) je možno monitorovat, což umožní uvědomit si možnost jeho možných výhod.  

Tyto organizace se také potřebují zamyslet nad výhodami  toho, že těží ze svého vlastního duchovního vlastnictví, což je alternativou toku příjmů. Musí pohlížet na pokrok v technologii jako je např.  řešení DRM, mikroplatby a licenční úpravy, jako na nejvhodnější řešení (viz také směrnici o Modelech podnikání).

Správa elektronických záznamů je klíčovou technologií, která stojí u základů elektrotechniky. Různé aspekty správy elektronických záznamů by měly být zabudovány jak do systémů, které záznamy generují, tak do systémů, které záznamy uchovávají tak, aby  elektronické záznamy mohly být spravovány důsledně a uvnitř náležitých zákonných rámců.

Stále větší měrou by muzea, knihovny a archívy měly vyhledávat překrývající a dalekosáhle zastřešující digitalizační licence jako prostředek pro vypořádání se s granulačním a monopolistickým přístupem používaným držiteli práv při jejich činnostech licencování, např.

Commons, které se mohou projevit jako výhodné jak pro jejich využívání obsahu jiných, tak pro zpřístupňování jejich obsahu vlastního.

Vzhledem k odlišnostem, které v současné době existují na národní úrovni, pokud jde o zákon platící pro smlouvy o autorském právu, bude potřeba vyslovit otázku, zda je na evropské úrovni třeba volat po harmonizaci.

Technické problémy interoperability bude také třeba řešit. COM DOC (2004) 261 [11] o spravování  autorského práva a příbuzných práv na vnitřním trhu říká, že  „zavedení globální a interoperabilní infrastruktury na systémech DRM založené na souhlasu mezi držiteli hodnot se ukazuje jako nutný průvodní jev stávajícího právního rámce a předpoklad pro efektivní distribuci a přístup ke chráněnému obsahu na internetovém trhu“.

S ohledem na ochranu dat je ve světle terorizmu, podvodů a jiné trestné činnosti důležité dosáhnout správné rovnováhy mezi úplným otevřením a potřebou jistého zásahu do osobního soukromí. To je zapotřebí průběžně monitorovat, aby se dalo zjistit, zda iniciativy na celonárodní, regionální a mezinárodní rovině, jako je např. elektronické řízení, ochraňování bezpečnosti občanů a potírání terorizmu jsou v rovnováze s náležitou ochranou soukromí jednotlivce včetně jejich práva např. využívat Internetu v paměťových institucích  v legitimních případech.

Jednou potíží, kterou je třeba se.náležitým způsobem zabývat, je zajištění toho, aby se veřejné úřady neskrývaly za ochranou dat a pravidly o soukromí jako výmluvou, že nedávají informace.

Zákony o ochraně dat asi budou muset být upraveny v tom smyslu, aby se zajistila jejich dostatečná průraznost, což jim dovolí vypořádat se s technologickým pokrokem.    
Bude existovat stále naléhavější potřeba  potírat nevyžádanou poštu pomocí  právních, technických a pedagogických opatření. Pokud jde o opatření právní, nestačí v tomto oboru vydávat nařízení buď na evropské nebo národní rovině, jestliže problém nevyžádaného komerčního emailu je problémem mezinárodním.

Pokud jde o svobodu informací, existuje stálá potřeba , aby občané byli více uvědomováni o jejich právu na přístup k informacím.

Veřejná úřední místa si musí nalézt způsoby , jak občanům mohou usnadnit žádat o oficiální informace. Na příklad na úrovni EU  se volá  po společném „portálu“ pro přístup k informacím z institucí z jediné webové stránky  a po zřízení interinstitucionální pomocné přepážky.

Zvýšenou měrou se bude jevit naléhavá potřeba bojovat s nedostatky právními, technickými, sociálními a výchovnými opatřeními.

Pokud se týká legislativních opatření, nejsou na tomto poli dostatečné směrnice ani na evropské či národní úrovni i když problem nevyžádaných komerčních e-mailů je mezinárodní.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
Mezinárodní

Museums Computer Network  - Copyright and Intellectual Property Law Resources

Komplexní odkazy na stránky týkající se autorského práva v celém světě včetně příkladů Kanady, Japonska a Austrálie  

http://www.mcn.edu/resources/copyright.htm
UNESCO 

Informace o činnostech v souvislosti s autorským právem včetně konvencí o autorském právu a přístupových odkazech k zákonům autorského práva členských států UNESCO.  

http://www.unesco.org/culture/copyright 

WIPO - Světová organizace duchovního vlastnictví  (WIPO World Intellectual Property Organisation)

Dostupné všeobecné informace o všech aspektech duchovního vlastnictví plus texty a signatáři Bernské konvence a dalších konvencí o autorském právu na duchovní vlastnictví.  

http://www.wipo.int 



Evropa

Rada Evropy /EBLIDA

Směrnice o knihovnické legislativě a strategii v Evropě 

http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/Culture/Resources/Reference_texts/Guidelines/ecubook_R3.asp
EBLIDA (European Bureau of Library, Information and Documentation Associations)

Lobování pro archivy a knihovny

http://www.eblida.org/ 

Evropská práva v oblasti digitalizace (EDRI -European Digital Rights)

Evropská digitální práva je mezinárodní nezisková asociace, která pořádá kampaně na obranu občanských práv v informační společnosti. Některé příklady vyhlášek a vývojových trendů, kterými se tato asociace zabývá jsou požadavky na zadržení dat, spam, zachycování zpráv telekomunikacemi (odposlech), autorské právo a  korektní využívání restrikcí, dohoda o kriminalitě v oblasti kybernetiky, hodnocení, filtrování a blokování Internetových zdrojů, zaznamenávání mezioperačních procedur webových stran

http://www.edri.org/ 

 Systém šíření informací z evropských muzeí Evropského institutu pro muzejní informace (EMII-DCF- European Museums Information Institute Disseminated Content Framework)

Propagace a výměna informací o doporučených postupech a o efektivním využívání standardů při správě informací   http://emii-dcf.org
Zprávy – duchovní vlastnictví v Evropě (EUROPA Intellectual Property News)

http://europa.eu.int/comm/internal_market/en/intprop/news/index.htm
EU Copyright Directive 

Direktiva 2001/29/EC Evropského parlamentu a Rady z  22. května 2001 o harmonizaci  jistých aspektů autorského práva a příbuzných práv v informační společnosti.  

http://europa.eu.int/comm/internal_market/copyright/documents/documents_en.htm 

Viz též podrobnosti a lobování na webové stránce  EBLIDA .   http://www.eblida.org/ 

Evropská archivní síť

Základní webová stránka všech odkázaných archivů

http://www.european-archival.net/ 

Tribuna evropských uživatelů copyrightu (ECUP- European Copyright User Platform) 

Stěžejní bod autorského práva - též TECUP (Testbed implementation of the ECUP framework – Zkušební implementace rámce ECUP). Záměrem projektu TECUP je analyzovat praktické mechanizmy pro distribuci, archivaci a využívání elektronických produktů pocházejících od různých typů vlastníků obsahů a s účastí knihoven různých typů.  

http://www.eblida.org/ecup/ 

http://gdz.sub.uni-goettingen.de/tecup/  

TECUP vysvětlující Memorandum 2001 (Zpráva o projektu TECUP  D6.4)

http://gdz.sub.uni-goettingen.de/tecup/mou.pdf  

The Frankfurt Group Consensus Forum for academic and research information je pokračováním projektu TECUP.

http://www.sub.uni-goettingen.de/frankfurtgroup/  

Francie

Příklad konvence podepsané vydavateli k usnadnění výpůjček a využití digitalizovaných dokumentů v knihovnách.

http://www.addnb.org/fr/docs/convent2.htm 

Litva

MUSICALIA 

Toto je litevská stránka projektu EUREKA (http://www.eureka.be 

„Ohrožené kulturní dědictví“ : Nástroje ochrany, vyšetřování a čistoty copyrightu. Poskytuje přístup k digitálnímu archivu multimediálních položek z oblasti hudby uchovávanému v knihovně Litevské akademie věd. Zaměřuje se na vývoj nástrojů nové generace pro vytváření „one-stop“ marketingu (one stop marketing je metoda jak identifikovat a udržet hlavní skupinu zákazníků) a prostředí správy multimediálních produktů a prodeje a „obchodování“ s autorským právem provozovaným na Evropské bázi.  
http://www.musicalia.lt/
Spojené království

Sdružení pro uplatňování copyrightu v knihovnách a archivech (LACA - Libraries and Archives Copyright Alliance) Reprezentační strana pro větší profesionální organizace ve Spojeném království, na níž má zastoupení knihovnictví, archiváři a profese informační vědy.

http://www.cilip.org.uk/committees/laca/laca.html. 

LACA také spolupracuje se Skupinou uplatňování copyrightu v muzeích na rozšíření působnosti na oblast muzeí.

http://www.mda.org.uk/mcopyg/cdpa.htm
Pracovní skupina pro uplatňování copyrightu v muzeích (Museums Copyright Group)  

Skupina odborníků z muzeí se zájmem o všechny aspekty vztahů týkajících se muzeí a copyrightu obzvláště v oblastech lobování, licencování a digitalizace.

http://www.mda.org.uk/mcopyg/



Národní elektronická webová strana Iniciativy pro licencování - NESLI

Program poskytování národní služby v oblasti elektronických časopisů institucím vyššího vzdělávání a výzkumu. NESLI podporuje širší přijetí standardu Model Site Licence vydavateli.

http://www.nesli2.ac.uk/index.htm
SměrnicePA/JISC

Výsledek dohody mezi resortem vyššího vzdělávání a vydavateli o tom co je možno kopírovat elektronickou cestou bez účtování.

http://www.ukoln.ac.uk/services/elib/papers/pa/clearance/study.doc 

Síť zpřístupnění zdrojů z oblasti skotské kultury - SCRAN

Projekt za účelem vytvoření „síťové databáze multimediálních zdrojů pro výuku a oslavu historie a materiální kultury Skotska“. Uživatelé musejí mít licenci a souhlasit s přísnými podmínkami využívání.

http://www.scran.ac.uk
UKOLN

Odborné středisko pro řízení digitálních informací poskytující poradenství a služby knihovně a společenstvím zabývajícím se informacemi, vzděláváním a kulturním dědictvím.  

http://www.ukoln.ac.uk/ 

Spojené státy

CNI -  Koalice pro informace na síti

Organizace v USA, která se věnuje podpoře technologie „síťových informací“ v souvislosti s dalším vývojem vědecké komunikace a obohacením intelektuální produktivity. 

http://www.cni.org/ 

LIBLICENSE 

Tento projekt je finančně podporován Spojenými státy. Council on Library and Information Resources (CLIR) byla založena v r. 1996, aby informovala a vzdělávala účastníky řetězce poskytování informací o tom, jak mají efektivně projednávat smlouvy o zdrojích elektronických informací. Webová stránka obsahuje vzorovou licenci, podmínky a popis licencování, licenční iniciativy národní stránky a adresář.   

http://www.library.yale.edu/~llicense/index.shtml 

Právní hledisko

Právní webová stránka Spojených států uvádí rozhovory s právními experty a zahrnuje také obsažnou sekci týkající se duchovního vlastnictví, hudby a autorského práva – práv a vlastnických alternativ při dohodách týkajících se technologického rozvoje a softwarových omezení.  

http://www.legalinsight.net



Španělsko

La Federación Española de Sociedades de Archivística, Biblioteconomía, Documentación y Museística (FESABID)

Státní veřejná knihovna Guadalajara a pracovní skupina pro právo na duchovní vlastnictví a práci knihoven FESABID hrály velmi důležitou roli v národní kampani započaté za účelem rozšíření povědomí u veřejnosti o šíři potřeby osvobodit veřejné knihovny od možných poplatků za veřejné půjčování. Argument pro toto osvobození je založen na finančních kráceních, se kterými se španělské knihovny stále potýkají. Úroveň míry čtenářství je jedna z nejnižších v EU  a zavedení  poplatků tohoto druhu by mohlo znamenat další redukci finančních prostředků pro oblast knihoven.

http://www.maratondeloscuentos.org/librolibre/jornadaslibrolibre.htm; 

http://www.bib.uab.es/project/cas/piadr0.htm  
(zpět na Obsah)
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1. Základní technologie a infrastruktura


(zpět na obsah)
TEMATICKÉ VYMEZENÍ
POLITICKÉ SOUVISLOSTI                                                                                            
UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 

ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 
LITERATURA
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB

TEMATICKÉ VYMEZENÍ
Sektor kulturního dědictví se snaží poskytovat služby, které mají měřitelný sociální, ekonomický a vzdělávací dopad na společnost. Toto doporučení popisuje klíčové technologie, které podporují tyto služby:

· XML (eXtensible Markup Language = rozšiřitelný značkovací jazyk)  

· webové služby
· sémantický web
· služby sémantického webu
· sítě
· široké pásmo
· optická vlákna
· satelit
· bezdrátovost  
· WiFi  
POLITICKÉ SOUVISLOSTI                                                                                            
Zpět na obsah
Technologie mění způsob, jakým muzea, knihovny a archivy poskytují své služby, a umožňuje poskytovat služby, které by byly před několika lety nepředstavitelné. Uživatelé se již setkávají s elektronicky dostupnými službami, například při nákupech nebo v bankách. 6. Rámcový program EU pro oblast IST (Information Society Technologies = technologie informační společnosti) je zaměřen „na budoucí technologie, díky kterým budou počítače a počítačové sítě začleněny do každodenního života“ [1]. Instituce kulturního dědictví mohou hrát významnou úlohu v uskutečnění těchto plánů. 

Poskytování služeb elektronickou cestou ovlivňuje obecnou infrastrukturu včetně budov a jejich vybavení. Musí být místo pro počítače, interaktivní displeje atd. Požadovány jsou různé typy nábytku. Musí být instalováno propojení komunikačních technologií. Na druhé straně bude mnoho uživatelů využívat vzdáleného přístupu, takže fyzický prostor, nábytek a vybavení nebudou tak důležité. 

Toto doporučení se zaměřuje na technologickou infrastrukturu, kde se strategické otázky pro muzea, knihovny a archivy zaměřují na hledání cest, jak udržet krok s nárůstem nových sofistikovaných technologií, které se stávají stále rychleji překonanými, jak vybrat nejvhodnější technologie pro svou činnost, jak uspokojit požadavky a očekávání uživatelů, a jak splnit evropské a národní plány pro e-dostupnost. 


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 

Zpět na obsah
Rozvoj v oblasti technologií a standardů bude pokračovat. Muzea, knihovny a archivy si musí být vědomy současného stavu vývoje, aby se vyvarovaly přijetí nevhodných nebo zastaralých technologií a standardů. 

Muzea, knihovny a archivy musí porozumět těmto problémům, aby naplánovaly svou práci s ohledem na zajištění nových systémů nebo zahájení spolupráce s konzultanty či investory na vývoji systému.

XML – eXtensible Markup Language (rozšiřitelný značkovací jazyk)
        Zpět na obsah
XML je mechanismus nebo „metajazyk“ pro tvorbu značkovacího jazyka ke speciálním účelům. Jeho hlavním úkolem je usnadnit sdílení strukturovaného textu a informací mezi počítači v síti internet. XML je formálně definován jako doporučení konsorcia World Wide Web (World Wide Web Consortium (W3C)). Porozumění markupu (značkování) pomáhá v pochopení XML. Značkovací jazyk je souborem pravidel pro kódované a tagové struktury v dokumentu. Název vychází z tradiční publikační praxe „značkování“ rukopisu, tj. přidání instrukcí pro tisk na vnějších stranách stránek, jako je používáno např. ve vydavatelském průmyslu při komunkaci tištěných materiálů mezi autory, editory a tiskaři. XML specifikace definují standardní způsob pro popis značek.

XML se zaměřuje spíše na obsah dokumentu než na jeho formát nebo strukturu, tj. důraz je kladen spíše na identifikaci části textu jako je jméno a formulování pravidel pro to, jak by mělo být jméno strukturováno, než na to, že název bude napsán tučně, podtržen nebo odsazený, protože to jsou pouze vizuální nástroje a neprezentují charakteristiku názvu, jako je křestní jméno, příjmení, název atd.

XML dokumenty jsou tvořeny tak, aby vyhovovaly pravidlům, která jsou vyjádřena jako definice typů dokumentu (Document Type Definitions (DTDs)) nebo Schémata. DTD nebo schéma může stanovit charakteristiku jména a jeho kódování. Jakmile je DTD nebo schéma (jako je MARC-XML [2] nebo EAD (Encoded Archival Description = kódovaný popis archiválií) [3]) definován a publikován, může s ním být spojený jakýkoli XML. Tento mechanismus umožňuje XML dokumentům, aby byly validní a shodně upravené softwarovou aplikací pro řadu různých účelů, např. vyhledávání, výměnu dat.

XML je vyjádřen pomocí Unicode [4], díky kterému je jazykově a počítačově nezávislý.

Pro úvod k tomuto tématu viz A Gentle Introduction to XML [Laskavý úvod k XML] od C. M. Sperberg-McQueen a Lou Burnard [5] na webové stránce TEI (Text Encoding Initiative = Iniciativa pro kódování textu). TEI je mezinárodní a mezioborový standard, který pomáhá knihovnám, muzeím, archivům, vydavatelům a jednotlivcům zobrazit všechny typy literárních a lingvistických textů pro online vyhledávání a výuku s použitím kódového schématu, které je maximálně vypovídající a minimálně zastaralé [6]. (Viz též desetibodové shrnutí vytvořené W3C [7].) Detailnější informace jsou uvedeny na webových stránkách W3C [8], Wikipedia [9] a XML.COM [10]. Existuje mnoho vědeckovýzkumných aktivit zaměřených na XML. Dobrým zdrojem aktuálních informací o daných možnostech a specifikacích, včetně nástrojů jako je xpath, je webová stránka W3C XML Query Group [11]

Webové služby





                               (zpět na obsah)
Webové služby se rozvíjejí v závislosti na potřebách velkých organizací provozovat rozdílné druhy softwarových aplikací prezentovaných v různých jazycích a fungujících v různých hardwarových systémech, sdílet a vyměňovat data. Vně organizace je internet podobnou směsí aplikací a prostředí. Sektor kulturního dědictví je dobrým příkladem – aby objevil zdroje na internetu, musí mít rešeršér možnost, díky které může získat výsledky jednoho hledání z různých systémů uložených v různých databázích s různou datovou strukturou, rešeršní konvencí a možnostmi prezentace (výstupů).

Co jsou tedy přesně webové služby? Služba je část programového kódu – obvykle napsaného v Javě, C# nebo dalších objektově orientovaných programovacích jazycích – které jsou specifikovány prostředky, jimiž může být objekt zpřístupněn a/nebo s ním manipulováno. Webové služby používají XML k popisu služeb přes jazyk pro popis webových služeb (Web Services Description Language = WSDL) [12] a přes protokol pro dostupnost jednoduchých objektů (Simple Object Access Protocol = SOAP) [13], aby vložil zprávy mezi služby a klientské aplikace, které je využívají. SOAP zprávy jsou většinou přístupné za použití protokolů založených na TCP/IP, např. HTTP, SMTP, FTP přes internet/sítě. Univerzální popis, hledání a integrace (Universal Description, Discovery and Integration = UDDI) [14] a protokol pro přístup do lehkých adresářů  (Lightweight Directory Access Protocol = LDAP)) [15] jsou adresářové služby, které umožňují, aby byly dostupné služby nalezeny. Webové služby jsou jazykově nezávislé a nezávislé na hardwarové platformě.

Detailnější informace jsou uvedeny na webových stránkách W3C [16], OASIS (Organization for the Advancement of Structured Information Standards = organizace pro vývoj standardů strukturovaných informací) [17], Wikipedia [18], a WS-I (Web Services Interoperability Organization = organizce pro univerzálnost webových služeb) [19]. OASIS také poskytuje currentovou službu [20]

Například mimo sektor kulturního dědictví vyzkoušejte trochu zábavy s webovou službou Xmethods, adresářem jednoduchých služeb testovacích možností [21].

Technologie webových služeb se velmi rychle rozvíjí. Viz například WS-Security [22]. 
Sémantický Web                                                                                                  Zpět na obsah
Sémantický web je vize popsaná v článku v magazínu Scientific American v květnu 2001 [23], ve kterém Tim Berners-Lee, ředitel konsorcia World Wide Web, říká: „Sémantický web je web dat, jistým způsobem globální databáze“. Je postaven na myšlence, že „cílem WWW je to, aby byl užitečný ne pouze v mezilidské komunikaci, ale také k tomu, aby se mohly stroje aktivně účastnit a pomáhat.“. Důležité koncepty, technologie, protokoly a standardy pro rozvoj sémantického webu obsahují XML, RDF a specifická identifikace. Dobrým zdrojem aktuálních informací a novinek o výzkumu a vývoji je webová stránka konsorcia W3C o sémantickém webu [24]. V evropském kontextu demonstruje 6. rámcový program závazky Evropské unie v oblasti technologie, první evropské symposium se konalo v řeckém Heraklionu v květnu 2004 [25].

RDF (Resource Description Framework = rámec pro popis zdrojů)
RDF umožňuje kódovat, vyměňovat a znovu využívat strukturovaná metadata, využívá XML jako syntaxi pro výměnu. Tímto způsobem podporuje integraci různých aplikací od katalogů knihoven a adresářů z celého světa; přes sdružení a začlenění novinek, softwaru a obsahu; k osobním sbírkám hudby, fotografií a událostí.

RDF umožňuje vytvoření výpovědi o zdroji jako souboru vlastností, které se přizpůsobují jmenovanému schématu. Výkazy jsou zaznamenány v prvcích XML v rdf popisu.

RDF předepisuje strukturální omezení, která podporují konzistentní a jednoznačné kódování a výměnu standardizovaných metadat, což poskytuje možnost vzájemné výměny jednotlivých dávek metadat definovaných různými komunitami popisujícími zdroje. Proto je RDF tak výkonný. Navíc poskytuje prostředky pro publikování okem čitelných a strojem zpracovatelných slov vytvořených na podporu znovuvyužití a rozšíření metadatové sémantiky mezi nesourodé informace. Popis RDF někdy využívají knihovny jako analogii. Pro informaci viz webové stránky W3C RDF [26].

The Web Ontology Language (OWL) (jazyk webové ontologie) [27] je postavený na RDF a RDF Schématu pro přidání bohatšího slovníku pro popis vlastností a kategorií. OWL usnadňuje vytváření definic základních konceptů a jejich vztahů, které mohou být vytvářeny strojově. OWL je odvozen z DAML+Oil [28], poslední vydání DAML jazyka, který poskytuje bohatý soubor prvků, jež tvoří ontologie a označuje informace tak, že jsou strojem čitelné a srozumitelné.

Služby sématnického webu






       (zpět na obsah)
Webové služby jsou stránky, které neposkytují pouze statické informace, ale nabízejí některé další činnosti, jako je prodej produktů. Služby sémantického webu jsou zaměřeny na to, aby umožnily uživatelům lokalizovat a využívat takové služby automaticky. WSMO (Web Service Modeling Ontology = ontologie modelování webových služeb) [29] definuje ontologie pro popis různých aspektů webových služeb. OWL-S [30] (dříve DAML-S [31]) je ontologie služeb, které toto umožňují. Důležitost ontologie u služeb sémantického webu podněcuje rozvoj schématického rozsahu ve vztahu k existujícím webovým standardním jazykům: XML bylo rozšířeno na XML-Schema (XMLS) [32], zatímco RDF bylo rozšířeno na RDF-Schema (RDFS) [33]

Ontologie

Ontologie jsou zásadní pro rozvoj inteligentních webových služeb pomocí strojů a pro jejich efektivnější komunikaci. Ontologie může být chápána jako formální popis objektů a jejich vzájemných vztahů. V kontextu sémanického webu je cílem umožnit strojům komunikovat mezi sebou s omezenou nebo žádnou lidskou intervencí (viz Wonderweb [34]).Postupně  se objevují sémanticky bohatší  přístupy k modelování ontologií, včetně:

· seznamu termínů s nedefinovaným vztahem;

· klasifikačních schémat;

· tezaurů s odkazy a asociovanými vztahy;

· předmětových map [35]; existuje nový ISO standard pro systém, který popisuje znalostní struktury a spojuje je s informačními zdroji. Měly by nabízet výkonné způsoby navigace velkých a vzájemně propojených prvků. Místo opakování charakteristických prvků knižního rejstříku je předmětová mapa generalizuje a rozšiřuje v mnoha směrech najednou.

Ontologie mají rostoucí význam v systémech znalostního managementu a v rozvoji služeb sémantického webu. Aplikují se v systémech znalostního managementu jako např. v e-obchodu pro popis produktů a služeb (viz doporučení 1/5. Sociální a ekonomický rozvoj) a popis a organizace digitalizovaných muzejních sbírek.

Cílem projektů může být rozšíření potenciálu pro sémantickou univerzálnost nabízenou pevně danými ontologiem jako jsou CIDOC Conceptual Reference Model (CRM) (konceptuální referenční model) [36] nebo ABC Ontology/Model [37]. CRM poskytuje obecný a rozšiřující se sémantický rámec, ve kterém mohou být mapovány jakékoli informace o kulturním dědictví a mohou poskytovat model pro zprostředkování mezi různými zdroji informací. ABC Ontologie, rozvíjená v rámci projetku Harmony, je vrcholnou úrovní ontologie zaměřené na usnadnění univerzálnosti mezi metadatovými schématy v digitálních knihovnách.

Sítě









(zpět na obsah)
Jakékoli dva či více počítačů vzájemně propojených tvoří síť. Síť umožňuje počítačům sdílet soubory, tiskárny, skenery a internetová propojení. Existují 2 hlavní typy sítí: bezdrátové a lokální (nebo „drátové“). Oba typy mají 2 hlavní komponenty: základní stanice (také známá jako brána nebo router) a síťový adaptér pro každý počítač na síti. V drátové síti propojují kabely každý počítačový síťový adaptér k základní stanici nebo routeru. V bezdrátové síti jsou použity rádiové vlny pro komunikaci mezi každým síťově propojeným bezdrátovým adaptérem počítače a bezdrátovou základní stanicí. Podle pokrytí může být síť PAN (Personal Area Network = osobní síť),  LAN (Local Area Network = místní síť) nebo WAN (Wide Area Network = rozšířená síť). Bezdrátová technologie umožňuje globální síťování.

Sítě pro sdílení souborů umožňují uživatelům žádat a distribuovat elektronické soubory prostřednictvím jejich počítačů, často zastupující oba, jak klienta tak server na síti. Počítač a ruční operační systémy mohou integrovat Peer-to-Peer (P2P) [38] schopnosti využít sdílení souborů, distribuci a komunikační aspekty technologií. Služby sdílení souborů jako Foldershare [39], Groove Networks [40], Skype [41], Gnutella [42] a Kazaa [43] umožňují sdílení všech typů digitálních objektů včetně filmu, obrázků a softwaru.

Široké pásmo








       (zpět na obsah)
Široké pásmo je typem přenosu dat, ve kterém jednotlivé médium (drát) může přenášet několik kanálů najednou, takže uživatelé mohou používat telefon a současně surfovat na webu. Šířka pásma je natolik dostatečná, aby mohla podporovat sofistikované multimediální aplikace. Obvyklá rychlost dial-up modemu (vytáčeného spojení) je 56 kilobitů za sekundu, širokopásmové spojení může stoupnout až tisíci násobně (1000x). Největší organizace budou používat modemy ISDN (Integrated Services Digital Network = integrované služby digitální sítě) nebo spojení T1 a T3 (vysoká kapacita, stálé síťové propojení, které přímo spojuje místní síť LAN a internet, obvykle prostřednictvím telefonních společností). Digitální předplácené linky (Digital Subscriber Lines (DSL)) a propojení pomocí digitálních kabelů mohou být použity v malých organizacích a domácnostech. DSL je relativně levné stálé připojení k internetu, které využívá telefonní linky bez přerušení telefonních služeb. Rychlost je okolo 1,5 megabitů za sekundu. Připojení pomocí digitálních kabelů je stálé a pro přenos dat používá měděné nebo optické kabely s rychlostí až k 1 megabitu za sekundu. 

Optická vlákna






     
       (zpět na obsah)
Optická vlákna jsou skleněná vlákna, která přenášejí signály ve formě impulsů světla na vzdálenost až do 50 kilometrů. Signály mohou kódovat hlasovou komunikaci nebo počítačová data. Využívají méně energie než měděné kabely a podporují mnohem vyšší široké pásmo, takže mohou přenášet více informačních kanálů na dlouhé vzdálenosti. Kabely z optických vláken jsou velmi lehké a tenké a snadno se instalují do vedení kabelů. Je obtížné z nich nedovoleně přejímat informace a jsou imunní proti vniknutí rádiových signálů apod. a ohně. Optická vlákna se stále běžněji používají v mistních sítích, kabelových televizích, předplacených televizích (CCTV (Closed Circuit TV)) atd.

Satelit









       (zpět na obsah)
Satelitní přístup k internetu je výhodný především pro  systémy sloužící převážně na venkově. Využívá satelitní talíř pro dvoucestnou komunikaci dat (přísun a stahování dat). Příjmová rychlost je okolo jedné desetiny rychlosti stahování, která je 500 kilobitů za sekundu. Kabely a DSL mají vyšší rychlost stahování, ale satelitní systémy jsou cca 10 krát rychlejší než běžné modemy. Dvoucestný satelitní internet využívá technologii internetového protokolu (IP), což znamená že až 5.000 komunikačních kanálů může být souběžně obslouženo jedním satelitem, který posílá data z jednoho místa do více míst simultánně v komprimovaném formátu. Komprese redukuje velikost dat a široké pásmo. Dialové pozemní systémy mají širokopásmová omezení, které zamezují rozesílání jedné zprávy značné velikosti více uživatelům.

Satelitní internet představuje pro vzdálené oblasti nejlepší příležitost, jak získat přístup k celosvětové komunikaci. Není podřízen místní kontrole přístupu nebo obsahu. Má možnost oslovit lidi lépe než jakékoli jiné komunikační médium za takových nákladů.

Bezdrátovost








     (zpět na obsah)
Bezdrátové technologie umožňují konektivitu bez omezení dráty a kabely. Existuje několik druhů bezdrátových sítí pokrývajících prostor od velikosti desky psacího stolu po celé kontinenty:

· místní bezdrátové sítě (nebo PAN) pro použití v kancelářích nebo pokojích. Umožňují konektivitu mezi bezkabelovou myší, klávesnicí, laptopem a tiskárnou atd. za využití radiových nebo infračervených technologiích.

· bezdrátová místní síť LAN pro propojení zpravidla mezi 10 až 15 uživateli v rozmezí okolo 100 metrů uvnitř místnosti a 300 metrů vně. Může být užitečné v muzeích, knihovnách a archivech s několika místnostmi či podlažími nebo mimo budovu. Většina sítí WLAN je postavena na WiFi standardech (viz níže);

· bezdrátová široká síť (WWAN) např. síť mobilních telefonů pro celosvětové propojení.

Pro přehled viz Wireless networks [Bedzrátové sítě] od Deborah Little a Stuarta Smittona [44]. 

Bezdrátové standardy/protokoly zahrnují:

· Speciální mobilní skupinu – Globální systém pro mobilní komunikaci (Groupe Spécial Mobile - Global Systems for Mobile Communications) [45] dominantní standard digitálních telefonů druhé generace (2G) pro Evropu. Využívá pozemní síť a uchovává informace na SIM kartách;

· Bluetooth [46], krátkorozsahová radiová technologie s dosahen okolo 10 metrů, která podporuje značkovací (etiketovací) zařízení a snímače čárových kódů atd.;

· Protokol bezdrátové aplikace WAP (Wireless Application Protocol) [47], vytvořený pro propojení mobilních telefonů atd. k internetu . Uživatelé vidí webové stránky napsané v jazyku bezdrátového značkovacího jazyka WML (Wireless Mark-up Language) [48]; 

· Rádiovou službu GPRS (General Packet Radio Service) [49], 2.5G technologie (tj. je pokročilejší než standard 2G digitálních technologií, ale nesplňuje požadavky kompletní 3G technologie), která umožňuje, aby byly informace odesílány a přijímány přes mobilní telefonní síť. Má vyšší přenosovou dávku než WAP a vyšší úspěšnost při spojení.

· Univerzální mobilní telekomunikační systém (UMTS) [50] - jedna z  mobilních telefonních technologií třetí generace (3G). Přenosová rychlost je až 2 megabity za sekundu pro mobilního uživatele a je možný globální roaming (= propojení na dálku přes více sítí). 

WiFi






       
                               (zpět na obsah)
Bezdrátová přesnost WiFi (Wireless Fidelity) je technologie pro přenos síťových dat mezi počítači bez nutnosti propojení přes kabely.

Přístupový bod WiFi (někdy nazývaný „hotspot“ – aktivní bod) vysílá bezdrátový signál, který může být přijat bezdrátovým zařízením. Může to být laptop, osobní digitální asistent PDA (Personal Digital Assistant), 3G mobilní telefon nebo další zařízení umožňující přijmout bezdrátový signál.

Velký rozvoj WiFi byl spojen s nárůstem WiFi „aktivních přístupových stanic“ (hotspotů). Tyto aktivní přístupové body jsou především zaměřeny na lidi neustále cestující, kteří chtějí mít přístup k internetu nebo jiné chráněné síti cestou internetu. Typickými zařízeními pro umístění těchto stanic jsou restaurace rychlého občerstvení (fast food), kavárny, nádraží, hotely a knihovny. Nyní jsou rozvíjeny takové typy stanic, které by pokryly celá centra měst. Některé WiFi stanice jsou dostupné zdarma, ale často je požadována platba za určitý časový úsek (např. za 30 minut).

WiFi stanice umožňují uživatelům jednoduché zapojení (např.) jejich laptopů a surfování na internetu bez fyzického připojení nebo „plug-inu“ k hostitelským sítím. Má to samozřejmé výhody pro lidi, kteří jsou mimo kancelář a potřebují zkontrolovat elektronickou poštu, pro vědce, kteří uchovávají data na svých vlastních laptopech nebo pro kohokoli kdo zkrátka potřebuje vhodné místo pro prohlížení internetu.

WiFi je vhodný pro hostitelské organizace, protože nabízí relativně levný způsob poskytování veřejného přístupu k internetu. Pokud je síť již na místě, pak je sada WiFi rozšiřující dosah sítě (obvykle okolo 100 metrů) poměrně levná. Budování WiFi aktivních bodů od nuly vyžaduje instalaci určených přívodů (například Asymetrickou digitální předplatitelskou linku ADSL - Asymmetric Digital Subscriber Line) od poskytovatele internetových služeb.

Technické standardy pro WiFi rozvíjí Institut pro elektroinženýrství IEEE (Institute for Electrical and Electronic Engineers) [51]. Standardem obvykle spojeným s těmito aktivními přístupovými stanicemi je 802.11b, ale standard 802.11 má mnoho variant pro různé druhy bezdrátových aplikací. Britské ministerstvo pro obchod a průmysl vydalo užitečný stručný leták o WiFi [52]. Další zdroje informací obsahují Novinky o WiFi sítích WiFi Networking News [53], online newsletter informující o vývoji standardů atd., a WiFi alianci (WiFi Aliance) [54], neziskovou mezinárodní asociaci založenou v roce 1999 pro certifikaci univerzálnosti bezdrátových produktů postavených na specifikaci IEEE 802.11. Webová stránka obsahuje návod, jak vytvořit bezdrátovou síť a seznam WiFi aktivních míst na celém světě.


ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na obsah)
Sémantický web má před sebou dlouhou cestu, než bude sen Tima Bernerse-Lea realizován. Bude budován po částech lidmi s různými zájmy. Skutečná síla sémantického webu bude realizována, až lidé vytvoří mnoho programů, které nashromaždí webový obsah z různorodých zdrojů, zpracují informace a vymění výsledky s dalšími programy. Ve svém konfrontačním dalším kroku vyjde sémantický web ven z virtuálního světa a rozšíří se do fyzického světa. Vize webově dostupné mikrovlnné trouby konzultující přípravu mraženého jídla s výrobcovou webovou stránkou může být rozšířena do služeb poskytovaných muzei, knihovnami a archivy. Rámec virtuálního obrazu může například konzultovat s místním muzeem nebo výtvarnou galerií, jak má vypadat nejlepší zobrazení obrazu, a s lokální virtuální veřejnou knihovnou, jaká je ideální biografie ve formě elektronické knihy pro stažení, která by doplnila informace k této výstavě, to vše v odpovědi na jednoduchý hlasový požadavek. V tomto prostředí může dostat představivost lidí z oblasti kulturního dědictví určitou výzvu! 6. rámcový program Evropské unie financuje nové projekty v této oblasti [55]. 

V budoucnosti mohou být ontologie používány, aby podporovaly přístup založený na obsahu a poskytovaly mnohem více sofistikovanějších vyhledávacích a prohlížecích možností uživatelům stejně jako podporu od inteligentních agentů.

V budoucnosti se uvažuje o tom, že adresáře webových služeb budou dostupné pro vyhledávání a využití na internetu v rámci klientských programů. Existují ovšem otázky udržování, stálosti, kvality, kontroly, ochrany a práv duchovního vlastnictví, které je třeba vyřešit, než se stane tato vize obecnou (univerzální). Zatím uzavřené společnosti implementují své vlastní kontrolované knihovny služeb.

V několika dalších letech mohou být rozvíjeny webové služby, které mohou být používány automaticky počítačovými zařízeními uživatelů. Poskytovatelé externích aplikačních služeb (ASPs = External Application Services Providers) pro organizace z oblasti kulturního dědictví mohou také poskytovat tyto služby. Koncept webových služeb je nyní rozvíjen jako e-obchod. Objevují se potenciální aplikace pro poskytovatele služeb z veřejného sektoru. Například, vyhledávací rozhraní mohou být dostupná nebo poskytovaná jako webové služby veřejnými knihovnami nebo poskytovateli aplikačních služeb v jejich zájmu. Nepřekonatelná potřeba rozvíjet plug-inové mody technologického přenosu z průmyslu do místních kulturních institucí je klíčovým prvkem pro budoucnost.

Flexibilita XML je jedním ze základních důvodů jeho popularity. Ale je také jednou z jeho potenciálních slabin. Nové jazyky či schémata založená na XML atd. jsou definována každý den. Dlouhodobá hodnota XML bude záviset na významnosti šíře uživatelské komunity souhlasící s hledisky adaptace a rozvoje několika základních standardů spíše než s přebujelým rozšiřováním jejich počtu.

Popularita mobilních telefonů ilustruje, jak lidé nyní vyžadují přístup ke službám i když jsou v pohybu nebo na cestách. WiFi technologie se budou pravděpodobně rozvíjet tak, aby reagovaly na rostoucí požadavky. Veřejné knihovny jsou ideálním místem pro WiFi stanice pro jejich synonymitu s informacemi; samozřejmě některé jsou již vybaveny WiFi technologiemi a jejich počet pravděpodobně poroste. WiFi stanice jsou  tradičně  zřizovány v malých podnicích jako jsou kavárny, ale  už je vyvíjena i výkonnější verze, která bude pokrývat mnohem větší území s několika základními stanicemi, což může nahradit potřebu individuálních přístupových míst. Také mobilní telefony budou vyráběny se zabudovanou technologií umožňující mnohem rychlejší přístup k internetu, a počítače budou stavěny s WiFi čipy a přístupovými kartami jako standardním vybavením. To je zajímavý vývoj, který během času může dobře změnit infrastrukturu dodávání internetu na bezdrátovou, zvlášť ve velkých městech a dalších hustě obydlených oblastech.

WiFi revolučním způsobem ovlivňuje muzea a výstavy využívají technologie při službách svým návštěvníkům. Mnoho muzeí nahrazuje existující zvukový doprovod interaktivními, kontextově a lokálně orientovanými prohlídkami s využitím sluchátek s technologií WiFi.

Technologie se rychle rozvíjejí  a  kanály poskytování informací se stávají vhodnějšími pro přenos. Pro muzea, knihovny a archivy bude důležité držet krok s vývojem a reagovat na výzvy v oblasti financí, infrastruktury, dovednostní zaměstnanců a požadavků uživatelů. Personál a tvůrci strategií musejí využívat komunikačních a  profesionálních styků, elektronických konferencí, newsletterů a dalších moderních technik, aby byli stále up-to-date. Projekty jako DigiCULT [56], které monitorují a hodnotí existující a objevující se technologie specifické a ku prospěchu sektoru kulturního dědictví a které publikují newslettery a zprávy monitorující technologie, jsou neocenitelné.
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Česká republika
Národní archiv (dříve Státní ústřední  archiv)

České archivy využívají následujících technologií v souvislosti s Internetem:XML,web services, Broadband, fibre optic, satellite, wireless, WiFi, a Networks.

http://www.nacr.cz 

System Kramerius

Tento systém má uživatelské a administrátorské rozhraní. Je tvořen databází PostgreSQL,systémem souborů,diskovým polem, serverem a záložním systémem a založen na OS s licenci GNU GPL, která umožní všem ostatním institucím jeho využití zdarma. 

http://kramerius.nkp.cz/  

Finsko
Museum Finsko-Finská muzea na sémantickém webu 

Portál, který poskytuje koncovému uživateli komplexní pohled na distribuované kulturní sbírky. Využití technik sémantického webu umožňuje sbírky sémanticky propojit a poskytuje návštěvníkům muzea možnost vyhledávacích služeb založených na obsahu. 

http://museosuomi.cs.helsinki.fi; http://www.cs.helsinki.fi/group/seco/museums/
http://www.80211gnews.com/publications/page354-880326.asp
Mantsala

Město Mantsala má 11km2 WiFi sítě dostupné pro veřejnost a školy. 

http://www.80211gnews.com/publications/page354-880326.asp 

Maďarsko
CodeXML

XMLCode je rámcový systém vyvinutý firmou Scriptum Inc.se stabilním databázovým zázemím navrženým k ukládání, správě, odpovídání dotazů a popisu informací vztahujících se k předmětům. 

http://codex.scriptum.hu 

Nizozemí

HotSpot Amsterdam 

V srpnu 2004 otevřel HotSpot Amsterdam bezdrátovou počítačovou síť s plnou verzí WiFi technologie, která bude pokrývat celé město se 125 anténami.

http://www.hotspotamsterdam.com/ . 

Článek o tomto tématu viz 

http://www.reuters.com/newsArticle.jhtml?type=internetNews&storyID=6104054
Norsko
Digitální depozitář Národní knihovny Norska - NLN

Národní knihovna Norska vyvinula a vytvořila službu vstup/výstup pro digitální depozitář založenou na otevřených standardech (komunikační protokol SOAP prostřednictvím http, Java software založený na SOAP –Library Apache Axis, Linux-server, server aplikace Tomcat,databáze ORACLE). Depozitář je v procesu výstavby, takže není k dispozici žádná webová strana.

Norská síť kultury 

Oficiální brána k norské kultuře na web, Kulturnett Norge, představuje novou formu portálu využívající předmětových map a XML k distribuci informací do osobních přístrojů typu PDA  a mobilních telefonů. Více informací získáte na http://www.ontopia.net (v angličtině). ISO standard Předmětové mapy, ISO 13250 můžete najít na 

http://www.isotopicmaps.org/m4tm/.

http://www.kulturnett.no; http://www.culturenet.no 

Rusko

ARBICON
Tento projekt sdružuje knihovny z 56 regionů a vytváří „deštník“ pro místní knihovní systémy na regionální bázi. Systémová řešení vycházejí z otevřených standardů Z39.50, ISO ILL, LDAP. http://www.arbicon.ru
http://www.arbicon.ru
Spojené království

AIM 25 - Archivy v Londýně a plocha 25 metrů.

Iniciativa otevřených archivů, to je velký projekt pro poskytování elektronického přístupu k popisu archivů na úrovni sbírek více než 50 vzdělávacích institucí a společností v oblasti velkého Londýna.

http://www.aim25.ac.uk/ 

Městská síť v Bristolu

Projekt začal na podzim 2004, jde o vnější zóny bezdrátového přístupu s bezdrátovými aktivními body instalovanými na ulicích např. na stojanech pouličního osvětlení. http://www.cityspace.com/press/level2/releases/040722-PR-Bristol.asp  



Cornucopia
Databáze popisu sbírek založená společností MLA v Anglii, která využívá webových služeb umožňujících souběžné vyhledávání v různých cílových zdrojích.

http://www.cornucopia.org.uk/search  

Muzeum dějin přírodních věd

Sbírky Muzea dějin přírodních věd a vědecký Datový lokátor využívají ontologie pro hledání informací uložených v online databázi muzea o organismech a materiálech http://internt.nhm.ac.uk/jdsml/locator/index.dsml  

OSS Watch 

Zúčtovací webová banka aktuálních informací, konferencí a seminářů, zaměřená na asistenci pro instituce a softwarové projekty s ohledem na otevřené zdroje a investigativní zprávy. 

http://www.oss-watch.ac.uk/ 

Veřejná síť

Cílem Veřejné sítě bylo poskytnout všem britským veřejným knihovnám širokopásmové spojení. To ovšem nebylo možné v některých venkovských oblastech, takže 10 vesnických knihoven nyní pokusně využívá WiFi. To umožňuje občanům využívat jejich vlastní WIFi zařízení v knihovně, takže vzrůstá užitečnost pro malé obchody atd. kde je problémem bezpečnost. (Viz Potts, David: Libraries Go Wireless - Extending broadband to rural communities [Knihovny jdou cestou bezdrátovosti – rozšíření širokého pásma do venkovských oblastí]. 15 červenec 2004.

http://www.peoplesnetwork.gov.uk/news/article.asp?id=333) 

(zpět na Obsah)
	                           Calimera doporučení

2. Digitalizace


(zpět na Obsah)
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB


TÉMATICKÉ VYMEZENÍ

Otázky, které jsou řešeny v tomto doporučení, obsahují: 

Plánování a pracovní postup
Finanční rozvahy
Výběr
Hardware a software
Formáty souborů
Standardy
IPR (právo duchovního vlastnictví)

Design and presentace
Skladování

POLITICKÉ SOUVISLOSTI

(zpět na obsah)
Evropská unie deklarovala, že „Digitalizace je základním prvotním krokem k vytváření digitálního obsahu, který bude základem pro plně digitální Evropu. Jde o důležitou činnost v uchovávání kolektivního evropského kulturního dědictví, poskytování přístupu občanů k tomuto dědictví, podpory vzdělávání a turistiky a rozvoji činností zaměřených na eObsah“. Cílem je koordinovat národní digitalizační programy a zveřejnit Lundské principy [1], které vedou k Lundskému akčnímu plánu [2].

Projekt Minerva [3] vznikl v roce 2002 za účelem propagace sdílení metodologie digitalizace kulturních materiálů a realizace Lundského akčního plánu. 

Mezi výhody digitalizace patří širší a jednodušší přístup, možnost lepší  péče o uchovávání originálů, možnosti přidané hodnoty k obrazům a sbírkám a dostupnost pro budoucí generace (viz doporučení 2/3. Modely podnikání). Digitalizace může také přispět k širšímu zveřejnění různých materiálů  a přilákání většího počtu návštěvníků a uživatelů. 

Digitalizace je proces vytváření digitálních souborů konvertováním analogového materiálu. Výsledná digitální kopie či digitální náhrada je pak klasifikována jako digitální materiál a setkává se se stejně širokou škálou problémů spojených s jejich zpřístupněním, stejně jako je tomu u původně digitálních dokumentů (materiály vytvořené v digitálním formátu, který nemá analogový ekvivalent). Kvalita souboru, formát používaný pro jeho uchování, jeho dlouhodobé uchování, metoda poskytnutí koncovým uživatelům a ochrana proti porušování práv duchovního vlastnictví jsou pouze některé záležitosti, které musí být brány v úvahu. Kromě toho musí být pro každý typ materiálu, který je digitalizován, uvažovány specifické faktory, aby bylo jisté, že digitální výstup může být používán ve svém celkovém potenciálu nyní i v budoucnosti.

V úvahu musí být také brány možnosti personálu. Důležitost profesionálních kurátorských dovedností při zajištění neporušení originálního materiálu v průběhu digitalizace, nemůže být dost významně zdůrazněna. Digitalizační projekt by měl poskytovat dobrou příležitost pro uskutečnění nezbytných restaurátorských prací. Ochrana, jakou jsou rukavice a roušky, by měla být nezbytná. Zaměstnanci by měli být proškoleni v technických aspektech digitalizace, i když se jejich běžná práce digitalizace netýká, měli by rozumět pracovním postupům. Personál by měl být také školen ve využívání koncových produktů, aby mohl být nápomocen uživatelům. Nutností je také školení pro práci v digitálním prostředí, protože požadavky budou stále více podávány elektronicky a budou se objevovat noví uživatelé, kteří nebudou znát tradiční služby. Mezi potřebné dovednosti patří dovednosti technické, konstrukční, marketingové a instruktážní.

Digitalizační projekty vytvářejí možnosti pro partnerství kulturních institucí a komerčních organizací (viz doporučení 2/ 2. Kooperace a partnerství). Mohou zahrnovat sdružení zdrojů pro vytvoření nové virtuální sbírky, sdílení odborných znalostí a/nebo vybavení a spolupráci s vývojáři a dodavateli softwaru. Spolupráce se vzdělávacími organizacemi a/nebo společenstvími může také vyústit v tvorbu původních digitálních zdrojů.


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
(zpět na obsah)
V rámci projektu Minerva vznikla Praktická příručka [4] a technická doporučení [5], která přinášejí praktické rady pro digitalizační projekty. 

Digitalizace je proces vytváření digitálních souborů konverzí analogového materiálu. Výsledná digitální kopie či digitální náhrada je pak klasifikována jako digitální materiál  a  setkává se se stejně širokou škálou problémů spojených s jejich zpřístupněním, stejně jako je tomu u původně digitálních dokumentů

Plánování a pracovní postup





     (zpět na obsah)
Je důležité plánovat projekty pozorně a důkladně (viz doporučení 2/1. Strategické plánování, 
2/3. Modely podnikání). Plán by měl zahrnovat:

· důvod(y) digitalizace, např. poskytování přístupu k málo využívaným jednotkám, ochrana náchylných exemplářů před opotřebením při manipulaci, vytváření virtuální sbírky, orientace na specifickou skupinu uživatelů, přispívání do regionální, národní či mezinárodní sítě;

· co má být digitalizováno: to bude převážně determinováno důvody digitalizace a tím, zda bude požadováno povolení pro digitalizaci od držitelů autorských práv (viz výběr dále);

· kdo bude provádět práci –měl by to být domácí personál, specialisté přijatí na termínovanou smlouvu, zaměstnanci z partnerských organizací nebo komerční kontraktor? Zapojený personál by měl mít k dispozici ochranné pomůcky, jako jsou rukavice, masky atd. Kurátoři seznámení se sbírkami by měli být přítomni vždy, když bude materiál někam přemisťován či s ním bude jinak manipulováno, zvláště v případě náchylných exemplářů. (To by také mohlo být příležitostí pro provedení některých konzervátorských prací.);

· kde bude práce prováděna: V úvahu by měly být brány časové možnosti personálu, speciální výstavy nebo další akce či projekty. Časový rozvrh by měl být koncipován s ohledem na tyto aspekty;

· jak to bude prováděno: Tato část plánu by měla obsahovat detaily  pracovního postupu, protože základním požadavkem je sledovat průběh digitalizace každého materiálu. Systém soupisů, značení a datování všech pohybů je užitečný. Soubory by měly být pojmenovávány v průběhu digitalizačního procesu; 

· strategie uchovávání: Měla by být jasná od fáze plánování po ověření trvalosti a dlouhodobé využitelnosti sbírky. Uchovávání závisí na dokumentaci všech technologických procedur, které vedly k vytvoření digitálního objektu, a zásadní informace by měly být získány pouze při vzniku (viz doporučení 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů);

· další úvahy potřebné ve fázi plánování včetně legislativních otázek jako je právo na duchovní vlastnictví, výběr digitálního formátu, hardware, software, metody poskytování dokumentů nebo výstupní formáty a samozřejmě cena.

Finanční rozvahy







       (zpět na obsah)
Digitalizace může být nákladná a místní instituce musejí najít způsob, jak rozšířit objem základních finančních prostředků - pomocí např.:

· lobování a obhajoby na národní a místní úrovni;

· vlivu veřejného mínění a formování spolků přátel;

· uplatnění grantového financování pro specifický digitalizační projekt. Posledních pár let ukazuje nárůst nabídky kultury v muzeích, knihovnách a archivech v mnoha zemích. Vlády, Evropská unie, dobročinné organizace a další orgány si volí cestu financování prostřednictvím výběrových řízení nebo zadáváním nabídek. Webová stránka e-Europa obsahuje průvodce po možnostech financování v EU [6];

· partnerství s dalšími institucemi na rozdělení práce (viz doporučení2/2. Kooperace a partnerství).

Množství a typ materiálů, který má být digitalizován, by měl záviset na dostupných finančních prostředcích a rozhodnutí by měla být činěna podle priorit. Ty by měly být založeny na cílech projektu uchovávání (nebo rozšíření přístupu) vzácného nebo hodnotného originálu, stavu originálu, potenciálním využití atd.

Poměrně nízké finanční možnosti mohou být přiměřené vzhledem k některým účelům. Například digitální kamery, skenery atd. určené pro domácí trh mohou produkovat výsledky přiměřené kvality pro malé projekty.

Výběr 








                  (zpět na obsah)
Kritéria výběru, jak bylo zmíněno výše, budou převážně determinována cíli projektu, ale mohou také obsahovat např.:

· legislativní otázky o tom, zda je možné získat povolení pro kopírování, pokud je potřebné (viz pasáž o Právech na duchovní vlastnictví dále a také doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních )
· vymezení cílové skupiny uživatelů;

· zdůvodnění důležitosti exempláře v kulturním dědictví komunity, regionu, země, Evropy nebo světa;

· charakteristiku vzácnosti exempláře;

· charakteristiku stavu exempláře a potřeby uchování originálu tím, že bude jako alternativa vytvořena dostupná digitální verze;

· odkazy na další projekty;

· rozvahu o finančních otázkách jako jsou potřeba nárůstu příjmů zpoplatněním využití materiálů nebo prodejem CD-ROMů, předpokládaná hodnota za vynaložené finanční prostředky a náklady atd.

Hardware a software 






      (zpět na obsah)
Budou vybrány ve fázi plánování, důraz bude kladen na spolehlivost, celkové náklady, jednoduchost ovládání, potřebu proškolení personálu, náklady na údržbu, požadované prostory, možnosti pronájmu atd. Vybavení by mělo umožňovat nahrávání (stahování) a uchovávání v nejvyšším možném rozlišení, protože obrázky s nižším rozlišením nebo menší soubory mohou být extrahovány z vysoce kvalitních obrázků s vysokým rozlišením, ale nikdy ne opačně. V otázce uchovávání by tedy mělo být bráno v potaz, že při vyšším rozlišení obrázků vznikají větší soubory, které požadují více prostoru v paměti.

Vybavení musí být přiměřené materiálům, které budou digitalizovány. Měly  by být brány v úvahu následující skutečnosti:

Skenery

· ploché stolní skenery mohou být používány pouze pro nevázané tištěné materiály či dokumenty;

· svazky vyžadují tzv. kolébku pro knihy nebo digitální kameru;

· skenery by měly být pokud možno tak velké jako největší skenovaný exemplář, aby se zabránilo rozdělení a „mozaikování“.

3D skenovací zařízení

· mohou být používána pro muzeální objekty nebo historické budovy.

Digitální kamery

· kamery mohou být používány pro muzeální objekty nebo vázáné knihy atd.;

· kamery mohou být použity pro filmování akcí, snímání budov, sídel a krajin;

· pro dobrou obrazovou kvalitu jsou důležité počty pixelů, bitová hloubka a kvalita optické čočky;

· bude užitečné mít náhradu za materiál, který bude fotografován;

· stativ pro kameru bude potřebný;

· dodatečné osvětlení bude nutné v řadě případů;

· pro redukci barevné deformace jsou požadovány filtry. 

Videokamery

· bude nutné vybavení pro snímání digitálních výstupu z konvenčního filmu a videa;

· vybavení pro nahrávání videa je používáno pro snímání pohyblivých obrázků a jako takové bude požadováno pro projekty zaměřené na tvorbu obsahu, jejichž výsledkem jsou původní digitální materiály; je také výkonným nástrojem pro prezentování průběžného pohledu na objekt ze všech stran nebo pro zobrazení třírozměrného prostoru;

· díky dostupnosti porovnatelného levného vybavení digitálních video kamer je tento druh prezentací možný pro malé instituce, především muzea a galerie, které si nemohou dovolit vybavení pro vytvoření plného obsahu virtuální reality.

Vybavení pro zvukové nahrávání

· bude potřebné vybavení, které může vytvářet digitální výstupy z analogového média;

· bude také používáno pro snímání zvuku (řeč, hudba atd.) a jako takové bude požadováno pro projekty zaměřené na tvorbu obsahu, jejichž výsledkem jsou původní digitální materiály.

Software







                  (zpět na obsah)
Software může být požadován pro zpracování digitálního výstupu, např. korekce barvy digitálních obrázků, zarovnání okrajů nebo komprimování souborů pro dodávání prostřednictvím webu. Software by měl být schopen:

· otevírat velmi velké soubory;

· modifikovat rozlišení a barevnou hloubku;

· ukládat různé verze v různých velikostech souborů;

· kopírovat část obrázku a uložit ji jako jiný soubor;

· exportovat obrázky v různých formátech souborů.

Výběr vhodného softwaru by měl zohlednit materiál, který bude digitalizován, například pokud dokument obsahuje ručně psaný text, pak bude nutné optické rozeznávání písma OCR (optical character recognition).

Webová stránka Technické poradní služby pro obrázky TASI (Technical Advisory Service for Images) obsahuje rady ke všem aspektům digitalizace, včetně hardwaru a softwaru. [7]

Formáty souborů







(zpět na obsah)
Obrázek nebo výstup digitalizačního procesu bude uchováván v jednotlivých formátech souborů. Je vhodné vytvářet a uchovávat matriční kopie a uživatelské kopie v různých formátech.

Je výhodnější používat otevřené standardní formáty pro tvorbu digitalizovaných zdrojů, aby zajistily, že zdroje budou znovu využitelné a mohou být vytvořeny, modifikovány a dodávány různými softwarovými aplikacemi. To zvyšuje univerzálnost a tak i přístup, redukuje závislost na jednom dodavateli a pomáhá chránit proti zastaralosti. Matriční kopie by měly být ve formátech, které podporují velké, vysoce kvalitní obrázky (např. (TIFF (Tagged Image File Format = formát souboru tagovaného obrázku) nebo fotografické obrázky).

Pro poskytování zdrojů je výhodné používat více než jeden formát v různých velikostech a rozlišeních s ohledem na to, že uživatelé používají různé typy hardwaru a softwaru a různé úrovně širokého pásma. Uživatelské kopie budou obvykle v menších souborech vhodných pro přenos na internetu (např. JPEG, PNG (Portable Network Graphics = síťově přenosná grafika) nebo GIF (Graphical Interchange Format = formát pro grafickou výměnu) pro statické obrázky). Pro více detailů viz Standardy dále.

Standardy






                            (zpět na obsah)
Standardy jsou velmi důležité a jejich opomenutí při používání formátů souborů a uchovávání média může:

· být velkou překážkou v mezinárodní výměně obrázkových souborů a vytváření síťových zdrojů;

· vést k zastaralosti (dodržování standardů je rozumným indikátorem budoucí podpory formátu či média).

Existují různé standardy pro různé typy digitálních formátů a pro snímání, uskladnění a dodávání.

· Snímání textu a uchovávání – existují standardy pro:

· kódování textu (viz Jukka Korpela: A tutorial on character code issues [Konzultace k otázkám kódování písma] [8]);

· formáty dokumentů (viz AHDS Guide to good practice: creating and documenting electronic texts [Průvodce po praxi : vytváření a dokumentování elektronických textů] [9]

· Dodávání textu – opět pro rady o kódování písma viz článek Jukky Korpely [8]. Pro formáty dokumentů jsou vhodné poslední verze XHTML nebo HTML, ačkoli patentované formáty jako PDF, RTF (Rich Text Format) nebo Microsoft Word mohou být vhodné jako alternativy. Viz:

· HTML 4.01 HyperText Markup Language [10];

· XHTML 1.0 Extensible HyperText Markup Language [11]; 

· Portable Document Format (PDF)  [12]. 

· Snímání statických obrázků a uskladnění – statické obrázky jsou rastrové (pro fotografie), vektorové (pro geometrické objekty a tvary) nebo grafické nevektorové (pro čárové kresby). Pro rady viz TASI: Advice: Creating digital images [TASI : Rady : vytváření digitálních obrázků] [13].

· pokud se vytvářejí rastrové obrázky, musí být bráno v úvahu prostorové rozlišení (pixely na palce) a barevné rozlišení (bitová hloubka) a nejvyšší možné je preferované. TIFF (Tagged Image File Format) [14] je nejběžnější.

· pro vektorové obrázky by měly být používány otevřené formáty jako SVG (Scalable Vector Graphics = přizpůsobivá vektorová grafika) [15]. Patentovaný formát Macromedia Flash [16] může být vhodný v některých případech.

· PNG (Portable Network Graphics) [17] je nejběžnější formát pro grafické nevektorové obrázky.

· Dodávání statických obrázků 

· fotografické obrázky dodávané cestou internetu musí být ve formátu JPEG (Joint Photographic Expert Group = Expertní skupina pro fotografii) [18] nebo JPEG/SPIFF (JPEG Still Picture Interchange File Format) [19]. Více informací je dostupných o JPEG[20] a o JPEG 2000 [21] a také je zde ISO standard [22].

· vektorové obrázky mohou být dodávány ve formátech:

· GIF (Graphics Interchange Format = grafický výměnný formát) [23];

· formát PNG (Portable Network Graphics = přenosná síťová grafika) [24]; 

· nebo formát SVG (Scalable Vector Graphics = měřitelná vektorová grafika) [25]. 

· Snímání a uchovávání video obrázků – video může být uchováváno v nekomprimovaném neupraveném formátu AVI (Audio Video Interleave) [26], ale může být používán i formát MPEG (Moving Pictures Expert Group) format [27] nebo Microsoft WMF (Windows Media Format), Microsoft ASF (Advanced Systems Format) nebo Apple Quicktime (detaily dostupné na autorizovaných webových stránkách [28]). Standardy jsou dostupné na webové stránce MPEG [29].

· Video dodávání – přístup k videu je ovlivněn širokým pásmem, takže je účelné poskytovat více než jeden formát souboru nebo kvality průtoku (pohybu, plynutí, proudu).  

· Video určené pro stahování by mělo být ve formátu MPEG-1 [30] nebo Microsoft WMF (Windows Media Video), AVI (Audio Video Interleave) či Apple Quicktime (detaily jsou dostupné na autorizovaných webových stránkách [28]).

· Video pro průtok by mělo být ve formátu Microsoft ASF (Advanced Streaming Format), WMF nebo Apple Quicktime (detaily dostupné na autorizovaných webových stránkách [28]).

· Snímání a uchovávání zvukových nahrávek (audio) – Audio by mohlo být uchováváno v: 

· nekomprimovaných formátech jako je Microsoft WAV (wave) nebo Apple AIFF (Audio Image File Format) (detaily na autorizovaných webových stránkách [28]); 

· nebo v komprimovaných formátech jako jsou MP3 [31], Microsoft WMA (Windows Media Audio) [28], Real Audio [32] nebo Sun AU [33].

Společnost pro audioinženýrství (The Audio Engineering Society (AES)) [34] a Mezinárodní asociace zvukových a audiovizuálních archivů (International Association of Sound and Audiovisual Archives (IASA)) [35] vytvářejí doporučení, která by měla být brána v úvahu. 

· Dodávání audia – stejně jako u videa je přístup ovlivněn šířkou pásma, takže by měl být poskytován rozsah souborů nebo průtoku různé kvality. Měla by být sledována doporučení AES [34] a IASA [35].  

· 3D snímání a uchovávání – digitalizace třídimenzionálních materiálů je především důležitá pro muzea. Digitální video je levnější alternativa k vytváření skutečných 3D modelů, ale je i limitováno různými interaktivními možnostmi. Pro diskusi o 3D technologiích viz webovou stránku Web 3D Consortium [36] nebo 3dsite, inc. [37].  

· 3D dodávání – VRML (Virtual Reality Markup Language = značkovací jazyk pro virtuální realitu) a X3D [38] jsou hlavní standardy využívané pro virtuální náhledy a 3D modely. Alternativou je shockwave 3D [39]. To dovoluje obsahu být viditelný pro kohokoli s poslední verzí volného plug-inu prohlížeče shockwave, ale dosud nemá vlastnosti VRML.

Právo na duchovní vlastnictví (IPR = Intellectual Property Rights) (viz též doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních ). Důležitost této otázky nesmí být opomenuta, pokud není dosaženo práva kopírovat, nemůže digitalizace exempláře pokračovat.



Existují dva aspekty:

· stanovení copyrightu (autorského práva). Jsou instituce držiteli práv k vytváření digitálních kopií? Bude nezbytné ochránit práva k materiálu, zvláště pokud je určen k publikování na webu, a to může být potenciálně táhlý a nákladný proces. To je faktor v procesu výběru a musí být brán v potaz ve fázi plánování.

· ochrana copyrightu. Která práva k digitalizovaným obrázkům hodlá instituce uplatnit? Budou všechny obrázky volně dostupné nebo budou zobrazeny pouze náhledy na webu a lepší kopie budou placené? O tom musí být uvažováno v plánovací fázi. Generování výnosů může být faktorem pro tvůrce strategií a instituce, které mohou financovat. Copyright materiálů dostupných na internetu může být chráněn technickými prostředky jako jsou:

· viditelné vodoznaky;

· neviditelné digitální vodoznaky [40];

· šifrování obrázků;

· restrikce v publikování na obrázky s nízkým rozlišením;

· restrikce v publikování pouze na malé části obrázku;

· restrikce v zobrazování pouze registrovaným autorizovaným uživatelům.

Všechny tyto metody mají své výhody a nevýhody a musí být brány v potaz ve vztahu k cílům a záměrům projektu a institucí.  

Webová stránka University of New York, Buffalo obsahuje odkazy na mnoho užitečných stránek [41] a pro radu viz stránku o copyrightu TASI  (Technical Advisory Service for Images). [42]. 

Navíc mohou organizace podporovat znovu využití svého obsahu zejména v kontextu propagace výuky a učení. Toho může být dosaženo použitím licence Creative Commons (Tvořiví občané) [43] (viz doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních ). Licence „Tvořivých občanů“ jasně určuje způsoby, jakými mohou být digitální jednotky opakovaně využívány a tabulka v Příloze demonstruje, jak by toto mohlo být aplikováno ve spojitosti s publikováním obrázků s nízkým rozlišením na internetu.

Design a prezentace (viz též doporučení 3/8. Interaktivita a 3/7. Multimediální služby ).  







                   (zpět na obsah)



Mnoho digitalizačních projektů v kulturní oblasti vede k tvorbě webových stránek [44], ačkoli některé budou pouze pro vnitřní potřebu. 

Příklady vnitřního využití zahrnují:

· interaktivní výstavy v muzeích;

· digitální výstavy křehkých dokumentů nebo knih v archivech a knihovnách;

· digitální výstavy objektů v muzeích pro ochranu křehkých exemplářů před ozářením světlem nebo pro zobrazení objektu z různých úhlů;

· katalogy, rejstříky a průvodce pro návštěvníky institucí včetně zvukových průvodců;

digitalizace pro zlepšení dostupnosti postiženým občanům (viz doporučení 3/11 Dostupnost pro postižené občany.
Pro publikování na www by měly být brány v úvahu následující body:

· jednoduchost navigace, např. odkazy na hlavní stránku, mapa stránky nebo obsah dostupný na každé stránce;

· dostupnost postiženým občanům (viz doporučení 3/11 Dostupnost pro postižené občany
· velmi opatrné využití animace, pop-ups, Flashe atd. s možnostmi pro jejich překlenutí;

· vícejazyčný přístup (viz doporučení 3/9. Vícejazyčnost).

Příprava pro publikování na internetu zahrnuje zpracování matričních souborů tak, aby odpovídaly operačním požadavkům internetu, což obvykle znamená redukci velikosti souboru a kvality, aby bylo umožněno stahování v co nejkratším čase. Kde jsou publikovány větší obrázky, tam by mělo být u odkazu z webové stránky upozornění, že doba stahování bude delší.

Zpracování obrázku a editační software pro audio nebo video jsou snadno dostupné k pronájmu nebo jsou dodávány s hardwarem. Prohlížeče pro 3D a materiály virtuální reality nejsou tak široce dostupné, ačkoli osobní počítače se zaměřením na hry mají často hardwarové akcelerátory a zvýšenou grafickou paměť, která zlepšuje tuto situaci.

Další systémy dodávání zahrnují CD a DVD.

Uchovávání (viz též doporučení o 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů)




(zpět na obsah)
CD a DVD mohou být také využity pro uchovávání digitálních sbírek. Digitální materiály budou uchovávány na serverech, které musí být zálohovány, nejlépe na minimálně dvou typech médií uložených odděleně. CD-R byly až donedávna běžným zálohovacím médiem, ale nyní jsou nahrazeny DVD, která mohou pojmout větší soubory. Digitální lineární páska (Digital Linear Type = DLT) je i tak stále používána, takže pro zálohy mohou být použity DLT a DVD. Je tu i vzrůstající trend uchovávat data na mobilních pevných jednotkách a pak po čase přesunout data na nové servery, čímž je redukováno riziko zastaralosti média.

(zpět na obsah)

ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na obsah)
Digitalizace umožňuje muzeím, knihovnám a archivům oslovovat nové uživatele a nabízet tradičním uživatelům nové cesty. Digitalizace může transformovat způsob, jakým jsou sbírky využívány, a také způsob, jak jsou instituce organizovány. Digitální technologie nabízí nové způsoby naplnění klíčového poslání jakým je vzdělávání, výzkum a kulturní obohacování. Muzea, knihovny a archivy by měly uvažovat o vytváření nových modelů podnikání pro zajištění setrvalosti bez konfliktů se základním posláním a cíli (viz doporučení 2/ 3. Modely podnikání).

V budoucnosti by mělo dojít k obecnému přijetí technických standardů vedoucích k univerzálnosti mezi sbírkami.

Tvůrci strategií se musí zaměřit na vyřešení právních otázek tak, aby byl umožněn přímý přístup k digitálním zdrojům.

V současnosti se stávají média zastaralými cca za 5 let, takže instituce musí mít „přesné zálohy“ a vhodnou „migrační politiku“.

Vzrůstající trend uchovávat data „na internetu“ na velkých serverech či na mobilních pevných jednotkách umožňují migraci dat z média na médium. Jakmile jsou servery zálohovány a probíhá „migrace“ na nové servery během času, závislost na vyměnitelných médiích jako zálohách klesá. Z dlouhodobého hlediska se spoléhá na to, že budou rozvíjena média, která jsou vhodná pro trvalé uchovávání digitálních sbírek.

Spolupráce mezi institucemi by měla vést k rozvoji depozitářů komunit a tím i ke spolupráci při uchovávání digitálních objektů. [45]

Stále častěji bude materiál vytvářen v digitální formě. Instituce budou potřebovat vhodnou strategii pro zajištění toho, aby byly původně digitální materiály uchovány a zpřístupněny (viz doporučení 3/4 Popis zdrojů a 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů).

V budoucnosti budou nové vyhledávácí metody umožňovat uživatelům vyhledávat jakékoli digitální objekty nebo obrázky, prohlížet je a stahovat aniž by potřebovali vědět, kde je originál uložen nebo vytvářet nastavení na svých počítačích. (viz doporučení 3/ 5.Vyhledávání zdrojů .) 

Pro vizi budoucnosti viz The Digicult Report: Technical Landscapes for tomorrow’s cultural economy: unlocking the value of cultural heritage [Zpráva Digicult : technická krajina zítřejší kulturní ekonomiky : neuzavírání hodnot kulturního dědictví] European Commission [Evropská komise], 2002. ISBN 9282862658. [46]
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB

(zpět na obsah)
Mezinárodní

Projekt digitalizace Google

V Google mají být digitalizovány sbírky pěti  světově významných akademických institucí. Skenované stránky z knih z oblasti veřejného sektoru budou zpřístupněny pro vyhledávání a čtení online. Knihovny, které vytvořily toto společenství s Googlem jsou Oxford University Library, knihovny v Michiganu, Stanford Universities a New York Public Library. 

http://business.timesonline.co.uk/article/0,,9075-1403143,00.html 

Arménie

Digitální knihovna klasické arménské literatury od 5. do 18. století

Tento projekt digitalizuje různé typy arménské literatury: legislativní, ekonomickou, zeměpisnou, historickou, filosofickou, teologickou, lékařskou atd. a zpracovává databázi muzejních objektů za účelem vytvoření virtuální verze muzea s trojrozměrnou klasifikací. 

http://www.digilib.am 

Bulharsko

Projekt Stará Varna

Usiluje o záchranu historie Varny ve fotografiích a textech pro budoucí generace a její popularizaci mezi občany Varny. Exponáty a fotografie jsou shromažďovány a restaurovány

speciálními technologiemi a uchovávány na „mluvících“ CD a na webové stránce. CD jsou dostupné pouze v bulharštině.
http://www.libvar.bg/old-varna/ 

Projekt Euxinogradského paláce

Fotografie paláce, parku a archivních dokumentů jsou shromažďovány, digitalizovány a systematicky pořádány do 6 hlavních tříd. Trojrozměrné simulace palácových prostor nebo simulovaná prohlídka parku jsou plánovány v další etapě projektu. Dostupné jen v bulharštině na CD ROM. Webová verze je plánována. 
Česká republika

Arcibiskupský zámek a zahrady v Kroměříži

Příklad digitalizace knih v místní instituci

http://digi.azz.cz
http://coins.azz.cz
Databáze pečetí v českých archivech

Projekt Ústřední archivní správy Ministerstva vnitra České republiky a AiP Beroun s.r.o.

http://database.aipberoun.cz/pecete   

Digitalizace regionálních dokumentů (DRD) 

Cílem je digitalizace regionálních zdrojů z archivů např. novin a časopisů, klubových  a farních kronik, rodinných a osobních kronik a  významných forem dokumentů Okresního archivu a dalších sbírek.

http://www.soka-cr.cz; http://www.knihovna-cr.cz 

Projekt Memoria

Poskytuje přístup k úplnému souboru digitalizovaných dokumentů a detailním popisům historických dokumentů a také bibliografickým údajům v databázi Memoria. Projekt akceptuje data všeho druhu.

http://www.memoria.cz
Francie

Knihovna ve Valencinnes 

Poskytuje přístup k digitalizovanému mikrofilmu starých rukopisů http://www.ville-valenciennes.fr/bib/fondsvirtuels/microfilms/accueil.asp
Chorvatsko

Digitální sbírka “Silvije Strahimir Kranjcevic”

Sbírka digitalizovaných materiálů (sbírka plných textů poezie, rukopisy, historie rodiny, rodinný archiv, korespondence, fotografie) o tomto velkém chorvatském básníku 19.století. Obsahuje také podrobný inventář a databázi všech položek k ulehčení dalšího výzkumu.

Dostupné online na CD ROM.

http://www.sskranjcevic.hr 

Irsko

Ptejte se na Irsko

Toto je pilotní portál pro přístup k místním dokumentům z oblasti kultury v knihovnách, muzeích a archivech v Irsku. Několik pilotních projektů digitalizace je dostupných právě z této webové stránky včetně Waterford Museum of Treasures (Poklady Watefordského muzea)- trojrozměrných objektů, Institutu Corkského archivu, Městské knihovny ve Waterfordu (OCR) a knihovny hrabství Mayo (audio a videomateriál). 

http://www.askaboutireland.com/bestpractice.html 

Island

Mapy Islandu na Internetu 

Všechny starověké mapy Islandu (starší roku 1900), které jsou ve sbírce Národní a univerzitní knihovny Islandu a Ústřední banky Islandu byly konvertovány do digitální podoby a jsou přístupné na Internetu.

http://www.bok.hi.is/kort 

Lucembursko

Bibliothèque nationale de Luxembourg

Národní knihovna realizuje větší projekt digitalizace.

http://www.bnl.lu/ 

Polsko

Těšínská virtuální knihovna

Internetový přístup k digitalizovaným materiálům knihovny vztahujícím se k regionu Śląsk Cieszyński (multikulturní region na hranicích Polska a České republiky).

http://www.ata.com.pl/kcc/biblioteka/ 
Poklady polských archivů

Digitální obrazy doplněné archivními popisy, poznámkou o kontextu a bibliografickými poznámkami. Dokumenty jsou skenovány nebo fotografovány digitálním fotoaparátem(rozlišení 600 dpi) a uchovávány ve formátu tiff a prezentovány na Internetu ve formátu jpg. 

http://www.poland.pl/articles/?c=421
Rumunsko

Digitalizace starých tisků Dobrudjeanu (DPDV) –Projekt Krajské knihovny “Ioana N. Romana” - Constanta 

Digitalizace starých tisků Dobrudjeanu (1889 –1940), které byly k dispozici na mikrofilmu

a v tištěné podobě.  

format. http://www.biblioteca.ct.ro 

Pomníky z muzeí pod širým nebem v Rumunsku

Elektronické podoby památníků lidové architektury uchovávané v rumunských muzeích nebo

„na místě“.

http://www.cimec.ro/aer/aeretn.htm 

Rusko

Sbírky Puškinského muzea

Digitalizované sbírky Puškinského muzea a dalších míst s využitím vysoce přesného systému EPOS  a létajících objektivů, technologie skenování, která nepoškozuje originály.

http://www.eposgroup.ru 

Paměť Karélie

Národní knihovna Republiky Karélie vyvinula a realizovala tento projekt jako část Federálního programu „Paměť Ruska“. Cílem je uchovat vzácné a unikátní knihovní fondy za účelem uspokojení místních vzdělávacích a studijních potřeb a současně poskytnout co nejširší přístup k nim na Internetu. Digitalizace  umožní navíc pracovat s vzácnými publikacemi (kontextové vyhledávání, vyhledávání na základě popisu dokumentů, import textů v různých formátech atd.).

http://library.karelia.ru/rus/prog/pamyat2002.shtml
Slovensko

CEMUZ - Ústřední registr muzejních objektů na Slovensku

V roce 2002 zahájilo Slovenské národní muzeum Projekt CEMUZ zaměřený na digitalizaci muzejních objektů (odhadem celkem 8 milionů), budování databáze k využití jako části Registru kultury a tvorbu části společného portálu státního informačního systému.

http://www.cemuz.sk
Srbsko a Černá Hora

Digitalizace fragmentů rukopisů a prvotisků z knihovny Františkánské knihovny Santa Klára v Kotoru

Tyto projekty Centra pro ochranu a prezentaci Kotorského dokumentárního archivu kulturního dědictví „Notar“  se vztahují k ochraně, hodnocení, popisu a zpřístupňování historických sbírek.

http://www.cdknotar.cg.yu; http://www.matf.bg.ac.yu/iak    

Národní centrum digitalizace- NCD

Jde o konsorcium sestávající z předních kulturních a výzkumných institucí zabývajících se digitalizací, včetně Matematického institutu SANU a Matematické fakulty v Bělehradě, Archeologického institutu v Bělehradě, Archivu Srbské republiky Srbského institutu pro ochranu památek a Jugoslávského filmového archivu. Spolupráce s ostatními kulturními a výzkumnými institucemi ze Srbska a Černé Hory stejně tak jako s podobnými projekty ze zahraničí se připravuje. Na několika projektech už se pracuje.

http://www.ncd.matf.bg.ac.yu
Španělsko

Archivo De La Ciudad

Online přístup k digitálním obrazům sbírky Argandského archivu hlavně pro vzdělávací účely. Webová strana tohoto místního archivu je jeden z nejlepších příkladů využití nových technologií ve Španělsku.

http://www.ayto-arganda.es/archivo 
Digitalizace starších ročníků novin ve španělských veřejných knihovnách

Digitalizace se provádí s využitím technologie up-to-the-minute (doslova dovedený do současnosti). Výsledná databáze bude obsahovat bibliografické popisy originálních položek

(podle Dublin Core Metadata Initiative) a metadata struktur souborů (podle Metadata Encoding & Transmission Standard).

http://www.digibis.com/prensahis 

Documentos Virtuales del Archivo Histórico de Sueca. 

Všechny dokumenty od 1267 do 1954 se digitalizují a budou přístupné na webové straně.

http://sapiens.ya.com/webarchivo/
Patrimonio.es (2004-2008) 

Digitalizační program španělského kulturního, vědeckého a přírodního dědictví, jehož cílem je ochrana, katatalogizace a rozšiřování informací  o kulturnbím dědictví.

http://patrimonio.red.es/
Virtuální knihovna Andalusie

Digitalizované dokumenty mohou být zpřístupněny prostřednictvím katalogu virtuální knihovny, který umožňuje vyhledávání podle autorů, titulů nebo předmětů nebo subkategorií (podříd, dílčích fondů)jako jsou např. Knihovna map, Grafická knihovna, Andaluská referenční knihovna, Knihovna novin, Filmová knihovna atd. Virtuální knihovna obsahuje navíc kulturní a vzdělávací zdroje se zaměřením na školní děti jako např.: Dnešek v historii Andalusie a Studuj a uč se s Virtuální knihovnou Andalusie.

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/ 

Virtuální knihovna Španělského bibliografického dědictví

Prototyp virtuální knihovny Španělského bibliografického dědictví vyvinutý Hlavním podředitelstvím pro koordinaci knihoven.

http://www.digibis.com/digibib
Švédsko

Digitaliseringsprojekt inom arkiv, bibliotek och museer

Společný projekt digitalizace

http://www.kultur.nu/rapporter/digitaliseringsprojekt.html 
Turecko

Digitalizovaný archivní systém knihovny Atatürk, Město Istanbul

Byly digitalizovány práce z období Ottomanské říše jako jsou časopisy a noviny, rukopisy, knihy, pohlednice, mapy atd. a projekt pokračuje přijetím nových technologií, aby se urychlila digitalizace. Digitalizované práce se zařazují do využití v presenčních službách okamžitě.

http://www.ibb.gov.tr/minisite/kutuphaneler/ 

(zpět na obsah)

PŘÍLOHA 

(zpět na obsah)
Licence Creative Commons [Tvořiví občané] [43] jasně určuje způsoby, jakými mohou být digitální jednotky opakovaně využívány a tato tabulka (vytvořená v rámci projektu Minerva [3] demonstruje, jak by toto mělo být aplikováno ve spojitosti k publikováním obrázků s nízkým rozlišením na internetu. 
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POLITICKÉ SOUVISLOSTI

(zpět na Obsah)
“Objem informací stále roste nebývalou rychlostí. Již nyní produkujeme více informací za rok, než jsme vyprodukovali za celé období, kdy jsme slezli ze stromů. Mnoho informací je pouze digitálních, což znamená, že nemají fyzickou prezentaci. To je činí prchavějšími. Například XML dokument je vytvořen ve chvíli, kdy ho vidíme. Takže jak ho uchovávat?“ (Ulrich Kampffmeyer, ředitel PROJECT CONSULT, Německo) [1].

Evropská unie připouští, že dlouhodobý přístup k digitálním stejně jako k analogovým zdrojům je zásadní pro splnění cílů vytváření Evropy jako „maximálně konkurenceschopné a dynamické světové ekonomiky založené na znalostech. [2]. ERPANET (Electronic Resource Preservation and Access Network = uchovávání elektronických zdrojů a síťový přístup) vznikl pro řešení otázek digitálního uchovávání [3]. 

Digitální materiály, ať už původně digitální nebo převedené do digitální formy, jsou ohroženy zastaráváním technologií a fyzickým poškozením. Cílem uchovávání zdrojů je zajistit, aby zůstaly dostupné pro současné a budoucí generace. V případě digitálních zdrojů jsou zohledněny další souvislosti (v porovnání s uchováváním tradičních analogových zdrojů):

· zastarávání technologií - je zpravidla považováno za největší technickou hrozbu při zajištění trvalého přístupu. Rychlost změn v technologii znamená, že časové rozložení nezbytných akcí se měří v několika letech, tak 2 až 5, v porovnání s desetiletími či stoletími v případě tradičních materiálů;

· křehkost některých médií určených pro zaznamenání a uchovávání obsahu digitálních zdrojů. Mohou být porušena rychleji, ačkoli zvnějšku není vidět žádné narušení;

· snadnost určení provedení potřebných změn. To znamená, že by se mohly objevit úkoly spojené se zajištěním průběžné autenticity;

· dynamické prostředí některých původně digitálních materiálů. To znamená, že jsou zamýšleny jako průběžně aktualizované. Toto využití technologie je velmi efektivní pro poskytování aktualizovaných referenčních informací, map atd., ale klade úkoly v otázkách možností porovnání dat v různých časových bodech;

· životní cyklus webové stránky. Průměrná životnost webové stránky je odhadována na 44 dní. To je podobné problému pomíjivosti v analogovém světě. Je potřeba nalézt způsoby pro sběr a uchovávání důležitých webových stránek a vybraných příkladů všech dalších stránek;

· otázka originálů. V případě digitalizovaných materiálů musí být také zajištěno uchování analogového originálu. U původně digitálních materiálů neexistuje analogový ekvivalent, který by se dal použít – jakmile jsou ztraceny, jsou navždy pryč. Například, první poslaný telegram z roku 1844 byl uchováván v analogovém formátu a byl digitalizován, první e-mail poslaný v roce 1971 byl ztracen.

Otázky uchovávání musí být brány jako integrální součásti  digitalizačního procesu, ať už je vytvářena digitální kopie analogové jednotky nebo vytvářena původní digitální jednotka. Pro dokument a záznam jsou základní všechny technologické procedury, které vedou k vytvoření digitálního objektu, a rozhodující informace mohou být snímány pouze v bodě vzniku. Pokud není stanovena strategie uchovávání, pak mohou být náklady vyšší. Retrospektivní uchovávání, pokud je možné, bude asi drahé. Ačkoli techniky jako je digitální archeologie (záchrana digitálních zdrojů, které se stanou nedostupnými) existují, nejsou vždy úspěšné. Ztráta přístupu k rostoucímu množství materiálů dostupných pouze v digitální formě může mít významný dopad na budoucí generace. Měla by být přijata opatření, která sníží nebezpečí ztráty jako jsou:

· uskladnění ve stabilním kontrolovaném prostředí;

· zavedení pravidelných cyklů;

· vytvářet záložních kopií (předmět licenčního/copyrightového povolení);

· budování odpovídajících ovládacích procedur;

· využití standardních formátů uchovávání a médií.

Stejně jako technická strategie je také užitečná organizační strategie pro zajištění rozpočtu, personálu a času pro průběžné procedury. ERPANET publikoval užitečné strategické nástroje [4]. 

Některé instituce, zvláště malé, musí uvažovat o zadávání zakázek třetím stranám spíš než o celém procesu uchovávání nebo uskladnění digitálních materiálů. To také vyžaduje opatrnější plánování. Pro radu k těmto otázkám, o kterých musí být uvažováno viz Simpson, Duncan: Contracting out for digital preservation services: information leaflet and checklist. Digital Preservation Coalition, October 2004. [Smlouvy pro služby digitálního uchovávání : informační leták a seznam. Koalice digitálního uchovávání, říjen 2004] [5]

UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI  

(zpět na Obsah)
O tom, jak poskytovat dlouhodobý přístup by se mělo být uvažovat už v plánovací fázi, kdy jsou zdroje digitalizovány (viz doporučení 3/2. Digitalizace ) nebo ve fázi vzniku v případě původně digitálních zdrojů. Je užitečné mít strategii „životního cyklu“, která zahrnuje vytváření dat, přístupovou politiku a procedury uchovávání, a které je možné aplikovat dříve, než jsou obrázky snímány.

Výběr









      (zpět na Obsah)
Klíčové počáteční rozhodnutí se musí týkat výběru, např. jaké zdroje je nutné uchovávat. Ne všechny zdroje mohou být nebo musejí být uchovávány navždy; některé nemusejí být uchovávány, některé pouze pro daný časový úsek a některé natrvalo. U tradičních sbírek nemusí nedostatek výběru pro uchovávání nezbytně znamenat, že jednotka bude ztracena, ale v digitálním prostředí téměř určitě bude, takže taková rozhodnutí jsou zásadní. V případě původně digitálních materiálů je vhodné, pokud je to možné, zahrnout tvůrce do rozhodnutí o výběru. V případě, kdy jde o více verzí, musí být rozhodnuto, kterou verzi je nejlépe uchovat nebo zda má být vybrána více než jedna. Dynamické zdroje mohou být v porovnání s pokusy uložit každou změnu nepraktičtější variantou. Činit taková rozhodnutí co možná nejdříve pomáhá směřovat k uchovávání zdrojů jako nejcennějšího majetku. 

Jakmile proběhne výběr materiálu, musí být vybrána odpovídající technická strategie, např. technologie uchovávání, technologická emulace nebo migrace dat.

Technologie uchovávání





                  (zpět na Obsah)
Jde o vysoce riskantní strategii. Zahrnuje uchovávání originálního softwaru (a možná i hardwaru), který byl použit pro vytváření a přístup k informacím. Také zahrnuje uchovávání a udržování obou, originálního operačního systému a hardwaru, na kterém běží zdroje, a průběžné školení personálu tak, aby měli dovednosti potřebné pro udržení systému v chodu. Dlouhodobé náklady není možné odhadnout. Je pravděpodobné, že to bude velmi drahé a nepraktické pro jednotlivé instituce (kromě velmi velkých institucí s významnými sbírkami), ačkoli by měla být brána v úvahu spolupráce s dalšími institucemi pro zachování „sdružení“ takového potřebného vybavení. Nevýhodami, které se vztahují k této strategii, jsou zastaralost, software a hardware může být opotřebovaný, technická podpora se během času vytratí, a „sdružen“ vybavení je umístěno v určité vzdálenosti od digitálního materiálu, což ztěžuje místním uživatelům přístup. Technologie uchovávání není skutečně variantou pro malé místní instituce.

Technologie emulace


                     


      (zpět na Obsah)
Zahrnuje rozvoj technik pro imitování zastaralých systémů na budoucích generacích počítačů. V současnosti se toto zdá být drahé a technicky složité. Také bude muset být znovu vytvořena pokaždé, kdy se objeví nová technologická platforma. To může být zohledněno jako řešení dlouhodobého uchovávání důležitého materiálu uchovávaného v národních institucích, kde může emulace najít své místo. Přidaným požadavkem je sledování otázek kolem copyrightu k softwaru (viz doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních 
Migrace dat 








       (zpět na Obsah)
Zahrnuje kopírování dat z jedné generace hardwaru/softwaru do novější, tedy jejich uchování v aktualizované podobě, která neustále udržuje krok se změnami v technologii. To je snad nejjednodušší a nejběžnější využívaná metoda, navzdory možnosti, že data budou ztracena nebo změněna v průběhu migrace. Uchovává intelektuální obsah originálních dat, ale může ztratit originální materiál a zobrazení. Pokud jsou data důležitá, pak může být využita technologie uchovávání a emulace. Snímání metadat je rozhodující částí migrační strategie pro to, aby bylo zajištěno průběžné využití zdrojů i v případě změny nebo ztráty, funkcionalita se objevuje, pravděpodobně když skončí postupná migrace. V tomto případě bude uchovávání metadat – popis softwaru, hardwaru a požadavků na management digitálních materiálů – poskytovat základní informace.

Obnovování dat je spojeno s migrací. Je to proces kopírování dat z jednoho souboru nebo kopie digitálního média do dalšího stejného druhu a pomáhá udržovat data v dobrém stavu, v případě migrace na nové médium.

Měly by být brány ohledy na kopírování dat na média starší generace, a to do analogového formátu. U zdrojů, které jsou digitalizovány z analogových originálů, je to samozřejmě rozumné při uchovávání originálů. Je také možné uchovávání původně originálních zdrojů v analogovém formátu jako je permanentní papír, uchovávání mikrofilmů nebo niklových disků, ale je to vhodné pouze v omezeném počtu případů jako je vytištění digitálního dokumentu. Je nepřiměřené (nevhodné) pro narůstající souhrn webových stránek atd., kde ztráta funkcionality může snižovat užitečnost zdroje.

Jinou možností, která by měla být brána v úvahu, je uchovávání snímků obrazovky systému, virtuálních výstav nebo kreativních děl (zvláště těch, která jsou původně digitální). To poskytuje záznam systému ve formě souboru digitálního obrázku, který je asi vhodný pro dlouhodobé uchovávání.

Autenticita (viz také doporučení 3/12. Ochrana a bezpečnost)
(zpět na Obsah)


Výběr strategie uchovávání ovlivní to jak autentická musí být jednotka pro uchování. Neexistuje žádná obecně přijatá definice autenticity, ale v širším slova znamená, že by  uchovaná kopie měla být co nejvíce podobná originálu a spojení mezi dokumenty a objekty by mělo být zachováno jako podpora při interpretaci. U analogových záznamů je možné například sledovat, jakých rozhodnutí bylo dosaženo při prozkoumání vztahů mezi dokumenty, historici se zabývají tím, že s nárůstem záznamů dostupných pouze v digitálním formátu, může být tato možnost ztracena pro budoucí generace.

V analogovém světě je obvykle uchovávaná jednotka originálem, ačkoli mohou být vytvořeny uživatelské kopie, aby bylo zabráněno poškození při manipulaci atd. V digitálním světě bude uchovávaná jednotka kopií určitého druhu, pokud zde nebude fyzický artefakt. Záleží na technologii přístupu, během času tato kopie bude předmětem mnoha změn, aby bylo zajištěno, že je stále dostupná v nových technologiích. Proto je důležité, aby byla uchovávána metadata s kopiemi pro definování jejich autenticity, a nejlépe kdyby byla vytvářena souběžně s informacemi. Pro diskusi o těchto úkolech daných autenticitou a uchováváním viz Integrity and authenticity of digital cultural heritage objects. Digicult Thematic Issue 1, August 2002. [Integrita a autenticita digitálních kulturních objektů. tématické číslo Digicultu, srpen 2002]  [6]

Uchovávání (viz též doporučení 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů)



                                                                             (zpět na Obsah)
Potřebné jsou strategie jak pro online tak offline uchovávání. Dodávané soubory, které jsou průběžně využívány, musí být skladovány online na serverech. Matriční soubory je nejlepší uchovávat offline, pokud nejsou tak často zpřístupňovány. Skladování originálních objektů nebo zdrojových textů je také důležité a musí k nim být vytvořeny odkazy.

· online uchovávání – snadno se může stát, že bude  prostor pro uchovávání přeplněný několika verzemi dokumentů a dalšími zbytnými zdroji. Bylo by užitečné mít plán, který by:

· vyjasnil, které zdroje mají být dostupné online, nearline (blízko síti) a offline;

· nastavil čas pro odstranění určitých kategorií materiálu z online uchovávání;

· nastavil čas pro revizi online uchovávání.

· offline uchovávání musí zohlednit problémy degradace médií. Navzdory své křehkosti v porovnání například s papírem, přežije většina uchovávacích médií hardware a software, který je potřeba pro jejich využití. Za posledních 30 let se média pro uchovávání posunula od děrných štítků k DVD přes kazety, diskety a CD-ROM, ovšem je obtížné nalézt technologie pro vyhledávání dat uložených na dřívějších médiích. Uchovávání proto nemůže být jedinou úlohou za všechny, ale musí být součástí průběžného režimu. Uvažované body zahrnují:

· podmínky okolního prostředí – dobré okolní podmínky zvyšují životnost digitálních skladovacích médií a pomáhají bránit poškození dat. Velké výkyvy teploty a vlhkosti jsou obecně považovány za ničivější než konstantní úrovně, i když nejsou tak ideální. BS 4783 Storage, transportation and maintenance of media for use in data processing and information storage [Skladování, přeprava a udržování médií pro využití ve zpracování dat a uskladnění informací] [7] obsahuje návody;

· archivní média – je účelné vybrat nejkvalitnější archivní média, která jsou přijatelná. K dispozici je mnoho digitálních uskladňovacích médií, včetně CD-R, DVD-R, DAT (Digital Audio Tape = Digitální zvuková páska) a DLT (Digital Linear Tape = digitální lineární páska). Digitální obrázky by měly být uchovávány na discích WORM (Write Once Read Many = zapiš jednou, čti mnohokrát), které umožňují, aby bylo soubory možno často prohlížet, aniž by byly přepsány. Technická poradní služba pro obrázky TASI (Technical Advisory Service for Images) doporučuje CD-R a DVD-R[8]. Spolkový úřad pro bezpečnost v informační technice (Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik (BSI)) doporučuje standardy pro archivní média [9];
· archivní kopie – měly by být vytvořeny nejméně dvě archivní kopie uskladněné na různých místech. Pokud je možné, mělo by být vytvořeno několik kopií na různých skladovacích médiích. Kopie vytvořené s použitím různých softwarů a/nebo porovnatelných softwarů zakoupených od různých dodavatelů, pomohou ochránit před zkázou způsobenou nefunkčním softwarem nebo viry;

· oživení médií – je užitečné mít plány pro oživení nebo přemístění archivních kopií na nové médium v určitém čase, např.:

· v minimálním čase specifikovaném dodavatelem pro životaschopnost média;

· když jsou instalována nová zařízení pro uchovávání;

· když kontrola kvality odhalí významné dočasné nebo nasnímané „chyby“ ve zdroji dat.

· kontrola kvality – uvažované procedury kontroly kvality obsahují:

· pravidelnou kontrolu všech médií na čitelnost;

· využití bit/byte a dalších kontrolních součtů pro porovnání s originály pro zajištění autenticity a integrity jednotek po oživení média;

· zaznamenání všech provedených akcí.

Konzervace







               (zpět na Obsah) 

V analogovém světě je uchovávání termínem užívaným pro aktivity, které obecně zajišťují uchovávání a přežití zdrojů (opatrná manipulace, ochranné balení během transportu, kontrolované prostředí atd.) a konzervace je konkrétním aspektem těchto aktivit, který zahrnuje některé druhy aktivní práce s objektem, tj. oprava nebo restaurování. Na poli digitálních zdrojů je termín uchovávání užíván mnohem častěji. Měření aktivní konzervace může být občas potřebné, některá zničená média mohou být například opravena.

Procedury pro zvládání pohrom a rizikových situací

   (zpět na Obsah)

Je vždy rozumné mít plán v případě pohrom. To může zahrnovat požadavky jako jsou:

· vytváření archivních kopií všech důležitých digitálních zdrojů, jakmile jsou získány nebo vytvořeny;

· využití standardů pro uchovávání médií a formáty;

· uskladňování archivních kopií mimo budovu – v oblastech s nebezpečím přírodních katastrof jako jsou záplavy, kopie mimo budovu mohou být ve vzdáleném trezoru;

· zajištění, aby veškerý personál byl proškolen v tom, co dělat v případě katastrofy;

· mít strategii pro zvládání  rizikových situací. ERPANET publikoval sadu nástrojů rizikové komunikace. [10] 

Formáty







   
      (zpět na Obsah) 

Požadavky na formáty souborů pro archivaci jsou stejné jako pro vytváření (viz doporučení 3/2. Digitalizace). Je preferováno:

· používat otevřené standardy formátů souborů raději než patentované formáty pro ochranu proti zastaralosti; 

· používat formáty souborů, které mohou podporovat vkládání metadat;

· nepoužívat žádné komprese na ochranu proti ztrátě dat – bezeztrátový formát jako je TIFF (Tagged Image File Format = formát souboru tagovaných obrázků) [11] je preferován, ale pokud je zde skutečný tlak na místo, pak by mohl být poskytován formát PNG (Portable Network Graphic = přenosná síťová grafika) [12] jako alternativní bezeztrátový formát.

Stejná obecná pravidla jsou aplikovaná na uchovávání audiovizuálních formátů (viz také doporučení 3/7. Multimediální služby ), ovšem digitální vysílací média představují velké problémy. Mnoho televizí nyní pracuje v digitálním formátu. Je proto nevyhnutelné zapojit tvůrce programů a novináře, kteří vytvářejí programy, do zpracování strategie uchovávání. Televizní společnosti jako je Nizozemský institut pro zvuk a obraz (the Netherlands Institute for Sound and Vision [13]) pracují na strategiích spolehlivého uchovávání stovek tisíc hodin vysílaného materiálu. 

ERPANET navrhuje následující formáty souborů pro uchovávání [14]:

· Textové dokumenty: prostý ASCII [15], PDF [16], XML [17], TIFF  [11];

· Obrázkové dokumenty: TIFF [11], JPEG2000 [18]preservationref17;

· Audiovizuální dokumenty: WAV [19], BWF [20], MPEG [21]. 

Vzhledem k počtu a různorodosti dostupných formátů, jsou informace o nich shromažďovány v registrech souborů formátů jako je Britský národní archiv PRONOM [22]. Místní instituce mohou hledat rady u regionálních a národních odborných asociací, které odpovídají jejich požadavkům. 

Média (viz též3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů) (zpět na Obsah)

Jak už bylo zmíněno, je rozumné vybrat nejkvalitnější archivní média, která jsou přijatelná. Je dostupná řada různých digitálních skladovacích médií, včetně CD-R, DVD-R, DAT (Digital Audio Tape = Digitální zvuková páska) a DLT (Digital Linear Tape = digitální lineární páska). Digitální obrázky by měly být uchovávány na discích WORM (Write Once Read Many = zapiš jednou, čti mnohokrát), které umožňují, aby bylo soubory možno často prohlížet, aniž by byly přepsány. Technická poradenská služba pro obrázky (TASI (Technical Advisory Service for Images)) radí [8].

Standardy (viz též doporučení 3/ 2. Digitalizace)


       (zpět na Obsah) 

Je rozumné dodržovat otevřené standardy pro archivování digitálních zdrojů. Pokud nejsou svázány se specifickým hardwarem/softwarem, pomáhají chránit proti nebezpečí technologického zastarávání. Existují standardy pro různé aspekty shromažďování, ukládání,   uchovávání a zpřístupňování  digitálních informací. Mezi některé příklady patří:

· univerzální standardy – umožňují komunikaci mezi různými systémy. Příklady obsahují ISO 23950:1998 Information and documentation -- Information retrieval (Z39.50) - Application service definition and protocol specification [informace a dokumentace – vyhledávání informací (Z39.50) – Aplikační služební definice a protokolové specifikace]  [23] a CIMI (Consortium for the Computer Interchange of Museum Information = Konsorcium pro počítačovou výměnu muzeálních informací) profil Z39:50 Aplikační profil pro kulturní informace [24]; 

· standard pro kódování zdrojů (viz též doporučení  Popis zdrojů a Vyhledávání zdrojů) – definují formáty pro různé typy digitálních informací. Věrnost tomuto typu standardů umožňuje kompatabilitu dat v široké skupině systémů. Příklady zahrnují standardy pro:

· formáty popisu stránky např. PostScript [25], Přenosný dokumentový formát (Portable Document Format = PDF) [16]preservationref15;

· grafické formáty např. formát souboru tagovaného obrázku (Tagged Image File Format (TIFF) [11]preservationref10, formát pro výměnu obrázků (Graphics Interchange Format (GIF)) [26]; 

· formáty strukturovaných informací např. Standardní zobecňující značkovací jazyk (Standard Generalized Markup Language (SGML)) [27], Rozšiřitelný značkovací jazyk (Extensible Markup Language (XML)) [17]; 

· pohyblivé obrázky a zvukové formáty např. WAV [19], Broadcast Wave Format (BWF) [20], MPEG [21];

Standardy identifikace zdrojů (viz též doporučení 3/4. Popis zdrojů a Vyhledávání) – poskytují způsob unikátní identifikace digitálních zdrojů, aby k nim byl zajištěn dlouhodobý a spolehlivý přístup, pokud jsou přístupné na internetu, i když se jejich umístění změní. URL (Uniform Resource Locator = unifikovaný lokátor zdroje) se může změnit. Mezi příklady trvalých identifikátorů patří URN (Universal Resource Names = univerzální jména zdrojů) [28], DOI (Digital Object Identifiers = identifikátory digitálních objektů) [29], PURL (Persistent Uniform Resource Locators = trvalé unifikované lokátory zdrojů) [30], Handles [31] a ARKs (Archival Resource Keys = klíče k archivním zdrojům) [32];

· standardy pro popis zdrojů (viz též doporučení  Popis zdrojů a Vyhledávání zdrojů) – mohou umožnit efektivní nalezení zdrojů. Mezi příklady patří AACR2 [33] a Dublin Core [34]. Existuje také skupina standardů, které se vztahují k syntaxi metadat, jako jsou MARC (Machine-Readable Cataloguing = strojem čitelná katalogizace) [35] a EAD (Encoded Archival Description = kódovaný popis archiválií) [36]. Webové konsorcium (World Wide Web Consortium (W3C) [37] se nyní zabývá rozvojem rámce pro popis zdrojů (Resource Description Framework (RDF)) [38] , který bude poskytovat infrastrukturu pro podporu koexistence mnoha různých metadatových souborů nebo „schémat“, jejichž příkladem je Dublin Core;

· standardy pro archivaci dat – zabývají se dlouhodobým uchováváním a zpřístupněním digitálních informací. Příkladem je Referenční model Systému otevřených archivovaných informací (Open Archival Information System (OAIS) (ISO 14721:2003 Space data and information transfer systems -- Open archival information system -- Reference model [Prostorová data a systémy přenosu informací – Systém otevřených archivovaných informací – Referenční model]) . [39].

· standardy řízení záznamů – poskytují rady jak implementovat strategie řízení záznamů a procedury do praxe. Hlavním příkladem jsou ISO 15489 Information and documentation -- Records management [Informace a dokumentace – řízení záznamů] [40] a ISO/TS 23081-1:2004 Information and documentation - Records management processes - Metadata for records -- Part 1: Principles [Informace a dokumentace – procesy řízení záznamů – metadata pro záznamy – Část 1: Principy]  [41].

Je také rozumné se přidržovat standardních formátů a médií. Jednoduché používání standardních formátů souborů a standardních médií ujde ještě dlouhou cestu k zajištění bezpečnosti digitálních sbírek. Technická poradní služba pro obrázky (TASI) [42] a Koalice digitálního uchovávání (Digital Preservation Coalition) [43] dávají hodnotné rady k oběma tématům, viz též doporučení 3/2. Digitalizace. Spolkový úřad pro bezpečnost v informační technice (Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik (BSI)) doporučuje standardy pro archivní média [9].

Různé projekty pracují na standardech pro digitální archivaci, včetně:

InterPARES [44], Project Prism [45], DAVID [46] and VERS [47].

V roce 2003 založily národní knihovny Austrálie, Kanady, Dánska, Finska, Francie, Islandu, Itálie, Norska, Švédska, Velké Británie a USA Konsorcium pro mezinárodní ochranu internetu (International Internet Preservation Consortium) [48] s cílem uchovávat obsah internetu pro budoucí generace. Vznikají také pracovní skupiny, jež se zaměřují na rozvoj běžných nástrojů, technik a standardů.

Archivování webu a archivování domén




     (zpět na Obsah)
Stále se rozšiřující velikost World Wide Webu a jeho dynamické a pomíjivé prostředí klade speciální požadavky na projekty zaměřené na jeho snímání, uchovávání a zpřístupňování po delší dobu. Řada zemí, včetně Kanady, Dánska, Nového Zélandu, Norska, Jižní Afriky a Velké Británie má již legislativu pro rozšíření povinného výtisku na digitální publikace. Některé národní knihovny, včetně Rakouska, České republiky, Dánska, Finska, Francie, Německa, Litvy, Nizozemí, Norska, Švédska a Velké Británie, začínají budovat národní webové archivy s využitím různých přístupů, např.:

· výběrová archivace statických webových zdrojů, tj. zdroje, které se nemění nebo neobsahují interaktivní či dynamické prvky, jsou archivovány na základě výběru. Hlavními představiteli tohoto přístupu jsou Dánsko, Kanada a Japonsko;

· výběrová archivace statických a dynamických webových zdrojů. Austrálie je jednou ze zemí, která archivuje tímto způsobem;

· harvesting (sběr, sklizeň) celé domény, tj. pokusit se automaticky sklidit celou národní webovou doménu za využití sklízecích robotů s minimem lidské intervence. Tento přístup sledují Švédsko, Finsko, Island a Norsko;

· kombinace výběrového a celodoménového přístupu. Národní knihovna Francie zkouší robota, jak pro automatickou, tak výběrovou archivaci těch zdrojů, které mají vědeckou hodnotu;

· archivace založená na dohodě o spolupráci s komerčními vydavateli. Národní knihovna Nizozemska rozvíjí technickou infrastrukturu a organizační vztahy s komerčními vydavateli, včetně Elsevier Science a Blackwell Publishing pro archivaci, uchovávání a poskytování limitovaného přístupu k celému souboru digitálních výstupů. Francouzská národní knihovna také pocítila potřebu spolupráce s vydavateli pro uskladnění „hlubokého webu“, který je mimo dosah vyhledávačů a obsahuje velké množství bohatého obsahu.

Mnoho webových archivačních aktivit je stále v experimentálním stádiu. Seznam organizací, které vedou pilotní projekty a pokusy, je na webové stránce Austrian On-Line Archive [49]. Webová stránka amerického Internet Archive [viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB] a webová stránka Národní knihovny Austrálie [50] také obsahují informace o dalších projektech. Novým projektem, který začal v červnu 2004, je Britské webové archivační konsorcium http://www.webarchive.org.uk/ (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB), které pracuje na projektu rozvoje zkušebního zařízení pro výběrovou archivaci britských webových stránek s využitím systému PANDAS (PANDORA Digital Archiving System = Digitální archivační systém), který vyvíjí PANDORA (Preserving and Accessing Networked Documentary Resources of Australia =  Uchovávání a zpřístupňování síťových dokumentárních zdrojů Austrálie) (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB). Day, Michael: Collecting and preserving the World Wide Web [Sběr a uchovávání celosvětové sítě] 2003. [51]
Dopady na personál







(zpět na Obsah)

Kvůli rychlým změnám v technologii je nutné průběžně doplňovat dovednosti a znalosti personálu, pokud bude instalován nový software nebo hardware, měla by část školení probíhat praktickým způsobem. Personál by měl spolupracovat se zaměstnanci z dalších oddělení, především technických. Dobrým způsobem sdílení znalostí může být spolupráce s dalšími institucemi, včetně dlouhodobých stáží.

Administrativní a právní dopady




             (zpět na Obsah)
Digitální záznamy a dokumenty vyžadují řízení stejně jako analogové zdroje, aby byla zajištěna správná úroveň jejich uchovávání v daném čase, a mohly být vyhledatelné na vyžádání. Systém řízení elektronických záznamů je účelný (viz doporučení 3/6. Obsahový a kontextový management).
Mnoho zemí má legislativu o svobodě informací, která dává lidem právo vidět informace z jakéhokoli data, což ještě více nahrává nutnosti dobré praxe řízení záznamů a procedur. Veřejné instituce mohou být statutárně zavázány publikovat určité kategorie informací, ale individuální požadavky na další informace musí počítat s obvykle kratším časovým obdobím (20 dnů ve Velké Británii). Ve světle legislativy je digitální uchovávání velmi důležité a musí být řízeno opatrně, aby bylo zajištěno, že jakákoli opatření nebo změny záznamů jsou v zákoně. (viz doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních .) 

Právní otázky musí být ujasněny dříve, než se začnou pořizovat kopie pro uchovávání (viz doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních ).


ÚKOLY  PRO BUDOUCNOST

(zpět na Obsah)

Více a více informací, včetně vládních informací a akademického výzkumu, je vytvářeno v digitální formě. Pokud zde nebude významná snaha zaměřená na uchovávání a zajištění dlouhodobého přístupu k těmto digitálním zdrojům, mnoho z našeho dědictví a intelektuálního majetku z pozdního 20. století až do současnosti bude ztraceno. Mezinárodní a národní strategie a financování musejí nutně směřovat k těmto otázkám.

Také pokud není jistota, že strategie uchovávání bude fungovat, může se růst v digitálních službách zpomalit a všechny ekonomické, sociální a vzdělávací výhody mohou být ztraceny.

Vlády musejí stanovit národní strategie, legislativu s tím spojenou a financování, které umožňuje depozitním knihovnám a národním archivům shromažďovat digitální zdroje stejně jako materiály tradiční.

Autorské a licenční právo musí umožňovat, aby byly pořizovány záložní kopie pro uchovávání.

Nezáleží na tom, jak opatrně jsou digitální materiály uchovávány, změny v technologii mohou způsobit jejich nepoužitelnost. Výzkum strategií uchovávání musí držet krok s rychlými změnami technologií. Ideálně by měly požadavky na uchovávání běžet souběžně s vytvářením nových médií a formátů.

Muzea, knihovny a archivy musí upravit rozpočty a aplikovat své expertízy na uchovávání digitálních zdrojů přesně tak, jak by to prováděly v případě tradičních materiálů. Musí tak učinit v co nejranější fázi procesu. Konzervací analogových zdrojů se můžeme obvykle zabývat dlouho po jejich vzniku, ale toto nelze aplikovat na digitální zdroje. Spolupráce s tvůrci a autory je nezbytná pro zajištění krátké časové stopy, kdy může být akce provedena a nechybí.

Výzkumy jako je „Trvalé uchovávání objektů“ (Persistent Object Preservation) (technika zajišťující, aby elektronické záznamy byly dostupné díky tomu, že jsou samy popsány způsobem, který je nezávislý na určitém hardwaru a softwaru, který funguje v Americkém národním archivu a ERA (National Archives and Records Administration’s Electronic Records Archives (ERA) program) mohou časem přijít se systémem, který přetrvá stovky let [52]. 

Mezinárodní standardy a specifikace, předdefinované struktury, metadata výměnné formáty jsou nezbytné pro zajištěné univerzálnosti a dlouhodobého využití.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB 

(zpět na Obsah)

Mezinárodní

Konsorcium pro mezinárodní ochranu internetu

Národní knihovny Austrálie, Kanady, Dánska, Finska, Francie, Islandu, Itálie, Norska, Švédska, Britské knihovny a Kongresové knihovny (USA) a internetové archivu Internet Archive (USA) spolupracují při hledání způsobů sběru a uchovávání globálního internetu. Dělají výzkumy pro řešení problému, kterými jsou prohledávání Hlubokého webu, např. internetové deníky, průtoková média, dokumenty z webových kamer, interaktivní média a e-materiály všech typů uložených v databázích.

http://netpreserve.org/about/mission.php 

Zabezpečení   zpřístupňování evropských fotografií (Safeguarding European Photographic Images for Access)

 Tento projekt financovaný Evropskou unií provádí výzkumy zaměřené na digitální uchovávání fotografických materiálů.

http://www.knaw.nl/ecpa/sepia/workinggroups/wp4/digitisation.html 

Arménie
Univerzita řízení Gladzor
Péče o uchování uměleckých předmětů a digitálních dokumentů včetně systémů umožňujících dlouhodobou ochranu dokumentů (uložení dokumentů v archivech), podpora referenčních služeb a zveřejňování dokumentů netradičním způsobem tzn. na vyžádání, adresně a vytváření sérií CD.
http://www.gladzor.am 
Austrálie

Národní knihovna Austrálie

PANDORA (Preserving and Accessing Networked Documentary Resources of Australia = Uchovávání a zpřístupnění síťových dokumentačních zdrojů Austrálie).

Výběrový archiv, zdarma veřejně dostupný prostřednictvím webu. http://pandora.nla.gov.au/index.html/ 

Česká republika

WebArchiv

Projekt vedený Národní knihovnou ČR ve spolupráci s Výpočetním centrem a Fakultou informaticky Masarykovy univerzity v Brně s finanční podporou Ministerstva kultury s cílem katalogizovat online publikace a integrovat je do České národní bibliografie a uchovávat publikace v depozitním systému pro zajištění dlouhodobého přístupu k nim.  http://www.webarchiv.cz/index-e.html 

Národní archiv (dříve Státní ústřední archiv) 
Výzkum v oblasti ukládání, zpracování a zpřístupňování digitalizovaných dokumentů je prováděn odborníky Ústřední archivní správy Ministerstva vnitra České republiky a Českým vysokým učením technickým (Fakultou elektrotechnického inženýrství). Pracoviště pro celostátní aktivity v této oblasti bude vybudováno v Národním archivu.
http://www.mvcr.cz/archivy; http://www.nacr.cz
Slovácké  muzeum, Uherské Hradiště
Každý objekt je popsán a fotografován před a po restauračním procesu za účelem budování archivu digitalizovaných fotografií a má svou memo kartu a digitální kartu v počítači, což je velmi užitečné pro odborné a výzkumné pracovníky.
http://www.slovackemuzeum.cz 
Dánsko

Netarchive.dk
Spolupracující pilotní projekt, který zahrnuje Královskou knihovnu, Státní a univerzitní knihovnu a Centrum pro internetový výzkum, je nyní ve své 2. fázi. Byly vyzkoušeny 3 metody sklizně: automatické „snímkování“, „výběrová“ sklizeň a „akční“ harvesting. http://www.netarchive.dk/index-en.htm 

Finsko

Projekt SÄHKE
Zaměřen na dlouhodobé uchovávání materiálu vytvářeného systémy správy záznamů.
http://www.narc.fi/sahke/
Chorvatsko
Digitální sbírka místní historie v Městské knihovně Slavonski Brod 
Jde o pilotní projekt,jehož hlavním cílem bylo přispět k uchování sbírky místní historie. Využívá se softwaru Greenstone Digital Library.
(http://www.greenstone.org), an  open-source software. 
http://www.gksb.hr/gsdl/cgi-bin/library.exe?a=p&p=about&c=brod&l=hr&w=iso-8859-2
Teuta
Soubor několika integrovaných databází z oblasti kulturního dědictví obsahujících inventář pomníků, historických budov, pamětihodností a historických ploch v Chorvatsku vybavený vhodnou dokumentací a digitálními sbírkami obrazů, tak aby byla umožněna plná ochrana a uchovávání.Univerzálnost je zajištěna aplikací mezinárodních standardů a směrnic. V současné době jsou jejími předními uživateli  odborníci z oblasti kulturního dědictví, ale brzy bude dostupná na Internetu široké veřejnosti. Bude také integrována s databází BREUH (Chorvatský soubor záznamů restaurovaných děl a pamětihodností) provozovanou Chorvatským restaurátorským institutem.
(http://www.h-r-z.hr/).  
Makedonie
Makedonské archivní integrované informační systémy
Jedna část programu digitalizace se zabývá restaurováním. Systém automatické regulace klimatu sestává ze tří subsystémů: vytápění a ochlazování, vysoušení a zvlhčování vzduchu a komplexního systému automatické regulace klimatu.
http://www.arhiv.gov.mk
Německo

DEPOSIT.DDB.DE

Německá knihovna skladuje online publikace a retrodigitalizované publikace na archivním serveru, který je částí depozitního systému pro dlouhodobu dostupnost digitálních publikací.  http://deposit.ddb.de/index_e.htm 

Nizozemí

Archipol projekt 

Projekt Archipol zahrnuje archivování webových stránek vytvářených politickými stranami v Nizozemí. Cílem projektu je zpřístupnit digitální archiv online. 

http://www.archipol.nl/project/ 

e-Depot (e-Depozitář)

Koninklijke Bibliotheek (Národní knihovna Nizozemí) rozvíjí e-Depot pro archivaci publikací holandských vydavatelů a zavádění výzkumu do metod zajištění dlouhodobého přístupu.

http://www.kb.nl/kb/resources/frameset_kb.html?/kb/pr/pers/pers2002/elsevier-en.html 

Norsko 

Digitální depozitář Národní knihovny Norska
Národní knihovna Norska vlastní velkou sbírku elektronických dokumentů a to jak digitalizovaných, tak už v digitální formě zpracovaných, za které  odpovídá a musí je tedy dlouhodobě uchovávat.   Aby  tento dlouhodobý úkol mohl být splněn Národní knihovna vybudovala digitální depozitář. Jeho základem je disk  a systém ukládání na mg.pásce, který má kapacitu 100 TB. NKN vyvinula všeobecný vstup/výstup systém pro tento depozitář. Všechny objekty jsou identifikovány URN (Uniform Resource Locator) a musí mít metadata pro  vyhledávací a uchovávací účely. Formáty jsou vybrány tak, aby umožnily dlouhodobou ochranu. (Digitální depozitář se stále buduje a tudíž nemá ještě webovou stránku).
Digitální rozhlasový archiv (Digitalt radioarkiv)

Projekt Digitální rozhlasový archiv je snahou o spolupráci Národní knihovny Norska a Norské vysílací společnosti (NRK) zaměřený na digitalizaci historického rozhlasového archivu NRK, který obsahuje 40.000 hodin rozhlasového vysílání, s cílem dlouhodobého uchovávání. http://www.nb.no/html/radioarkiv_nordland.html 

Paradigma Projekt
Projekt Národní knihovny Norska pro hledání způsobů shromažďování a uchovávání norského digitálního kulturního dědictví pro budoucí generace.

 http://www.nb.no/paradigma/eng_index.html 

Nový Zéland

Národní knihovna Nového Zélandu Digitální archiv.

Zákon o Národní knihovně Nového Zélandu z roku 2003 rozšiřuje předpisy pro povinný výtisk také na elektronické materiály. Digitální archiv Národní knihovny shromažďuje a uchovává digitální objekty jak online tak offline dostupné, včetně webových stránek, publikovaných prací, obrázků a materiálů na CD, disketách atd.

http://www.natlib.govt.nz/ 

Rakousko

Rakouský online archiv= Austrian On-Line Archive(AOLA) 

Projekt iniciovaný Rakouskou národní knihovnou a Oddělením softwarové technologie na Technické univerzitě ve Vídni má za cíl vybudovat archiv rakouského webového prostoru. Dokumenty budou shromažďovány v určitých časových intervalech pro vytváření snímků rakouského webového prostoru. http://www.ifs.tuwien.ac.at/~aola/ 

Rusko
Projekt ochrany unikátních fotodokumentů a širšího zpřístupnění originálních zdrojů CSACPPD v St.Peterburgu. 
Projekt k ochraně fotodokumentů v Ústředním státním archivu filmových, fotografických a fonografických dokumentů.
http://www.photoarchive.spb.ru 
Srbsko

Realizace multimediálních databází Muzea historie Srbska – IMUS
Multimediální databáze (digitální obrazy, animace, videozáznamy a zvukové klipy) jsou muzejními experty a jejich kolegy využívány hlavně za účelem získání komplexních informací o procesech uchovávání  a restaurování.
http://www.nasasrbija.co.yu/esnaf/esnaf_3.htm 
Švédsko

Kulturarw3
Projekt Královské knihovny (Národní knihovna Švédska), Švédského webového archivu elektronických dokumentů pokrývá časopisy, elektronické magazíny a noviny, statické dokumenty jako jsou texty v elektronických archivech a dynamické dokumenty s odkazy.  http://www.kb.se/kw3/ENG/Default.htm 

Spojené království

Datová služba pro oblast umění a humanitních věd 

Toto centrum pro digitální archivování z oblasti umění a humanitních věd v britském vyšším a dalším vzdělávání se zabývá rozvojem v oblasti digitálního archivování a hledáním odpovědí na aktuální otázky uchovávání archivních dokumentů z výše uvedené oblasti. http://ahds.ac.uk 

UK Web Archiving Consortium

6 britských institucí spolupracuje na projektu pro rozvoj zkušebního zařízení pro výběrovou archivaci britských webových stránek.  http://www.webarchive.org.uk/ 

USA

Internet Archive

Internetový archiv buduje digitální knihovnu internetových stránek a dalších kulturních artefaktů v digitální formě. http://www.archive.org/about/about.php 

Minerva = Mapování internetových elektronických zdrojů virtuálního archivu                            (Mapping the Internet the Electronic Resources Virtual Archive)

Projekt Kongresové knihovny zaměřený na sklizeň (harvesting) tematického veřejného webového obsahu. http://www.loc.gov/minerva/ 

Program národní digitální informační infrastruktury a uchovávání (National Digital Information Infrastructure and Preservation Program- NDIIPP))

Kongresová knihovna řídí tento mezioborový kooperativní online projekt zaměřený na archivaci, který bude koordinovat existující digitální archivační výzkumné programy napříč veřejným a soukromým sektorem ve Spojených státech pro minimalizaci duplicit, vymezení možností a sdílení znalostí a zkušeností. http://www.digitalpreservation.gov/ 

(zpět na Obsah)
	Calimera doporučení

4. Popis zdrojů
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB

TEMATICKÉ VYMEZENÍ 

Otázky obsažené v tomto doporučení zahrnují:

Univerzálnost
Metadata
Metadatové standardy určitých oblastí



 HYPERLINK  \l "resourcedescriptionCLD" 

Popisy na úrovních sbírek

Terminologie
Ontologie
Objektová identifikace
Poznámka: Odhaduje se, že instituce budou přistupovat k popisu zdrojů z různých startovních pozic a že mnohé z nich, pokud ne většina, budou muset uplatnit etapový přístup k implementaci. Také se odhaduje, že toto doporučení může být použito k podpoře pořízení  kteréhokoli z integrovaných řídících systémů nebo napomoci při volbě dodavatele či konzultanta. Některé z technologií zahrnuté v popisu zdrojů jsou popsány v doporučení o Základních technologiích a infrastruktuře.

                            POLITICKÉ SOUVISLOSTI

Knihovny již dlouho pracují v prostředí síťových informací, přidávají se stále více i archivy a muzea. Počátek internetu znamená, že i nejmenší muzeum, pobočka knihovny nebo archivu mohou mít nyní přístup k stále rostoucímu množství distribuovaných digitálních informací dostupných prostřednictvím www. Znalostní společnost, celoživotní vzdělávání a rostoucí impuls směrem k interakci s vládními úřady  elektronickou cestou, zjednodušují přístup k informacím, které jsou pro občany stále důležitější.

Mnoho institucí také samo vytváří svůj vlastní nový digitální obsah, který je vystaven na jejich webových stránkách, nebo nový multimediální obsah, někdy dotovaný určitými digitalizačními programy (viz doporučení o Digitalizaci). Potřebují porozumět tomu, jak popisovat tento nový obsah, aby byl jak snadno vyhledatelný pro uživatele, tak interoperabilní s dalším digitálním obsahem.

Technologie a standardy v této oblasti se stále objevují a budou se měnit a vyvíjet v průběhu času. Instituce si musí být vědomy současného stavu techniky, aby se vyvarovaly přijetí nevhodných a zastaralých technologií a standardů.

Instituce musejí rozumět těmto otázkám, aby naplánovaly a stanovily priority své činnosti a to zejména, pokud si opatřují nové systémy nebo začínají spolupracovat na rozvoji s externími konzultanty/dodavateli.


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI


(zpět na Obsah)

Mnoho technologií použitých pro popis zdrojů je popsáno v doporučení o Základních technologiích a infrastruktuře.

Univerzálnost






                  (zpět na Obsah)

Ve vztahu k digitálnímu obsahu znamená univerzálnost, že tento může být tak dlouho opakovaně využitelný, přenosný prostřednictvím různých sítí, systémů a organizací jak je to jen možné. Klíčem k dosažení tohoto cíle jsou standardy – kodifikovaná pravidla a směrnice pro vytváření, popis a řízení digitálních zdrojů (viz Reinventing the Wheel [Objevování Ameriky] v D-Lib Magazine, leden 2002, pro více informací [1]). Je důležité využívat standardy pro účely popisu, tak aby uživatelé mohli snáze vyhledávat informace z různých zdrojů – přes různé katalogy, různé domény (muzea, knihovny a archivy), různé typy zdrojů (knihy, dokumenty, muzeální artefakty, audiovizuální média), cestou různých přenosových kanálů (počítače, interaktivní televize, telefony, ruční zařízení) a v různých jazycích. (Viz doporučení  Vyhledávání zdrojů).

Metadata 







                 (zpět na Obsah)
Metadata jsou někdy definována jako „strukturovaná data o datech“, ale tento termín je nyní často užíván ve vztahu ke strojem zpracovatelným datům, která popisují zdroje mnoha typů a která jsou používána pro podporu řady různých operací.

Organizace pečující o kulturní dědictví a informační odborníci vytvářejí metadata tak dlouho, jak dlouho spravují sbírky. Například záznamy v katalogu knihovny jsou metadata, která popisují určitou knihu tak, že metadatové prvky spojené s touto knihou obsahují: autora, název, vydavatele, datum, ISBN, signaturu atd. Ty, které jsou spojené s objekty v muzeích, mohou obsahovat název objektu, krátký fyzický popis, způsob nabytí, datum, umístění atd. Ty, které jsou spojené s archivními dokumenty, mohou obsahovat referenční kód, název, jméno tvůrce, datum atd. a ty, jež jsou spojeny s rozhlasovými programy mohou obsahovat název, popis obsahu, tvůrce, účinkující, jazyk, datum atd.  Knihovny, muzea a archivy mají katalogy, které jsou ale strukturně různé, protože povaha a význam vztahů mezi popisovanými zdroji jsou různé. Např. v knihovním katalogu je záznam podle názvu obvykle tím hlavním s odkazem na záznamy dalších exemplářů titulu v pobočkách knihovny, archivní katalog zřídka popisuje vícenásobné kopie jednotky a je soustředěn na různé typy vztahů mezi zdroji (např. krabice může být katalogizována na jedné úrovni a obsah krabice může být popsán samostatně a odkázán na záznam o krabici v hierarchické struktuře), muzeální katalog může popisovat samostatné objekty nebo objekty složené z více částí, ale katalogizovaná data jsou obvykle velmi různá proti datům v knihovních nebo archivních katalozích.

Stále více jsou metadata včleňována do digitálních systémů, takže metadata spojená s webovými stránkami mohou obsahovat název, tvůrce, předmět, popis atd. Metadata vešla do popředí jako prostředky zlepšení schopnosti a efektivnosti hledání digitálních zdrojů na webu přijetím konzistentní struktury pro popis webových stránek a dalších digitálních zdrojů. Zde je užitečný úvod s příklady na webové stránce Technické poradní služby pro obrázky TASI [2].

Metadata jsou někdy klasifikována podle funkcí k jejichž podpoře se vztahují. V praxi jednotlivá metadatová schémata často podporují více funkcí a překrývají kategorie uvedené dále:

· Popisná metadata – pro popis zdrojů a možností vyhledávání. Mohou být nezbytná pro kulturní instituce pro vytvoření metadat popisujících několik tříd zdrojů, včetně:

· fyzických objektů, které byly digitalizovány;

· digitálních objektů vytvořených během digitalizačního procesu a uchovávaných jako „digitální matrice“;

· digitálních objektů odvozených z těchto „digitálních matric“ pro síťové dodávání uživatelům;

· nových zdrojů vytvořených s použitím těchto digitálních objektů;

· sbírek jakýchkoli objektů zmíněných výše.

Existuje řada různých typů popisných metadat, ze kterých jsou asi nejznámější MARC a Dublin Core:

· MARC (Machine Readable Cataloguing) neboli strojem čitelná katalogizace [3], je bibliografické metadatové schéma, řízené Kongresovou knihovnou. Současná verze je MARC21;

· Soubor metadatových prvků Dublin Core (The Dublin Core Metadata Element Set) [4] je jednoduchý metadatový standard vytvořený pro podporu vyhledávání zdrojů. Původně byl definován jako aplikovatelný pro popis „dokumentu podobným objektům“, ale jeho využití se rozšířilo, aby zahrnulo další třídy zdrojů. Pro informaci o Dublin Core viz Using Dublin Core [Využití Dublin Core] od Diane Hillmann [5]. Viz též Online Archive of California Best Practice Guidelines for Digital Objects (OAC BPG DO) [Příklady z praxe pro digitální objekty ze zkušeností Kalifornského online archivu], Verze 1.1. [6].

· Konzervační (technická) metadata (viz též doporučení 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů) – pro podporu uchovávání a archivačních aktivit. V červnu 2003 svolali OCLC (Online Computer Library Center = Online počítačové knihovní centrum) a RLG (Research Libraries Group = Skupina vědeckých knihoven) Pracovní skupinu pro technická metadata: implementační strategie (PREMIS = Working Group, Preservation Metadata: Implementation Strategie) se zaměřením na praktické aspekty implementace technických metadat v digitálních zálohovacích systémech [7]. Mnoho projektů využívá:

· soubor 16 základních metadatových prvků RLG pro podporu uchovávání [8]; 

· Referenční model Služby otevřených archivních informací (OAIS = Open Archival Information Service), vysokoúrovňový rámec, který popisuje funkce zahrnuté do konzervačního procesu a informace požadované pro podporu těchto funkcí [9]. 

· Pro radu o technických metadatech viz Implementing Metadata in Digital Preservation Systems [Implementování metadat v digitálních konzervačních systémech] od Briana F. Lavoie [10] a Preservation Metadata [Technická metadata] od Michaela Daye [11].

· Administrativní metadata – pro řízení digitálních zdrojů a poskytování informací o jejich vzniku a jakýchkoli omezeních regulujících jejich využití. Sem mohou patřit:

· technická metadata popisující technické vlastnosti včetně hardwaru a softwaru využitého při jejich tvorbě, formátů, standardů atd. (Viz např. NISO  (National Information Standards Organization [of  the USA](: Data Dictionary - Technical Metadata for Digital Still Images [Národní informační normalizační organizace : Datový slovník – technická metadata pro digitální statické obrázky] [12]); 

· zdrojová metadata popisující originální objekt, ze kterého vznikl digitální objekt;

· metadata digitálního původu popisující historii operací provedených na digitálním objektu než byl vytvořen nebo digitalizován;

· právní metadata popisující práva duchovního vlastnictví ve zdroji a jakákoli omezení při využívání nebo licenční dohody. (Např. viz Projekt Indecs [13].)

· Strukturální metadata – pro popis logických a fyzických vztahů mezi částmi složeného objektu. Na příklad fyzická kniha je jedním objektem sestávajícím z řady stránek. Digitalizovaná kniha může sestávat z jednoho digitálního obrázku na stránku a dělá z digitalizované knihy složený objekt, a samozřejmě informace o pořadí stránek je základní pro její použití:

· Standard pro kódování a přenos metadat (METS = Metadata Encoding and Transmission Standard) [14] nabízí kódovaný formát pro popisná, administrativní a strukturální metadata a je vytvořen pro podporu jak řízení digitálních objektů tak i dodávání a výměny digitálních objektů přes systémy, 

· IMS specifikace pro balení obsahu (IMS Content Packaging Specification) [15] popisuje strukturu a organizaci kombinovaných výukových zdrojů. 

· Další kategorie metadat zahrnují:

· Vzdělávací metadata – pro pomoc v otázkách vyhledávání zdrojů ve vzdělávacích institucích a řízeném nebo virtuálním výukovém prostředí např. záznamy studentů a popis kurzů. Primárním standardem pro popis výukových zdrojů je Metadatový standard IEEE pro výukové objekty (IEEE Learning Object Metadata standard) [16]. Pro více informací viz webovou stránku IMS [17] a webovou stránku CETIS [18]; 

· Geoprostorová metadata pro využití v digitálních mapách a geografických informačních systémech. Standard ISO 19115:2003 [19] pro geografická informační metadata vyšel v lednu 2003. 

Metadatové standardy určitých oblastí 

                                          (zpět na Obsah)

Jsou rozvíjeny tak, aby vyhověly specifickým požadavkům určitých oblastí, na příklad:

· Archivy obecně používají ISAD(G) (the General International Standard Archival Description = obecný mezinárodní standardní archivní popis) [20] pro metadata popisující archivní materiály a ISAAR (CPF) (International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons and Families = Mezinárodní standardní archivní autoritní záznam pro korporace, osoby a rodiny), 2. vydání z roku 2004 [21], pro metadata popisující kontext vzniku těchto materiálů. Pro povedení takového popisu elektronicky existuje definice typů dokumentů DTD (DTDs) EAD (Encoded Archival Description = kódovaný archivní popis) [22], které jsou nyní používány v Evropě, a EAC (Encoded Archival Context = kódovaný archivní kontext) [23], který je stále ve vývoji http://www.library.yale.edu/eac/. EAD pomocné stránky [24] obsahují  odkazy na další informace. 

· Muzea – Mezinárodní komise pro dokumentaci Mezinárodní rady muzeí ICOM-CIDOC (International Committee for Documentation of the International Council of Museum) [25] vydává informace o standardech a metadatech pro muzea, včetně odkazů, např. na CIDOC-CRM (Conceptual Reference Model = konceptuální referenční model), model volby pro mnoho muzeí. Komunita muzeí vytvořila standardy SPECTRUM [26] a CDWA (Categories for the Description of Works of Art = kategorie pro popis uměleckých děl) [27]. SPECTRUM není dostupné zdarma na internetu, ale webová stránka britské Asociace muzeální dokumentace mda (Museums Documentation Association) obsahuje některé užitečné údaje sumarizující kapitoly ze SPECTRA [28]. 

· Knihovny – IFLA vydává obsažný rejstřík metadatových zdrojů pro digitální knihovny [29]. 

· Vlády – GILS (Government Information Locator Service/Global Information Locator = Služba vládního informačního lokátoru/Globální informační lokátor) [30]  je používán pro vládní informace, ačkoli poslední dobou mnoho vlád začíná preferovat Dublin Core. Iniciativa Dublin Core Metadata (DCMI) vytvořila Vládní pracovní skupinu [31]. Mnoho vlád, např. Austrálie, Kanady, Dánska, Finska, Irska, Nového Zélandu a Velké Británie vytváří směrnice, které mohou být závazné pro organizace z veřejného sektoru. (Viz e-gif (Electronic Government Interoperability Framework = elektronický vládní univerzální rámec) [32] a e-gms (Electronic Government Metadata Standard = standard pro elektronický vládní metadata) [33] vytváří jednotka e-Governmentu ve Velké Británii [34] ). První verze e-gms byla založena na jednoduchém Dublin Coru, zatímco druhá a třetí se posunula ke kvalifikovanému Dublin Coru s některými přidanými prvky řízení dokumentů.

Kulturní instituce by si měly uvědomit požadavky metadatových standardů pro konkrétní oblasti. Metadatová schémata, která jsou přijímána, by měla být plně dokumentována ve všech projektech. Tato dokumentace by měla zahrnovat detailní katalogizační směrnice s přehledem metadatových prvků a popisem, jak tyto elementy mají být používány pro popis typů dokumentů vytvořených a spravovaných v rámci projektu. Tyto směrnice jsou nezbytné, pokud standardní metadatové schéma je používáno, aby vysvětlilo, jak by toto schéma mělo být aplikováno ve specifickém kontextu projektu.

Pro podporu nalezení svých zdrojů širokým spektrem dalších aplikací a služeb by kulturní instituce měly generovat metadatový popis pro každou jednotku s využitím souboru metadatových prvků Dublin Core (DCMES) [35] ve své jednoduché/nekvalifikované formě. DCMES definuje 15 prvků pro podporu jednoduchého nalezení zdroje z různých oblastí: název, tvůrce, předmět, popis, nakladatel, přispěvatel, datum, typ, formát, identifikátor, zdroj, jazyk, vztah, pokrytí a práva. To je minimální požadavek, v praxi budou jednoduchá DC metadata  pravděpodobně podsouborem bohatšího souboru metadat.

Pro podporu vyhledávání v kulturním sektoru by se mělo v projektech uvažovat o poskytování metadatového popisu pro každou jednotku odpovídající schématu DC.Culture [36]. Projekty by měly ukazovat povědomí o jednotlivých přidaných požadavcích pro popisná metadata, a mohou mít potřebu snímat a uchovávat další popisná metadata, která by vyhovovala těmto požadavkům.

Popisy na úrovni sbírek (CLDs)




                  (zpět na Obsah)

V projektech založených na spolupráci více institucí může být také vhodné uvažovat o využívání popisných metadat pro různé úrovně sbírek pro popis vlastnictví (jednotek, exemplářů) zúčastněných institucí (rozsah, úroveň, hloubka, jazyk atd.). Pro radu viz např. UKOLN  Collection Description Focus [hledisko popisu sbírek] [37] pro informaci o využití CLD ve Velké Británii a Minerva: Deliverable D3.1: Inventories, discovery of digitised content & multilingual issues: Report analysing existing content [Doručitelné D3.1: soupisy, hledání digitálního obsahu & multijazykové otázky: Zpráva analyzující existující obsah] [38].

Popis úrovní sbírek by neměl být omezován pouze na projekty výše uvedeného typu. Popis seskupení jednotek může být užitečný v mnoha různých kontextech. Mezi zdroji jednotlivých institucí nebo projektů, se může stát tento popis užitečným. (Viz přístup k hledání zdrojů popsaný ve funkčním modelu informační architektury JISC (JISC Information Environment Architecture Functional Model) [39].) Digitální zdroj je vytvořený ne v izolaci, ale jako část digitální sbírky, a měl by být chápán v kontextu této sbírky. Sbírky jako takové jsou prvky, kolem kterých může být vybudováno mnoho různých typů digitálních služeb. 

Sbírky mohou být popsány tak, že uživatel může najít důležité charakteristiky sbírek a že sbírky mohou být integrovány do širší struktury existující digitální sbírky a do digitálních služeb pracujících s těmito sbírkami.

Muzea, knihovny a archivy by měly vědět o iniciativách pro zvýšení zpřístupnění a nalezení sbírek, jako jsou programové, komunitní, sektorové nebo oblastní, národní nebo mezinárodní inventáře digitalizačních aktivit a digitálního kulturního obsahu, a mohou být připravené přispívat metadaty do služeb, kde je to vhodné.

Při popisu sbírek je obvykle nezbytné zvolit vhodné metadatové schéma. Dobrými příklady jsou: 

· Schéma pro popis sbírek Programu pro podporu výzkumu pro knihovny (Research Support Libraries Programme (RSLP) Collection Description schema) [40]; 

· Schéma pro popis na úrovni sbírek definované v rámci projektu Minerva D3.2 [41];  

· objevující se Dublin Core Collection Description Application Profile [42]. 

Terminologie







                  (zpět na Obsah)

Pokud uživatelé mohou provádět užitečné rešerše napříč různými distribuovanými datovými soubory, pak procedury těchto datových souborů musí vkládat hodnotu do metadatových prvků konzistentním způsobem.

Uznávané vícejazyčné terminologické zdroje by měly být používány pro poskytování hodnoty metadatovým prvkům všude, kde je to možné. Pouze pokud není k dispozici standardní mezinárodní terminologie, musí být brána v úvahu místní terminologie. Kde je rozvíjena místní terminologie, tam musí být veřejně dostupné informace o terminologii a její základní termíny s jejich významem.

Využití terminologie v metadatových záznamech, ať standardizovaných nebo specifických podle projektů, musí být v záznamech jednoznačně vyznačeno.

Metadatové záznamy na úrovni sbírek mohou využívat doporučenou terminologii schématu popisu na úrovni sbírek projektu Minerva [41]. 
Řízené slovníky, tezaury a soubory autorit

Pro zajištění konzistence je nejlépe přijmout a využívat identifikovatelná kódovaná schémata nebo řízené slovníky pro indexování. Dobrým příkladem jsou Předmětová hesla Kongresové knihovny Library of Congress Subject Headings [43

 HYPERLINK  \l "resourcedescriptionref39" 
resourcedescriptionref39].

Tezaurus je řízený slovník, kde jsou termíny sestaveny v hierarchiích, které ukazují vztahy jako jsou širší či užší termíny, ekvivalence nebo částečná ekvivalence, a kde jsou navrženy preferované či nepreferované termíny (pro kontrolu synonym). Také často obsahují poznámky k oboru působnosti a další užitečné informace.

Existují dva ISO standardy pro tezaury: ISO 2788, 1986 Guide to establishment and development of monolingual thesauri [Průvodce pro stanovení a rozvoj jednojazyčných tezaurů] [44] a ISO 5964, 1985 Guide to the establishment and development of multi-lingual thesauri [Průvodce tvorbou a rozvojem vícejazyčných tezaurů] [45]. Pracuje se na revizi obou standardů. Je plánován nový standard BS 8723: Structured vocabularies for information retrieval – guide [Strukturované slovníky pro vyhledávání informací - průvodce] (viz doporučení 3/9. Vícejazyčnost).

Webová stránka Gettyho Muzea zpřístupňuje několik tezaurů včetně: Gettyho tezauru pro umění a architekturu (The Getty Art and Architecture Thesaurus) [46] a Gettyho tezauru geografických názvů (the Getty Thesaurus of Geographic Names) [47].

Příkladem souboru autorit je Mezinárodní standard archivních autoritních záznamů pro korporace, osoby a rodiny ISAAR (CPF) (International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons and Families), 2.vydání z roku 2004 [21], který vydala Mezinárodní rada pro archivy (International Council on Archives ). 

Traugott Koch předkládá dobrý seznam řízených slovníků, tezaurů a klasifikačních schémat [48]. Technická poradní služba pro obrázky TASI (Technical Advisory Service for Images) a   v publikacích Kontroluj svůj jazyk – odkazy na metadatové slovníky (Controlling your language - links to metadata vocabularies) [49] poskytuje odkazy na více než 60 slovníkových zdrojů. 

Ontologie







                  (zpět na Obsah) 

Ontologie může být chápána jako formální popis objektů a jejich vzájemných vztahů. (Viz doporučení o Základních technologiích a infrastruktuře, kde je také zachycen sémantický web a RDF.)

Objektová identifikace





                  (zpět na Obsah) 

Hlavním důvodem, proč lidé přidělují jedinečné identifikátory zdrojů, je to, že mohou odkazovat na zdroje jednoznačně. Takže se mohou spolehnout na to, že jejich identifikátory jsou jedinečné (tj. ten samý identifikátor není přidělen jinému zdroji) a trvalý (tj. pokračuje v identifikace tohoto zdroje – jak dlouho to bude trvat může záležet na kontextu a prostředí zdroje). Také může být požadováno, aby mohl být identifikátor používán pro přístup ke zdroji, tj. identifikátor může být „stanoven“ nástroji, které používá služba aktuální lokace zdroje.

Příklady jedinečných trvalých identifikátorů zahrnují:

· DOIs (Digital Object Identifiers = identifikátor digitálního objektu) [50]; 

· URNs (Universal Resource Names = jména univerzálních zdrojů) [51];
· PURLs (Persistent Uniform Resource Locators = trvalé jedinečné lokátory zdroje) [52];
· Handles [53]; 

· ARKs (Archival Resource Keys = klíče archivních zdrojů) [54]. 

Paul Miller napsal snadno pochopitelný článek vysvětlující jedinečné identifikátory (Miller, Paul: I am a name and a numer [Jsem jméno a číslo]. Ariadne, issue 24, 21st June 2000 [55]. Mezinárodní rada muzeí ICOM (The International Council of Museum) vydala v roce 1995 Mezinárodního průvodce pro informace o muzeálních objektech : informační kategorie CIDOC [56]. (Viz téže doporučení 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů).


ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na Obsah)
V budoucnosti budou lidé obklopeni inteligentními, vnímavými a spolehlivými stroji schopnými reagovat jako samostatní jedinci. Rozsah technologií popsaný v tomto doporučení existuje nyní, ale skutečná interakce je stále pouze v představách. Bude ovlivňovat domácnosti, školy, hotely, auta, letadla – zkrátka každý aspekt života. Její vliv na kulturní instituce bude dalekosáhlý.

S tím, jak poroste síla počítačových systémů, bude uchováváno více informací a např. metadata budou popisovat několik milionů objektů. To umožní rozsáhlou spolupráci v oblasti zpřístupňování katalogů.

Bude také možné shromáždit více komplexnějších popisů, které by vyhovovaly např. 2. vydání standardu Museum Documentation Association Spectrum pro muzeální data, která budou sestávat ze stovek polí. Metadata v kulturním sektoru se budou zřejmě vyvíjet od staticky strukturovaných katalogových dat ke komplexnímu volnotextovému popisu včetně interpretací nebo reakcí objektů.
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Mezinárodní

SEPIA (Safeguarding European Photographic Images for Access = Zabezpečení zpřístupnění evropských fotografií )

Evropská unie financuje projekt, který rozvíjí model a softwarový nástroj  (SEPIADES) pro popis a katalogizaci analogových a digitálních fotografií

http://www.knaw.nl/ecpa/sepia/workinggroups/wp5/cataloguing.html 

MICHAEL (Multilingual Cultural Inventory of Europe = vícejazyčný kulturní inventář Evropy)

Tento projekt definuje standardy pro popis na úrovni sbírek digitálních zdrojů kulturního dědictví. Poskytuje službu pro vyhledávání online zdrojů, která bude dostupná v letech 

2005-6. 

http://www.michael-culture.irg/index.html
Česká republika

ProMuS (Prohlížeč muzejních sbírek)


ProMuS je vyvinut pro prezentaci muzejních i jiných sbírek na Internetu. Je založen na PHP a databázi SQL. Instituce může definovat způsob jakým budou data presentována uživateli. Uživateli stačí jen minimální znalost programování/html. Data a tabulková struktura jsou importována prostřednictvím textových souborů a tudíž je možno importovat data z téměř každého zdroje. Obrazy mohou být doplněny též. 

http://www.mzm.cz/promus
Norsko

Detektor

Rešeršovatelný, anotovaný předmětový adresář Internetových zdrojů, vybraných a hodnocených  knihovníky Veřejné knihovny v Oslo. Technické řešení je vyvinuto Linux Comminications AS, databáze MySQL se provozuje na serveru Linux. Detektor obsahuje Internetové zdroje v norštině, dánštině, švédštině, angličtině a dalších jazycích. K popisu zdrojů jsou využívány prvky Dublin Core, ale s místními úpravami. 

http://detektor.deichman.no/
Samkatalog for privatarkiv

Databáze na www, zpřístupňující uživateli informace o neveřejných záznamech v archivech po celé zemi. Je to umožněno standardem pro archivní popis definovaným softwarem Asta.

http://www.riksarkivet.no/samkat/
URN-generator

Poskytování unikátního URN je nová služba Národní knihovny Norska. URNs (Uniform Resource Names) umožňuje identifikaci Internetových dokumentů. URN přiřazeno dokumentu je trvalé, nebude se nikdy měnit pokud bude obsah týž a nebude nikdy recyklováno přiřazením jinému dokumentu. Může být využito k vyhledávání na Internetu mnoha různými způsoby. Rozlišovací schopnost služby URN umožní uživatelům rozpustit URN do URL  nebo metadat spojených s dokumentem.

http://www.nb.no/html/standardnummerering.html
Polsko

MONA

725,000 muzejních objektů (uměleckých předmětů) od starověkých až po současné je popsáno podle CIMI standardů. Soubor standardů obsahuje také výsledky výzkumu využívajícího speciálních (chemických, biologických, biofyzikálních) restaurátorských technik pro muzejní předměty.

http://www.mnw.art.pl 

Rusko

Ruské muzejní sbírky

Unikátnost tohoto projektu spočívá v komplexním přístupu k  tvorbě muzejního víceúčelového informačního systému. Přítomnost sítě poskytuje příležitosti personálu pro výměnu informací a spolupracovat  na vytváření tezauru atd.

http://www.collections.spb.ru 

Spojené království

Přístup k archivům
Databáze A2A obsahuje katalogy popisující archivní sbírky uchovávané v Anglii v 352 archivech a dalších depozitářích. http://www.a2a.org.uk/default.asp 

SEAX 

SEAX byl vyvinut v Essexském archivu. Dělí se do dvou částí- Explorer  a veřejný přístupový model (PAM). Archiváři jej mohou využívat ke zpřístupňování, katalogizaci, indexaci a ukládání dokumentů. Explorer také poskytuje možnost pořádat záznamy, vytvářet a vázat je na využívání tezauru. Katalogizační část je kompatibilní s normou  ISAD(G).Explorer umožňuje personálu ukládat obraz nebo obrazy pro odkazy v katalogu, které pak mohou být prohlíženy prostřednictvím PAM. SEAX umožňuje řízení a správu různých procesů stejně tak jako vytváření vyhledavatelných databází  s vybavením k přidávání obrazů k dokumentům, které pak mohou být prohlíženy.

http://seax.essexcc.gov.uk/
Srbsko a Černá Hora

CKP - Ústřední námořní katalog Černé Hory

Současná databáze dokumentů knihoven a archivů vztahující se k otázkám námořnictva všeobecně a konkrétně Boky Kotorské, zahrnující  dokumenty od těch nejstarších psaných až po nejnovější oficiální materiály a publikace, jež jsou k dispozici ve všech typech knihoven a archivů v Černé Hoře (státní, církevní a soukromé).

http://www.dacg.cg.yu; http://www.matf.bg.ac.yu/iak 

Španělsko

Soupis archivů a fondů Andalusie: CENSARA and CENFOCOA

Informace o místních archivech a sbírkách kulturního dědictví jsou předkládány archiváři samotnými- soupis využívá webových šablon a mohou být zpřístupněny na Internetu. Toto neobvyklé využití technologie je prvním projektem, který byl přizpůsoben mezinárodnímu standardu ISAD-G.

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/aga
Fichero de Autoridades de Aragón

Cílem tohoto projektu vytvářeného na základě spolupráce několika archivů je vytváření souboru autorit zahrnujícího osoby, rodiny, právnické osoby a místa. Partneři mohou stahovat a aktualizovat autoritní seznamy s využitím propojených databází. 

http://www.anabad.org/gtaa/
Ukrajina

Krivohradská regionální univerzální vědecká knihovna D Čiževského:Projekt metadat Dublin Core. 

Volná online aplikace, která může konvertovat všeobecná html metadata do korektních Dublin Core metadat a potom s využitím  přístroje online EDITOR- Converter do bibliografického výměnného formátu UNIMARC. Potom může být uložen na lokálním hard drive jako soubor ISO-2709 pro budoucí export do bibliografické databáze.

http://www.library.kr.ua/dc/dcproje.html;  http://www.library.kr.ua/dc/dceditunie.html 

Mentální strom: Ukrajinské informační zdroje pro vzdělávání a vědu

Jde o univerzální hierarchickou databázi vyvinutou v Institutu studií pro uchování kulturní paměti na Ministerstvu kultury a umění Ukrajiny. Program podporuje vizuální reprezentaci dat navíc k RTF, bitmapy, vektorové obrazy, zvukové a video soubory mohou být uchovávány. Projekt uchovává  a  operuje s daty v různých multimediálních formátech (text, grafika, video,audio, vizuální formát) online. Nejdůležitějším rysem databáze je, že uživatelé mohou vizuálně obsluhovat soubory dat.

http://www.myslenedrevo.com.ua 

(zpět na Obsah)

	Calimera doporučení
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ

Mezi otázky probírané v tomto doporučení patří:

Univerzálnost
Vyhledávací stroje
Seznam doporučených webových stránek
Tematické brány, centrální distribuční počítače (huby) a portály
Křížové vyhledávání
Shluky
Vyhledávání obrázků
Harvesting (sklizeň)

Sémantický web

POLITICKÉ SOUVISLOSTI

(zpět na Obsah)
Knihovny již dlouho pracují v síťovém informačním prostředí a přidávají se stále více i archivy a knihovny. Příchod internetu znamená, že i nejmenší muzea, pobočky knihoven a archivů mohou mít přístup k stále rostoucímu množství distribuovaných digitálních informací dostupných prostřednictvím www. Znalostní společnosti, celoživotní vzdělávání a narůstající impulsy směrem k interakci s orgány vlády (státem) elektronickou cestou zjednodušují stále důležitější přístup občanů k informacím.

Mnoho institucí také vytváří svůj vlastní nový digitální obsah – ať už jsou to jejich webové stránky nebo multimediální obsah, někdy financovaný specifickými digitalizačními programy (viz doporučení 3/2. Digitalizace a  2/ 3. Modely podnikání). Musejí porozumět tomu, jak vytvářet tento nový obsah tak, aby byl vyhledatelný uživateli a porovnatelný s dalším digitálním obsahem. To velmi závisí v první řadě na tom, jak je obsah popsán, takže toto doporučení je nutné číst společně s doporučením 3/4. Popis zdrojů.

Vědecké a neoficiální průzkumy ukazují, že většina lidí využívá pro hledání informací vyhledávací nástroje jako je Google, a tak minou velké množství informací známých jako „Hluboký web“, který obsahuje databáze knihoven, archivů a muzeí. Vyhledávací nástroje nyní začínají řešit tento problém a muzea, knihovny a archivy by měly sledovat tento vývoj.

Technologie a standardy v této oblasti se stále vyvíjejí a budou se měnit a rozvíjet v průběhu doby. Instituce si musí být vědomy současného stavu techniky a vyvarovat se přijímání nevhodných a zastaralých technologií a standardů.

Instituce musí porozumět těmto otázkám, aby mohly plánovat svou činnost především, pokud pořizují nové systémy nebo uvádějí do provozu vývojové práce od externích konzultantů/kontraktorů. Pro přehled vyhledávání informací viz Challenges in information retrieval and language modelling [Úkoly pro vyhledávání informací a jazykové modelování], sestavený Jamesem Allenem [1]. 


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 

Vyhledávání informací závisí na tom, jak jsou popsány. Doporučení by proto mělo být čteno společně s doporučením o Popisu zdrojů, kde jsou uvedena témata jako metadata, terminologie (řízené slovníky a tezaury) a objektové identifikátory. Mnoho technologií používaných při vyhledávání je popsáno v doporučení o Základních technologiích a infrastruktuře.

Univerzálnost






                  (zpět na Obsah)

Ve vztahu k digitálnímu obsahu znamená univerzálnost, že může být obecně znovu použitelný, přenosný tj. napříč různými sítěmi, systémy a organizacemi a trvá tak dlouho, jak je jen možné. Klíčem k dosažení tohoto jsou standardy – kodifikovaná pravidla a doporučení pro vytváření, popis a řízení digitálních zdrojů (pro více informací viz Re-inventing the Wheel? Standards, Interoperability and Digital Cultural Content [Objevit Ameriku? Standardy, univerzálnost a digitální kulturní obsah] od Tonyho Gilla and Paula Millera [2]). Schopnost vyhledávat informace z různých zdrojů – napříč různými katalogy, různými oblastmi (muzea, knihovny a archivy) a různými typy zdrojů (knihy, dokumenty, muzeální artefakty) – závisí na univerzálnosti. To je oblast, ve které jsou příležitosti ke spolupráci s dalšími organizacemi, např. vyššími školami, univerzitami atd. při poskytování lepšího přístupu ke zdrojům. (Viz doporučení 2/2. Kooperace a partnerství). Většinou mohou partneři souhlasit s otevřením svých služeb každému dalšímu uživateli, poskytovat společný přístup do svých katalogů, vytvářet souborné katalogy atd. (Katalogy jsou zde používány ve svém nejširším smyslu, aby zahrnuly popis obsahu muzeí a archivů.)

Jsou zde obecně 2 přístupy k vyhledávání: prohlížení obsahu zdrojů a prohlížení metadat, která popisují zdroje (metadata mohou být vytvořená člověkem nebo automaticky generovaná či vzniknout spojením obou). Požadavky na univerzálnost, a tedy i požadavky na lepší praxi, mohou být různé v závislosti na tom, o využití kterého mechanismus poskytovatel usiluje.

Vyhledávací stroje (vyhledávače)





      (zpět na Obsah)

Katalog je klíčem k fondům jednotlivých knihoven nebo archivů, a také dokumentů ve vlastnictví muzeí, ačkoli jejich katalogy nemusejí být dostupné uživatelům stejným způsobem jako ty v knihovnách a archivech. Většina knihoven a některé archivy nyní nabízejí internetový přístup svým uživatelům a mnoho muzeí má prezentace na internetu. Potřebují najít způsoby, které by pomohly otevřít tyto síťové zdroje uživatelům. Nejjednodušším způsobem, jak tohoto dosáhnout, je upozornit uživatele na jeden z mnoha dostupných vyhledávacích strojů. Hlavní typy jsou:

· Volnotextové vyhledávací stroje, které hledají podle klíčových slov, např. Altavista [3], Google [4];

· vyhledávací stroje založené na rejstřících/adresářích, ve kterých uživatel hledá prostřednictvím sledů menu, které postupně zužují jeho dotaz např. Yahoo [5];

· Meta/Multi vyhledávače, které spouštějí jeden dotaz ve více než jednom vyhledávači, např. ixquick [6];.

· vyhledávací stroje založené na přirozeném jazyce, ve kterých může být dotaz položen jako běžná otázka, např. Ask Jeeves [7].  

Existují také vyhledávací nástroje specifikované pro určitý předmět či individualizované vyhledávače.

Google (a další volno textové vyhledávače) pracují na základě použití „robota“, který sleduje hypertextové odkazy na webových stránkách a prohledává plné texty těchto stránek. Potom sestavují rejstříky těchto textů a poskytují vyhledávací službu založenou na těchto indexech. Hodnota těchto vyhledávacích služeb spočívá zejména v roztřídění algoritmů, které se používají pro řazení jednotek v souboru vyhledaných výsledků, Googlův proslulý a úspěšný algoritmus Page Rank je založen na počtu odkazů na tu kterou stránku. Takže pro ujištění, že jejich zdroje jsou vyhledatelné v Googlu, by měly poskytovatelé uvažovat o faktorech jako jsou (seznam není vyčerpávající): 

· robot potřebuje „startovací bod“, ze kterého může hledat odkazy;

· robot musí být schopen přistupovat ke stránkám, aby je indexoval – ať už zdrojů samotných nebo dokumentů popisujících zdroje – přes HTTP (Hypertext Transfer Protocol = protokol pro přenos hypertextu) [8], takže stránky pro indexaci, nemusejí být kryté autentikací atd. Také některé roboty nesledují URL obsahující parametry atd., takže mohou být konstruovány URL „přívětivé vyhledávačům“;

· URL indexovaných stránek musí odkazovat spolehlivě a trvale tak, aby rešeršér sledující odkaz v souboru výsledků získal stejnou stránku, která byla indexována;

· stránky mohou obsahovat více méně jednoduchá vložená metadata, která používají vyhledávače při zobrazení souboru výsledků (název, popis, klíčová slova (někdy), atd.);

· i když je stránka dostupná pro indexování, její kategorizace v souboru výsledků je předmětem algoritmu jako Google’s Page Rank [9] – a pokud je zde několik odkazů na stránku, nebude výše kategorizována.

Vyhledávání založené na metadatech na druhé straně spoléhá na poskytovatele obsahu, kteří vystavují metadatové záznamy ať už pro harvesting (sklizeň) nebo pro křížové vyhledávání v reálném čase poskytovatelem vyhledávací služby, a mohou být aplikovány různé soubory požadavků. Poskytovatel obsahu a poskytovatel služby se musí dohodnout na (nejde o vyčerpávající seznam):

· využití přenosového protokolu pro výměnu zpráv;

· dotazovacím jazyku;

· metadatových schématech;

· otázkách ochrany autorských práv (jak poskytovatel služby využívá/prezentuje metadatové záznamy);

· otázkách autentikace/autorizace.

Také kvalita poskytované služby může záviset na kvalitě a konzistenci metadatových záznamů od více poskytovatelů obsahu.

Některé vyhledávače také poskytují alternativní způsoby vyhledávání včetně „jednoduchého vyhledávání“, kde uživatel vkládá klíčová slova, a „pokročilého vyhledávání“, kde jsou použity Booleovy operátory, znaky zkracování atd. Druhý jmenovaný způsob obvykle přináší lepší výsledky. Dalšími příklady vybavení vyhledávačů jsou Google Directory [4], který dovoluje vyhledávání podle témat, a Google Local [4], který umožňuje vyhledávání místních informací (v současné době pouze v USA a Kanadě, ale je plánováno rozšíření služby).

Pro obsažný seznam vyhledávačů všech typů a mnoho informací o nich, včetně toho, jak vyhledávat, viz webovou stránku Phila Bredleyho [10] a Search Engine Watch [11]. Tyto stránky dávají informace o vyhledávání na webu, analýzách průmyslu vyhledávačů a pomáhají vlastníkům stránek zkoušet zlepšovat své schopnosti pro lepší nalezení na www.

Seznam doporučených stránek





    (zpět na Obsah)

Instituce by měly pro lepší orientaci svých uživatelů vytvářet seznamy užitečných webových stránek. Ty by měly být hodnoceny podle různých kvalitativních kritérií (projekt Desire vytvořil užitečnou kapitolu o kvalitě a hodnocení ve své Příručce informačních tematických bran Information Gateways Handbook [12]) a měly by být kategorizovány podle předmětu. RDN (Resource Discovery Network = síť vyhledávání zdrojů) [13] je toho dobrým příkladem. Ovšem udržování a aktualizování takového seznamu může být časově náročné. Instituce by měly uvažovat o spolupráci s dalšími na vytváření a udržování takových seznamů. Connexion, integrovaná katalogizační služba z OCLC [14] je dobrým příkladem kooperační iniciativy pro vytvoření popisu webových stránek. (Viz také portály.) 

Tematické brány, centrální distribuční počítače (huby) a portály












      (zpět na Obsah)

Rozdíl mezi tematickými branami, centrálními distribučními počítači a portály je poměrně zastřený, ale obecně tematická brána či centrální distribuční počítač (hub) sestává ze souboru anotovaných odkazů na další webové stránky, které byly posouzeny sestavovateli tematické brány. Uživatel se setkává s řadou menu, které jej vedou od obecných termínů k termínům specifičtějším. Takové stránky jsou velmi užitečné pro rešeršéry, protože si mohou uložit výsledky prohlížení webové stránky patřičné kvality. Portály ovšem obvykle spojují aktuální obsah z distribuovaných zdrojů za využití technologií jako je harvesting, křížové vyhledávání nebo metavyhledávání a prezentují je ve sloučené podobě uživateli. Mohou také dodávat další služby, jako je online nákup.

Není možné vést seznam všech tematických bran a portálu, ale zde jsou uvedeny alespoň příklady:

· obecné – Yahoo [15], řada menu pokrývající World Wide Web jako celek;

· vládní - Directgov [16], seznam webových stránek britské vlády a místních vlád řazený tematicky a abecedně; Premier Ministre [17], tematická brána k úřadům francouzské vlády;

· akademické – síť vyhledávání zdrojů (the Resource Discovery Network = RDN)  [13] vznikla na podporu potřeb sektoru vysokého školství a dalšího vzdělávání ve Velké Británii. RDN je ve skutečnosti síť jednotlivých tematických bran nebo hubů, každá pokrývá určitou oblast. Je dále rozvíjena projektem předmětových portálů (Subject Portals Project = SPP) [18]; projektem vědeckých portálů ARL (ARL Scholars Portal Project) [19], které se snaží poskytovat softwarové nástroje pro akademickou komunitu, aby byl k dispozici jeden přístupový bod k webu pro vyhledávání vysoce kvalitních informačních zdrojů a pro větší rozšíření možného obsahu dodávaných informací a příbuzných služeb přímo na uživatelům stůl; Infomine: Scholarly Internet Resource Collections (sbírka vědeckých internetových zdrojů) [20];

· Muzea – 24 hodinové muzeum (24 Hour Museum) [21]; Portál holandských muzeí (Dutch Museums Portal) [22]; Lotyšský muzeální portál (Latvian Museum Portal) [23]; 

· Knihovny – Portál knihoven UNESCO (UNESCO libraries portal) [24]; Knihovníkův rejstřík k internetu (Librarians’ Index to the Internet) [25];

· Archivy – Portál archivů UNESCO (UNESCO archives portal) [26]; Britský národní archivní portál (the UK National Archives Portal) [27]; Přístup k archivům (A2A = Access to Archives) [28], anglická část Britské sítě archivů (the English strand of the UK Archives Network);

· Culture [29], kulturní portál Evropské komise; 

· Další - Infobel [30], soubor odkazů na online telefonní adresáře.

K dispozici je specializovaný software pro podporu rozvoje a udržování předmětových bran, např. ROADS (Resource Organisation And Discovery in Subject-based services = organizace zdrojů a jejich vyhledávání ve službách založených na tématech) [31]. Komerční společnosti také nabízejí portálový software, např. Vignette [32], SAP Portal [33], Plumtree [34], ZPORTAL [35] atd. Některé paměťové instituce vytvářejí své vlastní tematické brány a portály – na příklad pro podporu “clumpů (skupin)”, komunitních informačních služeb, a poskytují podporu při výuce.

Křížové vyhledávání
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Křížové vyhledávání umožňuje vyhledávat napříč několika databázemi najednou. S křížovým vyhledáváním napříč různými institucemi mohou uživatelé získat přístup k bohatému výběru informačních zdrojů přes jedno vyhledávací rozhraní. Na příklad, uživatel může vyhledávat knihy, archivní záznamy a informace o společnostech a muzejních objektech v jednom dotazu podle předmětu zájmu. Lze toho dosáhnout různými způsoby:

· exportováním všech informací do nové databáze s využitím např. SOAP [36] nebo Harvest. To by mělo zahrnovat exportování všech existujících informací v nějakých definovaných formátech tak, aby mohly být staženy a uloženy do jedné ústřední databáze. Mohou se zde objevit potíže např. s 

· získáním souhlasu od každého vlastníka/managera datových zdrojů;

· jednáním s několika různými dodavateli systémů;

· řešením rozdílů v datové struktuře, především pokud se týká zdrojů z různých institucí (viz doporučení o Popisu zdrojů);

· organizování pravidelné aktualizace.

· distribuovaným vyhledáváním. Zahrnuje opuštění databází tak jak jsou a poskytování jednoho vyhledávače pro jejich nalezení například za použití protokolu Z39.50. Problémy s tímto systémem většinou pramení z různé datové struktury, polí atd. především pokud jsou zahrnuty informační databáze vytvořené místními komunitami.

· vzájemným propojením databází pro křížové vyhledávání napříč běžným portálem. Problémy s tím vycházejí z datové struktury, ve které je málokdy mnoho vyhledávacích polí společně.

Křížové vyhledávání bude usnadněno, pokud:

· všichni poskytovatelé Z39.50 serveru implementují společný profil (např. Bath Profile [37]);

· všechny obory používají Dublin Core pro mapování jejich různých metadatových standardů do společné struktury (včetně komunitních informačních databází vytvořených místně, kde není dosud akceptovaný standard pro popis dat a uchovávání; Marc 21 [38] má jeden, ale není široce používaný, projekt CASP (Community Advice, Seamless Portals = komunitní rada, bezešvé portály) [39] doporučuje Dublin Core). 

Z39.50 je mezinárodní vyhledávací protokol (ISO 23950:1998 [40]), který umožňuje prohledávání (obvykle vzdálených) heterogenních databází a vyhledání dat přes jedno uživatelské rozhraní. Z39.50 definuje standardní způsob pro 2 počítače, jak komunikovat a sdílet informace. Je navržený pro podporu prohledávání a vyhledávání informací – plnotextové dokumenty, bibliografická data, obrázky a multimédia – je založeno na architektuře klient-server a je plně funkční na internetu. Umožňuje uživatelům prohledávat několik katalogů nebo dalších databází jedním integrovaným dotazem. Poznámka: Dokud XML dotazovací jazyk nerozvine další, může být Z39.50 stále preferovaným vyhledávacím protokolem pro systémy nabízející komplexní distribuované vyhledávání.

SRW (Search/Retrieve Web Service = Vyhledávací webová služba) definuje webovou službu pro prohledávání databází obsahujících metadata a objekty, jak textové tak netextové. Iniciativa SRW staví na Z39.50 společně s webovými technologiemi [41].  

Clumpy (shluky)






                 (zpět na Obsah)

Shluk je skupinou databází, které sdílejí společné jevy, např. skupina křížově prohledatelných Z39.50 katalogů zdrojů skupiny organizací, obvykle skupiny muzeí, knihoven a/nebo archivů. Důležitým prvkem takového shluku je tematická brána nebo portál, který obsahuje prostředky umožňující uživatelům, aby mohli provádět simultánní rešerše napříč katalogy a/nebo databázemi všech zúčastněných organizací. Dynamické shlukování je prostředkem automatického generování různých mini-shluků pro křížové vyhledávání, jinými slovy mechanismus, který pomáhá uživatelům při navigaci ve velkém distribuovaném shluku. Na příklad pouze ty katalogy, které jsou silné v určitých tématech, mohou být prohledávány. Aby toho bylo dosaženo, musí tento shluk přijmout obecný profil, vzhledem ke kterému mohou být mapovány různé profily používané členy konsorcia. Počet profilů byl rozvíjen speciálně pro podporu tohoto druhu činnosti, na příklad Bath Profile [37] a ONE-2 Profile [42]. Licencování a copyright různých elektronických zdrojů dostupných prostřednictvím shluků může být problematický. 

Tematické brány, portály a shluky mohou být použity na podporu vzdělávacích služeb a informačních služeb jako jsou komunitní informace. 

Vyhledávání obrázků (obrazových informací)


                  (zpět na Obsah)

Kdysi byly obrázky prohledávány na základě jejich textového popisu nebo klasifikačních kódů někdy podporovaných textovým vyhledáváním vytvořeným nebo adaptovaným speciálně pro manipulaci s obrázky. Gettyho tezaurus pro umění a architekturu AAT (Art and Architecture Thesaurus) [43] sestává ze 120.000 termínů pro popis objektů, textových materiálů, obrázků, architektonických a kulturních materiálů. Obrázky mohou být také klasifikovány s použitím systémů jako je ICONCLASS [44] pro umělecká díla a muzejní exponáty, a Sociálně historická a průmyslová klasifikace (Social History and Industrial Classification) pro muzejní objekty [45].

Modernější systémy nyní mohou vyhledávat obrázky, které nejsou verbálně popsány. Vyhledávání obrázků založené na obsahu CBIR (Content Based Image Retrieval) nepoužívá indexování klíčových slov. Obrázek je vyhledáván podle vnitřních vlastností samotného obrázku jako jsou barva, struktura nebo tvar např. krajina s pláží může být modrá nahoře a žlutá dole. Pro technickou diskusi o různých typech CBIR viz publikaci Eakins, John P. a Graham, Margaret E.: Content-based Image Retrieval: a report to the JISC Technology Applications Programme [Vyhledávání obrázků založené na obsahu: zpráva pro JISC program technologických aplikací]  [46]. Existují komerční systémy CBIR, na příklad systém IBM zvaný QBIC (Query by Image Content = dotaz podle obsahu obrázku) [47], ve kterém je obrázek popsán, pokud jde o barvu a tvar, a vyhledávací software provádí vyhledávání obrázků porovnáním popisu. Není nezbytné říct, co je předmětem obrázku. Pro demonstraci QBIC viz webovou stránku Muzea Ermitáž (viz  ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB 
.) BT Exact rozvíjí prototypový systém zvaný Nákupní zahrada Shopping Garden [48], který využívá techniky interaktivního prohlížení, jež ukazuje uživateli výběr obrázků a sleduje preference stanovené uživatele pro nalezení požadovaného obrázku.

Pro radu o vyhledávání obrázků viz Searching for and Retrieving Digital Images [Vyhledávání digitálních obrázků]. Technická poradní služba pro obrázky TASI (Technical Advisory Service for Images) návod, 2002 [49]. 

Harvesting (sklizeň)







(zpět na Obsah)
Harvestingový software je prostředek sklizně nebo sběru metadatových informací ze seznamu předem daných webových zdrojů, na příklad webových stránek zúčastněných organizací. V projektu Seamless (Bezešvý) (viz  ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB 
) Harvest vytvoří rejstříkový soubor, který systém prohledává podle uživatelových dotazů. Výsledky jsou potom propojeny s výsledky rešerší Z39.50 a jsou prezentovány uživateli jako jeden seznam výsledků. Kliknutím na jakýkoli výsledek se otevře webová stránka (pro sklizené záznamy) nebo databázový záznam (pro Z39.50 záznamy).

Iniciativa Otevřených archivů (The Open Archives Initiative = OAI) [50] je kooperativní iniciativa zaměřená na snadné vyhledávání informací na webu prostřednictvím rozvoje a aplikace univerzálních standardů. OAI rozvíjí jednoduchý protokol OAI-PMH (OAI Protocol for Metadata Harvesting = OAI Protokol pro metadatovou sklizeň) [51], který podporuje pravidelný sběr metadatových záznamů z jedné služby do druhé. Výrazné přijetí OAI-PMH kulturním sektorem je úspěšné při zvýšení vyhledatelnosti zdrojů prostřednictvím předmětových bran a sítí vyhledávání zdrojů jako je britský RDN (Resource Discovery Network = síť vyhledávání zdrojů). Jedním důvodem úspěchu je, že je poměrně snadné pro kulturní instituce implementovat OAI-PMH na běžných webových serverech, jelikož je založen na obecných základních webových standardech (HTTP, XML a XML schémata). Operace, které OAI-PMH podporuje, umožňují kulturním institucím chovat se jako poskytovatelé dat a dovoluje poskytovatelům služeb žádat kopie všech jejich metadatových záznamů nebo pro některé metadatové záznamy jako jsou záznamy, které byly modifikovány od určitého data. Kulturní instituce mohou uvažovat o vytváření svých metadat dostupných pro sklizeň, pokud sestaví OAI volné metadatové archivy. Povinný minimální požadavek pro OAI-PMH je nekvalifikovaný Dublin Core, ale kulturní instituce by měly uvažovat o implementování schématu DC.Culture pro podporu vyhledávání zdrojů. Instituce, které zřizují OAI metadatové archivy mohou uvažovat o začlenění potvrzení práv uchovávaných v jejich metadatech, aby zajistily, že si ponechávají vlastnická práva ve svých metadatech. Pro více informací viz Foulonneau, Muriel (ed.): Open Archives Initiative – Protocol for Metadata Harvesting: practices of cultural heritage actors [Iniciativa Otevřených archivů – protokol pro metadatovou sklizeň z oblasti kulturního dědictví]. Září 2003 [52] a Stránka Často kladených otázek UKOLN’s FAQ [53
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Iniciativa Otevřených archivů (The Open Archive Initiative) usnadní rozvoj digitálních knihoven kulturního dědictví, které shromažďují kulturní obsah z paměťových institucí a dodávají služby pro nové uživatele. Pravděpodobně to povede k rozvoji  komunit poskytovatelů dat, kteří budou sdílet standardy, terminologické zdroje, obsah a služby.

Sémantický Web (viz doporučení 3/1. Základní technologie a infrastruktura)
(zpět na Obsah)









Sémantický web je vize popsaná v časopise Scientific American z května 2001 [54]. Podle Tima Berners-Lee, ředitele World Wide Web konzorcia (W3C) „Sémantický web je web dat, v některých směrech jako globální databáze. Je postaven na myšlence, že cílem WWW je nejen  být užitečný  v mezilidské komunikaci, ale také zajistit, aby stroje byly schopny účasti a pomáhat“. Ale Sémantický web má před sebou dlouhou cestu, než bude sen realizován. Bude postaven po částech lidmi s různými zájmy. Skutečná síla Sémantického webu bude realizována, až lidé vytvoří mnoho programů, které budou shromažďovat webový obsah z různých zdrojů, zpracují informace a vymění výsledky s dalšími programy. Sémantický web umožňuje, aby popisné informace byly vyjádřeny nebo reprezentovány ve formě, kterou mohou využít softwarové aplikace mnohem efektivněji než v současnosti. Zvláště dovoluje, aby typy vztahů, které existují mezi zdroji, aby byly vyjádřeny/prezentovány ve formě, kterou mohou softwarové aplikace zpracovat. Na příklad, pokud někdo plánuje dovolenou, může vyhledat a shromáždit mapy, časové plány, seznamy hotelů, předpověď počasí, místa k návštěvě atd. Potom mohou pracovat na itineráři, vybrat hotel a vyřídit všechny nezbytné rezervace. Aplikace Sémantického webu by měly být schopné vytvářet spojení mezi všemi nesourodými částmi informací a spojit je do jednoho celku, stejně jako by to udělal lidský agent cestovní kanceláře. To závisí na dalším rozvoji ontologií jako jsou RDF [55], DAML+OIL [56] a OWL [57]. Detailní popis a diskusi o Sémantickém webu lze nalézt v materiálu DigiCULTu Towards a Semantic Web for Heritage Resources [Směrem k Sémantickému webu pro zděděné zdroje] [58].  

V dalším uvažovaném kroku prorazí Sémantický web virtuální sféru a rozšíří se do fyzického světa. Vize mikrovlnné trouby napojené na www, která konzultuje s webovou stránkou mrazíren instrukce pro vaření, může být rozšířena do služeb poskytovaných veřejnými knihovnami, archivy a muzei. Rám virtuálního obrazu může např. konzultovat s místním muzeem nebo uměleckou galerií nejlepší obraz pro vystavení a s místní virtuální veřejnou knihovnou nejlepší elektronickou životopisnou knihu pro stažení a uložení jako doprovod, vše jako odpověď na jednoduchý hlasový požadavek.


ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na Obsah)

Vědecké a neoficiální průzkumy ukazují, že většina lidí používá vyhledávací stroje, jako je Google, pro vyhledávání informací, a tak míjí velké množství informací známých jako „Hluboký web“, který zahrnuje databáze knihoven, archivů a muzeí. Je odhadováno, že “Hluboký web“ je 500x větší než povrchový web. Paměťové instituce musejí najít způsob, jak pracovat s hlavními vyhledávači pro indexování nebo „dolování“ těchto zdrojů tak, aby takové informace byly snadněji nalezitelné. Vyhledávací stroje se nyní začínají věnovat tomuto problému – viz na příklad Yahoo’s Content Acquisition Program [59], který umožňuje poskytovatelům obsahu za předplatné vytvořit si svou vlastní databázi dostupnou pro vyhledávání; a Google Search Appliance [60], který je přístupný na základě licence institucím, aby jim dovolil prohledat jejich webové stránky a intranety s využitím Google vyhledávacích technologií. Googlova veřejná vyhledávací služba (Google Public Search Service) [61] poskytuje vzdělávacím institucím a neziskovým organizacím na celém světě volný „SiteSearch“, který umožňuje uživatelům prohledávat webové stránky instituce, a volný „WebSearch“, který umožňuje uživatelům prohledávat internet z webové stránky instituce.

Je nepravděpodobné, že lidé, kteří využívali prohledávání internetu pro informace se vrátí k návštěvám muzeí, knihoven a archivů, aby kladly otázky tváří v tvář, ačkoli samozřejmě mohou navštívit tyto instituce z jiných důvodů. Ovšem i tak musí být nalezeny způsoby, jak využít dovednosti profesionálů v kulturním sektoru a přidat hodnotu informacím hledaným v digitálním věku. Knihovníci, archiváři a kurátoři jsou schopní v referenční práci a v sestavování odpovědí na otázky podle uživatelových specifických potřeb a také rozhodně v ujištění uživatele, že dostal autoritní informace. Je nutný výzkum v rozvíjejících se technologiích, který umožní, aby se tito profesionálové staly online informačními brokery.

V budoucnosti budeme vidět ovoce bezpočtu vývojových iniciativ na poli vyhledávání informací, proti kterým budou současné systémy vypadat primitivně. Sofistikovaní individualizovaní robotizovaní agenti budou průběžně prohledávat internet, který bude speciálně vytvořen tak, aby byl jednoduchý pro ty, kteří ho prohledávají na základě metadat, řízených slovníků a jedinečných identifikátorů. Budou vyhledávat precizně, co jejich uživatelé chtějí, protože budou znát jejich vyhledávací návyky, a budou to dělat i když budou jinak zaneprázdněni. Budou prohledávat neredundantní informace a neminou nic relevantního bez ohledu na umístění. 

Přenosná bezdrátová zařízení se stávají všudypřítomnými. V budoucnosti budou lidé očekávat, že budou schopni zeptat se na informaci s využitím volného textu, možná populárnějším textovým jazykem, a dostanou odpověď na svá mobilní zařízení, ať jsou kdekoli na světě. Na příklad, někdo přiletí na zahraniční letiště a bude požadovat nespecifikovanou užitečnou informaci a podle jeho uživatelského profilu budou poslány detaily o veřejné dopravě, taxi nebo půjčování aut, vhodném ubytování, restauracích, místech pro návštěvu a další zábavě atd. 

Informační vyhledávání v různých jazycích současně by se mělo stát realitou tak, aby dotaz položený v jednom jazyce byl vyhledán ve sbírkách v dalších jazycích a prezentoval odpověď v jazyce otázky.
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(zpět na Obsah)
Belgie

Průvodce po www
Projekt naviguje uživatele v knihovnách ke kvalitním webovým stránkám. Širší rozsah  Webprůvodce je  výsledkem vývoje Útvaru na pomoc rozvoji virtuálních informací  

http://www.vcob.be/servlet/be.coi.gw.servlet.MainServlet/standard/?toDo=open&id=2158
Česká republika

CES (Centralni evidence sbirek)

Centrální evidence sbírek je jediný katalog všech muzejních sbírek a jejich částí v České republice. Systém umožňuje uživatelům vyhledávat a lokalizovat sbírky  při využití plno textového rešeršování založeného na popisu obsahu každé sbírky. Pro management dat se užívá volně dostupného databázového systému PostgreSQL a www rozhraní.

http://www.mkcr.cz/ces/ 

Slovácké  muzeum

S využitím online katalogu mohou uživatelé z celého světa získat přístup k fondům malé odborné knihovny tohoto muzea,  rezervovat si knihy, objednávat kopie atd.

http://knihovna.slovackemuzeum.cz
Dánsko

Veřejné knihovny v Aarhusu, Digitální knihovna

Bibliografická databáze na Internetu nabízí volný přístup k deviíti milionům knih, CD ROM, videozáznamů a zvukových knih, které jsou k dispozici v dánských veřejných knihovnách. Dokumenty mohou být objednávány online, posléze jsou dodány do nejbližší veřejné knihovny.

http://www.bibliotek.dk
Finsko

ELEF:  Jižní Savo

Tento projekt se zaměřuje na podporu a zjednodušení vyhledávání dat zřízením sítě regionálních informačních služeb. Poskytuje zařízení pro vyhledávání ve více databázích současně s přístupem ke všem Internetovým datům týkajícím provincie Jižní Savo.

http://www.elka.fi/ 

Chorvatsko

Culturenet.hr

Portál pro oblast kultury, jenž vznikl z iniciativy chorvatského ministerstva kultury a Open Society Institute Chorvatsko za účelem shromáždění všech dostupných pramenů o Chorvatské kultuře (organizace, svazy, instituce projekty atd.), podpory jejich využívání a zpřístupňování resp . poskytnutí spolehlivého přístupového místa s relevantními informacemi chorvatské kulturní veřejnosti.  

http://www.culturenet.hr/v1/english/index.asp 

Irsko

Ptejte se na Irsko

Portál zpřístupňující informace, obrazy a dokumenty z irských veřejných knihoven a archivů.

http://www.askaboutireland.ie/show_homepage.do 

Litva

MetaLib- Portál virtuální knihovny

Poskytuje uživatelům jednotné uživatelsky přívětivé rozhraní a umožňuje  jim prohledávat různé zdroje (např. knihovní katalogy, databáze, předmětové brány, noviny, obrazy atd.), Také nabízí individuální nástroje jako je možnost ukládat výsledky rešerší, sledovat historii rešerší  a zobrazovat různé možnosti. 

http://www.library.lt
Utena Land 

Internetový portál vytvořený Veřejnou knihovnou Utena A. a M Miskiniai s podporou Sorosovy nadace  Open Society Fund v Litvě. Cílem projektu je vytvořit informační systém obce na Internetu za účelem zajištění veřejného přístupu k informacím různých lokálních institucí: ( tzn. knihoven, muzeí lidových tradic, místního tisku, nevládních organizací, škol apod.).

http://www.utena-on.lt 

Makedonie

Makedonské archivní integrované informační systémy 

Jedinečný informační systém pro Státní archivy Makedonie. http://www.arhiv.gov.mk
Malta

Kulturní dědictví Malty

Portál k různým webovým stranám muzeí a památek na Maltě.

http://www.heritagemalta.org/museums.html 

Webová strana knihoven a archivů

Brána do knihoven a archivů, jsou zde odkazy na veřejné knihovny a přístup k online  katalogu veřejných knihoven.

http://www.libraries-archives.gov.mt/ 

Německo

Virtuální příruční knihovna Severního Porýní -Vesfálska

Konvertuje záznamy Souborného katalogu Severního Porýní –Vestfálska do HTML stran a umísťuje je na server tak, aby mohly být vyhledávány podle dotazů ve vyhledávacím stroji.

http://kirke.hbz-nrw.de/dcb/virkiv/
Norsko

Kulturnett Norge 

Oficiální brána k norské kultuře na www. Služby zahrnují objemnou databázi obsahující odkazy k různým norským webovým stranám z oblasti kultury, kalendáře kulturních událostí v celé zemi a online časopis o kultuře a informačních technologiích. Představuje novou formu portálu využívajícího předmětových map.

http://www.kulturnett.no 
Poklady kulturního dědictví -Ekofisk

Systémy umožňují uživatelům najít, lokalizovat a žádat předměty z řady různých sbírek. Projekt využívá protokolu OAI  k získávání metadat od spolupracujících organizací, řady všeobecných metadatových prvků z Dublin Core a vyhledávacího stroje FAST Search & Transfer ASA, aby bylo umožněno průřezové vyhledávání ve více databázích. Digitální objekty budou  identifikovány prostřednictvím URN a odkazovány  rozlišovací službou Národní knihovny URN:NBN.

Fotografie z Trondheimu

Cílem tohoto projektu je umožnit průřezové vyhledávání ve třech různých databázových systémech, které obsahují digitální fotografie. Je zaměřen na využití nových technologií jako je SRW 1.1.

(http://www.loc.gov/z3950/agency/zing/srw/). 

http://trhweb.trondheim.folkebibl.no/bildeprosjekt/ 

Polsko

SEZAM, IZA and PRADZIAD  SEZAM, IZA ad PRADZIAD

Vyhledávací stroj byl vytvořen k umožnění přístupu prostřednictvím Internetu k databázím SEZAM (Systém záznamů archivních fondů), IZA (Inventář archivních fondů) a PRADZIAD (Program registrace údajů o narození, úmrtí a sňatcích).

http://www.archiwa.gov.pl
SSWIM - Síť výměny muzejních informací

Navrženo jako minimální informační program. Záměrem autorů (Národní muzeum ve Varšavě a Státní archeologické muzeum ve Varšavě) je, aby byl využíván ve spojení s existujícími programy řízení a správy sbírek za  tím účelem, aby  některé z informací uložené v muzejních databázích mohly být vyměňovány prostřednictvím externí sítě. Je také přístupný jednotlivcům mimo oblast muzeí ( např. cestovní kanceláře, vydavatelství, vzdělávací zařízení).

http://www.pma.pl 

Portugalsko

MatrizNet

Webový vyhledávací stroj, který umožňuje uživatelům nalézat, lokalizovat a žádat položky ze sbírek 29 muzeí, koordinovaných Portugalským institutem muzeí.

http://www.matriznet.ipmuseus.pt 

Rumunsko

Krajská knihovnaDínicu Golescu, Arges

Toto je příklad průřezového vyhledávání v  rozsáhlé geografické síti. Je možné vyhledávat v několika katalozích knihoven s využitím kritéria vícenásobnosti  kombinovaného s operátory Booleyovské algebry.

http://bjarges.adisan.ro 

Rusko

Muzeum Ermitáž

Tato stránka obsahuje demonstraci vyhledávání obrázků s využitím schématu QBIC.

http://www.hermitagemuseum.org/html_En/07/hm7_41_1.html
Ruská muzea

Cílem tohoto portálu oceněného cenou je zveřejnění (propagace) Ruského kulturního dědictví.Cílové publikum je velmi široká skupina obyvatelstva do níž spadají nejen odborníci z muzeí, ale i veřejnost jako celek, soubor dokumentů obsahuje všeobecnou informaci o ruských muzeích, vyčerpávající přehled webových stránek a CD ROM z oblasti kultury, tématické elektronické konference, informační sekci pro odborníky z muzeí a přes 300 webových týdeníků.

http://www.museum.ru/ 

Řecko

Argo

Argo je prostředí usnadňující otevřený přístup k bibliografickým informačním zdrojům, které jsou dostupné jak v Řecku tak v zahraničí, s použitím jednoduchého, středně pokročilého a pokročilého vyhledávání. Zpřístupňuje databáze, které vytváří nebo hostí Národní dokumentační středisko EKT, knihovní katalogy historických vědeckých center a zahraničních archeologických škol a institucí sídlících v Řecku, knihovní katalogy helénských univerzit a technologických vzdělávacích institucí, katalogy helénských veřejných knihoven a katalogů a souborných katalogů z celého světa (např. Kongresové knihovny, MELVYL souborný katalog, COPAC atd.). http://argo.ekt.gr 

Online přístup k novým přírůstkům Knihovny Makedonské univerzity (Tessaloniki, Řecko) 

Místnost obsahuje speciálně navržený prostor pro výstavy přístupný prostřednictvím Internetu. Periodicky jsou v něm představovány nové přírůstky. Za pomoci katalogu nebo „seznamu výsledků vyhledávání“ mohou uživatelé vyhledat více informací  vztahujících se k určité knize, jako např. obsah, přední a zadní strana obálky a základní bibliografické informace.

http://www3.lib.uom.gr/new_material/
Slovensko

VIKS - Virtuální knihovna Slovenska

Projekt Slovenské národní knihovny.

http://www.snk.sk
Spojené království

Komise spojených informačních služeb (Joint Information Services Committee = JISC) 

JISC rozvíjí ve Velké Británii „Informační prostředí“ (IE) – soubor síťových služeb, které umožňují lidem ze sféry vyššího a dalšího vzdělávání ve VB hledat, využívat a publikovat řadu zdrojů http://www.jisc.ac.uk/ie. JISC IE není sám o sobě samostatný systém nebo služeb, je to spíše rámec služeb, které mohou být použity kombinovaně jako součásti pro zpřístupnění funkčnosti uživateli. Technická architektura JISC IE specifikuje soubor standardů a protokolů, které mohou podporovat složky služeb tak, aby mohly efektivně vyměňovat informace s dalšími složkami služeb, což znamená, že dodává standardy pro rozhraní orientované na stroje mezi složky služeb, s cílem zmenšit úsilí vyžadované od lidských uživatelů využívat takové služby v kombinaci.

http://www.ukoln.ac.uk/distributed-systems/jisc-ie/arch/. 

Spojeným královstvím bez překážek 

Rada hrabství Essex ve Velké Británii je průkopníkem v rozvoji distribuovaného komunitního informačního systému. Místo tradiční centralizované databáze komunitních informací Essex Online (která vzešla z projektu SEAMLESS) využívá Z39.50 a Harvest pro prohledávání databází a webových stránek zúčastněných organizací v jednom integrovaném vyhledávání. Toto je také známo jako hluboká integrace. Místní organizace (rady, univerzity a koleje, obchodní společnosti, zdravotní organizace, akciové společnosti, skupiny místních novin, dobrovolnické organizace atd.) zpřístupňují svá data do systému. Aby mohl systém vyhledávat napříč těmito distribuovanými datovými soubory, musí partneři přijmout běžný metadatový profil založený na e-gms, které je sám o sobě založen na Dublin Core, a běžný tezaurus pro přiřazení předmětových deskriptorů. Essex byl finančně oceněn Fondem nových příležitostí, aby rozvíjel systém na národní úrovni tím, že přijme data od velkých národní informačních poskytovatelů jako je nhsDirect Online a zpřístupní nástroje pro vyhledávání ve více oblastech místní správy, pokrývající 6 milionů lidí.

http://www.seamlessuk.info/ 

SEAX

Služba vyvinutá v Essexském archivu (ERO), skládá se ze dvou částí –Exploreru (umožňujícího popis) a Modulu veřejného přístupu (PAM). Veřejnost využívající PAM může uplatňovat  různé typy rešeršování a využívat rejstříků s odkazy na tezaurus, vyhledávat v plných textech, vyhledávat  obrazové informace a přírůstky. Po lokalizaci požadovaných dokumentů mohou uživatelé uložit relevatní dokumenty nebo rešerše na neurčitou dobu. Objednávky  mohou být zadávány prostřednictvím SEAX buď okamžitě je-li uživatel v ERO nebo příští  den při využití http://seax.essexcc.gov.uk/ 

Tatova galerie (The Tate Gallery) 
Tatova galerie povoluje předmětové vyhledávání svých obrazů v následujících širokých kategoriích: skupiny a hnutí, abstrakce, architektura, emoce a koncepty, historie, interiéry, volný čas a zábava, literatura a beletrie, příroda, objekty, lidé, místa, náboženství a víra, společnost, symboly, práce a zaměstnání. Tyto široké kategorie jsou poté rozděleny do dalších užších podkategorií, např. „Abstrakce“ je zúžena na „z rozpoznatelných zdrojů“ a „ne-reprezentačních“, a „Objekty“ jsou dále děleny na „domácí“, „místa zábavy“, „veřejné a místní“, „náboženské“ a „pracovní místa“. http://www.tate.org.uk/servlet/SubjectSearch 

Muzeum 24 hodin denně


Národní virtuální museum Spojeného království, brána k 2 500 muzeím, galeriím a  objektům kulturního dědictví. 

http://www.24hourmuseum.org.uk/
Španělsko

AbsysNET - Catalogo de la Red de Bibliotecas Públicas de Andalucía

Může fungovat jako portál pro vyhledávání zdrojů, který prohledává katalogy knihoven a ostatní zdroje dat simultánně a poskytuje uživatelům informace vybírané z široké palety zdrojů.

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/rbpa/ 

Adresář španělských a latinsko-amerických knihoven

Adresář bude zahrnovat španělské a latinsko – americké knihovny a umožní výměnu informací mezi nimi. Informace budou vyhledatelné prostřednictvím webové strany  PICBIB 

(Latinskoamerický program spolupráce knihoven). Využívá nejnovějšího mezinárodního standardu , LDAP, který nahrazuje strukturu X500.  

http://
www.picbip.org 
Pacifico II

Popisuje nové přístupy k využívání metadat za účelem umožnění uživatelům vyhledávat, lokalizovat a žádat  položky z řady  sbírek udržovaných v knihovnách. archivech a vědeckých institucích. Inovativní webový portál nabízí některé služby s přidanou hodnotou včetně virtuálního obchodu k nákupu náhrad různých materiálů s využitím  systému elektronického obchodu (e-commerce), přístupu k dokumentům na www s využitím WAP a „pomoci a poradenské činnosti na dálku“ , služby založené na IP systémech , jež využívají mluvených komentářů.

http://www.pacifico.csic.es/
Portal de Documentación Ferroviaria “Docutren”

Toto je aplikace, která umožňuje uživateli provádět simultánní nebo oddělená vyhledávání ve všech databázích patřících  k „Fundación de los Ferrocarriles Espańoles’ Railway Documentation Historical Archive“ Uživatel může vstupovat a konzultovat bibliografické a dokumentační odkazy ve třech různých institucích: Železniční muzeum, Železniční archiv historie železnic a Dokumentační a překladatelské centrum. To usiluje o to,aby se stalo hlavním referenčním střediskem pro nadšence a výzkumníky z oblasti železnic.

http://www.docutren.com 

(zpět na Obsah)
	Calimera doporučení

6. Obsahový a kontextový management


(zpět na Obsah)
TEMATICKÉ VYMEZENÍ 
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

LITERATURA
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB 


TEMATICKÉ VYMEZENÍ 

Mezi otázky zahrnuté do tohoto doporučení patří:

Kontextualizace
CMS (Content Management Systems = systémy obsahového managementu)

ERM (Electronic Records Management = management elektronických záznamů)

DAM (Digital Asset Management = management digitálního majetku)

Systémy managementu sbírek
Integrované (jednotné) systémy muzeí, knihoven a archivů
GIS (Geographical Information Systems = systémy geografických informací)


POLITICKÉ SOUVISLOSTI

(zpět na Obsah)

Obsahový management podtrhuje celý smysl existence muzeí, knihoven a archivů. Zdroje musí být řízeny, organizovány a popsány proto, aby byly vyhledatelné a využitelné. V digitálním světě nejsou zdroje omezeny fyzickým umístěním a mohou být kombinovány mnoha různými způsoby, takže mohou být použity a znovu využity pro jakékoli účely.

Obsah sestává z mnoha různých částí informací. Pro dotaz, který přinese významnou, smysluplnou odpověď, musí být tyto části informací zasazeny do kontextu. Tato myšlenka kontextualizace formuje základ klasifikačních schémat od nejranějších dob. S digitalizací náhle přichází problém jednodušší a složitější – jednodušší protože počítače mohou prohledávat milióny částí informací velmi rychle a složitější protože části informací mohou být prezentovány jako neupravená data neodpovídající jakékoli další informaci a omezené hodnoty bez interpretace. Úkolem je vytvořit počítačové systémy, které mohou prezentovat kontextové, smysluplné informace.

Probíhá mnoho různých projektů, které pracují na těchto otázkách a celá řada z nich je podporována Evropskou unií.

Místní muzea, knihovny a archivy musejí zvážit , zda nakoupit systémy (systémy obsahového managementu, systémy managementu digitálního majetku atd.) jednotlivě nebo v partnerství s dalšími organizacemi, či zda spravovat své vlastní sbírky s využitím standardního popisu zdrojů a schémat vyhledávání. Takové systémy mohou být složité a úkolem pro místní muzea, knihovny a archivy bude implementovat potenciálně složité systémy, když zaměstnanci organizace již plní širokou škálu dalších úkolů. Personál, který vybírá systém, potřebuje podporu, např. při identifikaci klíčových požadavků. Vybraný systém by měl být používán mnoho let. Ovšem současně je zde velmi reálné nebezpečí přehnané specifikace s ohledem na velký počet charakteristických rysů, které byly kdysi základní, ale nyní není pravděpodobné, že by byly použity.

Mnoho institucí začne se systémem řízení sbírek a bude ho používat ke katalogům záznamů svých sbírek. Potom budou používat systém řízení obsahu pro rozvoj svých webových stránek a pro rozvoj kontextových informací, vzdělávacích zdrojů a služeb zaměřených na uživatele. Časem propojí své systémy řízení obsahu a sbírek pro rozvoj výkonných webových stránek.


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 

(zpět na Obsah)

Kontextualizace







      (zpět na Obsah)

Podle Společnosti Amerického slovníku archivářů je obsah „intelektuální jádro dokumentu – text, data, symboly, čísla, obrázky, zvuky a zobrazení“ a kontext „organizační, funkční a operační okolnosti vzniku materiálu, jeho příjmu, uchování nebo využití a jeho vztahu k dalším materiálům“, a také „podrobnosti, které může uživatel vnášet do dokumentu a které ovlivní, že uživatel porozumí dokumentu“. [1] 

Kontext je velmi důležitý zvláště v muzeích a archivech, kde informace o lidech, místech a událostech jsou spojeny s objekty nebo dokumenty, které jim dávají kulturní hodnotu. Pro muzea je důležité vědět, na příklad kde byl objekt nalezen, kdy a kým. Archivy také musejí zachovávat původní pořadí sbírek. Na příklad pořadí dokumentů vytvořených při formulování strategie může být rozhodující pro pochopení, co se skutečně děje, a v určitých případech může být také potřebné jako důkaz u soudu.

Muzejní nebo galerijní objekty či obrazy mohou být zobrazeny různými způsoby, aby ilustrovaly konkrétní téma. Na příklad, galerie by chtěla vystavit všechny malby daného umělce společně v jedné výstavě a vystavit tytéž obrazy společně s dalšími ze stejné doby, místa nebo tématu na jiné výstavě. Rodný list v archivu může být potřebný společně s oddacím a úmrtním listem stejné osoby pro někoho, kdo studuje svou rodinnou historii, a sbírka rodných listů ze stejného období nebo místa může být nutná pro historika studujícího dětskou úmrtnost. Tyto příklady ilustrují potřebu metadat, která popíší jak obsah tak kontext zdroje. Systémy řízení jsou také nutné, aby zdroje mohly být použity a znovu použity pro jakékoli účely, ale stále si ponechávaly původní „pozici“ ve sbírce.

Instituce kulturního dědictví mohou přidávat hodnotu ke kontextualizaci prostřednictvím rozšířených interpretačních technik, které využívají přidané objekty, informace a aktivity pro zlepšení pochopení a prožitku návštěvníka. Pokud je výstava považována za příběh, pak příběh musí být vytvořen smysluplněji přidáním ilustrací. Muzea a kulturní instituce především stále více spojují tyto myšlenky do něčeho, co je nazýváno „interpretační plán“. Rozšířená interpretace může být použita na webových stránkách stejně jako na fyzických místech nebo digitální zdroje mohou být využity pro rozšíření návštěvníkových dojmů z fyzického místa. Místní muzea, knihovny a archivy mohou spolupracovat na přidání rozšířených interpretací do výstav, událostí atd. Pro průvodce po interpretačním plánování viz Smysl místa: příručka interpretačního plánování  [2].
Systémy obsahového managementu (Content Management Systems = CMS)
(zpět na Obsah)

Systémy řízení dokumentů a řízení záznamů jsou systémy pro řízení obsahu a jako takové by měly být popsány. Ovšem termín je obvykle aplikován na management digitálního obsahu v intranetech, extranetech a webových stránkách. CMS řídí způsob, kterým je obsah přidáván na webové stránky. CMS zpravidla sestává ze softwaru pro řízení různých procesů vytváření a dodávání obsahu prostřednictvím webu, plus databáze zdrojů (text, obrázky, videa, zvukové nahrávky atd.) uchovávané na serveru, a ze které je informace přetažena do webové stránky jako reakce na uživatelův podnět. CMS:

· umožňuje, aby bylo zahrnuto velké množství informací;

· umožňuje, aby byl obsah znovu použit v různých částech webových stránek bez nutnosti nového klíčování dat;

· provádí změny vytvořené v databázi na serveru tak, aby byly okamžitě dostupné uživatelům cestou webových stránek;

· dovoluje kontrolu kolem vzniku obsahu, např. definováním, kdo může přidávat či upravovat obsah atd.;

· dovoluje automatizaci některých procesů jako je archivování v určitém čase atd.

Hlavními komponenty CMS jsou:

· šablony pro kontrolu designu webových stránek. Ti, kteří jsou oprávnění pro vkládání obsahu, budou používat tyto šablony. Je to užitečné, pokud mohou být také použity pro vkládání metadat, dat přidání, dat revize atd.

· pracovní postupy pro automatickou kontrolu správnosti předtím, než jde obsah živě na webovou stránku;

· verze softwaru řízení, která umožňuje, aby byly změny provedeny v dokumentu;

· depozitáře pro uložení obsahu, tj. databáze, nejobecněji v XML, ze kterých bude obsah přetažen podle uživatelských požadavků;

· software upozorňující přispěvatele, pokud bude potřeba obsah revidovat.

Zahrnuté technologie obsahují:

· skriptovací jazyk pro extrahování dat z databáze a jejich zobrazení na webu. Příklady obsahují: 

· Microsoft ASP (Active Server Pages = aktivní serverové stránky);

· PHP (Hypertext Preprocesor = hypertextový preprocesor); 

· ColdFusion;

· Perl (Practical Extraction and Reporting Language = praktická extrakce a jazyk hlášení);

· Python;

· relační databázové servery jako je MySQL ;

· standardy pro řízení přenosu informací mezi systémy na internetu, jako je SOAP (Simple Object Access Protocol = protokol pro přístup k jednoduchým objektům).  

XML (Extensible Markup Language = rozšiřitelný značkovací jazyk) je stále více používán pro přenos informací mezi databázemi a systémy cestou internetu. Webová stránka Konsorcia World Wide Web obsahuje online konzultace pro některé z těchto technologií [3]. 

Pokud si vyberou CMS, budou instituce muset uvažovat zda uplatnit systém otevřeného zdroje nebo vytvořit svůj vlastní. To bude záležet na dovednostech a dostupném rozpočtu. Existuje několik volně dostupných systémů otevřeného zdroje, ale je nutné umět je využívat, např. vědět jak implementovat, konfigurovat a udržovat systém či školit ostatní zaměstnance v jeho používání. Také zde není žádná záloha od dodavatele, ačkoli mohou být velmi aktivní vývojové komunity, které mohou poskytovat podporu. Cena komerčních CMS se může lišit podle počtu přispěvatelů, kteří jsou autorizovaní používat je či zda jsou požadovány specializované moduly. Mohou tu také být licenční poplatky pro základní databázi. Místní instituce se mohou zajímat o přístup založený na distribuovaných CMS, kde je CMS pod jednou institucí a další instituce přidávají obsah (viz doporučení 2/1. Strategické plánování). Na příklad, CMS může být pod místním obecním úřadem nebo skupinou místních institucí.

Bez ohledu na vybraná softwarová řešení je informační audit užitečný pro stanovení rozsahu obsahu, který je spravován. Musí být také uvažována současnost a možná budoucnost využití pro webové stránky. Stejně jako u všech projektů by měl být zpracován plán (viz doporučení 2/1. Strategické plánování) a všechny tyto otázky by měly být vzaty v úvahu hned na začátku. Jedním z nejlepších evropských zdrojů informací o CMS je německá stránka Content Manager [4]. Pro technický přehled viz zprávu o technologiích pro JISC od Paula Browninga a Mikea Lowndese [5]. 

Stejně jako bude používán personálem, bude CMS používán členy komunity, kteří budou školeni a autorizováni pro přidávání obsahu na webové stránky komunity (viz doporučení1/ 2.Kulturní identita a soudržnost).

Management elektronických záznamů (Electronic Records Management = ERM)


(zpět na Obsah)
Informace v dokumentu mohou být popsány jako:

· obsah – téma dokumentu;

· struktura – v tištěném dokumentu do bude fyzická struktura, počet stránek atd.; v digitálních dokumentech to budou designové prvky jako je hlavička, typ písma atd.

· kontext – kdy, jak, kým a proč byl dokument vytvořen a jeho vztah k dalším dokumentům.

Pokud některý z těchto prvků chybí, pak může být význam dokumentu mylně interpretován.

Základním principem řízení záznamů je životní cyklus dokumentu nebo záznamu od času jeho vzniku do té doby, než se s ním dá disponovat nebo dokud není vybrán pro trvalou archivaci. Rozhodnutí o způsobu, jakým je jednotlivý dokument spravován, jsou činěna na základě různých požadavků včetně právních jako je legislativa na ochranu dat a zákonná doba zdržení.

Systém správy záznamů umožňuje implementaci sjednaných časových měřítek a četnost revize pro každý typ záznamu. ERM bude toto řídit automaticky, upozorňovat personál, když bude dosaženo dalšího stupně u každého záznamu. Záznamy by měly být revidovány na každém stupni.

ERM by měl být schopen spravovat jak původně digitální záznamy, tak i existující fyzické dokumenty, které mohou být skenovány do systému. Původně digitální elektronické záznamy jsou právě tak důležité jako tištěné záznamy, zvláště tam, kde je mnoho rozhodnutí činěno prostřednictvím e-mailů. Záznamy setkání uskutečněných prostřednictvím video konferencí nebo systému okamžitých zpráv je nutné spravovat a pořádat tak jako zápisy z běžných setkání. Kultivace nejlepších praktických zkušeností se správou záznamů mezi manažery a personálem je prospěšná, ale ERM by měl být ideálně schopen snímat záznamy procesem vestavěným v elektronických systémech, které produkují záznamy. Hybridní záznamy sestávající např. z tištěných dokumentů a e-mailů vztahujících se k těmto dokumentům je také nutno řídit. Také je důležité, aby záznamy poskytovaly důkazy o:

· autenticitě (jako přesný účet aktivit, transakcí nebo rozhodnutí);

· integritě (ujištění, že nebudou měněna dodatečně);

· neodmítnutí (chránit původce proti popření podílu na vzniku záznamu).

Pro účely vyhledávání jsou nezbytná metadata popisující obsah, strukturu a kontext.

Systémy správy digitálního majetku (aktiv) (Digital Asset Management Systems  = DAMS)

(zpět na Obsah)

DAMS mohou podporovat správu digitálního majetku v celém průběhu jeho životnosti od akvizice nebo vytvoření po archivní uchování. Jejich cílem je kontrolovat digitální zdroj, zvláště digitální obrázky nebo videa, umožňující lokaci a vyhledávání bez ztráty kontextu originálu. Mohou sledovat všechny možné různé verze, uchovávat záznamy se všemi změnami a propojovat zpětně všechny kopie originálu. DAMS bude obsahovat nástroj pro popis, vyhledávání a exportování nebo distribuování obsahu v jakékoli podobě. Umožní to využití digitálních zdrojů znovu bez potřeby hledání, využívání nebo pozměnění a potom znovudoplnění zdroje.

Toho je dosaženo ukládáním informací o obsahu společně s obsahem samotným. Zahrnuta jsou popisná metadata, která obsahují informace o obsahu, a kontextová nebo strukturní metadata, která jsou zaměřena na vztah každého zdroje k ostatním zdrojům. Na příklad, dokument může být propojen na další dokumenty v chronologickém pořadí, kresba může být číslo 3 z celkových 10, celý soubor dohromady tvoří kresbu z proužků nebo objekt může být částí sbírky nalezené pohromadě v hrobce během archeologických vykopávek.

Když jsou zahrnuty informace o otázkách práv a ověření uživatele, pak může DAMS kontrolovat přístup a využití. (Viz doporučení o Bezpečnosti.) Uživatelské informace mohou také dovolovat poskytování individualizovaných informací. (viz doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb). Měly by být také shromažďovány statistiky využití.

Menší místní instituce musejí uvažovat o svých potřebách a pokud by to bylo nezbytné a/nebo cenově výhodné, zavést DAMS. Pokud mají systém řízení sbírek, může být tento vhodný.

Pro detailní diskusi o DAMS, společně s technickými detaily a seznamem komerčních systémů viz Zprávu o technologiích DigiCULTu 1 a Tematickou otázku 2. [6]

Systémy správy sbírek






      (zpět na Obsah)

Systém správy sbírek je používán pro uložení katalogizovaných informací o sbírkách instituce. Obvykle implementuje uznávaný odborný katalogizační standard jako je MARC [7], EAD [8], SPECTRUM [9] nebo MIDAS [10]. Pokud má instituce muzejní, knihovní nebo archivní sbírky, může stejný software dovolit zaznamenávat informace s využitím různých profesionálních datových standardů. Navíc může být systém správy sbírek použit pro správu digitálních obrazových jednotek ve sbírce a tím také zastupovat systém správy digitálního majetku.

Použití vhodných metadat je velmi důležité, pokud mají být prováděny rešerše a obsahové vyhledávání z různých sbírek. Místní instituce by měly vytvářet své sbírky dostupné cestou portálů nebo stránky národního virtuálního muzea na příklad a musí splňovat doporučení pro tyto stránky. Popis na úrovni sbírek může být použit jako odpověď na otázky, které nejsou omezené pouze na jednu instituci nebo formát. Častí uživatelé se nestarají, kde jsou informace, které potřebují, fyzicky uloženy či zda jsou ve formě knihy, obrázku, dokumentu nebo videa, a to jsou právě případy, kde jsou základní univerzální standardní popisná metadata podstatná.

Kdysi byly systémy většinou pořízeny, aby řídily katalogizaci jednotek ve sbírce, ale systémy správy sbírek stále více řídí rozsah zdrojů, služeb a administrativních procedur. Na příklad, typický systém se může týkat správy:

· přístupu (pokrývající vkladatele, termíny a podmínky, požadavky na pojištění a audit);

· katalogizace;

· kontroly umístění;

· konzervace;

· požadavků, poptávky;

· výpůjček a kontroly pohybu fondu;

· informací o řízení.

Systém by měl podporovat:

· relevantní národní a mezinárodní standardy, jako jsou ISAD(G) [11], ISAAR(CPF) [12] a EAD [8] pro archivy, MARC [7] pro knihovny a SPECTRUM [9] pro muzea; 

· právo bezpečnosti a povolení; 

· široký záběr formátů souborů; 

· kontrolu terminologie prostřednictvím seznamů termínů nebo tezaurů. 

Ačkoli se katalogizační standardy pro různé typy institucí mohou lišit, základní funkční požadavky jsou často stejné a dodavatelé softwaru vytvářejí mnoho systémů, které mohou být použity pro řízení muzejních, knihovních a archivních sbírek. Pro více informací viz- mda přehled softwaru mda Software Survey [13] a CHIN přehled softwaru pro řízení sbírek CHIN Collections Management Software Review [14].

Integrované muzejní, knihovní a archivní systémy


       (zpět na Obsah)

Kdysi byly systémy kupovány především proto, aby zajišťovaly správu administrativních funkcí. Systémy správy sbírek mohou ve stále širším měřítku spravovat celou škálu zdrojů, služeb a administrativních procedur, takže naplňují roli integrovaných systémů.

Geografické informační systémy (Geographical Information Systems = GIS)




                                                                               (zpět na Obsah)


Mnoho kulturního obsahu má spojitost s místem. To znamená, kde byla určitá položka nalezena či vyrobena nebo která geografická lokalita je prezentována na obrázku. Geografické informační systémy (GIS) jsou systémy, které jsou vytvořeny, aby ukládaly, kontrolovaly, manipulovaly, analyzovaly, vyhledávaly a zobrazovaly informace vztahující se k určitému místu.

GIS jsou využívány v Evropě na vládní úrovni, pro vytváření strategií, jejich realizaci, monitorování a hodnocení. Jsou zvláště důležité pro ekologické otázky a interakce mezi občany a lokalitou v níž přebývají. GIS jsou také rozšířeny v komerčním a průmyslovém sektoru pro výzkum trhu, strategické plánování a management. Sbližování mezi  komunikací v pohybu (za jízdy) , systémy globálního nastavení polohy GPS (global positioning systems) a navigací otevírají prostor pro komerční produkty jako jsou navigační systémy zabudované v automobilech a aktivity v distribuci, logistice a dopravě. Významná úroveň ekonomické aktivity v Evropě zahrnuje sběr, zajištění a využití geografických informací.

V Evropě je dostupné velké množství geografických informací, ale jsou často zlomkovité a existují mezery v některých oblastech, které je činí těžko využitelnými. Na národní úrovni a úrovni Evropské unie je zde rostoucí povědomí o potřebě jak kvalitních geografických informací tak i metadat pro podporu jejich vyhledávání. Iniciativa INSPIRE (Infrastructure for Spatial Information in Europe = Infrastruktura pro prostorové informace v Evropě) [15] je zaměřena na spouštění vzniku evropské infrastruktury pro dodávání geografických informací pro podporu různých strategií a využití.
GIS software byl rozvíjen jak komerčními společnostmi tak i velkými agenturami pro jejich vlastní potřebu. Těžkostí pro uživatele je nemožnost sdílet prostorové informace mezi systémy. Otevřené geoprostorové konsorcium Open Geospatial Consortium [16], asociace se členy z průmyslové, vládní a akademické oblasti, vede rozvoj univerzálních standardů (OpenGIS).  

GIS sestává z grafického rozhraní založeného na mapách a z databázového systému společně s nástrojem pro vstup dat, analýzu, vizualizaci a výkazy. GIS může být offline nebo online. V posledních letech se staly dostupnými na internetu uživatelsky velmi přívětivé verze GIS softwaru. GIS založené na webu mohou být dostupné prostřednictvím PDA, které obsahují přijímač GPS pro poskytování mobilního mapového průvodce nebo navigačního systému.

GIS jsou užitečné pro průzkum a vizualizaci dat. Místní kulturní instituce mohou používat GIS systémy pro zaznamenávání a přístup k informacím o jednotkách ve svých sbírkách nebo o jejich návštěvnících. Na příklad mohou:

· nabízet distribuci map nebo třídimenzionálních modelů, snímat je jako obrázky a pak je využívat na webových stránkách nebo na výstavách o historii lidstva nebo přírodním prostředí oblasti;

· uplatnit funkčnost GIS  na svých webových stránkách a umožnit uživatelům kontakt s informacemi vztahujícími se k dané lokalitě prostřednictvím vyhledávání v databázích a  vlastní produkcí a distribucí map;

· vést průzkum požadavků a potřeb návštěvníků, mít přehled o geografických trendech u jednotlivých typů návštěvníků pro plánování propagačních aktivit nebo budoucích výstav.

Místní instituce, které by chtěly uchovávat informace vztahující se k dané lokalitě nebo vystavit mapy míst na své webové stránce nemusejí nutně instalovat a udržovat GIS. Informace týkající se určitého místa mohou být uloženy v tradiční databázi a obrázky map mohou být vytvořeny tradičními prostředky. Kde jsou uchovávány informace vztahující se k lokalitě místními institucemi, tam je praktické zajistit, že bude GIS implementován v budoucnosti na základě následujících standardních doporučení pro prostorové informace. Tato praxe počítá s OAI-PMH [17] harvestingem ( doslova sklízní) metadat a prezentací dat prostřednictvím externího GIS systému v budoucích projektech.

GIS software může být dostupný pro místní kulturní instituce v licenci od jejich zřizovatele či jiné nadřízené instituce (jako místního obecního úřadu, národního úřadu nebo vzdělávací instituce) nebo může být koupen od  agentur, jež se zpracováním a produkcí map zabývají  anebo vytvořen digitalizačními programy. Je potřeba uvědomit si následující problémové okruhy:

· může zde být významná cena spojená s nákupem mapových dat a práva pro jejich rozšiřování online;

· patřičné povolení musí být obdrženo pro využití jakýchkoli mapových dat od třetích stran, zajištění, že licence bude rozšířena na dodávání služeb pro definování potenciálních návštěvníků cestou výběrových kanálů dodávání;

· datové soubory, které mají být kombinovány pro účely dodávání služeb, by měly být podobného rozsahu a rozlišení a vhodné pro to, aby byly používány společně;

· patřičný standard koordinující referenční systém musí být používán a deklarován, pokud jsou zaznamenávána prostorová data;

· patřičné národní standardy pro zaznamenávání adres ulic musí být používány a deklarovány.

Dřívější zařízení pro mobilní přístup byla rozvíjena pro použití v některých muzeích a archeologických nalezištích pod širým nebem.

Pro detailního průvodce po GIS viz GIS průvodce po užitečných příkladech z praxe, sestavený Markem Gillingsem a Aliciou Wise. [18] 
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Jak se staly dostupnými a přijatelnými integrované skladové systémy v malém měřítku, staly se více rozšířenými v sektoru kulturního dědictví. Software a systémy otevřených zdrojů, které mohou být snadno implementovány v institucích s přístupem k některým technickým odbornostem, mají už vliv. Časem budou nástroje řízené a rozvíjené centrálními orgány dostupné menším organizacím, aby mohly implementovat stále sofistikovanější aplikace bez odborných znalostí.

Systémy GIS jsou rozšířeny v archeologickém a ekologickém výzkumu a v managementu restaurátorských prací, dřívější zařízení pro mobilní přístup byla rozvíjena pro využití v některých muzeích a archeologických nalezištích pro širým nebem, ale převzetí místními kulturními institucemi bylo omezeno dobou. GIS se zdají být drahé, náročné pro využití a nabízejí funkce, které mohou být nad současnými potřebami. Ovšem nové technologie pro mobilní přenos jako jsou PDA, mobilní telefony, bezdrátové sítě a GPS mění způsob, jakým jsou informace prezentovány při podpoře využívání GIS. Návštěvníci budou těžit z mapových průvodců, které poskytují přístup ke kulturním informacím relevantním jejich vztahu k místu a zájmům a ze schopnosti vybrat místa zájmu a naplánovat své vlastní trasy.
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Chorvatsko

M++

Integrovaný systém muzejních informací, který  zahrnuje efektivní způsoby správy, vyhledávání a tisku muzejní dokumentace. Nabízí úplnou integraci informací o muzeálních objektech a jejich náhradách. Také poskytuje modul pro veřejný přístup k muzejním informacím na webové straně. (jako v dvojjazyčném chorvatsko/anglickém příkladu):

http://donacijegz.mdc.hr/kovacic-introEN.html). 

http://www.link2.hr
Finsko

Válečná historie Ilomatsi

S využitím turistické mapy mohou uživatelé navštívit scény v Ilomatsi a shlédnout pole, kde Finsko vybojovalo svou poslední velkou bitvu.

http://www.joensuu.fi/mekri/sotahistoria/warhistory.htm#sarkka
Maďarsko
Depozitář záznamů pojmů

Technologie depozitáře pojmů umožňuje uživatelům vytvářet nový online obsah, kde jsou obsahové prvky systematicky tříděny do různých  mnohostranných pojmových polí a zahrnout také komentáře a anotace autora a také uživatelů s přístupovými právy.

http://www.fogalom.hu 

Norsko 

Arkivplan.no

Na webovém principu založená aplikace pro ukládání, strukturování a prezentace záznamů plánů řízení z lokálních úřadů, a tudíž také vytváření celostátní profesní komunity na www. Toto není konec služby uživatelům, ale velmi důležitá strategická iniciativa týkající se lepší správy materiálů na místních úřadech a usiluje o zvýšení obecného povědomí o souvislostech v jakých jsou dokumenty veřejné správy vytvářeny. Dalším potenciálním krokem bude propojit tuto službu s katalogy a dalšími vyhledávacími pomůckami pro koncové uživatele.

http://www.arkivplan.no   

Digitální archiv

Archiv obsahuje celostátní databáze s údaji o sčítání lidu, církevními záznamy, záznamy týkajícimi se emigrace atd., jež tudíž uživatelům umožňují vyhledávat a analyzovat data pro různé účely. Nabízí rovněž digitální kopie vzácných tisků nebo důležitých starých knih a také předvádí několik výstav na www. 
http://digitalarkivet.uib.no/
Atlas hor

Tato služba poskytuje školám/žákům nástroje k prezentaci informací o kulturním a přírodním jmění na Internetu kombinací CMS, dynamických map, multimédií atd. za dohledu učitele a okresního archivu. 

http://www.fjellatlas.no
Fylkesatlas

Webová služba předvádějící řešení geografického informačního systému. Využívá systému správy dokumentů s dynamickými mapami/leteckými snímky jako uživatelským rozhraním. Integruje informace z archivů a muzeí plynulým způsobem a kombinuje informace

z oblasti kulturního dědictví s informacemi o dopravě a službách turistům. Nabízí obrovský objem informací v rozmezí od exponátů z muzeí, názvů míst, fotografií, videozáznamů, hudby, zvuku, dopravy až po služby turistům, údaje o sčítání lidu, snímky krajiny, články o zajímavostech atd. z každého koutu regionu.

http://www.fylkesatlas.no  

Oppslagsverket 

Pečlivě definovanými klíčovými slovy je uživatel veden k archivním záznamům a dalším informacím relevantním k vybranému klíčovému slovu. Prostřednictvím využití digitálních zdrojů může získat odkazy k dalším webovým zdrojům atd., uživatelé mohou také lépe porozumět způsobu tvorby záznamů, jejich historickému kontextu a důležitosti jako historických zdrojů a dokumentace.

http://www.oppslagsverket.no 

Polsko

Fibula

Ve spolupráci s Gdanským archeologickým muzeem  vyvíjí Státní archeologické museum systém správy databáze založený na aplikaci Oracle , která byla navržena k ulehčení  katalogizace a zpřístupnění dat shromážděných na poli archeologického výzkumu .Je plánován další rozvoj systému  s včleněním fotografické databáze a přičlenění GIS modulu, který poskytne prostorové informace vztahující se k archeologickým lokalitám.

http://www.pma.pl 

Řecko

Předváděcí místnost elektronického online přístupu pro nové přírůstky knihovny Makedonské university.

Tato online předváděcí místnost zahrnuje speciálně navržený digitální „výstavní prostor“, který je přístupný prostřednictvím Internetu. Uživatelé mohou vyhledávat další informace  týkající se určité knihy (jako například obsah, přední a zadní strana obálky) ve formátu obrazů JPEG. Navíc online předváděcí místnost přichází se samostatnou databází správy prostředí, která umožňuje správu záznamů knih včetně vkládání, smazání a editace. 

http://www3.lib.uom.gr/new_material/ 

Infoknihovny
Tento projekt umožní knihovnám vytvářet a aktualizovat stránky na www, aniž je třeba experta s využitím komerčního Content Management Tool (nástroje správy obsahu). Veřejná knihovna ve Verii bude spolupracovat se soukromou firmou na vývoji rozhraní portálu a různých šablon pro veřejné knihovny z nichž bude možno vybírat. Místní knihovny budou odpovídat za sběr údajů a vkládání dat do databáze.

http://www.infolibraries.gr
Slovensko

AIS OP, GIS OP

Automatizovaný informační systém ochrany slovenských památek a geografický informační systém slovenských památek – projekt Slovenské památkové komise.

http://www.heritage.sk; http://www.pamiatky.sk 

Slovinsko

Virtuální průvodce Slovinskými muzei a galeriemi.

Tento virtuální průvodce obsahuje interaktivní mapy, presentující muzejní předměty nebo lokality.

http://www.burger.si/SLOMuseums.htm 

Spojené království
NEMLAC, regionální útvar strategického rozvoje muzeí, knihoven a archivů v severovýchodní Anglii

Zahrnuje interaktivní mapu, která lokalizuje nejbližší muzea, knihovny a archivy a obsahuje také  odkazy k regionálním elektronickým katalogům.

http://www.nemlac.co.uk/ 

Secret Shropshire (Tajný Shropshire) 

Tyto stránky jsou dobrým příkladem využití GIS ve službách místního muzea pro rozvoj vzdělávacích zdrojů. Stánky umožňují uživatelům pátrat v místní historii, přírodním prostředí a archeologii s využitím GIS založeného na webu a obrázkově bohaté databázi.

http://www.secretshropshire.org.uk/ 

Windows on Warwickshire (Okno do Warwickshiru)

Toto je interaktivní webová stránka, která umožňuje uživatelům zkoumat místní oblasti s využitím webového GIS.

http://www.windowsonwarwickshire.org.uk/
Španělsko

Projekt Domus

Toto je informační a řídící podpůrný system pro muzea  vyvinutý Ministerstvem kultury. Je to aplikace pro katalogizaci a správu muzejních sbírek a dokumentů a automatizuje všechny denní rutinní funkce muzeí.

http://www.mcu.es/museos/jsp/plantilla.jsp?id=613  

Generador de Sedes Web : GSW

Je to základna vyvinutá na podporu zviditelnění a zpřístupnění španělských veřejných knihoven na Internetu. Je nástroj založený na webové technologii, který umožňuje tvorbu webových obsahů společně s udržováním a  správu webové strany knihovnou samotnou.

http://www.bibliotecaspublicas.es 

Portál historických památek a muzeí Andalusie

Poskytuje podrobné informace o virtuálních návštěvách.

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/museos 

Turecko

Čísla domovních dveří , online mapa Istanbulu, Městská část Větší město a další aplikace GIS.

Je možno umístit na tuto mapu adresu přesně k číslu domovních dveří. Tato interaktivní mapa může také být využita k identifikaci obecních provozoven služeb, nalezení nejlepšího spojení mezi dvěma lokalitami.  a hledání zařízení městské dopravy. Toto je jen jeden příklad  aplikace GIS využívaný obcemi . Firmy jako např. NETCAD poskytují pro obce tvůrčí řešení.

http://www.ibb.gov.tr/index.htm (“Kent haritası” is to be clicked for the map)

http://www.netcad.com.tr/default.asp 

Ukrajina

Plovoucí ostrov

Cílem tohoto projektu je vytvořit celostátní databázi  věnovanou kulturnímu dědictví v regionech Ukrajiny. Webové stránky regionálního kulturního dědictví jsou navštěvovány za účelem záznamů objektů, jevů a událostí a využívá se skenování, digitalizace a zařízení video/audio. Po zpracování  dat tyto digitalizované práce z oblasti umění, obrazy atd. jsou ukládány do databáze, která je zařazuje do kontextu kulturního života Ukrajiny.

http://museum.iatp.org.ua/UIC/ACTIVITY/FLYER/INDEX.HTM 
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TÉMATICKÉ VYMEZENÍ 

Toto doporučení zahrnuje:

Infrastruktura
Formáty multimédií
· e-knihy a e-seriály
· Průtoková média

· 

 HYPERLINK  \l "multimediamusicandsound" 

Hudba a zvuk

· 

 HYPERLINK  \l "multimediadigitalphotography" 

Digitální fotografie

· Vysílané materiály
· Standardy a univerzálnost
Geografické informační systémy 

Virtuální realita
Vizualizace
Dotyky  

Cesty dodávání 
· Internet 

· Digitální televize

· 

 HYPERLINK  \l "multimediakiosks" 

Kiosky

· Video konference 

· Mobilní služby 

· Průvodci 




 POLITICKÉ SOUVISLOSTI
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Digitální média mohou být popsána jako kombinace textu, grafiky, zvuku, animace a videa dodávaná některou formou počítačového hardwaru. Pokud uživatel má nějakou kontrolu nad tím, co je prezentováno, stává se to interaktivním multimédiem (viz doporučení 3/8. Interaktivita “).

Program Informačních technologií Evropské unie explicitně podporuje vývoj směrem k budoucím generacím technologií, ve kterých budou počítače a sítě integrovány do každodenního života (běžného prostředí), a definuje multimédia jako „Využívání počítačů a/nebo digitálních jevů pro prezentaci vizuálního a zvukového obsahu ve smysluplném kontextu. Prvky zahrnují animaci, audio komponenty, CD-ROM, počítačovou zábavu, konvergenční média, datové komprimace, DVD, grafiku a grafické rozhraní, hypermédia, text, video, videokonference, virtuální realitu … a stále se rozšiřující seznam technologií v této oblasti růstu vývoje“  [1].

Rovnováha mezi tištěnými dokumenty, multimediálními exempláři a přístupem k internetovým zdrojům se v paměťových institucích v průběhu posledních let rychle mění a je nyní akceptováno, že hrají roli v poskytování a řízení „virtuálních“ stejně jako fyzických zdrojů. Pohyb směrem k digitálnímu obsahu také ovlivňuje prostorové rozvržení, protože uživatelé vyžadují počítače a další vybavení, aby mohli využívat digitální zdroje.

Stále více kulturních zdrojů v různých formátech je dostupných elektronicky a online. Zejména knihovny nakupují nebo předplácejí pro své uživatele licence pro digitální materiály (e-knihy, e-seriály, audiovizuální média). Muzea, knihovny a archivy uchovávají a vytvářejí digitální nebo multimediální obsah, často ve speciálních místních sbírkách, které mohou obsahovat noviny, fotografie, mapy, rukopisy, zvukové nahrávky (např. ústní historie), místní umělecké sbírky a film nebo video. (Viz doporučení o Digitalizaci). Sbírky „virtuálních“ internetových (např. místních nebo tematických) zdrojů mohou být vytvářeny a kompletovány při malých nákladech a jsou způsobem rozšíření konvenčních služeb.

Úkolem pro muzea, knihovny a archivy je najít způsob, jak integrovat nové formy do modelu tradičních služeb, které nepostihují fyzické jednotky a tak na příklad neodpovídají existujícím akvizičním a výpůjčním modelům. Personál bude vyžadovat další zaškolení a bude potřeba připravit modely správy sbírek nových zdrojů.

Akvizice audiovizuálních materiálů a zajištění s nimi spojeného vybavení může být užitečné pro děti, lidi s nízkou gramotností či hovořící jiným jazykem, pro které může být ústní a vizuální komunikace jednodušší než psané slovo.

Zajištění dostupnosti multimediálních zdrojů pro všechny uživatele, včetně postižených občanů, je velmi důležité (viz doporučení 3/    11. Dostupnost pro postižené občany). 


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI

(zpět na Obsah)

Infrastruktura







      (zpět na Obsah)

Dodávání efektivních multimediálních služeb vyžaduje široké pásmo. Evropská unie se zavazuje zaručit, že všechna muzea, knihovny, archivy a podobné instituce budou mít širokopásmové spojení. V některých vzdálených oblastech může být poskytováno prostřednictvím satelitů nebo bezdrátové technologie (viz doporučení o Základních technologiích a infrastruktuře). Mělo by být možné žádat o financování ze strukturálních fondů Evropské unie pro účely připojení a propojení venkovských oblastí [2]. Je také nutné zajistit v budově odpovídající počet počítačů, tiskáren a dalšího vybavení pro zajištění přístupu uživatelů k multimediálním zdrojům. 

Formáty multimédií







    (zpět na Obsah)

Obsah, resp. dokumenty či zdroje  existují v různých formách včetně textu, statických obrázků (např. fotografie, diapozitivy, mikroformy), pohyblivých obrázků (např. film, video), zvuku (např. hudby, mluveného slova, zvukových efektů a jejich kombinací např. audiovizuálního média. Stále existuje potřeba textu, obrázků, filmů, zvuků, hudby atd. v neelektronických formátech a vybavení pro prohlížení a poslech by mělo být poskytováno ke každému typu nebo formátu, který je v instituci uchováván.

Muzea, knihovny a archivy mají zkušenosti s přizpůsobením se novým technologiím. Během posledních několika dekád byly používány v kulturních institucích vinylové gramofonové desky, audio kazety, CD, DVD, kino filmy, diapozitivy, videokazety, zvukové knihy atd.

Zvuk, obraz a multimédia mohou existovat v analogových a digitálních formátech na různých nosičích, včetně mechanických nosičů (např. vinylové gramofonové desky), nosičů magnetických pásek (např. audio a video kazety), nosičů magnetických disků (např. diskety a pevné disky), fotochemických nosičů (např. cívkové filmové formáty) a optických nosičů (např. CD, DVD).

Existuje nárůst multimediálního obsahu založeného na využívání počítačů, se kterými se  moderní kulturní instituce musejí vypořádat.

e-knihy







    
      (zpět na Obsah)

e-knihy a e-seriály jsou způsobem elektronického dodávání textu. Elektronická kniha je text nebo monografie, která je dostupná v elektronické formě a která může být stažena z internetu a čtena na různých hardwarových platformách jako je počítač (stolní, přenosný) nebo příruční zařízení (např. PDA jako Pocket PC (kapesní počítač) nebo zařízení do dlaně) nebo třetí generace (3G) mobilních telefonů.

Je také nezbytné mít čtecí software kompatibilní s hardwarem a propojení s formátem e-knihy. Elektronické knihy jsou publikovány v řadě různých formátů; Open eBook Forum [3] se snaží rozvíjet univerzální standard pro e-knihy. Čtečky a formáty e-knihy zahrnují:

· Adobe Reader - pro e-knihy ve formátu PDF; 

· Microsoft Reader - pro e-knihy ve formátu Microsoft; 

· Palm Reader – kompatibilní s PDA zařízeními fungující v Palm Operačním Systému a také pro použití v počítačích s Windows;

· MobiPocket Reader – univerzální čtečka pro e-knihy a e-text v PDA, který je také kompatibilní s některými značkami telefonů třetí generace;

· různé patentované čtečky např. netLibrary. 

Existují také některé čtečky [4] s hlasovým výstupem např. 

· Audible.com; 

· Microsoft Windows Media Audio (WMA); 

· MP3; 

· Adobe 6 (rys „čti nahlas“, který je zpřístupňován vydavatelem). 

Navzdory tomu, co si lidé mohou myslet, Digitální zvukové knihy (Digital Talking Books = DTBs) nejsou vždy dostupné pro nevidomé, často kvůli legislativním otázkám. Systémy řízení digitálních práv (Digital Rights Management Systems = DRMs) často vyřazují z provozu obrazovky čteček jako součást ochrany. Daisy Consortium [5] rozvíjí standard pro digitální zvukové knihy. (Specifikace pro digitální zvukové knihy - ANSI/NISO Z39.86-2002) [6] s cílem vytvářet knihy dostupné postiženým s problémy se čtením psaného textu.

E-knihy jsou zřejmě nejvíce spojovány s knihovnami, ačkoli archivy a muzea mohou také používat tuto technologii pro elektronické dodávání textu, např. i ve speciálních knihovnách, které jsou s nimi spojeny. Knihovny mohou zpřístupňovat e-knihy různými způsoby, např.:

· půjčováním čteček pro e-knihy s nahraným textem. Čtečka pro e-knihy má výpůjční lhůtu v níž musí být vrácena;

· půjčováním e-knih uživatelům, aby si je mohli číst na svých vlastních čtečkách. Uživatelé nemusejí fyzicky navštívit knihovnu, aby si půjčili nebo vrátili knihy.

Existují 2 modely cirkulace e-knih: 

· model „jedna kniha, jeden uživatel“: e-kniha může být mnohokrát znovu vydána, ale pouze jeden čtenář si může půjčit „kopii“ kdykoli;

· model „více uživatelů, simultánní přístup“: e-kniha se propojuje s dalšími formami digitálního obsahu, kde může několik lidí najednou číst stejný text.

E-knihy jsou obvykle získávány na základě licenčního vztahu mezi vydavatelem a knihovnou a vydavatel preferuje model „jedna kniha, jeden uživatel“, zatímco knihovny preferují model „ jedna kniha, více uživatelů, simultánní přístup“. Tyto otázky ještě nebyly vyřešeny. Existují také právní otázky, které je potřeba brát v úvahu v souvislosti s e-knihami. Volné e-knihy dostupné pro stahování jsou většinou od autorů-klasiků, kteří už jsou mimo copyright (viz Project Gutenberg [7] na příklad). Pro diskusi o e-knihách v knihovnách viz E-books in UK Public Libraries: where we are now and the way ahead  [E-knihy v britských veřejných knihovnách: kde jsme nyní a cesta kupředu]  od  Penny Garrod [8].

e-seriály







   
      (zpět na Obsah)

Elektronické seriály mohou být definovány velmi široce jako jakýkoli časopis, magazín, e-zine, webzine, newsletter nebo elektronický seriál, který je dostupný prostřednictvím internetu. Volný přístup k některým webovým novinám nebo časopisům je zajištěn, ostatní jsou dostupné pouze za poplatek, plnotextové CD-ROMy a webové publikace. V současné době existují 2 hlavní formáty:

· e-mailový: e-seriály obvykle používají prostý text a jsou obecněji popisovány jako newslettery. Uživatelé si je  „předplácejí“ prostřednictvím e-mailové zprávy a newsletter je dodáván přímo do jejich mailových schránek;

· webový: V současné době je většina e-seriálů dostupných prostřednictvím webových stránek s využitím HTML nebo PDF. Zahrnují elektronické deníky. Mnohé z nich nemají tištěný ekvivalent.

e-seriály jsou buď dodávány přímo vydavatelem nebo zprostředkovatelskými firmami jako jsou OCLC nebo EBSCO, které poskytují přístup a zařizují široký výběr e-seriálů za instituci (obvykle knihovnu), odstraňují potřebu dojednávání řady jednotlivých licencí a cen s různými vydavateli. Pokud je e-časopis uchováván na dodavatelových serverech, musejí být respektovány dohody o copyrightu s vydavatelem, o přístupu a využití. Je důležité uvažovat o platebních modelech: někteří dodavatelé požadují jak tištěné tak elektronické předplatné. K dispozici jsou modelové licence, které mohou být použité jako startovací body pro vyjednávání (viz též doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních ).

Posun k e-seriálům může způsobit problémy s uchováváním. Knihovny jsou obecně oprávněny uchovávat zpětně čísla seriálů na pevných nosičích. To není obvykle případ e-seriálů a knihovny by se měly ujistit, že  jejich licenční smlouvy obsahují i ustanovení o uchovávání „starých“ vydání, pokud je chtějí uchovávat pro pozdější využití.

Některé knihovny začínají vytvářet multimediální obsah (e-knihy, e-seriály atd.) dostupný pro vzdálené uživatele na svých webových stránkách. Aby byly splněny licenční podmínky, musejí uživatelé obvykle být čtenáři knihovny a určitými způsoby prokázat pravost, např. PIN kódem, pro přístup k materiálu. (Viz doporučení 12. Ochrana a bezpečnost.)

Průtoková média







      (zpět na Obsah)


Průtoková média, sekvence pohyblivých obrázků a/nebo zvuků poslaných v komprimované formě prostřednictvím internetu, usnadňují prohlížení a poslech filmů, hudby atd. S průtokovými médii nemusí uživatel čekat na stažení velkého souboru před prohlížením videa nebo posloucháním zvuku. Místo toho jsou média poslána v průběžných tocích a obsah je přehrán ihned, jak dorazí. Velmi mnoho zdrojů průtokových médií je dostupných prostřednictvím internetu z Evropy a všude na světě, včetně webových rádií, rozhlasových zpravodajských bulletinů, divadelních her, hudby, televize a rádia (jak živé tak archivní programy), vzdělávacích zdrojů, parlamentní a soudní televize, finančních a obchodních služeb, náboženského vysílání a celovečerních komerční filmů a kratších klipů. Pro přehrávání průtokových médií je nutný speciální software např. RealAudio, MS Media Server, Shoutcast [9], který může být obvykle stažen zdarma z internetu. Některé komerční služby, jako Groovy Gecko [10] nabízejí dodatečné služby jako schopnost monitorovat počet a frekvenci hitů. Pro úvod do technologie průtokových médií viz Průtoková média: úvod. [11]

Hudba a zvuk 






                  (zpět na Obsah)


Hudba byla průkopníkem v používání informačních a komunikačních technologií pro distribuci a přístup ke kulturním artefaktům. Nahrávání hudby se již dávno přesunulo od analogové k digitální technologii a různá zařízení, která ji využívají jsou nyní součástí vybavení domácností. Digitální technologie a internet poskytují nové prostředky distribuce. Hudební soubory jsou snadno stahovány ve formátu MP3 [12] a producenti je začínají distribuovat v tomto nebo podobných formátech, ačkoli internetová ochrana a e-modely podnikání zůstávají velkým problémem. Projekt Evropské unie MUSICNETWORK [13] vznikl, aby pomohl přivést hudbu do éry interaktivních multimédií. Jeho Pracovní skupina pro hudební knihovny existuje, aby pomohla hudebním knihovnám (včetně hudebních dokumentačních center, rozhlasových a orchestrových archivů, muzeí příbuzných hudebním a dalším sbírkám) udržet krok s technologickým, právním a standardizačním rozvojem. Přináší témata jako metadata, informační vyhledávání a rozvoj digitálních knihoven v řadě seminářů a setkání, poskytuje analýzy současného vývoje a šíří informace o novém rozvoji a nástrojích. Její webová stránka obsahuje např. informace o:

· notaci – včetně otázek souvisejících se zpřístupňování notací cestou elektronických zařízení;

· standardech – patentovaných a nepatentovaných;

· ochraně – (copyright, právo na duchovní vlastnictví, mechanismy ochrany obsahu např. šifrování a vodoznační (viz také doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních  a 3/12  Ochrana a bezpečnost); 

· distribuci – včetně modelů podnikání (viz také doporučení 2/3. Modely podnikání), nových technologií a distribučních médií (mobilní prostředí, webové služby, XML, webová televize a průtok), aspektů ochrany obsahu aplikovaných v online distribučních systémech, vyhledávání obsahových informací (řízení metadat), právních otázek a kvality a dostupnosti hudebních distribučních služeb;

· zobrazení – zahrnuje digitalizaci, zobrazení, restaurování, zpracování obrázků a automatickou transkripci hudebních dokumentů, tj. digitalizované tištěné partitury a rukopisy. Digitalizace hudebních rukopisů vyžaduje technologii Optického rozeznávání hudby (Optical Music Recognition = OMR) [14];

· dostupnosti – zajištění hudby pro oslabení tisku v digitálním věku.

Digitální fotografie







      (zpět na Obsah)

Digitální fotoaparáty způsobily převrat ve způsobech snímání a využívání fotografií. Nyní je velmi snadné přidávat fotografie na webové stránky atd., ale jako určitá výstraha se tu také objevuje skutečnost, že se fotografie stávají pomíjivými a na jedno použití. Možný nedostatek fyzických fotografií v budoucnosti bude ztrátou pro historické archivy.

Vysílané materiály







      (zpět na Obsah)


Vysílání je samozřejmě kanálem pro poskytování informací, ale obsah naplňující programy je materiálem multimediálního charakteru. Paměťové instituce musejí spolupracovat s audiovizuálními firmami, filmovými producenty a vysílacími společnostmi, aby zajistily digitalizaci a uchovávání filmů a rozhlasových a televizních programů pro jejich budoucí použití resp. zpřístupnění. Většina televizí a rozhlasových stanic nyní vysílá v digitálním formátu. Televizní společnosti jako je Nizozemský institut zvuku a obrazu (Netherlands Institute for Sound and Vision) [15] pracují na strategiích uchovávání stovek tisíc hodin vysílaných materiálů autentickými způsoby.
Standardy a univerzálnost 





                   (zpět na Obsah)


Vzhledem k mnoha různým dostupným formátům, jsou potřebné standardy pro zajištění univerzality a prevence proti jejich zastarávání. (Viz doporučení 3/2. Digitalizace a 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů pro informace o formátech a standardech médií.) Existence mezinárodní odborné asociace je obvykle přijímána jako důležitá jak na mezinárodní tak národní úrovni a to jak pro přípravu standardů, tak pro spolupráci a profesionální rozvoj. Příklady z audiovizuální oblasti zahrnují: 

· IAML, the International Association of Music Libraries, Archives and Documentation Centres (Mezinárodní asociace hudebních knihoven, archivů a dokumentačních center) [16];

· IAMIC, the International Association of Music Information Centres (Mezinárodní asociace hudebních informačních center) [17];

· FIAT/IFTA, the International Federation of Television Archives (Mezinárodní federace televizních archivů) [18];

· EBU, the European Broadcasting Union (Evropská vysílací unie) [19]; 

· IASA, the International Association of Sound and Audiovisual Archives (Mezinárodní asociace zvukových a audiovizuálních archivů) [20]; 

· FIAF, the International Federation of Film Archives (Mezinárodní federace filmových archivů) [21]; 

· AMIA, the Association of Moving Image Archivists (Asociace archivářů pohyblivých obrázků) [22].

Geografické informační systémy (GIS) (viz téže doporučení o Obsahovém a kontextovém managementu)






                  (zpět na Obsah)


Mnoho kulturního obsahu (resp. dokumentů, zdrojů) souvisí s místem. Tato souvislost může být na základě místa, kde byla jednotka nalezena nebo vyrobena nebo jaká je geografická poloha místa na obrázku. Geografické informační systémy (GIS) jsou systémy, které jsou vytvořeny pro uložení, kontrolu, manipulaci, analýzu, vyhledávání a zobrazení informací vztahujících se k určitému místu. Sestávají z hardwaru, softwaru a dat, která mohou být kombinována pro vytvoření relační databáze použitelné pro vyhledávání a analýzu jakékoli informace s prostorovým prvkem. Ačkoli GIS je někdy považován za jednoduchý nástroj pro vytváření map, je to funkce GISu pro uložení a propojení k informacím o bodu na mapě, která ho činí tak významným.

Plně analytické schopnosti GIS jsou dostupné pouze offline a vyžadují vysokou úroveň jak počítačových zdrojů tak i zkušenosti operátora. V posledních letech se stávají dostupnými lehké, snadno použitelné verze softwaru GIS pro využití na internetu. Webové GIS mohou být dostupné prostřednictvím PDA, které mají začleněny přijímače GPS pro poskytování mobilního mapového průvodce nebo navigačního systému.

Mnoho online a internetových zdrojů má GIS rozhraní pro vyhledávání. Ačkoli stavební prvky pro veřejná muzea, knihovny a archivy pro rozvoj jejich vlastních místních GIS služeb jsou stále relativně složité, je stále pravděpodobnější, že budou vytvářeny, především v kontextu širších služeb, technologického a licenčního prostředí místních úřadů.

GIS software může být dostupný místním kulturním institucím v rámci licence jejich zřizovatele (jako místní úřady, národní úřady nebo vzdělávací instituce). Měl by se přizpůsobovat existujícím průmyslovým standardům z konsorcia Open GIS Consortium. [23]. 

Mapy a další prostorová data jsou vytvářena na základě měření v terénu s s využitím průzkumu systému globálního umístění, na základě fotografií nebo satelitních obrázků, nebo na základě digitalizace existujících map. Mohou být již uchovávány v místních kulturních institucích nebo u jejich zřizovatelů nebo mohou být prodány mapovým firmám nebo vytvořeny prostřednictvím digitalizačních programů.

Tvorba plně funkčního rozhraní GIS vyžaduje pozornost při kontrole terminologie místních názvů (např. zeměpisný slovník) a propojení na řízený soubor klíčů (poštovní směrovací čísla, rozvodné sítě atd.) pro tato místa.

Protože stále víc a víc poskytovatelů geografických a kartografických dat přistupuje primárně k digitální formě, muzea, knihovny a archivy se musí chopit poskytování GIS a jejich podpůrného hardwaru pro veřejnost. Existuje ovšem řada otázek, které je potřeba zvážit:

· hardware pro zavedení GIS musí být provozuschopný, protože datové soubory GIS se stále zvětšují a rychlejší počítače potřebují méně času pro provedení operace a zobrazení výsledků;

· vysoké širokopásmové sítě a internetové spojení bude vyžadováno ze stejných důvodů. Vhodné jsou i velké obrazovky, plottery a tiskárny;

· personál bude muset být proškolen nebo bude nutné přijmout nové zaměstnance, protože veřejnost (resp. valná většina občanů) nebude schopna používat převážnou část jednoduchých GIS aplikací bez pomoci. Existuje řada užitečných stránek dostupných na www, které mohou zaměstnanci využívat. [24] 

Virtuální realita (Viz též doporučení 3/8. Interaktivita)



(zpět na Obsah)


Virtuální realita (VR) je simulace reálného nebo imaginativního prostředí, které může být ozkoušeno vizuálně ve 3 dimenzích. Liší se od ostatních trojrozměrných grafických médií tím, že je interaktivní, umožňuje uživatelům pohybovat se v prostoru např. při procházce virtuální výstavou. Trojrozměrná virtuální realita umožňuje „prolétávání“ modely použitými např. při rekonstrukci zmizelých nebo zničených památek nebo při simulaci celých oblastí dávných krajin. Open GIS Consortium. [23] pracuje na vytváření univerzálních standardů pro 3D technologie: současným standardem je VRML (Virtual Reality Modeling Language = jazyk modelování virtuální reality) (ISO/IEC 14772) [26] a jeden vznikající je X3D (Extensible 3D = Rozšiřitelný 3D) [27]. 

Vizualizace                                                                                                      (zpět na Obsah)

Vizualizace je termín používaný pro popis užití počítačové grafiky pro prezentaci a analýzu informací. Dvojrozměrná (2D) vizualizace obsahuje tabulky a grafy např. kruhové diagramy, sloupcové diagramy, čárové grafy, konturové grafy a grafy rozptylu. Třídimenzionální (3D) vizualizace využívá technik jako jsou např. izopovrchy, 3D vektory, grafy, techniky reprodukce objemů atd. nebo jejich kombinace.

Použití animace dodává pohyb do 3D vizualizací. Na příklad, „průlety“ umožňují vidět všechny strany statického objektu např. vázy, a „pohyblivé pozorování“ dovoluje sledovat samotný objekt v pohybu např. stroj v chodu.

Vizualizační techniky mají všechny druhy potenciálních aplikací. Na příklad mohou být použity při vytváření vizuálních rekonstrukcí lidí nebo objektů podle vykopávek nebo při sledování toho, co ovlivňuje erupce vulkánů.

OpenGL (Open Graphics Library = otevřená grafická knihovna) [28] je v současné době platným softwarovým rozhraním pro grafický hardware.  

Dotyky








    (zpět na Obsah)


Dotyky umožňují uživatelům „dotýkat se“ objektů a „cítit“ je pomocí počítačů používajících speciální vstupní/výstupní zařízení (např. datové rukavice). To přidává další dimenzi ke zkušenostem virtuální reality a může být užitečné pro zrakově postižené občany (viz doporučení 3/). Pro diskusi o dotycích viz Přehled Technologických pozorování DigiCULTu č. 13: Teleprezentace, dotyky, robotika, z dubna 2004  [29]. 

Způsoby poskytování 







(zpět na Obsah)

Množství zařízení nebo kanálů poskytování informací, které mohou být použity pro přístup k multimediálním službám, stále roste a zahrnuje mobilní telefony třetí generace, PDA, kiosky, digitální a interaktivní televize a přehrávače digitálních médií. Malá, přenosná zařízení mohou nyní poskytovat informace a integrovat personální služby v elektronickém formátu.

Digitalizace a internet způsobily přelom v dodávání multimediálního obsahu. Nově vznikající technologie nyní nabízejí muzeím, knihovnám a archivům možnosti pro rozšíření a zlepšení služeb a oslovení dalších skupin populace. Nyní je možné dodávat služby přímo koncovému uživateli a postavit jej do centra současného a budoucího rozvoje.

Internet





 


       (zpět na Obsah)


Pronikání internetu  v Evropě roste rychle, poháněno ambiciózními evropskými a národními plány pro poskytování všech služeb elektronicky. Mezi roky 2000 a 2004 vzrostlo využívání internetu v Evropské unii o 44% - na 204 milionů občanů, což je téměř polovina populace. Ovšem pokrytí se velmi liší v jednotlivých oblastech EU, od 15% na nejnižší úrovni (Řecko) k 74% na nejvyšší úrovni (Švédsko) (údaje ze září 2004 [30]). 

Internet poskytuje multimediální prostředí pro zábavu, rekreaci a umění, využití obrazotvornosti a bádání stejně jako pro vyhledávání informací, zpráv a vzdělávacích zdrojů. Zajištění přístupu k internetu ve venkovských oblastech a okrajových městských oblastech přispívá k boji proti sociální exkluzi a vytváří podmínky jak pro ekonomický tak sociální rozvoj.

Poskytování veřejného přístupu k internetu přináší řadu provozních otázek včetně:

· filtrování nebo blokování pro zamezení přístupu k nevhodným stránkám, zejména pro děti (viz doporučení1/4Vzdělávání (formální a neformální));

· stahování materiálů z www na pevné disky počítačů nebo umožnění uživatelům používat své vlastní diskety, vyvolává nutnost  řešení bezpečnostních otázek- např. v souvislosti s nebezpečím virů (viz doporučení 3/12. Ochrana a bezpečnost );

· tisku – mnoho organizací zpoplatňuje tisky z veřejně dostupných počítačů. Nejjednodušší způsob kontroly tisků a shromažďování poplatků je používat určité druhy tiskových serverů a centralizovat tisky na tiskárnách pod kontrolou personálu;

· možnosti  vyžadování přidaného softwaru  pro některé služby jako stahování her. Mezi takové plug-iny mohou patřit Acrobat, Flash, Macromedia, VRML a Real Audio. Některé z nich potřebují velmi častou aktualizaci a některé, zejména ty využívající stahování audia a videa, jsou náročné na široké pásmo a mohou vyžadovat dlouhou dobu pro stahování. Musejí být poskytována sluchátka, pokud je dovoleno stahovat zvukové soubory;

· rezervačního systému, který může být vyžadován pro kontrolu využití počítačů. Musí být dány pokyny k délce přístupu, počtu přístupů za den/týden, které mohou být rezervovány tou samou osobou, podpoře rezervačních systémů a určení, kdo je způsobilý provádět rezervaci;

· nutnosti strategie s ohledem na úroveň asistence, která bude poskytována uživatelům počítačů. Mohou být poskytovány balíky pro e-learning, online kurzy, personál by měl dávat úvodní pomoc při začátku práce uživatelů nebo kurzy v plném rozsahu ať už zdarma či za poplatek;

· e-mailu, který je důležitým prostředkem hledání informací a získávání kontaktů např. pro účastníky celoživotního vzdělávání. Možnost vytvářet osobní uživatelská e-mailová konta přináší administrativní a finanční otázky. Ovšem měl by být povolen přístup k volným webovým e-mailovým službám jako je Hotmail;

· chatových linek, jež mohou být také velmi užitečným zdrojem informací, ačkoli jsou někdy spojovány s potenciálně škodlivými materiály a „počítačovým návykem“, vyvolávají potřebu kvalitní kontroly nebo zprostředkování dostupnosti chatových linek. Podobné pokyny jsou aplikovány na přístup k počítačovým hrám na internetu.

Internet může být dodáván prostřednictvím mnoha různých kanálů včetně telefonů, kabelů, satelitů, bezdrátových sítí a „webu v televizi“ (nebo MSN TV – systém, který umožňuje uživatelům surfovat po internetu a posílat e-maily s využitím televizorů) (viz doporučení 3/1. Základní technologie a infrastruktura). Satelity a bezdrátové sítě propojují uživatele ve venkovských a izolovaných oblastech, stejně jako mobilní uživatele, kteří mohou nyní získat přístup prostřednictvím mobilních telefonů a dalších přenosných zařízení.

Existuje stále více možností pro kulturní instituce rozvíjet individualizované digitální služby pro rozšíření informační, vzdělávací, sociální a rekreační role s využití kanálů dodávání jako jsou mobilní telefony, PDA a digitální nebo interaktivní televize.

Digitální televize







       (zpět na Obsah)


Televize je technologie známá každému a nepředstavuje žádné problémy z hlediska technofóbií. Digitální TV poskytují přístup k mnohem většímu počtu kanálů než dřívější systémy a tak nabízí možnost dodávat více místních služeb přímo do domácností. Interaktivní TV dovoluje divákům přímo působit na televizní vysílání, hrát hry nebo posílat zprávy. Ačkoli je digitální TV stále relativně na počátku vývoje, odhaduje se, že v Evropě už je používáno více než 32 milionů digitálních přijímačů, z nichž nejméně 25 milionů má  schopnost interakce. Předpokládá se, že digitální TV bude pokračovat v rozvoji během několika následujících let. Dekódovací krabičky pro analogové televize jsou nyní relativně levné, aby byl přístup k digitálním službám snazší a levnější.

Evropská komise podporuje využívání otevřených a univerzálních standardů pro interaktivní digitální televizi, včetně standardu pro aplikační programové prostředky vztahující se na využití multimédií v domácnosti  (Multimedia Home Platform = MHP) [31]. Při zahájení debaty na toto téma [32] komisař Společnosti pro podnikání a informace (Enterprise and Information Society) Olli Rehn říká, že „Sítě digitálních televizí (satelitní, pozemní a kabelové) mají potenciál nabízet dodávání multimediálních informačních služeb, vedle mobilních telefonů třetí generace a dalších sítí, a my vítáme všechny budoucí investice do této důležité technologie“. 

Paměťové instituce by si měly uvědomit možnosti výhod tohoto média, třeba při vysílání informací, které se objevují na existujících webových stránkách jejich úřadů jako jsou např. podrobnosti o místních veřejných službách, přehledy členů rad a poslanců, místních organizací z oblasti vzdělávání, zdravotnictví, volného času a dalších.

Stovky televizních kanálů vysílajících 24 hodin denně vyvolávají poptávku po dokumentech, resp. zdrojích. Rozšiřující se sbírky umění, dokumentů, filmů, fotografií, tištěných materiálů a zvukových nahrávek uchovávaných v muzeích, knihovnách a archivech z nich dělají potenciální velké poskytovatele obsahu pro toto médium. Syrový obsah v digitální formě může být zpřístupněn, ale je také nezbytná přidaná hodnota spočívající ve věcné expertíze jeho prezentace a interpretace. Digitální TV může být použita pro oslovení širšího publika, rozvoj vedlejšího trhu a potenciálně přinést také finanční návratnost.

Je možné, že se digitální TV může stát nejpopulárnější formou přístupu k internetu. Noví uživatelé se mohou zapojit - např. uživatelé z domácností, kteří nejsou ochotní nebo schopní investovat do počítačových technologií, ale chtějí sledovat televizi. Televize bývají dostupné v obývacích pokojích a to snadněji než počítače. Nové 3G mobilní telefony mohou také podporovat vysílání.

V současnosti je možné webové surfování v televizi, ale v omezené podobě. Na příklad, vstupním zařízením není obvykle myš, může být použito tlačítko Tab na klávesnici nebo některý druh vzdálené kontroly. Proto informace vytvořené pro tento typ přístupu mohou být podobnější textovým televizních službám, kde se uživatel posunuje seznamem při výběru z menu, dokud není dosaženo požadované stránky. 

Televize mají tendence být pouze médiem pro prohlížení. Ovšem objevují se technologie umožňující psát do webu, které budou transformovat televizi na médium schopné pracovat s webovým prostředím. Bude možné pro muzea, knihovny a archivy psát přímo do webu s využitím editorů „Skrz-web“ (TTW = Through-the-Web) nebo dalších nástrojů pro vytváření obsahu jako jsou Wiki nebo Blog. Systém řízení obsahu (Content Management System = CMS) kombinovaný s TTW výukovými nástroji dovoluje uživatelům editovat obsah na webu bez nutnosti složitých technických dovedností. Pro popis TTW technologie viz Přehled webových výukoých nástrojů od Paula Browninga [33]. 

Kiosky 







                  (zpět na Obsah)

Veřejně přístupné online a internetové kiosky jsou již dostupné několik let a nyní tvoří důležitou součást informací místních úřadů a strategie dostupnosti služeb v mnoha evropských městech.

Ovšem jako v případě telefonních kiosků stojí před konkurencí PDA, laptopů a mobilních telefonů. Pokud chtějí být úspěšné musejí:

· být strategicky umístěné tam, kde lidé tráví volný čas a potřebují informace;

· být multifunkční např. nabízet internetový přístup, e-mail a zařízení pro provádění transakcí jako jsou rezervace a placení účtů.

Dobře postavený kiosk v rámci budovy by se měl zabývat řadou rutinních úkolů jako jsou členské přihlášky, často kladené otázky, orientační plánky budovy, požadavky na knihy, prodej lístků stejně jako poskytování přístupu k internetu a ke stránkám jako jsou online občanské informační systémy.

Mezi důležitá rozhodnutí při vytváření kiosků patří to, zda jsou data ukládána lokálně na počítači v každém kiosku nebo aktualizována dálkově, zda je kiosk offline nebo napojený na síť a/nebo internet, zda má telefonní přístup k helpdesk a metody zabezpečení proti vandalismu.

Videokonference 







(zpět na Obsah)


Umožňuje dvěma nebo více lidem na různých místech slyšet a vidět jeden druhého a někdy sdílet práci na svých počítačích. Vytváří důležité podíly v oblastech jako e-learning a školení personálu a může být použita jako nástroj pro komunikaci pobočka/mateřská instituce a komunitní přesah. Je možné uskutečňovat videokonference z více umístění, propojení několika míst dohromady do simultánní konference.

Videokonference se konají prostřednictvím telefonních sítí, takže je důležité vysoké širokopásmové spojení. Základními složkami systému videokonferencí jsou vybavení pro přenos a příjem na každém místě a intervenční sítě pro vedení signálů. Vstupními zařízeními mohou být mikrofony, televizní kamery, tabule atd. a výstupními zařízeními mohou být reproduktory, televizní obrazové monitory, datové obrazovky, tabule atd.

Univerzálnost vybavení je základní pro to, aby se video konference stala úspěšnou. Hlavními standardy jsou H.320 a H.323 [34].

Mobilní služby







       (zpět na Obsah)


Mobilní ruční zařízení se stále zmenšují a jsou více multifunkční. Mobilní telefony mohou nyní fungovat jako telefony, kalkulačky, osobní organizéry, kalendáře, fotoaparáty, internetové servery, příjemci a odesílatelé e-mailů, čtečky e-knih, umožňují uživatelům hrát hry atd. PDA mohou přehrát hudbu a promítnout videofilmy.

Dodávání digitálního multimediálního obsahu do ručních zařízení je již možné, a proto cokoli, co je dostupné na internetu bude dostupné na PDA.

Oblasti ve kterých mohou paměťové instituce využít mobilních technologií:

· propagační služby;

· reklama na výstavy a události;

· zasílání individualizovaných zpráv jako jsou informace o událostech podle zájmu jednotlivcům nebo upozornění na překročení výpůjční doby na knihu nebo na vyřízenou rezervaci;

· zodpovídání dotazů. 

Užitečné rady o vývoji multimediálních zdrojů pro mobilní prostředky lze nalézt na webové stránce Sítě kanadských informací o památkách (Canadian Heritage Information Network). [35]  

Ovšem na základě využití potenciálu mobilního přístupu cestou technologie bezdrátové komunikace mohou kulturní instituce také nabízet služby jako jsou „individualizovaní průvodci“.

Průvodci







                  (zpět na Obsah)
 

Audioprůvodci jsou nyní velmi běžní v muzeích a jiných institucích pro provádění návštěvníků výstavou nebo venkovní atrakcí, ale mohou být také využíváni v muzeích, knihovnách a archivech jako alternativa k tištěným průvodcům pro vysvětlení systémů a služeb. Jsou často dostupné ve více než jednom jazyce.

Audio průvodci jsou stále více nahrazováni ručními bezdrátovými zařízeními, která jsou mnohem flexibilnější. Mohou např. být zaměřena na skupinu nebo jednotlivce a mohou obsahovat interaktivní prvky. Navíc může být audio, obrázky, text, grafika a video dodáváno do PDA. Obsah může být uložen na centrálním počítačovém serveru a přenášen k návštěvníkům prostřednictvím bezdrátové místní sítě (WLAN), kdykoli a kdekoli potřebují. Návštěvníci si mohou půjčit PDA nebo používat své vlastní, stahovat mapy nebo orientační plánky a další informace na začátku návštěvy. (Viz doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb a3/ 8. Interaktivita.)

Tato technologie nabízí řadu výhod včetně:

· dostupnosti – může být upraveno podle speciálních potřeb návštěvníků;

· flexibility – umožňuje uživatelům vytvářet svůj vlastní způsob a přístup k informacím ve větších či menších detailech podle jejich požadavků;

· vhodnosti – může být snazší číst nebo poslouchat informace z ručních zařízení než z tištěných materiálů a průvodců;

· individualizace, adresnost – informace mohou být dodávány v různých jazycích nebo zaměřeny na různé publikum např. děti nebo odborníky. 


ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na Obsah)

V zemích s rozsáhlým, dlouhým a bohatým odkazem zaznamenané kulturní historie může být přitažlivé koncentrovat se na takové sbírky mimo copyright, kdy by byla minimalizována nutnost řešení problémů s právy duchovního vlastnictví. Ovšem pokud muzea, knihovny a archivy mají konkurovat z dlouhodobého hlediska jako poskytovatelé obsahu dodávající služby prostřednictvím širokých sítí, musejí se plně zabývat vlastnickými právy o licencování znovu využití a znovu zabalení obsahu, který spadá pod copyright (viz doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních ). 

Instituce mohou zjistit, že jejich uživatelé nevyužívají služby nebo nekomunikují s personálem. Některé služby se mohou stát automatickými a budou dostupné pouze elektronicky, což přinese potřebu racionalizace a nového řízení.

Multimediální zdroje budou integrovány do katalogů a budou prohledatelné bez ohledu na formát.

Některé zdroje jako e-knihy, e-seriály, hudební nahrávky, filmy atd. bude možno stáhnout přímo z dodavatelských systémů na bázi „just-in-time“. Mohou být jak kupovány tak dodávány na základě licenčního předplatitelského modelu.

Podobně takové zdroje budou dodávány na požádání přímo do uživatelova vlastního počítače nebo PDA bez potřeby navštívit instituci.

Návštěvníci kulturních institucí budou využívat individualizovaných zkušeností obohacených technikami virtuální reality.

V budoucnosti je pravděpodobné, že většina lidí bude přistupovat k internetu jinak než prostřednictvím počítačů, např. prostřednictvím digitálních televizí, bezdrátově propojených mobilních telefonů, hracích konzolí nebo DVD přehrávačů. Odhaduje se, že 80% evropské populace již má přístup k mobilním telefonům. Nárůst mobilní komunikace a sektoru interaktivních televizí je pravděpodobně stimulován nabízenými a inovačními multimédii. Výzvou pro paměťové instituce bude dodávání služeb, které přinesou skutečnou přidanou hodnotu jednotlivcům, vzdělávacímu sektoru a obchodu.
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Francie

Guide des documents multimédias en bibliothèques

Směrnice pro multimediální dokumenty a zdroje v knihovnách.

http://www.addnb.org/fr/guide/index.htm 

Chorvatsko

Interaktivní CD ROM „Hmyz“

Dvě chorvatská muzea (Muzeum města Varaždína a Muzeum historie přírody v Rjece) vytvořily ve spolupráci s několika institucemi z Chorvatska a ze zahraničí interaktivní vzdělávací CD ROM jako doplněk k jejich stálým výstavám zaměřeným na život hmyzu. Materiál z CD ROM (audio a videozáznamy, animace a grafické prezentace) bude brzy instalován na webové strany muzeí. Tento počin byl odměněn zvláštní cenou pro bohatství dokumentačního materiálu a originalitu pedagogického přístupu na Taiwanu v květnu 2004 na Mezinárodním audiovizuálním festivalu věnovanému muzeím a kulturnímu dědictví. Tam je anglická verze CD ROM. 

SMS ve veřejné knihovně v Medvescaku

Veřejná knihovna v Medvescaku  zahájila ve spolupráci s Chorvatským GSM operátorem VIP provozování systému, který využívá SMS ke komunikaci  s uživateli např. pro rezervování knih.  Prokázal se být jak účinný tak konstruktivní pokud jde o získávání nových uživatelů  a a šetření finančních prostředků a času personálu.

http://www.knjizmed.hr 

Webová strana Městské knihovny v Zadaru

Společně s výrobcem softwaru LIS Unibis bylo dosaženo nových a významných zlepšení ve vyhledávacích možnostech OPAC ve sbírce hudebních materiálů.

http://www.gkzd.hr 
Kypr 

Archeologické muzeum Limasolského obvodu

Webová strana obsahuje mnoho fotografií uměleckých děl atd.

http://www.limassolmunicipal.com.cy/museum 
Museum of Kykkos Monastery

Obsahuje virtuální prohlídku muzea s rejstříky obrazů, dokumentů, rukopisů atd.

http://www.kykkos-museum.cy.net 

Litva

MUSICALIA

Poskytuje přístup k digitálnímu archivu předmětů kulturního dědictví z oblasti hudby uchovávaných v knihovně Litevské akademie věd. Pro presentaci  středověkých hudebních rukopisů jsou využívány technologie PHP, mySQL a  XML.
http://www.musicalia.lt
Lucembursko

Musée National d'Histoire et d'Art   

Obsahuje virtuální prohlídku výstav

http://www.mnha.public.lu/index.html
Německo

Živé virtuální muzeum Online

Společný projekt Německého muzea dějin, Domu dějin Spolkové republiky Německo a také Frauhoferova institutu pro software a technologii systémů. Virtuální prohlídka dvacátého století kombinuje 3D animaci (VRML) a filmové a zvukové dokumenty s muzejními objekty a informativními texty (HTML)  k poskytnutí komplexního obrazu historie. LeMo je jedna  část široké kolekce multimediálních projektů, kterých muzeum využívá. Na webové straně jsou  360° panoramata (které se také dají stáhnout), zvukové a video prezentace a webové kamery.  

http://www.dhm.de/lemo/ (LEMO)

http://www.dhm.de/mm/index.html (multimedia in the museum)

Multimediální Online archiv - Technická univerzita Chemnitz

Využívá aplikace klient-server pro dlouhodobé archivování a zpřístupňování multimediálních zdrojů.

http://www.bsz-bw.de/diglib/agmm/
Multimediální muzeum , Německé muzeum Mnichov

Využívá kombinace četných multimediálních technik (digitalizace, živé snímání obrazu, panoramatické obrazy, videoklipy, audioklipy a interaktivní předvádění) aby ilustrovalo technologický vývoj.

http://www.deutsches-museum.de/mum/index.htm
Projekt Multimedia, Bibliotheksservice-Zentrum Baden-Württemberg

Rozsáhlý projekt koordinující různé multimediální projekty v širokém rámci digitální knihovny. Mezi tyto projekty patří: portál pro knihovny, muzea archivy ( průřezové vyhledávání napříč fondy); hudební knihovny; audiovizuální archivy; projekt metadat; elektronická příruční knihovna pro učitele.

http://www.bsz-bw.de/diglib/ 
Norsko

Johan Nygaardsvold Museum XE "Website for Johan Nygaardsvold Museum"  

Velmi obsáhlá webová strana s živými vlastnostmi bleskového a rozsáhlého využití multimédií. Také zamýšlena jako soubor dokumentů pro kiosky v muzeu. Školní děti jsou hlavní cílovou skupinou resp. publikem.

http://www.gubben.no
Låtlån

Jde o projekt kde spolupracují dvě knihovny a několik organizací, které zastupují vlastníky autorských práv. Prostřednictvím těchto knihoven se mohou knihovny registrovat  a získat přístup ke 48 000 zvukových záznamů na Internetu. Vybrané zvukové záznamy (nahrávky) jsou zaměřeny na uživatele a nikoli nahrávány. Systém rovněž eviduje osobní záliby. 

http://www.nettbiblioteket.no/llaatlaan.htm 

Mapa a databáze služeb pro PDA/Mobilní telefony

Poskytuje bezdrátový přístup k informacím o kulturním dědictví, vyžívaje dynamických map

jako uživatelského rozhraní.

http://www.geoshare.net/prototypes/tourism/ 

Archiv města Oslo

Webová stránka je zajímavým příkladem toho jak prezentovat archiv a jeho služby na Internetu. Zaměřuje se jak na služby odborníkům, tak na služby poskytované určitým skupinám uživatelů. Strana také nabízí obrovský objem informací od fotografií, webových galerií, webových výstav a brzy také vyprávějícího  video až moderní moderní dějiny města Oslo. 
http://www.byarkivet.oslo.kommune.no
Rusko

Čas mytologie

Elektronická muzejní výstava v  Khanty-Mansiysk, městském muzeu přírody a člověka. Řada multimediálních informačních kiosků doplňuje stálou výstavu věnovanou lidové kultuře a mytologii obských Ugrijců. Využívá databáze správy sbírek KAMIS 2000.

http://www.kamis.ru



Museum regionálního umění v Kaluze

Projekt „Tvorba a adaptace informačních zdrojů na Internet“ v Muzeu regionálního umění v Kaluze“ vedl ke komputerizaci muzea, tvorbě elektronického katalogu a webové strany  využívající kruhové panoramatické zobrazovací technologie IPIX. 

http://artmuseum.okclub.org/ 

Virtuální svět Ruského muzea

Polyfunkční počítačové centrum se vytváří jako nejmodernější muzeum aplikující poslední vymoženosti IT, technologie virtuální reality a multimédia. Koncepce projektu zahrnuje vytváření tří funkčních oblastí: Centrum virtuální reality, Centrum moderních technologií a Centrum digitální komunikace.

http://www.rusmuseum.rii/rii/museum/net/vwrm/ 


 
Španělsko

Portál historických památek a muzeí Andalusie 

Poskytuje podrobné informace a virtuální návštěvy.

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/museos 

Mobilní služba knihovny  Garrigues-Segrià (Odbor kultury Regionální správy Katalánie)

Mobilní knihovna vybavená širokopásmovým přístupem k Internetu, a k webové straně a všem jejím funkcím satelitním kanálem.

http://cultura.gencat.net/biblio/busgs.htm 

Švédsko

Švédský národní archiv zvukových záznamů a filmu (SLBA)

Shromažďuje švédské výstupy z audiovizuálních médií: vysílání rádia a televize, film, video, nahrávky, CD, multimédia. Databáze jsou dostupné na Internetu a je možné shlédnout krátké filmy atd.  

http://www.ljudochbildarkivet.se/slba/PSUser/servlet/com.ausys.ps.web.user.servlet.AuthorizedPageServlet?nodeid=101&pageversion=2 

Virtuální muzeum Vikingů ve východním Södermanlandu a Nyköpingu.

Největší švédská webová strana virtuální reality o Vikinzích, východním Sormlundu a středověkém městě a zámku Nyköping.

http://www.illustrata.com/pages/ny.html
Turecko

Museum Topkapi paláce

Uchovává dokumenty domácnosti Sultánova paláce. Webová strana obsahuje články, mnoho obrazů, plán chodeb a virtuální návštěvy. 

http://www.ee.bilkent.edu.tr/~history/topkapi.html 

Ukrajina
Kirovogradská Oblastní  univerzální vědecká knihovna D.Čiževského.

Plně funkční WAP strana knihovny zpřístupňující uživatelům mobilů veškeré služby knihovny a informace. 

http://wap.library.kr.ua/ 

(zpět na Obsah)
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     TEMATICKÉ VYMEZENÍ

Toto doporučení se zabývá interaktivními multimediálními zdroji v muzeích, knihovnách a archivech a také aplikacemi interaktivity ve vztahu k uživatelům.

Virtuální realita
Interakce člověk-počítač
Herní technologie
Vytváření obsahu
Interakce s uživateli
Dotazové služby
Interaktivní výstavy

POLITICKÉ SOUVISLOSTI

(zpět na Obsah)

Evropská unie se zavazuje k Evropě, ve které všichni občané budou mít přístup k informačním službám interaktivních multimédií a budou je umět využívat. „Informační a komunikační technologie (ICT) jsou klíčovým nástrojem uskutečňování strategických priorit Evropské unie“  [1]. Program E-vláda (eGovernment) například není považován za jednostranný proces. Interaktivní služby jako jsou Europe Direct [2], Dialogue with Citizens [3], Your Voice in Europe [4] a Citizens’ Portal [5] byly vytvořeny, aby umožnily občanům Evropské unie dovědět se o vzniku různých rozhodnutí a  přispívat k nim. EU se také zavazuje k podpoře rozvoje  ICT dovedností mezi občany a interaktivního e-learningu jako nástroje vzdělávání [6]. Programy e-inkluze [7] a e-dostupnosti [8] EU také směřují k všeobecné dostupnosti pro každého občana a jejich zapojení.

Místní  paměťové instituce pečující o kulturní dědictví mají v těchto plánech svou roli (viz doporučení 1/3. Elektronická správa státu a obce a občané-eGovernment), 1/4.Vzdělávání (formální a neformální) ,1/1. Společenská inkluze a Dostupnost pro postižené občany). Interaktivní služby vyžadují a zaměstnávají lidi. Interaktivní výstavy v muzeích například jsou velmi populární. Pokud budou přístupné prostřednictvím známých a užívaných technologií jako je interaktivní televize, budou e-služby zřejmě oslovovat mnohem více lidí. (Viz doporučení Multimediální služby).


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 

(zpět na Obsah)

Interaktivní programy umožňují nelineární navigaci multimediálním obsahem, který může obsahovat text, statické obrázky, animované obrázky, zvuk a video. Uživatelé mají možnosti působit na program zodpovídáním otázek, výběrem možností atd.

Interaktivita může být použita :

· pro zvětšení galerijních expozic v muzeích;

· pro prezentaci informací zajímavějšími a poutavějšími způsoby;

· jako atrakce pro děti, mladé lidi, rodiny a školy;

· jako marketingový nástroj pro posílení zájmu lidí k návštěvě skutečné instituce;

· pro vytváření výstav a webových stránek přístupnějších pro lidi s postižením, včetně nevidomých a slabozrakých;

· pro prezentaci interaktivních e-learningových kurzů, které „testují“ žáka;

· pro umožnění uživatelům vytvářet obsah či k němu přispívat;

· pro umožnění uživatelům společně komunikovat s virtuálními zájmovými společenstvími;
· pro umožnění konzultací s uživateli prostřednictvím online průzkumů, dotazníků, voleb atd.

Uvažovat o cílech, úkolech, cílové skupině organizace a o tom, zda zavedení interaktivních výstav nebo webových stránek bude pozitivně přispívat k nabízeným službám má určitě svou cenu. Obsah je důležitá věc, interaktivita a prezentace jsou kanály pro poskytování a neměly by narušovat nabízený obsah. Otázky, které musí být brány v úvahu, zahrnují:

· Dovednosti potřebné k vytváření interaktivních expozic a webových stránek – bude možná nezbytné nakoupit je;

· Cenu – interaktivní výstavy mají tendence být dražší než výstavy statické;

· Software a hardware – software a hardware jsou potřebné jak pro editování tak pro prezentaci;

· Vybavení – zvláštní vybavení může být potřebné pro vytváření a využívání programů, včetně reproduktorů, videonahrávačů a přehrávačů, CD-ROM nahrávačů a přehrávačů, dotykových obrazovek, alternativ k zařízením typu myš atd.

· Publikum – je těžké vytvářet interaktivní programy, které se budou obracet na uživatele všech typů a věkových skupin;

· Otázku zda bude systém samostatný interaktivní model v kiosku či kabinetě nebo dostupný prostřednictvím www.

Webové stránky muzeí, pokud nejsou výhradně virtuálními muzei, by měly směřovat spíše k doplnění než nahrazení tradičních návštěv. Mohou obsahovat na příklad informace a služby, které nejsou jednoduše poskytovány na fyzickém místě jako je např. výstřižek z tisku, detaily vzdělávacích služeb pro školy atd. Mělo by existovat dostatečné množství dokumentů pro ty, kteří nejsou schopni návštěvy, nicméně prezentováno tak, aby přilákalo návštěvníky k fyzickému místu. To se také týká galerií a dalších institucí, ale snad ne ve stejném rozsahu jako archivů a knihoven.

Jako u všech projektů by měl být vytvořen plán (viz doporučení 2/1. Strategické plánování) a o požadovaném výsledku by mělo být rozhodnuto na počátku, přičemž by měly být brány v úvahu dostupné dovednosti personálu, rozpočet, čas atd. Bude možné vytvářet užitečné interaktivní systémy nebo systémy virtuální reality poměrně levněji a s menším týmem, pokud budou obezřetně vybrány technologie. Často jsou k dispozici bezplatné konzultace při používání softwaru, které jsou dostupné na webu. Užitečný průvodce začátečníka pokud jde o instalaci interaktivity v muzeích viz Takže vy chcete, aby váš počítač v muzeu byl interaktivní? – Průvodce začátečníka  [9].

Virtuální realita (Viz též doporučení 3/7. Multimediální služby )
       (zpět na Obsah)

Virtuální realita (VR) je simulací skutečného nebo imaginativního prostředí, které může být vizuálně prožité ve třech dimenzích. Může velmi ovlivnit virtuální prohlídky skutečných míst – muzeí, galerií, archeologických nalezišť a dalších míst jako jsou monumentální stavební památky a zahrady atd. – a může provádět lidi po knihovně nebo archivu.

Pro simulované prostředí může být použit trojrozměrný  „průletový“ model virtuální reality, na příklad pro rekonstrukci poničených památek nebo pro simulaci celých oblastí starověkých území.

VR může také umožňovat manipulaci objektů a demonstrovat práci strojů, takže v muzeu průmyslové archeologie mohou uživatelé vidět, jak pracovaly rané tiskařské stroje.

VR může být velmi užitečná pro rostoucí dostupnost pro zdravotně postižené občany. Na příklad ve staré historické budově může být nepraktické montovat rampy atd. aby mohli uživatelé na kolečkových křeslech do všech pater. Velmi dobrý systém VR by jim měl umožnit vidět místnosti, které nemohou fyzicky navštívit [10]. (Viz též doporučení o Dostupnosti pro postižené občany.) 

Na poli vzdělávání může VR rozšířit možnosti e-learningu pro studenty, kteří jsou izolovaní buď místně nebo okolnostmi např. mohou být upoutáni doma kvůli postižení nebo nemoci nebo proto, že se starají o děti či starší občany. VR je často využívána pro demonstrování operací při lékařských školeních. Může být převedena do kulturního světa, aby demonstrovala procedury zahrnující objekt nebo dokument, pokud by mělo jeho užívání poškodit originál.

VR může být rozšířena o technologie jako je Flash a Shockwave, multimediální technologie vyvíjená společností Macromedia [11].

Virtuální reprezentace lidských osob (avataři - vtělení)  mohou být použity v nastavení VR (jsou založeny na tvarech a jsou podporovány VRML) pro řadu aplikací jako např.:

· provádění návštěvníků po výstavě, knihovně atd.;

· instruktáže občanů, jak využívat katalogy nebo části vybavení jako systém samoobslužných služeb nebo audio přehrávač;

· čtení dokumentů nahlas;

· podpora  komunikace ve skupině geograficky rozptýlených uživatelů se stejnými zájmy.

Mohou být individualizovány, aby vystihovaly typ uživatele, jako je dítě (chlapec nebo dívka) nebo aby vystihovaly uživatele jako jedinečné  individuum (viz doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb.) 

Konsorcium Web3D Consortium [12] pracuje na vytváření univerzálních standardů pro 3D technologie: 

· VRML (Virtual Reality Modelling Language = modelovací jazyk virtuální reality) (ISO/IEC 14772) [13] je současným standardem. Je to formát souboru pro 3D objekty a scény. Objekty mohou být jak nezávislé tak i jako výsledek uživatelova vkladu. Mohou být pevné jako ve zdech nebo mohou umožňovat věcem procházet skrze ně jako voda nebo kouř. Mohou být přidány zvuky a také zobrazení plynoucího času. VRML podporuje vytváření avatarů, kteří se mohou pohybovat virtuálním prostředím. 

· X3D (Extensible 3D = rozšiřitelný 3D) [14] je vyvíjející se nástupce VRML. Je to otevřený zdroj, takže zde nejsou žádné licenční problémy, a je začleněn mezi MPEG-4 [15] multimediální standardy, je kompatibilní s měřitelnou vektorovou grafikou (Scalable Vector Graphics) atd. a zpětně kompatibilní s VRML. 

Další technologie zahrnují:

· QuickTime Virtual Reality (QTVR) [16]. Tento produkt společnosti Apple není vyloženě VR technologií, ale může být použit pro obklopení modelů VR realistickými fotografickými pozadími nebo jevy. Může být také použit pro virtuální procházky na základě propojení řady pohledů, kterými se může uživatel pohybovat pomocí kliknutí na body na obrazovce a může vidět objekt i z různých úhlů. 

· Java3D [17] je rozhraní aplikačního programátora (Application Programmer Interface = API), který je především používán pro samostatné aplikace jako jsou muzejní interaktivní věci. Není příliš vhodný pro zpřístupnění na www. 

· Otevřená grafická knihovna (Open Graphics Library = OpenGL) [18] je snad nejrozšířenějším užívaným grafickým API, který může být přístupný na všech známých platformách. 

Interakce člověk-počítač (HCI)




                    zpět na obsah
Tradiční metodou interakce s počítačem je využití klávesnice, myši, trackballu, joysticku nebo dalších, obvykle ručně ovládaných vstupních zařízení, a vizuálních výstupních zařízení jako je obrazovka nebo tiskárna. Existují i další vstupní a výstupní zařízení a nová vznikají, která umožní uživatelům koncentrovat se na obsah s minimem rozptýlení. Mnoho z těchto zařízení bylo vyvíjeno pro postižené uživatele (viz doporučení o Dostupnosti pro postižené občany), ale jsou také výhodné pro děti a starší občany, kteří mají málo zkušeností s počítači, mohou dát každému uživateli realističtější a hlubší virtuální zkušenost. 

Jeden dobře známý příklad, už nyní běžně používaný, jsou dotykové obrazovky, které mají mnoho výhod v samostatných situacích, včetně toho toho, že: 

· Nejsou požadována žádná školení či dovednosti nutné k využívání;

· Vstupní chyby se redukují;

· Není nutný žádný prostor pro klávesnice, podložky pod myši atd.

· Je tu méně toho, co může být poškozeno, ztraceno nebo zcizeno;

· Může být použito méně textu a více obrázků a symbolů pro snadnější využití ve více jazycích a pro lidi s nízkou gramotností.

Mezi typická využití patří:

· Informační kiosky; 

· Kiosky nebo studovny dávající dodatečné informace o objektech na výstavě nebo zobrazování jednotek, které nejsou vystaveny z prostorových důvodů či kvůli konzervaci originálu;

· Zobrazovat dokumenty v archivu, které jsou příliš křehké pro běžné využití. Prohlížení může být také obohaceno zvětšením atd.;

· Otázky samoobslužnosti a placených strojů v knihovně;

· Katalogy s dotykovými obrazovkami.

Nové a vznikající technologie zahrnují na příklad hlasové vstupy, sledování očí, zařízení reagující na tlak a pohyb a zařízení jako jsou brýle s klapkami (které umožňují vidět zvětšené 3D obrazy na obrazovce) a displeje montované na hlavu (kde uživatel vidí obrázky v helmě). Některé displeje montované na hlavu umožňují vidět jak virtuální obrázky tak zároveň i skutečné okolní prostředí, obrázky tak může uživatel vidět v kontextu. Zvuk může být přidán pomocí sluchátek. Pro detailní diskusi o těchto a podobných technologiích viz zprávu DigiCULTu Nové technologie pro sektor kulturního a vědeckého dědictví  [19]. 

Mezi mezinárodní standardy [20] pro interakci člověk-počítač patří: 

· ISO 13406: Ergonomic requirements for work with visual displays based on flat panels [Ergonomické požadavky pro práci s vizuálními displeji založenými na plochých panelech]

· ISO 18789: Ergonomic requirements and measurement techniques for electronic visual displays [Ergonomické požadavky a měřící techniky pro elektronické vizuální displeje]

· ISO 9241: Ergonomic requirements for office work with visual display terminals [Ergonomické požadavky pro kancelářskou práci s vizuálními displejovými terminály]

· IEC TR 61997: Guidelines for the user interfaces in multimedia equipment for general-purpose use [Směrnice pro uživatelská rozhraní v multimediálním vybavení pro všeobecné použití]

· ISO 14915: Software ergonomics for multimedia user interfaces [Softwarová ergonomie pro multimediální uživatelská rozhraní]

· ISO 13407: Human-centred design processes for interactive systems [Procesy designu zaměřeného na člověka ve vztahu k interaktivním systémům]

· ISO TR 16982: Usability methods supporting human centred design [Metody využitelnosti podporující design zaměřený na člověka]

· ISO TR 18529: Ergonomics of human-system interaction - Human-centred lifecycle process descriptions [Ergonomie interakce člověk-systém – popis procesů životních cyklů zaměřených na člověka]

· ISO/IEC 10741-1: Dialogue interaction - Cursor control for text editing [Dialogová interakce – nastavení kurzoru pro editování textu]

· ISO/IEC 11581: Icon symbols and functions [Ikonové symboly a funkce]

· ISO/IEC 14754: Pen-based interfaces - Common Gestures for text editing with pen-based systems [Rozhraní založená na tužce – běžné rysy editování textu v systémech založených na používání tužky]

· ISO/IEC 18021: Information Technology - User interface for mobile tools [Informační technologie – uživatelské rozhraní pro mobilní nástroje]

· ISO DTS 16071: Guidance on accessibility for human-computer interfaces [ Rady týkající se dostupnosti rozhraní člověk-počítač].

World Wide Web konsorcium vytváří specifikace na podporu vícečetných režimů interakce (nebo multirežimové interakce) s webem [21]. 

Herní technologie

                                                                             (zpět na Obsah)
Technologie vytvářené pro hry jsou používány v mnoha dalších sektorech. Ve vzdělávacím sektoru byla hodnota počítačových her po nějakou dobu uznávána. Mohou být užitečné jako zdroje myšlenek pro kontrolu a rozhraní nového softwaru nebo technik vyvolávajících větší motivaci uživatelů. Základní technologie produktů využívaných při vytváření her (jako jsou 3D nástroje) se také používají ve vzdělávacích a školících aktivitách, na příklad v systémech letové simulace pro trénink pilotů. Herní technologie je využívána pro to, aby bylo učení zábavnější a přitažlivější. Pokud jsou používány hry, může učení působit nenápadně a nevtíravě. Lidé příliš nepřemýšlejí o tom, že se učí, ale pouze dělají něco zajímavého.

V oblasti kultury mohou být hry používány k tomu, aby přiměly uživatele učit se o historických artefaktech, kulturních místech, místní historii, vědeckých experimentech atd. Interaktivní modely mohou být skutečnými hrami nebo mohou využívat technologie běžně spojované s hrami. Hry využívají snadno použitelná rozhraní člověk-počítač, skutečná nebo imaginativně virtuální prostředí, znakovou animaci atd. a vše, kde je možno uvažovat o aplikacích, jež jsou jsou přenosné do oblasti kultury. Webové stránky mnoha virtuálních muzeí mohou být použity jako zdroje myšlenek [22]. 

Hry nemusejí být hrány o samotě. Existuje mnoho příkladů her pro více hráčů, a pokud je na webové stránce tato technologie použita, může být použita pro vytváření a udržení virtuálních zájmových společenství.

Vytváření obsahu






  
     (zpět na Obsah)
Vrtuální zdroje (dokumenty) může vytvářet muzeum, knihovna nebo archiv ale i uživatelé. Lidé mohou spolupracovat s institucí nebo s dalšími lidmi, kteří využívají technologie jako TTW, Blogs a Wiki [23]. Wikipedia [24] je dobrým příkladem – kdokoli může přispívat informacemi nebo editovat článek. (Původní články nejsou ztraceny, protože jsou uloženy v oddíle historie.) Sekce portálu společenství Wikipedii vysvětluje, jak přispívat. Využívání této technologie kulturními institucemi může povzbudit interaktivní světová virtuální zájmová společenství k prosperitě.

Interakce s místními společenstvími může také podpořit a usnadnit vytváření obsahu. Místní skupiny, školy nebo jednotlivci mohou používat nástroje na pomoc při tvorbě obsahu (fotografie, video, audio zdroje atd.) o místních událostech, lidech, dějinách atd., který se potom stane součástí sbírek muzea, archivu či knihovny. (Viz též doporučení 2/ 2.Kulturní identita a soudržnost.)

Interakce s uživateli







(zpět na Obsah)
Interakce s uživateli může mít mnoho forem, včetně:

· Online dotazovacích služeb;

· Uživatelských průzkumů;

· Uživatelských konzultací;

· Registrací a vyplňování formulářů;

· Objednávání a nakupování zboží;

· Dialogu s uživateli atd.

Taková interakce pomůže obeznámit lidi s online komunikací a podporovat služby typu eGovernment.

Nyní jsou dostupné mobilní telefony a PDA, které podporují multimediální zasílání a přijímaní zpráv. Muzea, knihovny a archivy mohou používat technologie SMS (Short Message Service = služba krátkých zpráv) a MMS (Multimedia Messaging Service = multimediální sdělovací služba) pro komunikaci s uživateli a propagaci svých služeb. MMS umožňuje uživatelům kompatibilních mobilních telefonů vyměňovat si multimediální zprávy, barevné obrázky, animace, video klipy a hudební nahrávky. MMS technologie může být použita v muzeích, knihovnách a archivech pro komunikaci s uživateli, k informačním a propagačním účelům. Taková komunikace může být individualizovaná pro uživatele, kteří projevili zájem (viz doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb).

Dotazové služby







      (zpět na Obsah)
Muzea, knihovny a galerie mohou poskytovat interaktivní dotazovací a podobné služby. Na příklad:

· Služby „Ask a Librarian“ („Zeptejte se knihovníka“- tento typ služby může být také použit v archivu nebo muzeu) jsou nyní dostupné v mnoha zemích. Knihovníci z celé země pracují společně na poskytování služby obvykle na bázi rozpisu. Otázky jsou kladeny na dotazové stránce, která je automaticky přesměrována na jednu ze zúčastněných referenčních knihoven a ta obdrží dotaz ve formě e-mailové zprávy. Knihovníci odpovídají e-mailem tazateli tak rychle, jak je možné. Tento typ sdílených služeb není snad tak využitelný v muzeích a archivech, kde jsou dotazy směrovány specificky na instituci, ale není důvod, proč by jednotlivá instituce nemohla provozovat podobnou službu, i kdyby byla poskytována méně hodin;

· Služby „Talk-to-a-person“ („Mluv s ním“) – využívají technologii chatu, která umožňuje tazateli mluvit s členem personálu v reálném čase.

· Techniky současného prohlížení – umožňují personálu asistovat při vyhledávání v databázích nebo na internetu;

· Přístup ke katalogům z webových stránek, s možností kladení otázek, provádění rezervací atd.

· Přístup do databází jako jsou komunitní informační databáze; 

· Schopnost vidět, číst nebo naslouchat digitalizovanému materiálu všech typů;

· Propojení na další relevantní webové stránky;

· Služby „Často kladených otázek“ (FAQ)

· Bulletiny s informacemi o nadcházejících událostech.

Interaktivní výstavy






                 (zpět na Obsah)

MMS technologie může být používána, aby poskytla návštěvníkům mediálně bohatý, interaktivní obsah pro doplnění výstav. Obsahem mohou být informace propojené na určitý objekt nebo hru, kvíz či cvičení nebo na video klip o určitém aspektu toho, co je na výstavě. Návštěvník může také poslat digitální obrázky z výstavy na svůj domácí počítač pro budoucí použití. Obrázky a soubory mohou být dostupné na webových stránkách, které lze stáhnout pro mobilní zpřístupnění.

Audioprůvodci jsou nyní běžně užívaní v muzeích. Nyní je i možnost využití nteraktivních multimediálních průvodců, kteří mohou používat GIS technologii pro dodávání informací v momentě, kdy návštěvník dojde do určitého místa (viz doporučení 3/6. Obsahový a kontextový management). Průvodci mohou být také individualizovaní pro uživatele (viz doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb). Tato technologie může být poměrně užitečná pro provádění návštěníků po knihovně nebo archivu a může být adaptována pro dodávání instrukcí o využití vybavení, katalogů atd.

Samostatné interaktivní výstavy jsou velmi populární v muzeích. Praktické aktivity mohou být využity k doplnění a kontextualizaci výstav. Mezi tradiční příklady lze zařadit objevitelské cesty, průzory, modelářství a procházení „uhelným dolem“. Většina standardních stolních počítačů je nyní schopná zprovoznit multimediální interaktivní funkce, takže počítačové interaktivní záležitosti se stávají cenově dostupnými i pro malé instituce. Mohou umožnit lidem přistupovat k objektům na výstavě novým způsobem, prohlížením objektu ze všech stran, „cítěním“ jeho váhy, pozorováním jako pracuje, pokud má pohyblivé části atd. Větší interaktivní věci mohou „vnořit“ uživatele do zcela nového zážitku. (Viz doporučení  „Multimediální služby“.)


ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na Obsah)
Je třeba vytvořit programy pro využití herních technologií jako prostředků simulace, uchovávání, testování a přenosu obsahu a myšlenek.

Jsou již dostupné mobilní telefony s přístupem k interaktivním technologiím, pomocí kterých mohou uživatelé sledovat televizi, poslouchat hudbu, hrát hry atd. Muzea, knihovny a archivy by měly využít těchto technologií.

S trendem ke stále menším zařízením budou potřebné alternativní vstupní a výstupní metody jako je ruční psaní, malé alfanumerické klávesnice, virtuální klávesnice, které mohou být vloženy do jakékoli rovné plochy, klávesnice vhodné k nošení, oční sledování, hlasové vstupy, dotyková vstupní zařízení založená na tlaku a pohybu atd.

Standardní stolní počítače se stávají dostatečně výkonnými, aby mohly nakládat s video obrázky, počítačovou animací a digitální zvukovou reprodukcí, takže je stále snazší pro místní instituce vytvářet a poskytovat interaktivní multimediální programy pro své uživatele.

Existují nové technologie, které se stále rozvíjejí, včetně například nových obrazových a modelovacích technik, velkorozměrového terénního modelování, geo-časových 3D (trojrozměrných) databází, vzdáleného snímání, laserového skenování atd. Sektor kulturního dědictví by měl mít podporu při zkoumání využití těchto technik na příklad pro restaurování objektů a obrázků, virtuální realitu, historické zopakování, vyprávění příběhů, rekonstrukce památek atd.


LITERATURA

(zpět na Obsah)
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[6] eLearning Programme: a programme for the effective integration of Information and Communication Technologies (ICT) in education and training systems in Europe (2004 – 2006. 

[eLearning program : program pro efektivní interakci Informačních a komunikačních technologií (ICT) ve vzdělávacích a školicích systémech v Evropě (2004-2006).]

http://europa.eu.int/comm/education/programmes/elearning/programme_en.html 
[7] e-inclusion [e-inkluze]

http://europa.eu.int/information_society/eeurope/2005/all_about/einclusion/index_en.htm
[8] e-accessibility [e-dostupnost]

 http://europa.eu.int/information_society/topics/citizens/accessibility/index_en.htm 

[9] Cutting, Joe: So you want to put a computer interactive in your museum? - A beginner’s guide. [Takže vy chcete, aby váš počítač v muzeu byl interaktivní? – Průvodce začátečníka.] (Tato stránka také obsahuje užitečné články o zprovoznění a nákupu muzejních počítačových exponátů, softwaru, technologií, hodnocení atd. a odkazy na další zájmové stránky)

http://www.joecutting.com/beginnersguide.html 

 

[10] See The Virtual Experience Company: Disabled Access at Shakespeare's Birthplace. [Viz Virtuální zkušenostní společnost: Zakázaný přístup do Shakespearova rodiště.]  http://www.virtualexperience.co.uk/disabled.htm 

 

[11] Macromedia http://www.macromedia.com/
[12] Web3D Consortium http://www.web3d.org/ 

[13] VRML (Virtual Reality Modelling Language = modelovací jazyk virtuální reality) (ISO/IEC 14772)

http://www.iso.org/iso/en/StandardsQueryFormHandler.StandardsQueryFormHandler?scope=CATALOGUE&keyword=&isoNumber=14772&sortOrder=ISO&title=true&search_type=ISO&search_term=14772&languageCode=en 

[14] X3D (Extensible 3D = rozšiřitelný 3D)

http://www.web3d.org/x3d/specifications/x3d_specification.html 

[15] MPEG-4 http://www.mpeg.org/MPEG/starting-points.html 

[16] QuickTime Virtual Reality (QTVR) http://www.apple.com/quicktime/qtvr/
[17] Java3D http://java.sun.com/products/java-media/3D/ 

[18] Open Graphics Library (OpenGL) [Knihovna otevřené grafiky] http://www.opengl.org/ 

[19] New technologies for the cultural and scientific heritage sector. DigiCULT Technology Watch Report 1. European Commission, February 2003. ISBN 9289452757.

[Nové technologie pro sektor kulturního a vědeckého dědictví. DigiCULT technologická zpráva 1. Evropská komise, únor 2003]

 http://www.digicult.info/pages/techwatch.php 



[20] International standards [Mezinárodní standardy] http://www.standardsinfo.net/isoiec/stdcat.html 

[21] World Wide Web Consortium: Multimodal Interaction Activity [Vícerežimové interaktivní aktivity]

http://www.w3.org/2002/mmi/intro  

[22] For a list of virtual museums see the ICOM’s Virtual Library Museums Pages [Pro seznam virtuálních muzeí viz webovou stránky ICOM o virtuálních knihovnách muzeí] http://icom.museum/vlmp/; nebo Musée http://www.musee-online.org/ 


[23] Browning, Paul: Through the Web Authoring Tools. In Ariadne, Issue 39, 30th April 2004. [Prostřednictvím webových autoritních nástrojů. Ariadne. No. 39 (2004)] http://www.ariadne.ac.uk/issue39/browning/intro.html (Více technických podrobností viz JISC technická zpráva od stejného autora na http://www.jisc.ac.uk/uploaded_documents/tsw_03-08.pdf)  



[24] Wikipedia http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page 
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Mezinárodní

NEDLIB - Síťová evropská depozitní knihovna

Nedlib vyvinul  několik interaktivních modelů např.model pracovního postupu pro ochranu digitálních sbírek

http://www.kb.nl/coop/nedlib/
Theatron 

Projekt realizován konsorciem Theatron a částečně financován Evropskou komisí, Theatron představuje interaktivní procházku vysoce přesnými třírozměrnými modely současného a minulého divadla.Uživatel například vidí nejen jak Epidaurovo divadlo vypadalo když bylo nové, ale může kolem něj jít i letět a vyzkoušet si pohledy z různých sedadel. Některá místa prošla dokonce audiorekonstrukcí umožňující uživateli slyšet co by obecenstvo  slyšelo z různých částí hlediště.

http://www.theatron.org/index.html 

Síť virtuálního kulturního dědictví

Mezinárodní organizace jejímž cílem je podpora využití technologie pro vzdělávání, překladatelskou činnost, památkovou péči a ochranu přírodních krás a kulturního dědictví. 

http://www.virtualheritage.net/
Belgie

Královský Belgický institut přírodních věd: Muzeum přírodních věd

Interaktivní stránka obsahující dětské hry, multimediální oddíl, oddíl věda online, webovou stránku pro učitele, atd., a odkazy ke dvěma evropským virtuálním muzeím: Europ@ncestors and 300 Pearls.  

http://www.naturalsciences.be/ 

Finsko

Konverzace s anděly (Conversations with Angels)

3D virtuální svět, ve kterém může uživatel chatovat s různými avatary (robotickými  trojrozměrnými imitacemi slavných, jež mají základ ve vlastnostech a zkušenostech skutečných osobností a celebrit)  v reálném čase. 

http://angels.kiasma.fng.fi/
Francie

Louvre

Virtuální prohlídka Louvru využívá QTVR.

http://www.louvre.or.jp/louvre/QTVR/anglais/index.htm
Chorvatsko

Chorvatská muzea na Internetu

Adresář a odkazy na Chorvatská muzea. Mnohá z těchto muzeí využívají  nových technologií např. VR prezentací  výstav.

http://www.mdc.hr/www-MDC-eng/4.html 

Itálie

Institut a muzeum historie vědy Florencie

Interaktivní webová strana, kde se lidé mohou poučit o práci italských vědců na úsvitu dějin včetně Leonarda da Vinci a Galilea nebo také absolvovat virtuální prohlídku některých exponátů v italštině a angličtině.

http://www.imss.fi.it/
Lucembursko

Musée national d'histoire naturelle

Interaktivní multimediální systém přináší znalosti vztahující se k přírodním vědám.

http://www.mnhn.lu/ 

Norsko

Lesehulen

Hlavním cílem je motivovat děti ke čtení knih představováním norských autorů prostřednictvím zvuku, obrazů a interaktivity, prezentace na Internetu je prováděna prostřednictvím technologie širokého pásma. Aplikace využívá „flash animace, hlasu, hudby a audia v reálném čase.

http://www.lesehulen.no 

Portugalsko

Museum Nacional de Arqueologia (MNA), Lisboa

Národní archeologické muzeum má interaktivní webovou stránku, která obdržela cenu. V současné době prochází rekonstrukcí na základě ambiciozního projektu, který ji má úplně přetvořit. Podrobnosti viz na URL http://www.ipmuseus.pt/cgi-in/ipmuseus_en/fs_inici_proj.html),která je zaměřena na proměnu této stránky  ve webový portál o archeologii.
http://www.mnarqueologia-ipmuseus.pt
http://biblioteca.mnarqueologia-ipmuseus.pt (museum library)

IPM- Potugalský institut pro muzea

IPM koordinuje dokumentaci pro muzea v rámci Portugalska včetně standardů v platnosti, projektů, využívání statistik, odkazů na muzea apod.

http://www.ipmuseus.pt/ 

Rumunsko

Elektronická návštěva muzea

Umožňuje uživatelům virtuální kontakt s tradičními řemeslníky a poučuje nás o větších projektech muzeí. Využívá digitálních nástrojů k animované prohlídce muzea, představení architektonických pamětihodností, tradiční kultury a kulturního dědictví, zveřejňuje aktivity muzeí a pracuje s dětmi,aby je poučila o tradičních řemeslech.

http://www.itcnet.ro/sibiu/rom/dumbra_r.htm 

Řecko

Archeoprůvodce 

Tento projekt rozvíjí systém založený na vyspělých informačních technologiích včetně rozšířené reality, 3D vizualizace, mobilních počítačů a vícerežimových interaktivních technik pro virtuální rekonstrukci archeologických pozůstatků tak, aby uživatel mohl vidět, jak mohly vypadat původně.

http://archeoguide.intranet.gr/ 

FHW- Ponořená virtuální realita 

FHW je instituce kulturního dědictví zabývající se ochranou a rozšiřováním informací o Helénské kultuře,historickou pamětí a tradicí prostřednictvím kreativního využití nejnovějšího stavu multimédií a technologií. Využívá nejlepších výsledků v oblasti muzejnictví, rozvoje v počítačové vědě a oblasti audiovizuálních médií pro interaktivní expozice včetně virtuální prohlídky starověkého Milétu, rekonstrukce Diova chrámu v Olympii, interaktivního vzdělávacího prostředím, které oživuje byzantské a klasické kostýmy. Je možno také shlédnout interaktivní výstavu keramiky popisující olympijské hry a několik Archimédových experimentů.  

http://www.fhw.gr/ 

Spojené království

Zeptejte se Chrise

Online interaktivní zdroj pro poradenství v oblasti četby a čtení, provozovaný knihovnami hrabství Essex. Kombinuje čtenářské zájmy personálu, čtenářských skupin a jednotlivých čtenářů k poskytování osobních doporučení. Ojediněle pořádá pro dospělé akce soustředěné na výběr“Rychlého čtení“ a také podporuje čtenáře kteří potřebují knihy psané velkým písmem a zvukové knihy. Byla také nedávno vytvořena dětská sekce . Mnoho webových stránek veřejných knihoven teď obsahuje nějaké čtenářské přehledy , ale „Zeptejte se Chrise“ byla první, která se odpoutala od statických stránek. Interaktivní prvky zahrnují „Hovory o knihách“ a „Čtení žije“ a čtenáři mohou přispívat svými vlastními kritikami a kontaktovat Chrise přímo. 

http://www.essexxcc.gov.uk/askchris
Zdroj pro kurátory využívající nová média a technologie (CRUMB - Curatorial Resource for Upstart Media Bliss)

Jde o výzkumný program podporovaný vědeckou Radou pro umění a humanitní vědy. Zprovoznil velmi užitečnou webovou stránku obsahující články a rady zaměřené na pomoc kurátorům, tvůrcům, technikům a komisařům využívajícím nová média a technologie. http://www.newmedia.sunderland.ac.uk/crumb/phase3/
(nebo http://www.crumbweb.org/ od pozdního 2004). 

Tudor Hackney

Vyvinuto společenstvím zahrnujícím Hackney Archiv,Tým Národního archivu pro vzdělávání a divadelní skupinu „Okamžité divadlo“, tato stránka umožňuje uživateli vstupovat do světa virtuální reality, zkoumat dům a sledovat videodrama. Odkazy propojují uživatele s dokumenty, které pomáhají  odboru archivů v Hackney  a týmu Tudor Hackney rekonstruovat dům. Viscape 3 d prohlížeč dostupný prostřednictvím webové strany Tudor Hackney musí však být stažen.  

http://www.hackney.gov.uk/index/council/departments/communityleisure/community-culture-leisure/archives/tudorhackney.htm 

Muzea Tyne & Wear

Interaktivní přístup do několika místních muzeí, galerií a institucí kulturního dědictví s hrami, vzdělávacími stranami a přístupem pro postižené.

http://www.twmuseums.org.uk/ 

Španělsko

Skupina OLIBA

Původní návrh jednoduše experimentoval s tím, jak virtuální expozice mohou zlepšit potenciál fyzických výstav v podmínkách informačního zpřístupnění, informování veřejnosti a fyzických návštěv muzea. Tento záměr se nyní vyvinul tak, že zahrnul zhodnocení toho jaká je interakce s objekty jako jsou např. trojrozměrné rekonstrukce, hry apod.

http://oliba.uoc.edu 

Švédsko

Torsby Finnkulturcentrum                             

Výzkumné a informační centrum oblasti Forest-Finns severního Värmlandu. Fotografie, mapy, příběhy atd. a příležitost ke hře na kantele , středověký smyčcový nástroj z Karélie.

http://www.finnkulturcentrum.com/  

(zpět na Obsah)
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ 

Otázky řešené v tomto doporučení zahrnují: 

Evropské jazyky



 HYPERLINK  \l "multilingualismsocialinclusion" 

Sociální inkluze

Znakové jazyky



 HYPERLINK  \l "multilingualisminformationretrieval" 

Informační vyhledávání

Vícejazyčné tezaury
Vícejazyčné webové stránky
Písma
Písma a klávesnice
Transliterace, transkripce a autoritní soubory
Strojový překlad
Překlad voice to voice (z hlasu do hlasu) 


POLITICKÉ SOUVISLOSTI

(zpět na Obsah)
„Jazyk je základem komunikace mezi lidmi a je také součástí jejich kulturního dědictví. Pro mnoho lidí má jazyk dalekosáhlé emotivní a kulturní asociace a hodnoty zakořeněné v jejich literárním, historickém, filozofickém a vzdělávacím dědictví. Z tohoto důvodu by neměl být uživatelský jazyk překážkou v přístupu k multikulturnímu dědictví dostupnému v kybernetickém prostoru. Harmonický rozvoj informační společnosti je proto jediný možný, pokud bude podporována dostupnost vícejazyčných a multikulturních informací.“ [1]
Článek 12 Evropské charty o regionálních a minoritních jazycích [2] pojednává především o kulturních aktivitách a zařízeních – „knihovnách, videoknihovnách, kulturních centrech, muzeích, archivech, akademiích, divadlech a kinech stejně jako literárních dílech a filmové produkci, lidových formách kulturního vyjádření, festivalech a kulturní činnosti, včetně mj. využití technologií“. Signatáři charty (tj. členové států Rady Evropy) „se zavázali k vytvoření patřičného zabezpečení… pro regionální nebo minoritní jazyky a kultury, které odrážejí“.

Kulturní instituce by se měly snažit oslovit co nejširší veřejnost. Webové stránky mohou oslovit veřejnost celého světa a je odhadováno, že na světě existuje přes 6.000 jazyků. Evropská unie se zavázala k integraci ve svých členských státech, ale také propaguje jazykové a kulturní odlišnosti národů tím, že podporuje výuku jazyků včetně minoritních a regionálních. Akční plán k výuce jazyků a jazykové odlišnosti pro roky 2004-2006 [3] stanovuje, že „výuka jazyků se týká všech občanů po celou dobu jejich života. Uvědomění si dalších jazyků, naslouchání dalším jazykům, výuka ostatních jazyků, tyto záležitosti musejí zakotvit v každé domácnosti a na každé ulici, v každé knihovně a kulturním centru stejně jako v každé vzdělávací a školící institucí a v každém obchodě“. Rok 2001 byl vyhlášen Evropským rokem jazyků [4] a jeho aktivity pokračují každoročně prostřednictvím oslav Evropského dne jazyků 26. září [5].

Muzea, knihovny a archivy musejí uvažovat o poskytování služeb v 

· Oficiálních jazycích Evropské unie;

· Minoritních původních jazycích;

· Jazycích imigrantů;

· Neevropských jazycích – u některých rozsahů to bude záležet na povaze sbírek a na tom, zda je pravděpodobné, že o ně bude zájem i mimo Evropu;

· Znakových jazycích.

Evropské jazyky







       (zpět na Obsah)
V Evropské unii existuje 20 oficiálních jazyků– čeština, dánština, holandština, angličtina, estonština, finština, francouzština, němčina, řečtina, maďarština, italština, lotyština, litevština, maltština, polština, portugalština, slovenština, slovinština, španělština a švédština. Termín „oficiální jazyk“ je definován jako jazyk, který může být použit při jednáních s veřejnými orgány a v oficiálních dokumentech, včetně komerčních dokumentů. Občan může napsat instituci Evropské unie v kterémkoli z těchto jazyků a musí dostat odpověď v témž jazyce.

Informace o regionálních a/nebo minoritních jazycích Evropské unie lze nalézt na webové stránce Mercatoru [6], výzkumné sítě a informační služby vytvořené s podporou Evropské komise. Odhaduje se, že v Evropské unii existuje přes 150 minoritních místních nebo původních jazyků, bez dialektů kteréhokoli oficiálního jazyka nebo jakéhokoli jazyka imigrantských komunit. Evropský úřad pro méně užívané jazyky (EBLUL) [7] odhaduje, že více než 40 milionů lidí v Evropské unii mluví jazykem, který není oficiálním jazykem jejich země původu.

Některým minoritním jazykům se dostalo určitého druhu uznání v Evropě nebo v zemi, kde se jimi mluví, ale ne všem. Oficiální status minoritních jazyků Evropy lze nalézt na webové stránce Mercatoru [6]. Existují 3 akceptované kategorie regionálních minoritních jazyků:

· Jazyky specifické pro region, který může být celý nebo částečně v jednom nebo více členských státech. Sem by měly patřit jazyky jako baskičtina, bretonština, katalánština, frisian (fríština), sardština, velština atd.;

· Jazyky, kterými mluví minorita v jednom státě, ale které jsou oficiálním jazykem v jiné zemi Evropské unie. Tato definice pokrývá například němčinu v jižním Dánsku, francouzštinu ve Val d’Aoste v severní Itálii, maďarštinu na Slovensku atd.;

· Neteritoriální jazyky, jako jsou jazyky romských nebo židovských komunit (romština a jidiš) nebo arménština.

Některé minoritní jazyky jsou plně rozvinutými kulturními jazyky, kterými se učí ve škole, s pevně daným pravopisem, rozšiřující se literaturou a značným objemem publikovaných dokumentů. Některým mohou chybět některé nebo téměř všechny tyto atributy a může být složité zajistit jim uznání. Místní jazykové menšiny i tak mají tendence nepředstavovat stejné úkoly (pro úřady, instituce a občany hostitelského státu) jako menšiny imigrantů. Na příklad:

· Často jsou plně dvojjazyčné a nepožadují instrukce v majoritním jazyce nebo kultuře;

· Není žádná pochybnost o jejich počtech nebo konstantnosti nebo socioekonomických okolnostech.

Existuje také mnoho nepůvodních jazyků, kterými mluví v Evropě zvláště imigranti. Tyto zahrnují:

· Turečtinu (hlavně v Belgii, Německu a Nizozemí);

· Maghreb arabštinu (hlavně ve Francii a Belgii);

· Urdu, bengálštinu a hindí (hlavně ve Velké Británii);

· Balkánské jazyky (mluví jimi imigranti a uprchlíci v mnoha částech Evropské unie, kteří opustili region v důsledku nedávných válečných konfliktů a nepokojů).

Sociální inkluze





      

(zpět na Obsah)

Žádná oficiální ochrana Evropské unie není těmto jazykům poskytnuta, ale kulturní instituce musejí být sociálně inkluzivní (viz doporučení 1/1. Společenská inkluze a 1/2.Kulturní identita a soudržnost)  a uvažovat o problematice jazyků. Zavedené etnické menšiny mohou být velmi dobře dvojjazyčné nebo i v případě druhé a třetí generace jednojazyčné v majoritním jazyce. Čerství imigranti přinášejí mnoho problémů. Muzea, knihovny a archivy si musí být vědomy jazyků používaných v jejich obcích a regionech. V některých velkých městech s rychle se měnící populací to může zahrnovat monitoring těchto lingvistických profilů. Stejně jako poskytování služeb v jakémkoli relevantním menšinovém jazyce, musejí také uznat svou odpovědnost k dokumentům a uchovávat kulturní identitu všech členů menšinových komunit, což může zahrnovat shromažďování materiálů a vytváření obsahu v několika jazycích. Služby pro imigranty mohou obsahovat:

· Nábor zaměstnanců, kteří mluví jazykem/ky, především rodilých mluvčích;

· Zajištění dostupnosti všech letáků, značení a oznámení ve všech relevantních jazycích;

· Poskytování materiálů pro čtení a audiovizuálních materiálů ve všech relevantních jazycích;

· Poskytování zařízení na zpracování textu ve všech relevantních jazycích;

· Vytváření webových stránek ve více než jednom jazyce.

Znakové jazyky




 


(zpět na Obsah)
Nesmějí být přehlíženy. Existuje mnoho různých verzí znakového jazyka a ačkoli nejsou považovány za oficiální jazyk Evropské unie, Doporučení Rady Evropy 1598 z roku 2003 Council of Europe's Recommendation 1598 (2003) Ochrana znakových jazyků v členských státech Rady Evropy podporuje členské státy, aby „formálně uznaly znakové jazyky užívané na jejich území“ [8]. Některé země, včetně Dánska, Finska, Švédska a Velké Británie přiznaly znakovému jazyku oficiální status.



UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
 

(zpět na Obsah)
Tato doporučení jsou zaměřena na vícejazyčnost v digitálním světě. V praxi stojí organizace před řadou těžkostí při vytváření a udržování vícejazyčného digitálního obsahu a panevropských produktů a služeb pro globální sítě. Některé problémy jsou technické, některé souvisejí s financemi a jiné s překladem. Po uznání těchto okolností vytvořila Evropská komise akční linii, která by se zaměřila na otázky vícejazyčnosti v rámci strategicky důležitého e-Content programme ( Program e-Obsahu)  [9].

Informační vyhledávání






       (zpět na Obsah)

Digitalizací stále většího množství kulturních zdrojů se rozšiřuje světové veřejnosti přístup k nim. Výzvou pro muzea, knihovny a archivy je zajistit přístup k těmto zdrojům a zároveň respektovat kulturní a jazykové odlišnosti. Vznikly různé projekty, které se věnují této oblasti, včetně MACS (Multilingual Access to Subjects = vícejazyčný přístup k předmětům) [10]. 

Vícejazyčné tezaury







     (zpět na Obsah)
Tezaurus je souborem kontrolovaných termínů pro detailní předmětovou indexaci (původně) tištěných dokumentů. Tezaurus ukazuje vztahy mezi termíny jako jsou hierarchie a ekvivalence. Velkým problémem při tvorbě tezauru ve více než jednom jazyce je, že termíny v jednom jazyce nemusejí pokrývat stejná sémantická pole jako termíny v jiném jazyce, na příklad anglický termín „teenager“ zahrnuje užší sémantické pole než francouzský „adolescent“.

Existují standardy pro sestavování tezaurů a ekvivalentních termínů napříč jazyky (viz ISO 5964:1985 Guidelines for the establishment and development of multilingual thesauri” [Směrnice pro vytváření  a rozvoj vícejazyčného tezauru  [11].) Tento standard je doplňkem k ISO 2788:1986 [12], který zahrnuje jednojazyčné tezaury a tak není sám o sobě kompletní, mnoho problémů ve vytváření tezaurů je společných pro jednojazyčné i vícejazyčné tezaury. Revize obou standardů se nyní připravuje. Je plánován nový standard BS 8723: Structured vocabularies for information retrieval – guide [Strukturované slovníky pro informační vyhledávání] , který by zahrnoval jak jednojazyčné tak vícejazyčné tezaury. Bude mít 5 částí:

Část 1: Definice, symboly a zkratky (návrh publikován v listopadu 2004);

Část 2: Tezaurus (návrh publikován v listopadu 2004); 

Část 3: Slovníky jiné než tezaury;

Část 4: Vzájemné transakce mezi vícečetnými slovníky; 

Část 5: Vzájemné transakce mezi slovníky a dalšími komponenty informačního uchovávání a vyhledávacích systémů. [13]. 

Gettyho informační institut vytvořil Doporučení pro formování jazykových ekvivalentů. Model vycházejíci z Tezauru umění a architektury [14] (http://www.chin.gc.ca/Resources/Publications/Guidelines/English/). Kapitola o tvorbě vícejazyčných tezaurů v publikaci Jean Aitchison, Alan Gilchrist [and] David Bawden: Thesaurus construction and use: a practical manual [Tvorba a využití tezaurů]. 4th ed. ASLIB: London, 2000. ISBN 0-85142-446-5 [15] je také velmi užitečná.

Vícejazyčné webové stránky





      (zpět na Obsah)
„Kvalitní webové stránky musejí brát v potaz důležitost vícejazyčnosti a poskytovat minimální úroveň přístupu ve více než jednom jazyce“ [16]. Struktura vícejazyčné nebo dvojjazyčné webové stránky musí být pečlivě zvažována od počátku, takže vícejazyčnost je základní součástí tohoto procesu a ne pouze dodatečnou. Projekt MINERVA navrhl některá kritéria pro definování vícejazyčných webových stránek [17], stupeň vícejazyčnosti je závislý na počtu jazyků, jež se (v určité zemi) setkaly. Výše uvedená kritéria pro definování vícejazyčnosti  jsou:

· jistý obsah by mohl být dostupný ve více než jednom jazyce;

· jistý obsah by mohl být dostupný ve znakové řeči;

· jistý obsah by mohl být dostupný v neevropském imigrantském jazyce;

· identita a profil stránky by měly být dostupné ve více než jednom jazyce;

· základní funkčnost stránky (vyhledávání, navigace) by měla být přístupná ve více než jednom jazyce;

· statický obsah (obrázky, popis atd.) by měl být dostupný ve více než jednom jazyce;

· přepínání mezi jazyky by mělo být jednoduché;

· struktura webových stránek a jazyk uživatelského rozhraní by měly být logicky odděleny, aby se grafický návrh neměnil s jazykem;

· vícejazyčnost by měla být řízena formální strategií ;

· webová stránka by měla být v rámci této strategie revidována.

V některých případech bude vhodná dvojjazyčná webová stránka místo vícejazyčné. Dvojjazyčné webové stránky mohou být použity:

· V zemích nebo regionech, kde je jeden menšinový jazyk, např. Wales;

· Při zaměření na čtenáře, kteří mohou být schopni dvojjazyčné komunikace;

· Při zaměření na jednotlivce, kteří mohou mluvit jedním nebo druhým ze dvou jazyků;

· Při tvorbě sociálních a politických bodů tím, že připomíná členům většinové komunity existenci menšiny.

Vícejazyčné webové stránky budou potřebné:

· V zemích, kde je mnoho menšinových původních jazyků;

· Pro zaměření na etnické menšiny, včetně imigrantů a zájemců o azyl, v jejich vlastních jazycích;

· Pokud je obsah webových stránek pravděpodobným zájmem panevropské nebo světové veřejnosti.

Existují různá politická rozhodnutí, která byla učiněna a která mají dalekosáhlý vliv na vzhled webových stránek:

· Rámce mohou být problémové ve vícejazyčném kontextu;

· Vícejazyčné stránky budou pravděpodobně mít mnoho textu a tak i na první pohled hrozivý vzhled;

· Některá písma jsou vhodnější pro jeden jazyk než pro druhý a je preferováno používat stejné písmo všude spíš než upravit vzhled v jednom jazyce jako lépe čitelný než v jiném;

· Jazyky a loga musí být vybrány citlivě. Používání většinového jazyka v logu může odradit uživatele menšinového jazyka;

· Zde může být úkol pro vývoj technologie dotykových obrazovek při navrhování vícejazyčných webových stránek.

Pamatujte také, že vícejazyčné webové stránky nejsou levnou variantou a že stejně jako další webové stránky budou vyžadovat aktualizaci a to nebude tak jednoduchá záležitost jako aktualizace jednojazyčných webových stránek.

Existuje řada způsobů, podle kterých mohou být upraveny a uspořádány vícejazyčné webové stránky:

· Uživatelé mohou mít volbu jazyků, které chtějí používat, na první stránce, a pokud je chtějí změnit, mohou být nuceni vrátit se na tuto stránku. To může být vhodné v určitých nastaveních např. v zemi, ve které jsou používány dva jazyky, ale ne tam kde nelze mluvit o totální dojjazyčnosti , na příklad Belgie a Švýcarsko;

· Může být nabídnuta volba jazyka na každé stránce. Může tak být učiněno pomocí tlačítek nebo vyplněním tabulky, konvence známé většině uživatelů internetu. Jazykové odkazy by měly být v horní části stránky spíš než v dolní, protože to je část stránky, která se zobrazuje jako základní a odkaz by měl uživatele převést do přesně stejné stránky, ale v jiném jazyce – ne do jiné části téže stránky. Jazyk by měl mít svou domácí podobu např. francouzština by měla být nazvána Français;

· Všechny stránky by měly nabízet stejný text ve všech jazycích. Je potřeba si uvědomit, že stejný text v různých jazycích může zabrat jinak velký prostor na stránce; obvykle originální text bude kratší než překlad;

· Stránky mohou být asymetrické, na příklad některé informace mohou být relevantní pro mluvčí pouze jednoho jazyka, např. společenské kluby pro Velšany mohou mít přihlášku ke členství pouze ve velštině, ale v jiných ohledech mohou být dvojjazyčné.

Volba uspořádání může být ovlivněna:

· Typem publika – záleží na tom jakému typu publika jsou stránky adresovány –  zda jednotlivci mluvícímu více než jedním jazykem nebo jednotlivci mluvícímu pouze jedním jazykem. Dvojjazyční jedinci mohou chtít vidět obsah ve dvou jazycích, aby mohli tuto možnost používat jako prostředek dvojité kontroly toho, že textu rozumějí správně;

· Rozdílností jazyků -na dvojjazyčných stránkách záleží na tom jak jsou oba jazyky vzájemně rozdílné. Některé jazyky jsou do určité míry vzájemně srozumitelné např. španělština a katalánština, zatímco jiné nejsou, např. angličtina a velština. Také se některé pojmy v některých jazycích vůbec neobjevují.

Webová stránka Velšské jazykové rady (Welsh Language Board) [18] obsahuje rady Pedagogické školy, Univerzity Walesu, Bangor and Escola Superior Politecnica, Universitat Pompeu Fabra, Barcelona k navrhování dvojjazyčných webových stránek, včetně doporučení nejlepších způsobů včlenění dvojjazyčnosti do návrhu webových stránek bez nepřiměřeného upřednostňování jednoho jazyka před druhým a zamezení přestupkům spojeným s užíváním emotivních nebo politických symbolů jako jsou vlajky pro prezentaci jazyků, protože může jít o jazyky, kterými se mluví ve více než jednom státě a mnoho zemí je dvojjazyčných.

Písma









(zpět na Obsah)
Počítače uchovávají písmena a další znaky tak, že každému z nich přidělí číslo. Enormní rozdílnost jazyků a písem vede k stovkám různých kódovacích systémů pro stanovování těchto čísel. Potom v polovině 80. let 20. století začal být rozvíjen Unicode [19]. Stanovuje jedinečné binární kódové číslo pro každý znak v každém jazyce bez ohledu na platformu, program nebo jazyk. Konsorcium Unicode je neziskovou organizací založenou pro rozvoj, šíření a propagaci využití tohoto standardu. Unicode se průběžně rozšiřuje, nyní obsahuje i znaky z archaické abecedy Obhaj (starodávné keltské písmo) a klínové písmo a umí si poradit i s číslicemi, symboly, interpunkcí a Braillovými znaky atd. Ačkoli Unicode standard Verze 4.0. [20] a ISO/IEC 10646:2003 [21] nejsou stejné, tak soubory znaků, jmen a kódových znázornění, které obsahují, jsou identické. Unicode verze 4.0 pokrývá více než 96.000 znaků písem celého světa. Ačkoli není jediným standardem v této oblasti, je protěžován v průmyslu informačních technologií, protože přijetí jedné metody má zřejmé výhody pro celosvětovou komunikaci, softwarovou dostupnost, výměnu dat a publikování. ISO/IEC 10646:2003 je obecně přijato v novém internetu a protokolech W3C a značkovacích jazycích jako je XML a HTML a je implementováno v moderních operačních systémech a počítačových programovacích jazycích.

Písma a klávesnice







      (zpět na Obsah)
Mohou být koupeny malé verzálky, které pokryjí klávesy normální klávesnice pro pomoc při psaní v jazycích užívajících rozšířené verze latinky např. ð å þ ñ ç æ ć ł atd. Tato jednoduchá metoda může dovolit, aby i japonské písmo Kanji bylo textově zpracováno.

Měkké klávesnice nebo klávesnice zobrazené na dotykové obrazovce mohou být flexibilním způsobem řešícím některé problémy nelatinkových nebo exotických písem.

Jazyky s tisíci znaků, jako čínština, vyžadují speciální software, aby mohl být text s úspěchem elektronicky zpracován. Číňané používají klávesnici pro zadání fonetického hláskování čínských slov podle Pinyin systému transliterace a software zobrazuje ty znaky, které jsou vyslovovány tímto způsobem – těch může být až 10 nebo podobný počet. Správný znak nebo znaky jsou vybrány a vloženy do dokumentu. Špatný výběr může mít v  čínském ekvivalentu chyby v hláskování. Tento systém je velmi adaptabilní, umožňuje textové zpracování tradičních a zjednodušených čínských znaků. Použití Pinyin systému ovšem znamená, že operátor potřebuje znát mandarinskou nebo pekingskou výslovnost čínštiny, kterou není potřeba znát pro ruční psaní čínštiny. Je ovšem možné koupit software založený na kantonské výslovnosti [22]. Software zabere více místa v paměti počítače, než textové zpracování jazyka psaného latinkou, ale ve městech, kde je významná skupina Číňanů, může být jeho nákup a dostupnost na určených přístrojích oprávněná. Arabská písma představují menší problém, protože jsou dostupné speciálně upravené klávesnice.

Má cenu uvažovat o komerčních písmech, softwaru a klávesnicích pro vícejazyčnou práci na počítačích jako jsou produkty společnosti Fingertip Software [23], které jsou založené na Unicodu.

Transliterace, transkripce a autoritní soubory



     (zpět na Obsah)

V mnoha případech nebude možné nebo praktické používat znaky nelatinkových písem např. při vytváření katalogů, indexů, toponymických seznamů a dalších děl bibliografické povahy, která využívají lidé, u kterých se předpokládá, že znají latinkovou abecedu, nebo z typografických důvodů. V tomto případě je nezbytná transkripce a transliterace.

Transliterace je proces, kterým se  konvertují písmena jednoho abecedního systému do symbolů jiného abecedního systému, např. cyrilice nebo řecká abeceda do latinky. Existují problémy způsobené alternativními systémy transliterace např. Чехов může být transliterován jako Tchehov nebo Chekhov (v češtině Čechov).

Transkripce je proces, kterým se konvertují hlásky jazyka do symbolů jiného jazyka. Transkripce může být v zásadě použita pro hlásky jakéhokoli jazyka, ale je to  systém, který může být používán pouze pro konverzi hlásek neabecedních jazyků jako je čínština do symbolů latinky nebo dalších abecedních systémů.

Samozřejmě zde existují problémy se standardizací  výsledků transliterace a transkripce. Různé systémy nebo varianty mohou v praxi způsobovat těžkosti při vyhledávání v databázích. V současnosti neexistuje standardizovaný formát jmenného záznamu, který by odpovídal potřebám evropských kulturních institucí, ale je vyvíjen prototyp v rámci projektu LEAF (Linking and Exploring Authority Files = spojovací a průzkumné autoritní soubory) [24] podporovaného Evropskou komisí od března 2001 do 2004. Výsledky projektu budou implementovány rozšiřující se online vyhledávací službou MALVINE pro po-středověké rukopisy do globální vícejazykové informační služby o osobách a korporacích [25].
Jsou rozvíjeny mezinárodní standardy pro transliteraci různých jazyků. Na příklad existuje standard pro transliteraci indických písem ISO 15919:2001, Transliterace devanagari a příbuzných indických písem do latinkových znaků [26]. 
Strojový překlad (Machine Translation = MT)



    (zpět na Obsah)

Jednu dobu byly do strojového překladu vkládány velké naděje, ale z pohledu úsilí, které na něj bylo vynaloženo za posledních padesát let, se výsledky jeví jako zklamání. Typy problémů, které se objevily a které stále není možné vyřešit, jsou například:

· Nejednoznačnost významu slov;

· Rozdíly ve slovosledu;

· Dosud nebyl nalezen žádný způsob, jak naučit počítače znát skutečný svět nebo kontext či čtenářskou veřejnost.

Efektivita MT systémů je závislá na řadě faktorů, např. dokumenty musí být zbaveny všech typografických nebo gramatických chyb, slov, která nejsou ve slovníku systému nebo složitých větných struktur.

Strojový překlad je počítačová aplikace pro úkoly transliterace textů z jednoho přirozeného jazyka do druhého a nyní obsahuje software sahající od programů pro jednoduché vyhledávání ve slovnících používaných jako doplňky k slovním procesorům, k sofistikovaným dávkovým překladovým systémům. Aplikace strojového překladu, které jsou schopné vývoje, zahrnují:

· Obsahové skenování, které využívá transliteračního systému pro jednoduché získání hrubého návrhu tak, aby bylo možno uchopit obecné jádro textu;

· Prověřování velkého počtu dokumentů pro identifikace těch, které vyžadují  tradiční překlad resp. překladatele;

· Asistenci překladatelům – software pro překlad s pomocí počítače (computer-aided translation = CAT) používá řadu lingvistických nástrojů pro zlepšení produktivity předkladatelů, zvláště při překladu často se opakujícího se textu jako např. v technické dokumentaci.

Existuje mnoho webových stránek, nabízejících volně dostupné i placené překladatelské služby na www. Pokud je zadáno URL, MT software může přeložit webovou stránku a dokumenty mohou být přeloženy automaticky. Tyto stránky také často nabízejí  překlady  pořizované tradičním zůsobem (překladatelem)  na příklad AltaVista Babelfish, Google Language Tools, World Lingo, Free Translation a Systran. Stránka Yahoo o zdrojích pro jazykové překlady a interpretace (Yahoo Language Translation and Interpretation Resources) je užitečným zdrojem informací o MT stránkách [27]. Tematickou bránou k řadě webových překladatelských služeb včetně internetových vyhledávačů je Babblefish [28].

Pro více informací o strojovém překladu viz webovou stránku Evropské asociace pro strojový překlad (European Association for Machine Translation) [29]

ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na Obsah)
Stále probíhají práce na zřízení vícejazyčného portálu ke kulturnímu dědictví Evropy. Vícejazyčný přehled kulturního dědictví Evropy MICHAEL (the Multilingual Inventory of Cultural Heritage in Europe) [30] se oddělil od projektu MINERVA [31]. Bude obsahovat trans-evropský soupis položek digitálního kulturního dědictví Itálie, Francie a Velké Británie, který bude přístupný veřejnosti, bude využívat platformy otevřených zdrojů, která bude umožňovat rozšíření do dalších zemí.

Evropská knihovna (European Library) [32] rozvíjená v rámci projektu TEL zprovozní v roce 2005 portál nabízející přístup ke kombinovaným zdrojům 43 evropských národních knihoven. Bude používat MACS, aby bylo možné křížové jazykové vyhledávání. Tento typ služeb poskytuje platformu pro výzkum v otázkách vícejazyčného přístupu.

Bylo by užitečné mít více centrálních zdrojů materiálů v menšinových jazycích podle plánu dánské Indvandrerbiblioteket, národního zdrojového střediska pro knihy a další média v cizích jazycích pro etnické menšiny v Dánsku. Centrální zdroj je zvláště užitečný tam, kde jsou mluvčí minoritního jazyka rozptýleni ve společnosti a nejsou koncentrováni na určitých místech, takže jsou místní rezervy neekonomické.

Spojená interpretační a konferenční služba Evropské komise (SCIC – z francouzské zkratky) [33] má jako jeden ze svých úkolů využít možnosti nabízené novými technologiemi. Založila svaz sestávající z vybraných zaměstnanců, kteří testují nové komunikační nástroje a hledají způsoby zavedení vícejazyčnosti do komunikačních kanálů jako jsou vícejazyčné chaty na internetu, vícejazyčná komunikace v médiích a vícejazyčné virtuální konference.

Fórum pro křížové jazykové zhodnocení (Cross-Language Evaluation Forum = CLEF) a CLEF 2004 [34] provedli mnoho výzkumů o vícejazyčném informačním vyhledáváním. Věří, že tato práce připraví základnu pro budoucí rozvoj.

Ačkoli se objevuje řada nedostatků v mnoha způsobech, bude užitečné mít některé formy strojového překladu pro menšinové jazyky, zvláště pro ty, kterými minority mluví, a ne pouze pro hlavní evropské jazyky.

Překlad voice-to-voice (z hlasu do hlasu)




     (zpět na Obsah)
Překlad z hlasu do hlasu, resp. využití stroje, který překládá mluvenou řeč z jednoho jazyka do druhého, je stále z oblasti science fiction a jeho rozvoj věcí poměrně vzdálené budoucnosti. Taková zařízení budou vyžadovat dokonalost řady složitých technologií, z nichž každá má v současnosti mnoho nedostatků, včetně:

· Rozpoznání hlasu, tj. stroje, který přesně konvertuje mluvenou řeč do psaného textu;

· Strojového překladu, tj. stroje, který přeloží text z jednoho jazyka do druhého;

· Text zpět do řeči.

Komerční software pro rozpoznání řeči, který převádí řeč do textu, je dostupný, ale výsledky nejsou příliš uspokojující. 95% přesnosti znamená, že 5% není přesných nebo také 5 chyb v každých 100 slovech (např. 20 v tomto odstavci). Nedostatky strojového překladu z textu do textu již byly probrány. Strojový překlad nabízí mnoho možností pro další práci, např. vstupní soubor musí být perfektní a všechny softwary pro rozeznání hlasu generují chyby. Text může být převeden do řeči s určitým úspěchem; to je pouze ta část nezbytné technologie, která je již nyní v patřičném stavu.

Budoucí rozvoj by měl sledovat zlepšení ve vícejazyčném přístupu k našemu obecnému dědictví prostřednictvím např. vícejazyčných seznamů digitalizovaného obsahu, vícejazyčných autoritních souborů, online automatických překladů a standardů pro vícejazyčné stránky.
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Dánsko

Dánská centrální knihovna pro imigrantskou literaturu (Indvandrerbiblioteket) 

Byla založena, aby se zabývala kulturními potřebami poměrně nedávných imigrantů, a obsahuje více než 146.000 jednotek celkem ve zhruba 100 jazycích. Sbírky jsou udržovány asi v 50 jazycích.

http://www.indvandrerbiblioteket.dk 

FINFO - Informace pro etnické menšiny v Dánsku

Obecným cílem FINFO je poskytnout představitelům etnických menšin lepší přístup k informacím o jejich právech, povinnostech a příležitostech v dánské společnosti v  mateřských jazycích. 

http://www.finfo.dk/ 

Německo
Online budoucnost

Ústřední- a Spolková knihovna v Berlíně je první knihovnou v německy mluvících zemích využívající QuestionPoint pro virtuální referenční aktivity (zajistila překlad tohoto rozhraní do německého jazyka). Uživatel může pokládat dotazy v několika různých jazycích (angličtina, němčina, francouzština,španělština, portugalština, holandština, slovenština, čínština, japonština a korejština). 

http://www.zlb.de/fragen_sie_uns/ask_a_librarian
Norsko

BAZAR

Vícejazyčný portál informující o norské společnosti a kultuře zaměřený na národnostní menšiny žijící v Norsku. Webová stránka rovněž poskytuje URL na noviny v různých jazycích. Bazar je dostupný ve 14 jazycích.

http://www.bazar.deichman.no 

Detektor

Anotovaný předmětově uspořádaný adresář vhodný k vyhledávání Internetových zdrojů v norštině, dánštině, švédštině, angličtině a dalších jazycích. K popisů zdrojů jsou využity prvky  Dublin Core s místními úpravami. 

http://detektor.deichman.no/ 

Spojené království

Multikulti

Spojený projekt založený Aliancí londýnských poradních služeb a Agenturou pro rozvoj londýnských knihoven pro poskytování informací o sociálních otázkách v širokém spektru jazyků. Oceněný cenou „Komunikace sociálních inovací“ za rok 2004 Globální myšlenkovou bankou (Institut pro sociální otázky http://www.globalideasbank.org/site/news/. Webová stránka samotná je založena na Systému obsahového managementu MKDoc http://mkdoc.com/. Systém umožňuje, aby byla webová stránka vytvořena podle současných dostupných standardů. Vzhledem k použití Unicodu na webové stránce je možné, aby byly webové stránky vidět ve všech prohlížečích na všech počítačových platformách.

http://www.multikulti.org.uk/ 

Rada norfolského hrabství @ your service [tvá služba]

Uvítací dopisy jsou dostupné online ve 33 jazycích.

http://www.norfolk.gov.uk/leisure/libraries/welcome.htm 

(zpět na Obsah)
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ

Otázky věnující se tomuto tématu zahrnují:

Ověření uživatele
Soukromí
„Smart cards a swipe cards“



 HYPERLINK  \l "personalisationpaymentsystems" 

Platební systémy (platební režimy)

Individualizace
Doporučující systémy
Individualizované vyhledávání informací



 HYPERLINK  \l "personalisationportals" 

Portály

Interaktivní fóra a online komunity



 HYPERLINK  \l "personalisationvirtual" 

Virtuální muzea, knihovny a archivy



 HYPERLINK  \l "personalisationsmartlabels" 

Chytré značky



 HYPERLINK  \l "personalisationagenttechnology" 

Zprostředkovatelé (agenti) technologií

Mobilní přístup
Celoživotní vzdělávání
Dopady na úlohu personálu a školení 


POLITICKÉ SOUVISLOSTI

(zpět na Obsah)
Evropská unie podporuje výzkum znalostních technologií a řešitelé projektu KTWeb došli k závěru, že „by mělo být prováděno více výzkumů zaměřených na kontextuální vyhledávání, individualizaci a profilování uživatelů“. [1]

Sofistikované formy individualizovaných služeb jsou již běžné ve finančním a komerčním světě, kde jsou hodnotnými nástroji v marketingu pro udržení zákaznické loajality. Stávají se stále populárnějšími v dalších oblastech, jako je vzdělávání a turistika, a nabízejí úžasné možnosti pro kulturní sektor ve zhodnocení služeb, které mohou brát v potaz specifické zájmy a charakteristiky uživatelů. Čím dál tím více sbírek je digitalizováno, je zde tedy i více příležitostí pro individualizaci.

Individualizace by neměla být zaváděna samoúčelně, ale pouze pokud přinese přidanou hodnotu určité skupině uživatelů. Složité systémy tohoto typu nemusejí být hodnotné v porovnání s dobrými webovými navigačními nástroji a přístupem z domova pro kategorie jako jsou např.  postižení občané. Systémy zaměřené na individualizované poskytování služeb mají být jednoduché na ovládání, aby lidem netrvalo dlouho naučit se je využívat.

Individualizace může vést ke změnám způsobů, jakými muzea, knihovny a archivy pracují. Na příklad, bude kladen důraz na měření výkonů, s možností získat detailnější informace pro řízení. Také změny od „produkt tam (tlačit)“ k „uživatel sem (táhnout)“ ovlivní roli personálu a dopad na školení zaměstnanců bude muset být adresný.

Kvůli úrovni komplexnosti a nákladnosti systémů zaměřených na individualizované, adresné poskytování služeb  budou instituce zřejmě muset spolupracovat s dalšími organizacemi při poskytování individualizovaného přístupu k řadě dalších služeb muzeí, knihoven, archivů a ostatních institucí.

Mnoho systémů zaměřených na individualizované, adresné poskytování služeb využívá technologii smart-karet, která vyžaduje sofistikovanější ověřovací techniku. Muzea, knihovny a archivy si musí uvědomovat nastávající změny v systémech ověřování a možnosti tohoto procesu, které jsou stále složitější a dražší nebo by se jim situace mohla vymknout z rukou. Toto je oblast, kde může spolupráce být nezbytná a účelná, ale instituce se musejí rozhodnout, zda provádět ověřovací procedury vlastními silami nebo se spolehnout na třetí strany.

Etické otázky jako je např. ochrana soukromí musejí být pojednány adresně, snad prostřednictvím Provozního řádu. Musí být také věnována pozornost problémům integrace uživatelských databází s ostatními soubory dokumentů resp.databázemi .

Pro diskusi k těmto otázkám, které by měly být brány v úvahu při zavádění systémů zaměřených na individualizované, adresné poskytování služeb viz "The personalization challenge in public libraries: perspectives and prospects" [Úkoly spojené s personalizací ve veřejných knihovnách: perspektivy a výhledy] od Christophera Chia a June Garcia [1], a “Personalisation and the web from a museum perspective” [Individualizace a web z pohledu muzea] od Jonathana P. Bowena a Sylvie Filippini-Fantoni [2]. 


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 

(zpět na Obsah)
Systém zaměřený na individualizované, adresné poskytování služeb je jedním z těch, které reagují různě na různé lidi, buď kvůli jejich odezvě (explicitně nebo implicitně) na dotazy položené systémem, nebo kvůli jejich dřívější interakci se systémem. Aby poskytoval individualizovanou službu, musí být systém schopen identifikovat osobu, která vyžaduje uživatelskou identifikaci.

Ověření uživatele  (viz též doporučení 3/12. Ochrana a bezpečnost)
      (zpět na Obsah)
Ověřování je proces, kterým je elektronická identita klienta potvrzována informačním systémem, s využitím ověřovacích dotazů, které následují za registračním procesem. Ten může obsahovat potvrzení, že klient je pravým držitelem tohoto pověření s použitím biometrických prostředků nebo hesla. Biometrické ověření zahrnuje identifikace otisků prstů, rysů tváře, otisků hlasu nebo vzorku sítnice. Registrační proces může zahrnovat použití  již známých prostředků identifikačních procesů jako je řidičský průkaz, cestovní pas, rodný list atd. Existují různé úrovně ověřování; jsou uvedeny dále a řazeny podle stupně zabezpečení, který poskytují:

· Neidentifikovatelnost je založena na předpokladu, že pouze autorizovaný uživatel bude znát jméno souboru nebo databáze a že databáze jsou tak dostatečně chráněné;

· Jednoduché ověření využívající sdílených hesel, která se směňují stejně jako jasný text a která poskytují velmi malé zajištění identity odesílatele zprávy. Například hesla mohou být ztracena nebo zcizena; uživatelé si často vybírají obvyklá slova pro svá hesla; často si musí pamatovat mnoho hesel a tak si je zapisují, čímž podkopávají jejich užitečnost jako garantů identity. Jednotlivé heslo může být sdíleno v rámci skupiny lidí. Existují různé typy softwaru vytvořené pro „vystopování“ nebo sledování využívání či změny hesel a zachytí je;

· Chráněné ověření je jednoduché, ale nespoléhá se na směnu jasného textu hesel, a proto tedy chrání proti narušení komunikace;

· Výrazné ověření používá kódované utajení známé pouze odesílateli zprávy, aby garantovalo jeho identitu. Tento typ ověření může být potřebný pro účely neodmítnutí, tj. ověřený odesílatel zprávy nemůže později popřít, že zprávu poslal, pokud si např. objednal nějaké zboží nebo služby.

Identifikační systémy se dají koupit běžně. Jsou zde např. Systém řízení přístupu Athens [3] kontrolující přístup do online databází a Kerberos [4], síťový ověřovací protokol, který využívá kryptografii na základě tajného klíče.

Ověřování bude v blízké budoucnosti pravděpodobně zajištěno místními nebo ústředními vládními institucemi, pravděpodobně určitým typem smart karet, které budou umožňovat držitelům přístup k určitým službám včetně muzeí, knihoven a archivů.

Soukromí 








      (zpět na Obsah)
Nadcházející doba systémů zaměřených na individualizované, adresné poskytování služeb ukončí relativní anonymitu uživatelů a postaví etické dilema před kulturní instituce. Když lidé sami sebe identifikují v elektronickém informačním systému, usnadní možnost sledovat své aktivity způsobem, který nebudou moci zapřít. Politické struktury musí lidem dovolit rozhodnout se pro elektronické systémy, které sledují využití a musí jim dát záruku, že data tohoto druhu budou udržována jako soukromá a nebudou nikdy vyzrazena.

Systémy biometrického ověření jako jsou otisky prstů mají výhody jako je např. eliminace problémů se ztracenými lístky. Ovšem lidé musí jednotlivě souhlasit s takovým systémem a alternativami přístupnými těm, kteří si nepřejí zúčastnit se.

Direktiva Evropské unie o ochraně dat (Data Protection Directive) [5] požaduje, aby všechny organizace využívající profilování uživatelů výslovně informovaly své uživatele, pro jaké účely nashromážděná data využívají. Viz též doporučení 2/.6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních .)

Smart karty a swipe karty  






     (zpět na Obsah)
Toto nejsou technické termíny a nejsou vždy používány precizně, ale obvykle je sledováno následující rozlišení:

· Swipe karty („tvrdé“ karty): plastické karty s magnetickým proužkem, který po projetí snímačem identifikuje uživatele a povoluje mu přístup k určitým zařízením. Mohou např. otvírat dveře nebo dovolovat použití počítačového terminálu. Neobsahují žádné další informace, než ty, jež jsou nezbytné pro identifikaci jednotlivce, skutečná informace o držitelích je uložena v databázi.

· Smart karty („chytré“ karty) mohou být fyzicky identické s tvrdými kartami a pracovat stejným způsobem, ale na rozdíl od nich obsahují mikročip, který může obsahovat informace o určitém jedinci a uskutečňovat výpočty. Tyto informace nejsou uloženy v žádné jiné databázi. Bezkontaktová „chytrá karta“ se stává stále více běžnou. Má vloženou indukční smyčkovou anténu, která umožňuje pracovat v blízkosti čtečky bezkontaktových karet bez nutnosti fyzického kontaktu. Tyto typy karet jsou již používány v několika systémech a v provozu hromadné dopravy včetně londýnského metra.

Tvrdé karty jsou levné, ovšem „chytré karty“ jsou dost drahé na to, aby byly ekonomickými pro muzea, knihovny a archivy jako samostatné aplikace. Ovšem některé místní orgány je využívají pro poskytování přístupu k různým službám včetně knihoven, muzeí a archivů, stejně jako pro parkování, návštěvu plaveckého stadionu atd. Několik evropských měst zavedlo víceúčelové karty v rámci projektu SmartCities [6]. Existuje mnoho standardů pro smart karty – také zvané identifikační karty a finanční transakční karty [7].

Smart karty jsou potenciálním způsobem poskytování nebo kontroly přístupu k řadě různých služeb bez nutnosti časově náročného zásahu personálu mimo toho, který se týká aktualizace, individualizace a vydání karty, jako např.:

· způsob placení za zboží a služby jako jsou fotokopie, tisky, předplatné online databází, e-knih nebo zboží z dárkových obchodů, ať na místě nebo dálkově;

· omezení přístupu k předem určeným webovým stránkám, např. pro děti (jednoduchý seznam stránek může být poskytnut rodičům, aby ho mohli měnit, pokud bude potřeba);

· poskytování přístupu k předplaceným službám, např. pro obchodní uživatele;

· poskytování přístupu k individualizovaným výběrům uživatele sítě např. ukázka služeb, které si uživatel vybral na obrazovce, a žádných jiných, nebo výběr jeho oblíbeného písma, šablon, jazyka a další nastavení;

· regulace času, který uživatel stráví u určité služby jako je internet, což je pro personál těžké sledovat.

Platební systémy (režimy)






   (zpět na Obsah)
Muzea, knihovny a archivy mohou požadovat po svých uživatelích platby za některé služby nebo mohou prodávat zboží či mohou požadovat poplatky od uživatelů, kteří využívají jejich zařízení ze vzdálených míst, případně mohou žádat poplatky od dalších organizací (např. za meziknihovní výpůjčky). Budou vyžadovat vyšší úroveň zabezpečení pro činnosti zahrnující platby než pro jiné činnosti. Existují elektronické systémy plateb využívající smart karty a osobní počítače nebo náhražky za osobní počítače jako jsou digitální televize. V této souvislosti je třeba zmínit tyto skutečnosti:

· Hodnota může být uchována v kódovaném souboru na počítači nebo jeho ekvivalentu a chráněna heslem. Může být přenosná na jiný počítač s využitím aktuálně dostupných technologií;

· Smart karty jsou těžko padělatelné, ačkoli mohou být zcizeny a jejich ztráta odpovídá ztrátě hotovosti, protože jejich hodnota nemůže být nahrazena;

· Na jedné smart kartě může být kombinováno několik různých platebních mechanismů, např. Visa, MasterCard atd.;

· Peníze mohou být přenášeny telefonicky a z jedné karty na druhou;

· Placení využívající smart karty bude rychlé, protože potvrzení není nezbytné, a anonymní, protože informace o kupujícím není přenášena s platbou. V tom se podobá platbě v hotovosti;

· Smart karty mohou být znovu nastavitelné, tj. hodnota může být přesunuta a karta může být znovu použita na neurčitou dobu.

Existují standardy pro elektronické transakce např. CEPS (Common Electronic Purse Specifications = specifikace běžných elektronických peněženek) [8] a EEP (European Electronic Purse = Evropská elektronická peněženka) [9]. Obvykle je vyžadována řada podmínek pro elektronické platební systémy:

· Musí být jistota, že zřejmý původce elektronické transakce je ověřený uživatel spojený s ID (bez odmítnutí);

· Musí být jistota, že zamýšlený příjemce zprávy ji skutečně dostal (jistota obdržení);

· Musí být jistota, že elektronická komunikace nebyla v průběhu přenosu porušena.

Individualizace
                                                                                         (zpět na Obsah)









Funkce individualizace:

· Umožňuje institucím:

· Brát uživatele jako jednotlivce – oslovovat je jménem, zamezit duplicitním dotazům na stejnou informaci atd.;

· Poskytovat uživatelům informace o nových dokumentech, webových stránkách atd. založené na oblastech jejich zájmu. Může se dít prostřednictvím alertových (oznamovacích) služeb posílaných e-mailem nebo SMS (krátká textová zpráva). Uživatelé mohou mít více než jednu identitu pro tyto účely např. pracovní identitu, identitu pro výuku, identitu pro volný čas; 

· Poskytovat uživatelům odpovědi na jejich dotazy resp.výsledky individualizovaných (adresných) rešerší. 

· Umožňuje uživatelům:

· Řídit své vlastní knihovní transakce;

· Objednávat knihy, dokumenty atd., které si chtějí vypůjčit při své další návštěvě archivu nebo knihovny;

· Rezervovat počítače, mikrofilmové čtečky atd. pro svou další návštěvu;

· Zamluvit si návštěvu výstavy, koupit lístky na různé akce, objednat zboží z dárkových obchodů, objednat tisky či kopie atd.;

· Budovat své vlastní osobní muzeum, knihovnu nebo archiv uchováním URL, bibliografických detailů atd.;

· Vytvářet své vlastní webové stránky – především užitečné pro ty, kteří požadují speciální přístupové nástroje, jako je tisk pro lidi s postižením, nebo pro ty, kteří používají různé jazyky – a vybrat, které služby chtějí dostávat;

· Individualizovat své návštěvy v muzeu;

· Vytvářet plány těchto návštěv, brát v potaz osobní zájmy a další okolnosti, např. zda děti budou přicházet ve skupině;

· Vytvářet své vlastní virtuální výstavy;

· Vzájemně reagovat na ostatní s podobnými zájmy pro tvorbu virtuálních zájmových komunit.

Individualizace resp. adresnost se může nacházet ve 2 úrovních:

· Zaměřená na jednotlivce;

· Zaměřená na skupiny, např. děti, uživatele z oblasti obchodu. Pokud je zaměřena na skupiny, mohou být začleněny požadavky specifické pro tyto skupiny např. filtrování webových stránek dětem, služby v minoritních jazycích pro jazykové menšiny.

Individualizace může být uskutečňována 2 způsoby:

· Implicitní individualizace (řízení počítačem) – systém sleduje modely využívání a jejich preference a adaptuje systémy a uživatelská rozhraní podle nich (např. Amazon [10], A9 [11] a eurekster [12]);

· Explicitní individualizace (pod uživatelskou kontrolou) – systémy, které mohou uchovávat data o uživatelích s jejich plným vědomím a které mohou umožnit uživateli identifikovat se a tak získat přístup ke službám, které si vědomě přizpůsobují (např. většina internetových portálů jako je My Yahoo [13]). Tento typ individualizace má velký potenciál v kulturním sektoru. Aplikace mohou obsahovat alerty, newslettery, kalendáře atd. Instituce mohou také nabízet na svých webových stránkách nástroje, které umožňují uživatelům ukládat obrázky, články, odkazy, výsledky rešerší atd. během navigace a také vytvářet osobní prostředí v rámci webových stránek, do kterých se chtějí vracet a hledat informace a do kterých mohou průběžně přidávat jednotky (záznamy). Dosud je pouze několik velkých muzeí schopno převést myšlenky do praxe, např. Metropolitní muzeum v New Yorku, Louvre v Paříži a britské Národní muzeum vědy a průmyslu (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
).

Doporučující systémy






       (zpět na Obsah)
Jde o systémy, které  přijímají informace přímo od uživatele a jsou založeny na uživatelských potřebách, preferencích a známých vzorcích využívání vytvářených v průběhu času a dávají doporučení k produktům a službám např. sbírky k prohlížení, knihy pro nákup/čtení, webové stránky pro návštěvu. Podstata myšlenky spočívá v tom, že uživatel může dostat, co požaduje aniž by se ptal. Technologie obsažené v  doporučujících systémech filtrují informace, spolupráci, vytvářejí uživatelské profily, strojovou výuku, vyhledávání založené na příkladech, dolování dat a vyhledávání založené na podobnosti. Na příklad, uživatelé, kteří navštěvují stránky o Monetovi a Renoirovi mohou být směrováni na stránky o francouzských impresionistech obecně. Příklady zahrnují Amazon [10] (dostupný v několika verzích podle různých zemí) a Whichbook.net [14], stránku, která doporučuje knihy ke čtení.

Individualizované vyhledávání informací



   
       (zpět na Obsah)
Vyhledávání informací využívající populární vyhledávácí nástroje může obsahovat v nalezených výsledcích i miliony dokumentů. Rešeršéři obvykle prohlédnou pouze první jednu až dvě strany, takže mohou minout relevantní informace.

Tento problém se snaží překonat systémy relevance zpětné vazby. Existují 2 typy systémů relevance zpětné vazby – explicitní a implicitní:

· Explicitní systém relevance zpětné vazby spoléhá na rešeršéry, kteří poznají dokumenty obsahující relevantní informace. Systém poté vytváří revidovaný dotaz podle označených dokumentů. To může pokračovat, dokud není rešeršér spokojen s výsledky. Existují různé nedostatky tohoto systému, např.:

· Je to velmi časově náročné pro rešeršéra;

· Není žádné mezipatro – rešeršér musí označit, zda je dokument relevantní nebo není.

· Implicitní relevance zpětné vazby usuzuje, které stránky jsou relevantní na základě analýzy činností uživatele, jako jsou čas nutný na přečtení stránky, příbuzné odkazy, využití rolovacího menu, přejetí myší atd. Systém potom generuje postupně se rozšiřující dotazy založené na ohodnocení podle uživatelových potřeb. V průběhu času dostává uživatel relevantnější informace. 2 různé odpovědi na stejnou základní otázku mohou odhalit, že:

· Uživatelské informace se musejí stát krystaličtějšími a výsledky cílenějšími;

· Uživatelské informace vyžadují změny ve světle nově získávaných informací. Časem bude systém brát v úvahu jakýkoli nový termín pro vyhledávání vložený uživatelem nebo nový následný odkaz a rozvíjet nové dotazy založené na nich, takže najdou rozdílné výsledky.

Vyhledávání obrázků je jiným způsobem individualizace vyhledávání informací, který je částečně relevantní pro muzea a umělecké galerie. Uživatelé začnou prohlížením souboru obrázků. Na základě jejich výběru jsou prezentovány nové obrázky a rozvíjeny nové cesty pro vyhledávání. To umožňuje přímé vyhledávání bez nutnosti formálního popisu informační potřeby.

Portály








       (zpět na Obsah)
Portály také mohou nabízet rešeršérům něco cílenějšího než soubor výsledků z vyhledávacích nástrojů. Portály spojují obsah z různých distribuovaných zdrojů, pořádají je do společné formy a prezentují je uživateli obvykle prostřednictvím webového prohlížeče, ačkoli používají další prostředky jako jsou alertové (oznamovací) služby. Mnoho organizací nyní rozvíjí portálový přístup ke svým službám pro své uživatele. Banky podporují své zákazníky, aby pracovali se svým vlastním bankovním účtem online a supermarkety poskytují automatická nákupní zařízení, která mají uchovávat v paměti předešlý zákazníkův výběr. Účelem přizpůsobených portálů je uchovávat informace pro zákazníky a zabránit v prezentování informací, které nepotřebují: potenciální řešení problému přesycení informacemi. Portály mohou:

· umožnit uživatelům vytvářet své vlastní informační a rešeršní prostředí. to může být částečně užitečné pro lidi, kteří nemají přístup k internetu doma či v práci;

· být přizpůsobeny specifickým uživatelským skupinám, jako jsou studenti. Portály či předmětové brány jsou často užitečné pro vzdělávací účely.

Interaktivní fóra a online komunity

                                          (zpět na Obsah) 

Mnoho institucí nyní nabízí interaktivní fóra pro své uživatele, aby jim umožnily posoudit nebo diskutovat o výstavách, knihách, filmech, hudbě atd. Takové stránky mohou být dobrým způsobem komunikace s uživateli, především speciálních skupin uživatelů, a umožní jim být aktuálně informováni o událostech, posledních přírůstcích atd. Je možné tento typ stránek upravit tak, aby si čtenáři mohli vybírat, o kterých událostech chtějí být informováni podle svého zájmu. Jednou budou lidé požadovat adresná oznámení atd., je možné identifikovat komunity uživatelů se stejnými zájmy a umožnit jim komunikovat navzájem, pokud si to budou přát (viz soukromí). Online fóra mohou být vytvářena, aby umožňovala diskusi a sdílení novinek atd., částečně hodnotné pro učitele a studenty, kteří mohou zakládat virtuální výukové prostředí (viz doporučení1/4Vzdělávání (formální a neformální).

Virtuální muzea, knihovny a archivy 




     (zpět na Obsah)
Virtuální muzeum, knihovna nebo archiv může být připojeno k jedné fyzické instituci nebo může existovat pouze jako virtuální instituce. V posledně zmíněném případě bude obvykle založeno konsorcium čerpající ze zdrojů mnoha organizací.

Muzea stále více zakládají webové stránky, které jsou v podstatě virtuálními muzei. Umožňují uživatelům uskutečňovat své vlastní virtuální návštěvy podle svých zájmů, znovu pořádat výstavy, poučit se o specifických objektech na úrovni detailů, které si vyberou, využívat virtuální průvodce atd.

Virtuální archivy mohou umožnit uživatelům prohlížet archivy podle témat nebo předmětů bez ohledu na jejich fyzické uspořádání nebo geografickou oblast.

Knihovny a archivy mohou nabízet svým uživatelům rešeršní služby. To mohou být na příklad:

· Služby založené na e-mailu a telefonu, které spojují webové stránky institucí, sbírek internetových odkazů, počítačově zpracovaných katalogů atd. Systémy tohoto druhu jsou často propojené s dotazovacím řídicím systémem, které zaznamenává detaily dotazů a tazatelů. Služba essexské knihovny Answers Direct (Přímé odpovědi) je příkladem tohoto typu služeb (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
).

· Rešeršní služby založené na e-mailu využívají softwaru pro chat nebo živou interakci, který umožňuje komunikovat přímo se zaměstnancem. Příkladem je Live Help (Živá pomoc) gatesheadských knihoven (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
). Tento typ služeb ideálně vyhovuje nutnosti vysvětlit lidem jak využívat digitální zdroje, jako jsou online databáze a webové stránky, které mohou prohlížet společně a přenášet informace přímo k uživateli bez toho, aniž by bylo nutné popisovat je slovy. Dotazy mohou být přenášeny živě, zatímco je uživatel stále online, do jiné instituce, která má podobný software. Existují některé komerčně vyráběné softwary tohoto typu [15].

K diskusi o „virtuálních knihovnách“ viz Přehled digitálních referencí : vydaný materiál Skupiny pro strategii síťových služeb. UKOLN, únor 2003 [16]. 

„Chytré štítky“







       (zpět na Obsah)
Štítky Identifikace rádiových frekvencí RFID (radio frequency identification) mají značné výhody proti čárovým kódům. Například:

· Využívají rádiové frekvence pro přenos dat ke čtenáři, nevyžadují blízkost čtenáře, aby mohly být čteny;

· Jsou znovu programovatelné a tak mohou být využity více než jednou a pro více než jednu funkci;

· Jsou fyzicky trvalé a nejsou náchylné k poškození od nečistot, mastnoty nebo vody, a tak mohou být využívány i mimo paměťové instituce atd.;

· Mohou být fixovány nebo nenápadně virtuálně vloženy do jakéhokoli objektu, který je důležitý pro množství objektů a médií uchovávaných v paměťových institucích.

„Chytré štítky“ mohou být používány v pracovních procesech, jakými jsou inventarizace, vstupní a výstupní kontrola knížek v knihovně a kontrola proti krádežím. Ovšem mohou být také použity pro poskytování inovativních průvodcovských služeb a pro studium chování návštěvníků. Možnosti individualizace návštěv mohou zahrnovat:

· Vytváření „chytrých štítků“ pro návštěvníky, které si mohou vzít na výstavu a užívat je pro získání informací o určitých objektech. Na konci návštěvy mohou být data shromážděná na cedulce (kartičce) stažena a uložena a mohou být vytištěny obrázky, které návštěvníka zaujaly, aby si je mohl odnést;

· Kombinované telefony nebo PDA (personální digitální asistent), návštěvníci paměťových institucí mohou procházet výstavou a poslouchat čtené informace o objektech, které míjejí. Jazyk, ve kterém budou informace podávány, může být uzpůsoben návštěvníkovým potřebám;

· Využívání avatarů (vtělení) nebo robotů může být spojeno s prováděním návštěvníků po výstavě a na zaměření  se na určité objekty, které zajímají jednotlivce či skupiny. To může být užitečné především pro skupiny dětí.

Existují některé nevýhody spojené s „chytrými značkami (cedulkami, kartičkami)“ např.:

· Jsou poměrně drahé v porovnání s čárovými kódy;

· Mají poměrně krátkou životnost, nejsou důležité pro obchodní prostředí, ale jsou velmi důležité v kulturním sektoru;

· Standardy nejsou dosud definovány - JTC1/SC31 19762 Část 2 [17] – technologie se stále vyvíjí.

Pro popis této technologie a příklady aplikací viz New Technologies for the Cultural and Scientific Heritage Sector. Digicult Technology Watch Report 1, February 2003. ISBN 92-894-5275-7. pp. 63-93 [Nové technologie pro sektor kulturního a vědeckého dědictví. Zpráva Digicult, únor 2003]. [18]

Zprostředkovatelé (agenti) technologií




(zpět na Obsah)
Termín „agent (zprostředkovatel)“ nemá v současnosti jasnou nebo danou definici, ale je často používán pro odkaz na program, který hromadí informace či  poskytuje některé jiné služby bez bezprostřední přítomnosti uživatele. Pomocí algoritmů se agent (zprostředkovatel) dovídá o zvycích a preferencích uživatelů v průběhu času a stává se užitečnějším, čím více je používán. Agenti mohou také mít podobu avatarů – vtělení (lidských nebo zvířecích náhradníků) nebo robotů (fyzičtí mobilní agenti).

Aplikace pro agenty mohou obsahovat:

· Vyhledávání na internetu. Role přímého rozhovoru s uživatelem bude vždy důležitá, ale proces navigování lidí na odpovídající webové stránky a další typy vysoce kvalitních informací může být automatizován  pomocí technologií agentů (zprostředkovatelů). Zprostředkovatelé jsou příznivě srovnáváni s vyhledávácími stroji. Na příklad mohou:

· Rozšířit rešerši mimo www;

· Využívat řízené slovníky pro inteligentnější prohledávání www;

· Pamatovat si, kde byla rešerše v minulosti provedena úspěšně. Je možno aktualizovat svůj vlastní poznatek a nalézt odpovídající dokument, i když se přemístil;

· Prohledávat internet průběžně a automaticky, během času, kdy je v klidu;

· Upozornit uživatele na nové informace, o které by se mohli zajímat. Zprostředkovatel si může si pamatovat předchozí dotazy, které uživatel kladl.

Avatary jsou v současné době velmi často využívány v herním softwaru, ale aplikace v kulturním sektoru mohou také:

· Působit jako na prohlídce virtuální výstavy;

· Prezentovat nebo učit prezentování umění např. tance;

· Působit jako „přednášející lektoři“ pro komunikaci informací, zpráv a příběhů.

Roboti mohou být použiti:

· Jako průvodci na skutečné výstavě. 

Agentové technologie mohou být individualizovány:

· Vytvořením vzhledu avataru (zosobnění, ztělesnění, fyzické náhrady);

· Úpravou podle uživatelových zájmů, jazykových schopností. 

Jedním způsobem individualizace je využití „skin technologie“, která kontroluje dodávání standardního obsahu „na tělo“ uživateli, který si jej vybral. Balíčky mohou být vytvářeny pro různé skupiny uživatelů, mohou prezentovat obsah ve vybraném typu a velikosti písma a jazycích a mohou filtrovat obsah, který uživatel nechce vidět.

Příklady (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
) technologií zprostředkovatelů obsahují:

· SEONAID – prezentace vládních informací uživatelsky přívětivou cestou (viz doporučení 1/3. Elektronická správa státu a obce a občané
· Peranakans Project – zajímavé výukové prostředí (viz 1/4 Vzdělávání (formální a neformální);

· TOURBOT project – robotizovaný průvodce. 

Popis agentových technologií a diskusi o jejich možném využití v kulturním sektoru viz Digicult Technology Watch Report 2: Emerging technologies for the cultural and scientific sector. February 2004. ISBN 9289452765. [Perspektivní technologie pro kulturní a vědecký sektor, únor 2004] [19].

Mobilní přístup










Lidé nyní očekávají služby dostupné kdykoli a kdekoli, je potřebují. Mobilní telefony, PDA a protokoly bezdrátové komunikace jako jsou Bluetooth [20], WAP (Wireless Application Protocol) [21] a GPRS (General Packet Radio Service) [22] to umožňují. V kombinaci s RFID značením objektů mohou muzea, knihovny a archivy podporovat umístění specifických knih či objektů s mobilními zařízeními, která směřují návštěvníky k určitému regálu nebo objektu. Když jsou mobilní prostředky integrovány do webu nebo intranetu instituce, potom mohou návštěvníci individualizovat své návštěvy a přistupovat k různým úrovním informací. V případě externího sídla umožňuje návštěvníkům všudypřítomné spojení nabízené bezdrátovými sítěmi nezávislost na fyzické přítomnosti a výkladu průvodce. Toto všechno má vliv na celoživotní vzdělávání. 

Celoživotní vzdělávání (viz též doporučení 1/4. Vzdělávání (formální a neformální).


(zpět na Obsah)
Individualizační  systémy mají potenciál usnadňovat vzdělávací proces. Učení je stimulováno, pokud jsou informace popsány v termínech, kterým je uživatel schopen porozumět, a pokud odpovídají jejich zájmům. Využití systémů adresného poskytování informací v univerzitních knihovnách ukazuje, že mohou být velmi přínosné pro studující tím, že jim vyberou a profiltrují informace a připraví je podle požadavků jejich kurzů. Podobně v archivech mohou adresné individualizované systémy směrovat studenty ke sbírkám, které odpovídají jejich zájmu. Individualizovaná procházka po muzeu může zvýšit požitek studentů a podporovat je tak v dalším studiu, zvláště když bude stavět na konceptech, se kterými se student setkal během své návštěvy. Příkladem takové služby je GettyGuide (viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB
). Online zájmové komunity jsou především užitečné ve vzdělávacím sektoru tím, že umožňují diskusi a výměnu nápadů mezi učiteli a studenty a mezi studenty navzájem. Je také možné vytvářet individualizované portály, kde učitelé mohou zpřístupňovat specifické zdroje připravené speciálně pro své kurzy nebo učební plány. Ovšem systémy musejí být vybrány tak, aby nezužovaly přístup k informacím, musejí být stále připraveny přijmout nové myšlenky a nápady.

Dopady na úlohu personálu a školení (viz též doporučení Personální zajištění využití IT v místních kulturních zařízeních )











                                                                             (zpět na Obsah)
Změna od „produkt ven“ k „uživatel sem“ ovlivní roli personálu, takže školení zaměstnanců musí být adresné. Role personálu se bude měnit z jednoduchého poskytování přístupu na řízení mnohočetných kanálů přístupu a podporu spolupráce na vytváření obsahu. Pokud jsou zavedeny „chytré značky“, může nastat posun od tradičních postupů (jako je např. vstupní/výstupní kontrola v knihovnách) k tomu, že  by se zaměstnanci zabývali činností zaměřenou více na uživatele, nebo až ke snížení úvazků. Pracovníci si musí uvědomit rozdílné potřeby jednotlivců či skupin. Je zde také potřeba rozšíření technických dovedností.

ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

(zpět na Obsah)

Dá se očekávat, že smart karty mohou být přijaty jako standardní způsob pro získání přístupu k místním úřadům a dalším službám. Portály, inteligentní agenti a filtrované internetové prostředí mohou být aktivovány využitím smart karet a mohou být efektivněji využity při ověření uživatele než existující systémy založené na heslech. Je pravděpodobné, že občané budou v budoucnu vlastnit smart kartu, která je identifikuje a ověří při vstupu do všech centrálních a místních úřadů a organizací. Smart karty se mohou stát běžným způsobem plateb pouze malých závazků vůči místním úřadům a jejich kancelářím a je možné, že se tato platební metoda stane preferovaným způsobem, protože může snížit náklady. Hotovost tak nemusí být uchovávána, počítána či uložena v bance, bankovní poplatky mohou být nižší, bude méně chyb atd. Využití biometrických metod ověření uživatele se stane běžným ve veřejných službách obecně. Budoucí systémy ověření mohou mít několik úrovní, např. osoba může být oprávněna půjčovat si exempláře z knihovny, ale nebude oprávněna využívat portál, individualizovaný OPAC nebo zpoplatněné služby.

Větší individualizace je nyní v experimentálním stádiu a dostupné jsou pouze prototypy. Cena individualizačních systémů se bude pravděpodobně snižovat a budou stále více spojeny v jednom balíku se standardním webovým softwarem a systémy řízení, protože je potřeba získat zkušenosti při práci s tím, co je užitečné.

Cena „smart značek“ se pravděpodobně sníží, stanou se trvanlivějšími a standardy budou dokončeny v blízké budoucnosti. S rostoucí četností komerčních podniků využívajících smart značení, se bude technologie rozvíjet a lze očekávat zlepšení v tématickém vymezení u čtení, četnosti čtení a paměťové kapacity. To povede k širšímu využití v muzeích, knihovnách a archivech a  dokonalejším „domácím systémům“ i  existujícím a inovovaným individualizovaným službám.

Rozvoj technologie agentů probíhá rychle a jsou integrovány různé typy pro vytvoření vysoce sofistikovaných robotů, které budou provádět několik komplexních úkolů simultánně a uleví uživatelům od mnoha rutinních činností. Nyní drahé technologie by měly být levnější tím, jak budou stále více pronikat na trh. Zatím instituce mohou zavádět agentové technologie ve spojitosti s již existujícími virtuálními výstavami a uvažovat o konsorciích pro sdílení nákladů.

Budoucí výzkum musí být zaměřen na rozvoj rešeršních nástrojů a služeb řízených uživatelem, které budou schopny reflektovat chování  uživatelů pokud jde o vzdělávací a výzkumné potřeby.

Interaktivní televize může případně převzít od internetu roli informačně vyhledávací či „zábavně naučnou“. Již existují systémy domácích médií, které spojují charakteristiky TV, videa a počítače pro individualizované použití televize. Lidé si již mohou vybrat, který program budou sledovat, volit online, účastnit se kvizů, organizovat svůj vlastní TV program atd. Je pravděpodobné, že dílčí televizní trhy se budou rozvíjet, a kulturní instituce budou muset využívat tyto nové komunikační kanály stejně jako webové stránky.

Lidé na cestách budou stále více očekávat služby jako jsou adresná upozorňování, která budou dodávána do jejich mobilních telefonů využívajících technologii WAP (Wireless Application Protocol = protokol bezdrátových aplikací. Budou také očekávat, že si budou moci vzít své personální digitální asistenty PDA (Personal Digital Assistant) do muzeí, knihoven a archivů a ukládat do nich adresné informace pro pozdější využití atd. Bezdrátové spojení, globální systém polohy a mobilní počítače budou pravděpodobně integrovány do PDA do 5 let. Spojení mobilních technologií a digitálních muzeí, knihoven a archivů bude zřejmě umožňovat dodávání textového nebo dalšího obsahu „na požádání“ do PDA bez ohledu na umístění. Muzea budou schopna převratně změnit metody, jimiž jsou sekundární zdroje prezentovány návštěvníkům ve vztahu k artefaktům: výstavy mohou být uspořádány podle naprosto nových témat, nikoliv nutně  tradičními chronologickými postupy, a uživatelé budou oprávněni vytvářet virtuální výstavy s využitím svých vlastních mobilních zařízení.

Úkolem kulturních institucí je rozvíjet systémy individualizovaných služeb, ke kterým mohou uživatelé přistupovat odkudkoli, kdykoli a které budou obsahovat jejich vlastní jedinečnou identitu, operační prostředí a obsah a služby upravené podle jejich potřeb. To jim dodá konkurenceschopnost a zachová loajální uživatele.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB

(zpět na Obsah)
Evropa

Projekt PAST 

Šlo  o prototyp využívající řadu klíčových technologií (příruční osobní počítače, bezdrátové sítě, dynamické techniky uživatelského profilovaní, dynamické plánovací techniky a XML technologie) pro vytvoření bezdrátových e-příruček pro archeology. Demo je dostupné na http://www.beta80group.it/past/ 

Belgie

Bruselská karta

Tato karta opravňuje držitele k bezplatnému vstupu téměř do všech muzeí v Bruselu. Bruselská karta  platí tři dny a obsahuje čipovou kartu, jízdenku pro veřejnou dopravu a ilustrovaného průvodce.

http://www.brusselsmuseums.be/fr/brusscard/index.php
Česká republika

Informační služby Masarykovy veřejné knihovny (MVK) Vsetín 

Online bulletin přinášející zprávy o činnosti (nové přírůstky knihovny, besedy se spisovateli, informace o kulturním životě regionu atd.). Sestává z odkazů na jednotlivé webové strany, které jsou vyhledávány podle témat a měsíčně aktualizovány. Čtenáři si mohou vybrat zda chtějí být informováni prostřednictvím e-mailu nebo tradičními metodami.

http://www.mvk.cz/index.php?page=infoservis&menu=z
Francie

Louvre, Paříž. http://www.louvre.fr/
Upozorňovací systém upravený podle potřeb uživatelů je plánován ke spuštění koncem roku 2004. Umožní uživatelům kompletovat profilové detaily svých zájmů a kdykoli je předmět jejich zájmu vystaven, budou automaticky informováni e-mailem nebo textovou zprávou.

Itálie

Carara mramorové muzeum

Uživatelé si mohou vybrat předem definovaný profil (turista, student nebo odborník) nebo definovat svůj vlastní profil a tím bude přístup na webovou stránku upravený podle jejich potřeb.

Litva

MetaLib - Portál virtuální knihovny

Portál nabízí nástroje napomáhající individualizovanému přístupu při práci s informacemi jako např. jak uchovat výsledky vyhledávání, jak sledovat historii vyhledávání a jak informace zobrazovat.

http://www.library.lt
Německo

TOURBOT

TOURBOT, projekt podporovaný Evropskou unií, pracuje na rozvoji interaktivního muzejního robota. Popis viz v Reitelmann, A.: The TOURBOT Project. Ecsite-Newsletter, vol. 53, 2002, p.8.

http://www.ecsite-uk.net/news/ecsite/ecsite_newsletter_53_winter_2002.pdf 

Nizozemí

Národní etnologické muzeum, Leiden. 

„Cesta kolem světa v 80 otázkách“ umožňuje dětem vytisknout si individualizovaný plán prohlídky založený na jejich výběru předmětů a míst. Zahrnuje mapy, popis artefaktů a dalších otázky pro zodpovězení. http://www.rmv.nl
Cesta kolem světa v 80 otázkách
Národní muzeum etnologie v Leidenu umožňuje dětem, aby si vytiskly osobní plán cesty založený na jejich vlastním výběru témat a míst. Zahrnuje také mapy, popisy uměleckých děl a další otázky související s odpovědí.      

http://www.rmv.nl 

Řecko

Archeoprůvodce

Poskytuje individualizovanou a tematickou navigační pomoc kolem oblastí kulturních památek, bere v potaz kulturní a lingvistické pozadí, věk a dovednosti. http://archeoguide.intranet.gr/project.htm 

Singapur

Projekt Peranakans

Tento projekt se zabývá kulturou, historií a vzděláváním s avatarem použitým jako zprostředkujícím, vizuálním a identifikovatelným vedením pro učení o různých způsobech života. 

http://www.inigraphics.net/press/topics/index.html 

Spojené království

Přímé odpovědi essexských knihoven

Online a telefonní dotazovací služba spojená se systémem řízení dotazů.

(http://www.essexcc.gov.uk/vip8/ecc/ECCWebsite/display/guideContents/index.jsp?oid=15545
Živá pomoc gatesheadských knihoven

Tato služba využívá chat a technologii page push pomáhá lidem nalézt informace na základě „rozhovoru“ přímo s knihovníkem. 

http://www.gateshead.gov.uk/livehelp.htm
Muzeum vědy, London - In Touch projekt 

Umožňuje uživatelům interaktivních výstav poslat jim je na e-mailem na jejich domácí počítače pro pozdější použití. http://www.sciencemuseum-in-touch.org.uk
SEAX

SEAX,vyvinutý v Archivu Essex, má zvláštní funkci pokud jde evidenci čtenářů. Archiv  v Essexu (ERO) se může připojit k počítačům všech svých uživatelů a zaznamenávat podrobnosti požadované CARN (County Archive Readers Network). Veřejnost může vyhledávat dokumenty a potom ty nejoblíbenější uchovávat neomezenou dobu, objednávky na  dokumenty mohou být podávány prostřednictvím SEAX. SEAX oznamuje personálu, kde jsou tyto dokumenty uloženy, uvědomuje uživatele když jsou jejich dokumenty připraveny,umožňuje veřejnosti a personálu sledovat v jakém stádiu je objednávka dokumentu a zaznamenávat jejich data půjčení a vrácení. Veřejnost může také podávat své požadavky předem prostřednictvím čtenářského lístku na Internetu. Když se přihlásí k SEAX, mohou občané specifikovat charakter a účel vyhledávání a mohou jej měnit, je-li to žádoucí. Mohou si také prohlédnout své objednávky za poslední 2-3 měsíce a zrušit  předchozí objednávky v případě změny studijních plánů.   

http://seax.essexcc.gov.uk/
SEONAID 

Skotsko používá tento avatar (ztělesnění) pro prezentaci vládních informací nejprve dětem uživatelsky přívětivým způsobem.

http://www.scotland.gov.uk/pages/news/2002/07/SENW058.aspx 

Promyšlený projekt Britského národního muzea  vědy a průmyslu 

Registrovaní uživatelé mají přístup k individualizovaným stránkám a jsou zváni, aby se účastnili živých diskusí a vytváření obsahu. 

http://www.ingenious.org.uk/ 

Španělsko

AbsysNET - Catalogo de la Red de Bibliotecas Públicas de Andalucía

Integrovaný knihovní systém s novými funkcemi vyhledávání informací doplněný adresnými službami.Nabízí uživatelům řadu odkazů, doporučujících bibliografií a dalších  služeb šitých na míru, odpovídajících jejich specifickým požadavkům a zálibám. OPAC zaměřený na konkrétní potřeby uživatelů bere v úvahu předešlou interakci s uživateli a tudíž je schopen identifikovat rešeršní návyky. Poněvadž jsou uživatelé ve spojení se systémem, jsou uvědomováni o očekávaných přírůstcích, které je zajímají, nevrácených knihách atd. Uživatelé mohou také ukládat oblíbené URL adresy na Internetu, aktualizovat údaje týkající se jejich členství apod.

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/rbpa/ 

Pacifico II

Tento portál s inovativním designem  vyvinul nové aplikační programové systémy, které umožní poskytnutí nových aplikací včetně: systémů, jež umožňují ověřování pravosti a udělování přístupových práv, zohlednění osobních zálib a realizaci plateb elektronicky. Je zde také virtuální prodejna, kde lze nakoupit náhrady různých materiálů, využít možnosti komunikace webového obsahu s přístroji používajícími protokol WAP  a  služby „pomoci a konzultace na dálku“.

http://www.pacifico.csic.es/
USA

Getty Muzeum

The GettyGuide (http://www.triplecode.com/projects/getty.html) je PDA, který umožňuje návštěvníkům „označit si záložkou“ objekty během své návštěvy, stáhnout je do muzejního kiosku a pak je poslat e-mailem domů nebo uložit pro budoucí návštěvu, kde bude přístupný v kiosku na stránce MyGetty. Viz Role muzeí v online vyučování, učení a výzkumu  od Kennetha Hammy, J. Paul Getty Museum, Los Angeles. 2004. http://www.imls.gov/pubs/webwise2004/wbws04cp4a.htm a J. Paul Getty Museum Re-Architects Technology to Enhance Visitors' Experience [Muzeum J.P.Gettyho technologie rearchitektury pro podporu zážitků návštěvníků]  od Davida S. Marshaka, Patricia Seybold Group. Sun Consultants and Java Technology Keys to Next-Generation Architecture. Prepared for Sun Microsystems, Inc., June 2003. http://www.sun.com/service/about/success/recent/getty.html 

Metropolitní muzeum umění, New York 

V sekci My Met Museum na webové stránce mohou uživatelé získat přístup k částem jako:

· My Met Gallery (shromažďuje uživatelsky oblíbená díla z online sbírek muzea);

· My Met Calendar (umožňuje uživatelům upravovat své online kalendáře tak, aby zobrazovaly pouze ty události, které je zajímají. Mohu se také registrovat, aby dostávaly automatické týdenní upozornění na údaje v kalendáři);

http://www.metmuseum.org/
Sanfranciské muzeum moderního umění

Kiosek “Udělej si svou vlastní galerii” umožňuje návštěvníkům znovu uspořádat obrazy na výstavě a přidat k nim svůj vlastní komentář.

http://www.sfmoma.org/exhibitions/exhib_detail.asp?id=58
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    11. Dostupnost pro postižené občany
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TEMATICKÉ VYMEZENÍ 

Doporučení o Sociální inkluzi se zabývá potřebou vytvořit služby dostupné pro každého, včetně postižených občanů, a managementem, plánováním, finančními a personálními otázkami; doporučení o Vícejazyčnosti se věnuje přístupu v různých jazycích.

Toto doporučení se zabývá technologickými aspekty vytváření služeb dostupných pro postižené občany a zahrnuje tato témata:

Postižení občané a jejich potřeby
Fyzický přístup

Přístup k informacím

Intelektuální přístup

Virtuální přístup 

Webová dostupnost

Legislativa a doporučení

POLITICKÉ SOUVISLOSTI

Zpět na obsah
Odhaduje se, že v Evropské unii žije 37 milionů lidí s postižením a počet starších Evropanů neustále roste. 
Postižení občané jsou lidé, kteří mají potíže s využíváním zařízení běžně dostupných veřejnosti v důsledku fyzického nebo smyslového poškození, problémů se čtením nebo potíží s učením. Patří sem lidé, kteří jsou postižení dočasně kvůli nehodě nebo nemoci, jsou dlouhodobě postižení v důsledku nemoci jako je artritida nebo trpí postižením spojeným s věkem a lidé s problémy s učením. Termín fyzické poškození se vztahuje ke snížené pohyblivosti, dosahu, rovnováze, odolnosti a/nebo výšce. Smyslové poškození zahrnuje zhoršený zrak a/nebo sluch. Termín „problémy se čtením“ se týká lidí se zrakovým, mentálním nebo fyzickým poškozením, které jim zhoršuje možnosti číst běžný tištěný text, a patří sem i dyslektici.

Evropská unie se zavazuje vytvářet všechny služby dostupné pro postižené občany (viz Strategie pro postižené Evropské unie [1]) a dostupnost je zahrnuta ve výzkumných programech EU na více než 10 let:

· V „TIDE initiative“ (“Technology Initiative for Disabled and Elderly” = Technologická iniciativa pro postižené a starší občany, 1991-1997);

· Ve 4. rámcovém programu Programu technologií informační společnosti (“Disabled & Elderly Sector” of the Technology Application Programme – TAP = „Sektor postižených a starších občanů“ Programu technologických aplikací);

· V 5. rámcovém programu (“Applications for Persons with Special Needs including the Disabled and Elderly” = Aplikace pro lidi se speciálními potřebami včetně postižených a starších občanů);

· V 6. rámcovém programu pod strategickým cílem „e-inkluze“;

· V programu Leonardo da Vinci (ACCELERATE – Přístup k moderním knihovním službám pro nevidomé a částečně nevidomé občany byl projekt týkající se 2 akademických knihoven v Řecku a na Kypru. Byla publikována velmi užitečná příručka. [3] 

· V programu Culture 2000 – ACCU („Přístup ke kulturnímu dědictví: strategie pro prezentaci a využití“). ACCU je tříletý mezinárodní projekt, který začal 1.září 2004. Bude propagovat spolupráci mezi odborníky na poli managementu dědictví a nabízet nové nástroje pro otázky dostupnosti. V tomto projektu spolupracují kulturní instituce ze 6 evropských zemí vedené Finskou národní radou pro starožitnosti (Helsinky, Finsko).

Mnoho členských států má národní legislativu a/nebo směrnice ohledně dostupnosti, které jsou zmíněny v Příloze k tomuto doporučení.

         UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU  PRAXI 

Zpět na obsah

Poskytované služby mohou být rozděleny do 3 hlavních oblastí:

· fyzický přístup (k budovám, výpůjčním pultům, pracovním stanicím, výstavním plochám, studovnám, regálům atd.);


· přístup k informacím (např. dostupnost formátů, adaptované pracovní stanice, asistované a inkluzivní technologie a dostupnost www);  

· intelektuální přístup (k obsahu sbírek).   

Fyzický přístup







         Zpět na obsah
 

Většina otázek souvisejících s fyzickým přístupem platí ve stejné míře pro muzea, knihovny i archivy. V mnoha případech je velmi složité či nemožné odstranit všechny fyzické či konstrukční překážky, ale je nezbytné, aby prostředí bylo vytvářeno tak bezbariérově, jak je  to jen možné a rozumné. Zahrnuje to např.:

· jasné značení vně budovy;

· dobře označený a osvětlený vstupní prostor s dostatečným manipulačním prostorem pro vozíčkáře

· vstupy s vyhovujícími, jednoduše otevíracími nebo automatickými dveřmi (preferovaná šířka dveří  900mm);

· rampy do budovy a v budově;

· schody: žádné stupně , zábradlí po obou stranách, dotyková návěští; ideálně: ozvučené „mluvící“ výtahy;

· bezbariérové vstupní haly (žádné rohožky nebo nábytek);

· barevné značení na kobercích a na stěnách (také funguje jako varování u schodů a východů; tkaniny, pachy resp.vůně, vibrace, pohyby nebo vzdušné proudy také mohou být používány k tomuto účelu);

· efektivní osvětlení;

· dostupné stoly, počítačové stanice a výpůjční pulty (výška a šířka stolu, prostor pro otočení, ergonomická křesla, osvětlení);

· dostupné veřejné prostory jako toalety a veřejný telefonní automat;

· regály a vitríny: ideálně ve výšce 750-2000mm od úrovně podlahy;

· jasné a konzistentní značení pomocí jednoduchého písma (sans serif- bezpatková písma jako jsou Helvetica, Univers nebo Arial) v prostorech a na webových stránkách;

· dostupné parkování;

· poplachové systémy, které je možno uvést do chodu vizuálně

Přístup k informacím







Zpět na obsah
Přístup k informacím může být zjednodušen na mnoha různých úrovních vyžadujících jak technická tak „ humánně vstřícná“ řešení vzhledem k jednotlivým skupinám postižených. Následující příklady ukazují  co může být požadováno- nejde však o vyčerpávající seznam. Instituce by měly konzultovat další postupy se svými národními organizacemi pro postižené občany.

„Humánně vstřícná“  řešení:

· tlusté fixy a bloky na požadovaných místech;

· personál schopný číst hlasitě z tištěných materiálů;

· personál vyškolený pomáhat postiženým. Ideálně personál vyškolený v odezírání ze rtů, znakové řeči, abecedy pro neslyšící a nevidomé, posuňků;

· informace v jednoduchém jazyce a/nebo systému symbolů, např.: Blissymbols (http://www.blissymbols.org), symboly obrazové komunikace = Picture Communication Symbols (http://www.mayer-johnson.com);

· dostupné formáty např. publikace s velkým písmem, v Braillově písmu, zvukové nahrávky, titulkované videonahrávky;

· informace zřetelně vytištěné odpovídajícím písmem;

· události, videa a webové stránky ve znakové řeči s použitím profesionálních interpretů a školení neslyšících občanů jako průvodců;

Technická řešení:

· textové telefony;

· zesilovače do telefonů;

· indukční objímky;

· zařízení pro zvětšení tištěného textu;

· dostupné katalogy;

· alternativní přídavná zařízení (adaptovaná klávesnice např. dotykové plochy, větší klávesy a speciální funkční klávesy, adaptovaná zařízení s funkcí tzv. myši, tj. joysticky, trackerbally, datové rukavice, které se používají pro zadávání příkazů počítači, senzorická vstupní zařízení včetně řeči);

· vybavení pro čtení textu (text-to-speech);

· obrazovky chráněné proti oslnění s vysokým rozlišením, velké monitory;

· systém možností, které dovolují uživateli nastavit kontrast obrazovky, velikost písma a barvy;

· software pro čtení z obrazovky

· systém OCR (Optical Character Recognition, tj. optické rozeznání písma) se zařízením pro zpětné čtení textu;

· hardware pro používání Braillova písma a software pro překlad z Braillova písma;

· webové stránky respektující světové standardy dostupnosti webu;

· dotyková zařízení, která umožňují virtuální uchopení objektů a hmatové a hmotností vjemy a která mohou být také použita pro ochranu křehkých předmětů;

· přenosné počítače.

Intelektuální přístup






       Zpět na obsah
Organizace, které chtějí být inkluzivní, připravují své služby tak, aby vyhovovaly rozdílným skupinám uživatelů, a rozvíjejí strategie poskytování intelektuálního přístupu k obsahu svých fondů, např. prostřednictvím:

· exkurzí s průvodcem, audio-průvodců, prezentací na diapozitivech, webových stránek atd., které popisují objekty zrakově postiženým lidem; standardní základní informace za použití jednoduchého jazyka a obrázků pro lidi s poruchami učení;

· výstav a událostí koncipovaných pro vícesmyslové vnímání

· dotykových výstav, např. použití trojrozměrných modelů a map a dotykových kreseb;

· interaktivních výstav zaměřených na lidi s mentálním postižením;

· displejů, které se dají umístit na hlavu;

· virtuálního prostředí.

Pro občany, kteří se brání navštěvovat knihovny, muzea či archivy kvůli svému postižení, by neměly být jejich služby nedostupné. Muzea, knihovny a archivy poskytují služby, které mají široký dosah od použití automobilů a služeb pro lidi, kteří jsou doma, až po přenosné fondy využitelné na mnoha místech, které jsou určeny pro postižené občany.

Virtuální přístup 







        Zpět na obsah
Digitalizace umožňuje, aby byly služby dostupné na přenosných počítačích s přístupem na internet, televizních přijímačích, CD-ROMech a DVD-ROMech. Zároveň také otevírá nové skvělé možnosti pro virtuální přístup. Muzea mohou pořádat výstavy dostupné na webových stránkách s možností pohybovat objekty a vidět je ze všech úhlů, což je zlepšením statického zobrazení. Knihovny mohou nabízet možnost prohledávat katalogy, objednávat a prodlužovat výpůjčky či zodpovídat dotazy zaslané prostřednictvím internetu a elektronické pošty. Archivy mohou zasílat dokumenty, fotografie, filmy a hudební nahrávky také s využitím internetu. Co může být nabízeno a poskytováno je omezeno pouze představivostí. ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB na konci tohoto doporučení ilustrují některé imaginativní virtuální služby, které obohatí zkušenosti každého, nejen postižených lidí. Pro popis virtuální reality a technologií s lidsky přívětivým rozhraním viz New technologies for the cultural and scientific heritage sector [Nové technologie pro sektor kulturního a vědeckého dědictví]. DigiCULT Technology Watch Report 1, February 2003, kapitoly 4 a 5. [7]. 

Webová dostupnost






                    Zpět na obsah

Virtuální přístup pomocí internetu je předmětem webové dostupnosti. Dokument „Parmská kapitola“ představený v roce 2003 Komisi pro kulturní otázky Rady ministrů Evropské unie podporuje aplikaci „kvalitních principů“ webových stránek z oblasti kultury , jedním z nich je ten, že webové stránky by měly být „dostupné všem uživatelům bez ohledu na technologii, kterou používají nebo jejich postižení, včetně navigace, obsahu a interaktivních prvků“ [8]. EU je vázána směrnicí WAI (Web Accessiblility Initiative = Iniciativa pro dostupnost webu), která vznikla v rámci webového konsorcia World Wide Web Consortium [9]. Tato směrnice nabízí jasné a přímé návody a základní problémové okruhy od základních požadavků jako jsou barevný kontrast až ke komplexnějším požadavkům na to, jak mají být informace strukturovány a vystaveny na stránce, a jak má být  stránka navigována. Je doporučeno, aby obsah webových stránek byl vždy oddělený od prezentace, takže odstraní-li uživatelé schéma a výtvarné prvky,  stále se dostávají k požadovaným informacím.

Uživatelská rozhraní, včetně webových stránek, by měla být kontrolována na dostupnost. Standard, na základě kterého jsou evropské stránky kontrolovány, je opět jedním z těch, které vytváří WAI. „Komentář a průzkum deseti „principů kvality“ vydaný v rámci projektu Minerva a schválený na 5. setkání NRG v Parmě, návrh – verze 11“ obsahuje seznam a praktické testy pro hodnocení webových stránek [8]. Je zde uvedeno několik automatizovaných nástrojů pro kontrolu www, včetně těchto:

· Bobby [10], testuje na standard WA1). Brzy bude komerčním produktem a nebude dostupný zdarma. 

· HTML-kit [11], může být používán pro rozšíření dostupnosti webových stránek a k opravě chyb a nedostupných prvků. Tato webová stránka je zdarma.

Seznam podobných nástrojů je dostupný na webové stránce WAI [12]. Ovšem tyto nástroje pouze kontrolují technologie webových stránek, nehodnotí obsah na dostupnost. Konsorcium World Wide Web vytvořilo také směrnici o dostupnosti obsahu [13]. 

Neexistuje žádná náhrada za uživatelské testování  postižených občanů. Ovšem ne všichni postižení jsou stejní, je preferováno aby mohl být styl vymazán a obsah byl dostupný s využitím jakéhokoli preferovaného stylu nebo na jakémkoli zařízení. S lidmi s různými potřebami přístupu by měly být konzultovány požadavky na zprovoznění. Testování uživatelů může být prováděno vlastními silami nebo specializovanou firmou. Ideálně by uživatelé měli být zapojeni už v přípravné fázi.

Navíc by webové stránky měly být:

· dostupné v různých prohlížečích (např. Windows, Netscape);

· dostupné na různých hardwarových zařízeních (např. personální digitální asistenti PDA (Personal Digital Assistants), osobní počítače);

· využitelné různými prohlížeči, které podporují HTML/XHTML, kaskádové styly a modely dokumentových objektu [14];

· využitelné různými prohlížeči, které nemají plug-iny, takže technologie jako jsou JavaScript a Macromedia Flash musít být používány opatrně;

· ideálně využitelné čtečkami obrazovek (mluvícími prohlížeči). PDF (Portable Document Format = přenosný dokumentový formát) by proto neměl být používán. Ačkoli se PDF stává stále více dostupný díky rozvojovým pracím společnosti Adobe, je stále doporučeno poskytovat alternativní HTML verzi k PDF dokumentu. Se vznikem Adobe Reader 6.0 (plná verze) zabudovalo Adobe zmenšenou verzi „čtečky obrazovky“ (přesněji se v tomto případě týká „text-to-speech synthesizer = syntezátoru text-do-slova“) do samotného Reader softwaru. Může číst text nahlas z téměř všech PDF souborů, pouze starší soubory, které nebyly vytvořeny s ohledem na tuto dostupnost. Ovšem ne všichni mají nejnovější verzi Acrobat Readeru se zabudovaným řečovým syntezátorem, který není tak dobrý jako plně vybavené čtečky obrazovek, které využívají především lidé se zrakovým postižením (např. JAWS [15], Window Eyes [16]), existence zabudovaného řečového syntezátoru není příliš známá mezi lidmi se zrakovým postižením a je potřeba naučit se je využívat. K dispozici je užitečný článek na webové stránce WebAIM  [17]. Viz též webovou stránku Daisy Consortium [18] pro informace o čtečkách obrazovek a Digitálních mluvících knihách (Digital Talking Books = DTBs).


ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 
Zpět na obsah

Skutečná e-dostupnost nastane pouze budou-li hlavní produkty vytvořeny s ohledem na to, aby byly dostupné co nejširšímu spektru uživatelů. EU podporuje přístup „Design pro všechny“ [2], který směřuje k tomu, aby informační produkty, služby a aplikace byly vhodné pro většinu potenciálních uživatelů bez nutnosti dalších modifikací.

Evropský institut pro design a postižení [19] také pracuje na podpoře bezbariérových projektů.

Nová evropská zpráva o e-dostupnosti [20] by se měla zaměřit na 2 hlavní výzvy vztahující se k začlenění celé informační společnosti: problémy spojené se stárnutím populace a specifické problémy postižených občanů.

Budou se pravděpodobně rozvíjet nové technologie, které zlepší zkušenosti postižených občanů. Příklady existujících technologií, které ilustrují směry vývoje, zahrnují:

· systémy, které poskytují lidem se sluchovým postižením titulky slovo-za-slovem nebo texty na obrazovkách osobních počítačů nebo laptopů během konverzace tváří v tvář nebo na konferencích. Text se objevuje virtuálně souběžně se slovy mluvčího a písmo může být zvětšeno natolik, aby vyhovovalo uživatelovým potřebám. Uživatel může použít vybavení kdekoli, kde je telefonní přípojka nebo připojení pro mobilní telefon. V sektoru kulturního dědictví by toto vybavení bylo užitečné při jednání tváří v tvář s personálem, v diskusních skupinách nebo přednáškách a při poslechu zvukových archivů;

· příruční počítače nebo Personální digitální asistenti PDA, kteří jsou uzpůsobení potřebám různých skupin např. pro sluchově postižené občany video klipy tlumočníků do znakové řeči pro popis slov a objektů na výstavě, pro zrakově postižené občany zvukový popis přehrávaný společně s ústním komentářem, pro občany s problémy s učením speciálně vytvořené zvukové nahrávky. Lidé vyžadující hlubší informace mohou propojit PDA prostřednictvím bezdrátové sítě s centrálním serverem, aby mohly získat více informací kdykoli během návštěvy (viz Poole, Nick: Budoucnost ve tvé dlani. Museums Computer Group Newsletter, Sept 2002 [21]);

· počítače, které využívají všech lidských smyslů jako vstupních zařízení.

V budoucnosti si budou uživatelé stále více do muzeí, galerií, knihoven a archivů brát své přenosné počítače a síťové karty a přistupovat tak k řadě zdrojů prostřednictvím stálého připojení k internetu.

E-knihy, hudbu, ilustrace, video atd. je již možné stahovat do domácích počítačů, televizí a mobilních telefonů. Postižení občanů budou moci využít dodávání požadovaného materiálu přímo do jejich vlastních počítačů doma nebo kdekoli.

Je zde prostor pro průzkum menších a přenosnějších zařízení, datových rukavic, agentů, avatarů, robotů, dotykových zařízení atd. (Pro více informací viz doporučení „Individualizace“) Je životně důležité, aby skuteční uživatelé byly zapojeni do rozhodování od samého počátku a úvahy se týkaly skutečných aplikací, počtu příjemců a ekonomické životaschopnosti.
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ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB 

Zpět na obsah

Mezinárodní

Daisy konsorcium

Daisy konsorcium rozvíjí standard pro Digitální zvukové knihy (ANSI/NISO Z39.86, Specifikace pro digitální zvukové knihy http://www.loc.gov/nls/niso/) pro zajištění přístupu k informacím lidem s potížemi se čtením psaného textu.

http://www.daisy.org/ 

Austrálie

Panel nástrojů pro dostupnost webu

Volný software pro kontrolu dostupnosti webových stránek: struktura dokumentu, barvy, HTML, CSS, odkazy, obrázky atd. Poskytuje tým Accessible Information Solutions (AIS) při National Information and Library Service (NILS) (tým pro řešení dostupnosti informací při Národní informační a knihovní službě) v Austrálii. Dostupné v angličtině, francouzštině, italštině, španělštině a japonštině.http://www.nils.org.au/ais/web/resources/toolbar/  

Česká republika
Studijní a vědecká knihovna Plzeňského kraje
Na webové stránce jsou také uvedeny služby pro nevidomé.
http://www.svkpl.cz/   
Handy

Databáze pro postižené občany obsahující informace o zdravotní péči, terapii atd., připravované zdravotně postiženým personálem. Webová strana má certifikát “Blind Friendly”  pro zrakově postižené. 

http://www.knihkm.cz
Národní archiv (dříve Státní ústřední archiv) 
Od 1. února 2005 je Národní archiv umístěn v nových prostorách, které splňují požadavky pro bezbariérový  přístup. http://www.nacr.cz Informace jsou také dostupné prostřednictvím webové stránky Ministerstva vnitra České republiky.
http://www.mvcr.cz
Irsko
Usnadnění  přístupu
Brožura zkoumající praktické iniciativy a možnosti přizpůsobení knihovny uživatelům s postižením. Vychází ze čtyř pilotních projektů realizovaných ve veřejných knihovnách Cavan, Dublin City, Kildare and Mayo, které testovaly nové přístupy k zajištění přístupu. Brožura je dostupná zdarma. nebo může být stažena z webové stránky. 
http://www.librarycouncil.ie/policies/making_access.shtml 
Norsko

Fetsund Lenser (Fetsund Timber Boom Museum)

Jde o obsahově bohatou webovou stránku s textem a multimediálním prvky s výrazným zaměřením na dostupnost. Tato webová stránka je ve shodě s Úrovní A Doporučení W3C o dostupnosti webového obsahu. Uživatelé dostávají možnost vybrat si z různých uživatelských rozhraní, např. volba mezi informacemi zvukovými nebo textovými. 

http://www.fetsundlenser.no/ 

Slovinsko

Státní portál Slovinské republiky

Tento portál poskytuje jednoduchý přístup k mnoha službám vlády on-line a take uživatelsky přívětivý přístup zrakově postiženým tím, že jim umožňuje vyplňovat různé formuláře a provádět transakce jako vyplnění daňového formuláře, přihlášky k vyřízení pasu apod.

http://euprava.gov.si/e-uprava/en/portalPage.euprava?pageid=34 

Spojené království

RNIB - Centrum webového přístupu Královského národního institutu pro nevidomé RNIB (RNIB- Royal National Institute of the Blind Web Access Centre)

Centrum webového přístupu je rozvíjeno jako volné online zdrojové centrum pro designéry a managery.

http://www.rnib.org.uk/xpedio/groups/public/documents/code/public_rnib008789.hcsp 

Asociace zvukových novin Velké Británie [Talking Newspaper Association of the UK (TNAUK)] 

TNAUK rozvíjí program, který konvertuje noviny do elektronického formátu a rozesílá je elektronickou poštou uživatelům za cca 6 minut. http://www.tnauk.org.uk/Pages/digital_service.html 

Zeptejte se Chrise
Online a interaktivní zdroj poradenství v oblasti čtení, provozovaný Knihovní radou města Essexu. Je zde možnost výběrového prohlížení knih, dostupných ve velkém písmu nebo ve formě zvukových záznamů, které významně rozšiřují výběr četby pro zrakově postižené čtenáře a odstraňují frustraci vyplývající se zkušenosti se stránkami, kde knihy aktivně propagované nejsou potom dostupné v požadovaném formátu.

http://www.essexxcc.gov.uk/askchris
Turecko

Braille Teknik
Tato společnost dováží poslední technologická zařízení a produkty do Turecka pro zrakově postižené a přizpůsobuje je tak, aby zrakově postižení mohli pracovat jako zdravé osoby. Poskytuje také řešení pro ZP v Turecku pro celou řadu řadu produktů. 
http://www.brailleteknik.com/ingdefault.htm 

PŘÍLOHA 

Zpět na obsah

Legislativa a doporučení

Následující dokumenty jsou částečně relevantní pro instituce kulturního dědictví:

· COM650 final of 30 Oct 2003 – Equal opportunities for people with disabilities: a European Action Plan 
(Rovné příležitosti pro lidi s postižením: Evropský akční plán)
http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/com650_final_en.html
· Council resolution of 6 May 2003 on accessibility of cultural infrastructure and cultural activities for people with disabilities (2003/C134/05) 
(Rozhodnutí rady ze 6. května 2003 o dostupnosti kulturní infrastruktury a kulturních aktivit pro lidi s postižením)
http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/crs_134_05_en.html
· Council resolution of 6 Feb 2003 – “e-Accessibility” – improving the access of people with disabilities to the knowledge based society (2003/C39/03)
(Rozhodnutí rady ze 6. února 2003 – e-dostupnost – zlepšení přístupu lidí s postižením ke společnosti založené na znalostech) 
http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/crs_175_01_en.html
· A review of legislation relevant to accessibility in Europe. Final draft.  [By] André Gubbels and Erkki Kemppainen. eAccessibility expert group, November 15, 2002.
(Přehled legislativy relevantní k dostupnosti v Evropě. Konečný návrh. André Gubbels a Drkli Kemppainen. Expertní skupina o e-dostupnosti. 15. listopadu 2002)
http://europa.eu.int/comm/employment_social/knowledge_society/eacc_rev_leg.pdf
Policies Relating to Web Accessibility 

Publikováno Iniciativou o dostupnosti webu při Konsorciu World Wide Web, dává informace o Evropské unii a dalších evropských zemích: Dánsku, Finsku, Francii, Německu, Irsku, Itálii, Portugalsku, Španělsku a Velké Británii, stejně jako Austrálii, Kanadě, Hong Kongu, Indii, Japonsku, Novém Zélandu a USA
http://www.w3.org/WAI/Policy/
Handbook for quality in cultural Web sites: improving quality for citizens. Directory of European and national rules on Web Applications, edited by Chiara De Vecchis.

(Příručka pro kvalitu na kulturních webových stránkách: zlepšení kvality pro občany. Adresář evropských a národních pravidel o webových aplikacích, redigovala Chiara De Vecchis)

Publikováno v projektu Minerva, zahrnuje Evropskou unii a následující členské státy: Rakousko, Belgii, Dánsko, Finsko, Francii, Řecko, Irsko, Itálii, Lucembursko, Nizozemí, Portugalsko, Španělsko, Švédsko a Velkou Británii. Také zahrnuje mezinárodní směrnice:

http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Rakousko

Viz

http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Bělorusko

Informace v angličtině s ohledem na právo. O prevenci invalidity a rehabilitaci invalidů Č. 3317-XII ze 17.října 1994 [Poslední dodatky a změny: Zákon Běloruské republiky z 28. listopadu 2003. Č. 249-Z]. Kapitola 1, článek 1 obsahuje zajištění sociální rehabilitace – systém měření zajišťující zlepšení standardů života invalidů, vytvoření rovnocenných kapacit pro jejich plné zapojení do života společnosti.

http://law.by/work/EnglPortal.nsf/6e1a652fbefce34ac2256d910056d559/ccda93eeae3e0c5bc2256dee00530679?OpenDocument
Belgie

Viz http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Bulharsko

Legislativa:

· Zákon o ochraně, rehabilitaci a sociální integraci postižených, 1995, aktualizováno 2001 
http://www.mlsp.government.bg/bg/law/law/index.htm
· Regulace N1 pro tvorbu přiměřených podmínek pro postižené v zastavěných oblastech ve městech a na vesnicích, 1995
Směrnice:

· Petkov, Kasimir. Tърсене на информация в Интернет  (Hledání informací na internetu). 2001. Tyto směrnice, pouze v bulharštině, jsou adresovány knihovníkům a informačním specialistům.
· Petkov, Kasimir. Интернет - ключ към безграничната информация (Internet – klíč k nelimitovaným informacím), 1998. Také v bulharštině.
http://www.lib.bg/LTsvetkova.htm 

Článek:

· Dostupnost webu v Bulharsku: závěr z výzkumu, od Mathieu Lutfy. In Sociální práva Bulharska, 24. září 2004
http://www.socialrights.org/spip/article729.html
Chorvatsko

Legislativa:

· Chorvatská ústava předepisuje rovná práva/přístup pro všechny.
http://www.usud.hr/htdocs/en/the_constitution.htm
· Národní program pro zlepšení kvality života postižených. Vláda Chorvatské republiky, 1999.
http://www.croatia.ch/veleposlanstvo/dom/programi_vlade_rh.php
· Národní strategie integrované politiky pro postižené osoby od 2003 do 2006. Vláda chorvatské republiky. (Výlučně sleduje, že např. ICT může být dostupná postiženým lidem a že budou přeloženy všechny mezinárodní legislativní dokumenty/směrnice důležité pro postižené lidi a budou publikovány v Braillově písmu nebo na zvukových nosičích do konce roku 2004.) Dostupné pouze v chorvatštině na http://www.vlada.hr/Download/2003/01/30/Nacionalna_strategija_jedinstvene_politike_za_osobe_s_invaliditetom
· Zákon o autorských a příbuzných právech, 2003. (Článek 86 definuje využití děl chráněných autorským právem postiženými občany.)
http://www.vlada.hr/Download/2003/01/30/Nacionalna_strategija_jedinstvene_politike_za_osobe_s_invaliditetom
Směrnice:

· Směrnice IFLA pro služby knihoven poskytovaných uživatelům v Braillově písmu (IFLA Guidelines for Library Service to Braille Users) http://www.ifla.org/VII/s31/pub/guide.htm  a Směrnice IFLA pro služby knihoven poskytovaných dyslektikům http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/iflapr-70e.pdf byly přeloženy do chorvatštiny a zavedeny v chorvatských knihovnách.

· V rámci Chorvatské knihovnické asociace je speciální sekce pro služby knihoven postiženým lidem, založena v roce 2000, která se zabývá různými problémovými otázkami a také studiemi a výzkumem v otázkách dostupnosti pro postižené lidi. http://www.hkdrustvo.hr/
· Směrnice W3C o webové dostupnosti 1.0 W3C (Web Content Accessibility Guidelines 1.0) (http://www.w3.org/TR/WCAG10) byla také přeložena do chorvatštiny a je dostupná na http://www.ffzg.hr/infoz/dzs/smjer/
· Podpora pro nevidomé uživatele internetu – neformální organizace, která se věnuje rozvoji a aplikaci komunikačních a počítačových technologií s cílem poskytovat asistenci nevidomým a zrakově postiženým osobám. S pomocí spolupracovníků a sponzorů rozvíjí organizace v současnosti: distribuci linuxu nevidomým, webový portál pro nevidomé, digitální kolekci učebnic, literárních děl a dalších tištěných materiálů, volný přístup k internetu pro nevidomé a zrakově postižené občany.
http://www.ipsis.hr
Dánsko

Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Kypr

Rozvoj knihovních služeb pro zrakově postižené občany: průvodce pro helénské knihovny. Bruno Sperl. Červenec 2001. Původně rozvíjeno jako příručka „Škol školitele“, k Akci 3 programu Evropské komise Leonardo da Vinci projektu ACCELERATE.

http://www.lib.uom.gr/accelerate/deliverables/Ttt_en.doc 

Česká republika

Legislativa:

· Zákon 257/2001 Sb. z 29. června 201 o knihovnách a podmínkách poskytování veřejných knihovnických služeb (Knihovní zákon).
http://knihovnam.nkp.cz/sekce.php3?page=03_Leg/01_LegPod/Zakon257.htm
· Státní informační a komunikační politika e-Czech 2006 (Ustanovuje, že Veřejné správní služby musí být dostupné všem, tedy i hendikepovaným a jinak znevýhodněným skupinám obyvatel.) http://www.micr.cz/scripts/detail.php?id=1288
· Zákon o elektronické komunikaci (návrh), březen 2004 (Sekce 43 se zabývá Speciálními potřebami postižených lidí) http://www.micr.cz/scripts/detail.php?id=1282
· Bílá kniha o elektronickém obchodu, květen 2003 (ustanovuje, že vláda musí podporovat dostupnost internetu pro hendikepované občany) http://www.micr.cz/scripts/detail.php?id=1105
· Zákon 29/1984 Sb. (Sekce 3 garantuje právo na vzdělání pro hluché a nevidomé ve znakové řeči a Braillově písmu) http://www.micr.cz/scripts/detail.php?id=1105
· Zákon 155/1998 Sb., sekce 54, Zákon o znakové řeči ve znění pozdějších dodatků http://www.psp.cz/cgi-bin/dee/docs/surveys/1998/chronological.html
· Zákon 121/2000 Sb. ze 7. dubna 2000 o autorských právech a právech příbuzných právu autorskému a dodatky k příslušným zákonům (Autorský zákon). (Článek 38 (2) umožňuje půjčovat počítačové programy a kopie audio a audiovizuálních nahrávek pro výhradní využití lidem se zdravotním postižením v souvislosti s jejich postižením.)  http://portal.unesco.org/culture/en/file_download.php/2ebab9db3c6aab04f0f99f9d6be4dd9dCopyright_Act.pdf
· Usnesení vlády o Radě postižených http://wtd.vlada.cz/scripts/detail.php?id=3934
· Národní plán vyrovnání příležitostí pro občany se zdravotním postižením, 1998  http://www.vlada.cz/1250/eng/vrk/vybory/vvzpo/dokument/narplan.eng.htm
· Národní program rozvoje mobility pro všechny, 2004 http://www.mobilityforall.cz/index_eng.htm 
Směrnice

· Muzea pro všechny CV ICOM 2003 http://www.cz-icom.cz/plan_english04.html
Další:

· Užitečné webové stránky: http://www.helpnet.cz, http://www.blindfriendly.cz,  http://pristupnostnawebu.cz, http://www.dobryweb.cz
Estonsko

· online dostupný estonský zákon regulující knihovnictví http://www.nlib.ee/inglise/lib/lib2_acts.html
· Zákon o sociálních výhodách pro postižené (text úplného znění z července 2002) http://www.legaltext.ee/en/andmebaas/ava.asp?m=022
· Zákon o sociální péči (text plného znění z prosince 2003) http://www.legaltext.ee/en/andmebaas/ava.asp?m=022
· Ministerstvo sociálních věcí navrhuje rozvoj strategie pro sektor sociální péče, organizování předpisů služeb sociální péče a práce institucí sociální péče a přípravu legislativy o sociální péči – Směrem k humánní společnosti. Speciální program rozvoje péče. Lidé s postižením http://www.sm.ee/engtxt/pages/goproweb0425
Finsko 

Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Francie

Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Německo

Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
Řecko

viz http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Maďarsko

Postižení lidé – legislativa:

· Az 1998. évi 26. sz. törvény a fogyatékos személyek jogairól és essélyegyenlőségük biztosításáról.

Postižení občané - informace 

· Egyészségügyi Szociális és Családügyi Minisztérium http://www.eszcsm.hu 

· Siketek és Nagyothallók Országos Szövetsége http://www.sinosz.hu/ 

· Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetsége http://www.mvgyosz.hu/ 

· Mozgáskorlátozottak Egyesületeinek Országos Szövetsége http://www.meosz.hu 

· Értelmi Fogyatékosok és Segítőik Országos Érdekvédelmi Szövetsége http://www.c3.hu/~efoesz/ 

· Autisták Érdekvédelmi Egyesülete http://www.esoember.hu/ 

· A krónikus betegek és fogyatékkal élők országos szervezetei

· http://www.disability.hu/adatok_gyujtemenyek/index.html#kbefeoesz 

· Országos Fogyatékosügyi Tanács http://www.szikoraweb.hu/fogyatekos/ 

· Fogyatékosok Esélye Közalapítvány http://www.fogyatekosok-eselye.hu/ 

Libraries, museums, archives - Legislation:

· 1997. évi CXL. törvény a muzeális intézményekről, a nyilvános könyvtári ellátásról és a közművelődésről.

Libraries, museums, archives - Information:

· Közgyűjteményi adatok http://www.neumann-haz.hu  

· Könyvtári Intézet http://www.ki.oszk.hu 

· Múzeumok ország- és világszerte http://muzeum.lap.hu 

· Múzeumok adatbázisa http://www.museum.com/jb/start.html 

· Magyar Országos Levéltár http://www.natarch.hu 

Irsko

Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Itálie

Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Lucembursko

Viz http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Nizozemí

Viz

http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Norsko

Komise byla stanovena vládou, aby diskutovala a nastínila zvláštní antidiskriminační zákon pro postižené občany. Komise dokončila svou zprávu koncem roku 2004.

· Parlamentní komise o sociálních záležitostech revidovala bílou knihu o snižování bariér pro postižené občany (St.meld. nr. 40 (2002-2003). Ve své zprávě komise zdůraznila potřebu posílit právní nároky postižených lidí, ale že by měl být revidován antidiskriminační zákon a/nebo změny v existující legislativě. (Anglický souhrn http://odin.dep.no/sos/engelsk/news/publ/bn.html)

Delta centrum – Národní zdrojové centrum pro účastenství a dostupnost formulovalo doporučení ve spojení s projektem „Internet pro všechny“. Jsou to obecná doporučení, ale relevantní pro archivy, knihovny a muzea. http://www.shdir.no/index.db2?id=11272&PHPSESSID=397d7506dac3f186697fb872c7db400c 

· Projekt „Dostupná knihovna“ od ABM-utvikling také revidoval dostupnost k webovým knihovním zdrojům, ale neformuloval žádné zvláštní směrnice, pouze použil obecné, nastíněné Delta centrem pro návrhy zlepšení. Tato doporučení jsou zaměřena hlavně na fyzické umístění a přístup k nim. http://www.shdir.no/index.db2?id=3057 (Pouze norsky). (Pro popis v angličtině viz Olsen, Aina and Roed Andersen, Randi: The public library – how to include people with disabilities [Veřejná knihovna – jak začlenit lidi s postižením].  http://www.shdir.no/assets/7481/The%20public%20library.pdf)
Polsko

· Charta práv postižených občanů, rezoluce polského Sejmu, 1.srpna 1997. http://www.cirnetwork.org/idrm/reports/compendium/poland.cfm 

· Státní fond pro rehabilitaci postižených občanů (PFRON)

http://europa.eu.int/comm/enterprise/smie/viewmeasure.cfm?m_id=12770 

Portugalsko 
Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Rumunsko

Legislativa:

· Ordonan^c de Urgen^c  nr. 102 din 29 iunie 1999 (Vládní usnesení č. 102, 29. června 1999) o speciální ochraně a zaměstnanosti lidí s postižením. Publikováno v Úředním věstníku 30. června 1999. Toto usnesení bylo schváleno Rumunským parlamentem prostřednictvím zákona č. 519 z 12. července 2002. http://atlas.ici.ro/disability/LEGI/L519_2002.htm 

· Existuje tištěný webový průvodce obsahující 2.500 adres rumunských webových stránek anotovaných a tematicky řazených. Pro více informací viz http://www.ghidweb.ro 

Směrnice:

· Ghid de resurse Internet pentru biblioteci si bibliotecari (průvodce po internetových zdrojích pro knihovny a knihovníky), by Robert Coravu. 2002. http://www.hasdeu.md/ro/informatii/ghid.shtml 

Rusko

O sociální ochraně postižených lidí v Ruské federaci, 1995. (viz článek http://english.pravda.ru/society/2002/12/03/40288.html).

Španělsko 

Legislativa:

· Legislación Española sobre Accesibilidad para la Sociedad de la Información http://www.sidar.org/recur/direc/legis/espa.php 

Doporučení, standardy, legislativa (ve španělštině):

· Fundación Sidar - Acceso Universal 

http://www.sidar.org/recur/direc/norm/index.php 

· Informační a komunikační technologie pro zdravotnictví 

http://www.cettico.fi.upm.es/aenor/indexeng.htm 

Další:

· Sociální a zaměstnanecká politika pro lidi s postižením ve Španělsku / M. A. Verdugo, A. Jiménez and F. Borja Jordan de Urries (European Journal of Social Security, vol. 2, 2000, p. 323-341). http://www3.usal.es/~inico/investigacion/invesinico/employment.pdf 

· Dostupnost v knihovnách: Seminario "Bibliotecas accesibles en la web: un reto urgente" sponsored by SEDIC, the NATIONAL LIBRARY, a SIDAR

http://www.sedic.es/gt_normalizacion_bibliotecas_accesibles.htm 

http://www.sidar.org/acti/cursos/2004/biblio/index.php#progra  

· Výzkum všech národních a mezinárodních doporučení pro rozvoj národních a mezinárodních standardů a technických dokumentů v oblasti protokolů, obsahů, nástrojů, formátů a jazyků v internetovém světě - Fundación Sidar - Acceso Universal. http://www.sidar.org/ 

Viz též http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Švédsko

Viz

http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Velká Británie 

Viz http://www.w3.org/WAI/Policy/
a http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Autorský zákon (Zrakově postižené osoby) 2002

http://www.legislation.hmso.gov.uk/acts/acts2002/20020033.htm 

Doporučení:

· Rada muzeí, knihoven a archivů: portfolio postižení

http://www.mla.gov.uk/action/learnacc/00access_03.asp 

(zpět na Obsah)
	Calimera doporučení

12. Ochrana a bezpečnost


(zpět na Obsah)
TEMATICKÉ VYMEZENÍ 
POLITICKÉ SOUVISLOSTI
UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI
ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 
LITERATURA
ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB 


TEMATICKÉ VYMEZENÍ 

Toto doporučení se zabývá ohroženími spojenými s digitálními zdroji a pokrývá tyto oblasti:

Ochrana sítí
Firewally
Antivirový software
Ověření uživatele
Licence
DRM (Digital Rights Management = řízení digitálních práv)

Šifrování
Digitální podpisy
Digitální vodoznaky
Steganografie
Automatizované systémy plateb
Protokol SSL (Secured Sockets Layer = úroveň ochranného hrdla)

Autentičnost a integrita
Důvěryhodné digitální archivy
Jména domén
Informační zabezpečení
RFID

POLITICKÉ SOUVISLOSTI

Zpět na obsah
EU si uvědomuje důležitost ochrany a zabezpečení. Je klíčovým principem akčního plánu e-Europe 2005, který se zaměřuje na „širokou dostupnost a využití širokopásmových sítí… a ochranu sítí a informací“. [1].  

Dokument o komunikaci po síti a ochraně informací byl přijat v červnu 2001 [2], což znamená, že podpora výzkumu a vývoje v oblasti ochrany bude klíčovým prvkem 6. rámcového programu. Výsledkem je podpora několika vědeckých projektů zaměřených na ochranu, včetně BIOSEC, INSPIRED, PRIME, SECOQC, SEINIT a ECRYPT. Detaily těchto projektů jsou dostupné na webové stránce CORDIS. [3].  

Před nedávnem vznikla Agentura evropské sítě ochrany informací (the European Network and Information Security Agency = ENISA) [4] s cílem rozvíjet kulturnost sítí a ochrany informací ve prospěch občanů, zákazníků, obchodníků a veřejného sektoru ve společnosti.

Ochrana znamená zajistit, aby byly zdroje tak chráněny proti různým hrozbám jak jen to bude možné. Uživatelé potřebují mít důvěru ve veřejné služby a informace, které poskytují, a pokud nárůst online služeb bude výrazný, musí si být jistí, že jsou systémy chráněné. Ovšem musí být stanovena rovnováha mezi ochranou a přístupem. Příliš mnoho zabezpečení může nepříznivě ovlivnit využívání a hodnota zdrojů musí být vyrovnaná vzhledem k ceně rozsahu zabezpečení včetně softwaru atd., času pracovníků a dobré vůli uživatelů. Ne všechny zdroje budou vyžadovat stejnou míru zabezpečení. 

Metody zabezpečení jsou nezbytné pro:

· Ochranu proti krádežím a ztrátám;

· Ochranu zdroje proti úmyslným či náhodným modifikacím, tj. ochrana autenticity a integrity digitálních zdrojů; 

· Zajištění shody s právními požadavky, např. autorské právo, licence, ochrana dat, otázky soukromých údajů (viz doporučení „Legislativní otázky“); 

· Poskytnutí auditního záznamu na základě požadavků pro vedení účetnictví;

· Zabránění potenciálním interním narušením ochrany. 


UŽITEČNÉ INFORMACE PRO ÚSPĚŠNOU PRAXI 

Ochrana sítí








        Zpět na obsah

Ochrana sítí zahrnuje využití middleware, vrstvy softwaru mezi sítí a aplikacemi. Poskytuje služby jako je identifikace, ověření pravosti a autorizace a obsahuje šifrovací software atd. Většina z tohoto doporučení pojednává o ochraně sítí. 

DMZ (“demilitarised zone” = „demilitarizovaná zóna“) je middleware, obvykle firewall či vícenásobný firewall, který přidává úrovně ochrany mezi prověřenou interní síť a neprověřenou externí síť, jako je veřejný internet. 

Firewally






    

       Zpět na obsah
Firewall může pracovat dvěma způsoby: může chránit server a zdroje zvenku proti hackerům a může bránit uživatelům z organizace v přístupu na určité stránky. Rozhodnutí musí být učiněno podle toho, jaký provoz bude povolen přes firewall, například budou povoleny pouze e-maily dovnitř, e-maily a výsledky hledání na webu budou povoleny ven. Než bude povolený provoz definován, musí být firewall nastaven tak, aby blokoval všechen nedefinovaný provoz. To občas zastaví nový, legitimní provoz, ale je to preferováno pro, dejme tomu, neznámý provoz, který může narušit síť. 

Antivirový software






                    Zpět na obsah

Viry, spamy a atd. mohou stále procházet přes legitimní „díry“ ve firewallu, např. e-mailem. Jedním obecným způsobem rozšíření virů je přílohou k e-mailu, takže by všichni pracovníci měli být poučeni o tom, aby byli podezřívaví k přílohám poslaným v nevyžádaných e-mailech nebo od neznámých zasilatelů. Všichni pracovníci by měli být poučeni, aby:

· nikdy neotvírali podezřelé přílohy a ihned je mazali a vyprázdnili i „koš“, aby byl e-mail skutečně smazán;

· nikdy nepřeposílali žádné spamy nebo reklamní poštu (tzv. junk e-mail) a ihned ji mazali;

· vždy před použitím skenovali diskety/CD-ROMy pro kontrolu na viry.

Stahování materiálů z internetu na pevný disk počítače může být také zdrojem virů, stejně jako diskety přinesené uživateli. Mnoho organizací, které poskytují veřejný přístup k internetu dovoluje pouze stahování na diskety, které prodávají nebo které byly naformátovány a zkontrolovány na viry nebo také požadují na uživatelích, aby před začátkem práce předložili své disky ke kontrole virů. 

Antivirový software, antispamový software a antispywarový software jsou všechny snadno dostupné v placených verzích nebo jako freeware a mohou být tedy instalovány a aktualizovány. Evropská komise projevuje ve své směrnici snahu kontrolovat spam (Directive 2002/58/EC on privacy and electronic communications, 12 July 2002 = Směrnice o soukromí a elektronické komunikaci, 12. července 2002) [5].

Ověření uživatele (viz též doporučení 3/ 10. Individualizace, adresné poskytování služeb)                                                                                     Zpět na obsah

Prvním krokem při ochraně zdrojů je vědět, kdo jsou uživatelé. Může být instalován místní kamerový systém (CCTV = Closed Circuit Television, tj. televize pro blízký okruh) pro fyzický dohled nad uživateli. Také je možné instalovat systém řízení uživatelských vztahů (Customer Relations Management System = CRM), který může přihlásit uživatele, sledovat ho v průběhu práce a uchovávat detaily všech interakcí s organizací, ať již e-mailem nebo telefonicky. Systém byl původně využíván pro marketingové účely komerčních organizací, ovšem má mnoho potenciálních využití v sektoru kulturního dědictví včetně sledování uživatelů z důvodů bezpečnosti automatizovaným registračním a licenčním systémem atd.

Uživatelský registrační systém je užitečný pro sledování uživatelů, citlivých a hodnotných materiálů nebo materiálů, jejichž používání je omezeno autorským zákonem atd. Strategie vhodného využívání (Acceptable Use Policy = AUP) může být včleněna do registračního systému, který jsou čtenáři povinni přečíst a souhlasit s ním (obvykle zaškrtnutím okénka) ještě před tím, než jim je povolen přístup do sítě. Pokud akceptují podmínky přístupu, jsou právně vázáni pravidly. Pokud je autorské právo nebo licence problémem, je užitečné začlenit je do AUP. Typická AUP obsahuje:

· Popis poskytovaných služeb a dostupných zdrojů;

· Určení, kdo je může využívat služby;

· Informace o poplatcích;

· zda je přístup filtrován;

· etické a právní informace např. o autorském právu atd.

Rozvoj vaší Strategie vhodného využívání [6] obsahuje užitečný návod a příklady. Příklady strategií lze také najít na webové stránce organizace SANS (SysAdmin, Audit, Network, Security = Systémová administrace, audit, sítě, ochrana) [7]

Systém registrace uživatelů by měl být provázán se systémem prověřování uživatelů, který bude kontrolovat identitu uživatele, např. dotaz na e-mailovou adresu a pak vydání uživatelského jména a hesla, které musí být použito vždy pro vstup do sbírky. Tento typ prověření uživatele je relativně jednoduchý a levný, ale vhodný pouze pro nízkou úroveň ochrany, protože:

· heslo mohou uživatelé předat svým kamarádům atd.;

· heslo může být ukradeno či půjčeno;

· heslo může být uhodnuto, zejména pokud si uživatel jako heslo vybral např. datum narození;

· uživatelé si často zapisují svá hesla;

· některé počítačové viry mohou sejmout uživatelské jméno a heslo;

· hesla, cestující po síti, jsou náchylnější k „odposlouchávání“.

Ochranou proti těmto hrozbám je to, že:

· počet pokusů pro přihlášení uživatele může být omezen a/nebo může být omezen čas pro napsání hesla;

· servery mohou být nastaveny tak, aby se poslední přihlášené jméno (login) nezobrazovalo – to je důležité ve veřejné sféře, kde se může kdokoli podívat, jak uživatelé píší své heslo;

· registrovaní uživatelé mohou být požádáni, aby pravidelně měnili své heslo;

· „návštěvní konta“ nebudou možná;

· zaměstnanecká hesla používaná pro administrativní účely budou pravidelně měněna.

Existují další systémy prověřování uživatelů, které nabízejí vyšší ochranu, ale jsou také dražší, jako jsou:

· šifrovaná hesla;

· IP (internet protokol) filtrování, při kterém server porovná IP adresu uživatele se seznamem známých (povolených) IP adres, a žádné heslo nebude požadováno. Nevýhodou tohoto systému je nárůst dynamických IP adres způsobený mnoha poskytovateli internetu a je tak velmi složité udržovat seznam povolených IP adres, a také je obtížné kontrolovat IP ověření pro mobilní uživatele a uživatele přistupující přes firewally.

· Kombinace hesla a IP filtrace;

· Biometrické prověřovací systémy např. otisky prstů nebo rozeznání podle oční duhovky;

· „smart cards“ – prověření uživatelů v blízké budoucnosti bude pravděpodobně uskutečněno místními nebo ústředními vládami, které budou vyžadovat víceúčelovou formu identifikace, pravděpodobně nějaký druh „smart karet“ obsahujících biometrické informace, které umožní držiteli přístup k různým službám včetně muzeí, knihoven a archivů.

Identifikační systémy mohou být běžné, např. Athens Access Management System [8], systém řízení přístupu kontroluje přístup do online databází, a Kerberos [9], síťový prověřovací protokol, který používá tajný šifrovací klíč. Přehled systému pro ověření uživatelů viz Authentication mechanisms – which is best? [Prověřovací mechanismy – který je nejlepší] od Marilyn Chun. 2002 [10], nebo An Overview of Different Authentication Methods and Protocols [Přehled různých prověřovacích metod a protokolů] od  Richard Duncan. 2001 [11]

Licence (viz též doporučení 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních )


                                             Zpět na obsah


Další způsob kontroly využívání digitálních zdrojů je na základě vlastnictví licenčního systému. Licencovaní uživatelé obvykle zaplatí poplatek (předplatné), někdy jsou úrovně předplatného různé podle licenčních podmínek na využívání konkrétního zdroje, např. využití pro studijní účely by mělo být levnější než komerční využití. Licenční systémy může být finančně náročné implementovat, takže je rozumné ověřit si, zda bude dostatečný počet uživatelů, kteří by si chtěli přístup předplatit, a zda se tedy vyplatí do této úrovně zabezpečení investovat (zda bude tato investice plnohodnotně využita). 

Licence by také mohly zahrnovat přístup ke zdrojům, které instituce nevlastní. Například by knihovna mohla předplácet online verze časopisů a referenčních prací, jejichž využívání je kontrolováno licencí s dodavatelem. E-knihy by mohly být dodávány podobným způsobem. (Viz ODKAZY NA PŘÍKLADY INOVATIVNÍCH SLUŽEB 
)

Systémy registrace a prověřování uživatelů mohou také pomoci chránit digitální obrázky při přenášení sítí. Pokud šifrovací systém jako je Public Key Cryptography [12], který využívá algoritmus využívající dva různé, ale matematicky podobné „klíče“, jeden pro vytvoření digitálního podpisu nebo přenos dat do zdánlivě nesrozumitelné podoby, a další klíč pro verifikaci digitálního podpisu nebo vrácení zprávy do své originální podoby, je využíván, potud jsou obrázky dostupné pouze uživatelům, kteří mají správný „klíč“.

Digital Rights Management






         Zpět na obsah


DRM (správa digitálních práv) může být definováno jako automatická správa práv intelektuálního vlastnictví a ochraňuje dodávání digitálního obsahu uživatelům. Systém DRM může:

· Zabránit neautorizovaným úpravám a kopírováním;

· Zabývat se licenčními opatřeními;

· Podporovat systém plateb jako je pay-per-view („plať za prohlédnuté“) a předplatné;

· Pracovat efektivně se všemi typy digitálních formátů.

Systém DRM může zahrnovat a zprovozňovat pro využití technologie jako je digitální vodoznak, steganografie, Self Protecting Documents (= Samo-ochrana dokumentů) (systém vlastní firma ContentGuard Inc.) [13] a automatizované systémy placení (plateb).

Systém správy digitálních aktiv (Digital Asset Management (DAM)) (viz doporučení 3/6. Obsahový a kontextový management)) může řídit (vést) celý proces od akvizice digitální entity přes dlouhodobé uchovávání, včetně popisu, vyhledávání a všech aspektů ochrany, a také může zahrnovat systém DRM. Ovšem DAM systémy jsou drahé a vhodné obvykle pouze pro velké organizace a projekty.

Kryptografie (šifrování)




          
                     Zpět na obsah

Kryptografie využívá matematické techniky pro zakódování textu a obrázků do šifrovaných dat (proces se nazývá kódování, šifrování), a pak jeho vrácení zpět (známé jako dekódování) tak, že:

· informacím nemůže porozumět nikdo, komu nejsou určeny;

· informace nemohou být upraveny v archivu nebo na cestě mezi odesílatelem a určeným příjemcem bez toho, aby byla změna detekována (určena);

· odesílatel informace může zamítnout v pozdějším stádiu, než je pošle; 

· odesílatel a příjemce může potvrdit každou další identitu a původ informace.

Digitální podpisy 







        Zpět na obsah

Digitální podpisy jsou přikládány k elektronickým zprávám pro verifikaci (ověření), že odesílatelé jsou skutečně těmi, za které se vydávají. Jsou vytvořeny a ověřeny podle veřejného kryptografického klíče (Public Key Cryptography). Pro popis jejich fungování viz The American Bar Association’s Digital Signature Guidelines Tutorial [Výukový program pro směrnice digitálního podpisu] Americké advokátní komory [14]. Konsorcium W3C a Operační skupina pro internetové inženýrství (Internet Engineering Task Force) pracují na XML digitálním podpisu [15].
Digitální vodoznaky                                                                                           Zpět na obsah

Digitální vodoznaky nemohou zastavit obrázky, které se stahují, ale mohou prověřit jejich vlastnictví a původ. Mohou být viditelné nebo neviditelné nebo kombinací obou. Viditelné vodoznaky jsou jednodušší a levnější pro implementaci, ale také mají tendenci kazit vzhled obrázku, takže nejsou ideální pro zobrazení uměleckých děl atd. Mohou ovšem eliminovat komerční hodnotu kopie pro potenciálního zloděje bez prevence legitimního užití. Neviditelné vodoznaky  málo odrazují od krádeže, ale zvyšují pravděpodobnost, že byl obrázek zcizen po události (jevu, výsledku). Mnohem pokročilejší systém neviditelných vodoznaků nahradí značení obrázků v průběhu přístupu uživatelem. Další informace mohou být přidány do značky, jako jsou detaily ke jménu a kontaktu na uživatele, čas stahování a odsouhlasené detaily autorského práva atd. Podobné techniky mohou být použity pro zvuková a obrazová média. Jiným typem vodoznaku je „křehký“ vodoznak. Je vložený do obrázku, ale je natolik „křehký“, že může být ztracen, pokud je obrázek nějakým způsobem změněn nebo modifikován, takže jeho současná podoba prokáže, že je obrázek zcela originální a nebylo s ním manipulováno žádným způsobem. Pro informace o digitálních vodoznacích a otiscích prstů viz Purloining and Pilfering od  Linda Cole [16].

Jednoduché alternativy digitálních vodoznaků zahrnují:

· vložení loga nebo URL, které ukazuje původ nebo vlastnictví obrázku, do rohu obrázku. Odstranění tohoto znaku nemusí být složité, ale poruší dohodu o autorských právech a vystavuje uživatele možnosti trestního stíhání, pokud je odhalen;

· automatické vkládání poznámky o autorských právech a dalších relevantních informací, kdykoli je obrázek stahován. Opět, jeho odstranění nemusí být složité, ale naruší dohodu o uživatelských právech daného obrázku.

Steganografie








       Zpět na obsah

Doslovně „krytý prodej“, steganografie na poli digitálních objektů zahrnuje ukrývání informací v něčem jiném, obvykle obrázku, ale může být v jakémkoli digitálním formátu, jako je část nahraného zvuku. Jsou vyžadovány 2 soubory, obrázek, který obsahuje skrytá data, a data, která jsou ukrytá. Kombinací těchto dvou souborů vznikne stegoobrázek, který může být dekódován pouze na základě klíče. Pro popis steganografie viz Johnson, Neil F. a Jajodia, Sushil: Exploring steganography: seeing the unesen [Průzkum steganografie : vidění neviděného]. 1998 [17]

Mezi další způsoby ochrany obrázků patří:

· znemožnění funkcí vyvolávaných pravým tlačítkem myši nebo kontextového menu, které obsahuje možnost „Ulož obrázek“

· komprimace formátu souboru pro zhoršení kvality obrázku;

· použití náhledů obrázků, které může prohlížet kdokoli, ale v plné velikosti jsou dostupné pouze pro registrované uživatele a/nebo ochránit plnou velikost obrázku pomocí šifrování, vodoznaku atd.

Automatizovaný platební režim (viz též pasáže o e-obchodu v doporučeních a 2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních )

Pokud instituce prodává zboží nebo služby prostřednictvím internetu, telefonu nebo mobilního zařízení, pak je nezbytný ochranný systém, který chrání podrobnosti o stavu zákazníkovy kreditní či debetní karty. To umožňuje brána placení (Payment Gateway), která komunikuje se zákazníkovou bankou. Existuje mnoho komerčních dodavatelů těchto systémů.

SSL (Secure Sockets Layer = vrstva ochranného hrdla)

                    Zpět na obsah


SSL je protokol, který přenáší data prostřednictvím internetu v kódované podobě. Obecně je používán pro ochranu citlivých dat, jako jsou podrobnosti z kreditní karty, pokud jsou zboží a služby prodávány po internetu. Pro detaily viz Introduction to SSL[Úvod do SSL] [18]. S-HTTP (Chráněný HTTP) [19] také přenáší data chráněně po webu, ale je vytvořen pouze pro individuální zprávy, zatímco SSL může pracovat s obrovským množstvím dat. TSP (Transport Layer Security = ochrana transportní vrstvy) [20] je považována za více ochrannou.

Autentičnost a integrita






        Zpět na obsah

Neexistuje obecně přijatá definice autentičnosti, ale v širším slova smyslu jde o to, že uchovávané kopie by měly být co nejvíce podobné originálu. To je zvláště důležité pro archivy, kde musí být zachováno propojení mezi dokumenty pro jejich interpretaci. Například, spisovatelé a akademici potřebují mít jistotu, že citované odkazy jsou stále stejné, právníci si musí být jisti, co je důvěryhodné u soudu a vlády by měly vysledovat, jak se došlo k rozhodnutím atd. Pro diskusi o důležitosti autentičnosti viz Gladney, H.M. and Bennett, J.L.: What Do We Mean by Authentic? What's the Real McCoy? [Co myslíme autentičností? Co je skutečný McCoy?]  in D-Lib Magazine, vol. 9, no. 7/8. July/August 2003 [21]

Archiváři a historici se zabývají otázkou, že s rozšířením záznamů dostupných pouze v elektronické podobě, může být ztracena možnost poskytovat autentické zdroje pro budoucí generace. V analogovém světě uchovávaná jednotka je obvykle originál, ačkoli kopie mohou být vytvořeny pro využívání, aby se zabránilo zničení při zacházení s nimi atd. V digitálním světě uchovávaná jednotka je určitou kopií, pokud zde není fyzický artefakt. Vše závisí na technologii přístupu, během času může kopie projít změnami, aby byla zajištěna stálá dostupnost prostřednictvím nových technologií. Proto je klíčové, že jsou metadata uchovávána se zdroji, aby definovala jejich autentičnost a ideálně když jsou vytvářena simultánně s informacemi. Pro diskuse o výzvách položených autentičností a integritou viz Integrity and authenticity of digital cultural heritage objects [Integrita a autentičnost objektů digitálního kulturního dědictví]. Digicult Thematic Issue 1, srpen 2002 [22].

Britský standardizační úřad (British Standards Institution = BSI) vydal publikaci BIP 0008:2004 Code of practice for legal admissibility and evidential weight of information stored electronically [Sbírka zásad pro právní přístupnost a průkaznou váhu informací uchovávaných elektronicky] [23], která dává doporučení ve všech aspektech správy elektronických dokumentů (Electronic Document Management (EDM)) včetně toho

· zda uchovávat tištěný originál (pokud existuje); 

· jak zajistit, aby všechny důležité důkazy byly zachyceny z originálního dokumentu, včetně metadat; 

· jak rozvíjet a implementovat strategii ochrany; 

· co dělat v případě narušení bezpečnosti; atd. 

Existuje užitečný průvodce k tomuto tématu: Legal Admissibility and Evidential Weight of Information Stored Electronically–What are the benefits of implementing the Code of Practice? [Právní přístupnost a průkazná váha informací uchovávaných elektronicky – jaké jsou výhody implementování Sbírky zásad] od Alana Shipmana [24]

Existuje také mezinárodní standard ISO/TR 15801:2004: Electronic imaging -- Information stored electronically -- Recommendations for trustworthiness and reliability  [Elektronické zobrazení – informace uchovávané elektronicky – doporučení pro důvěryhodnost a spolehlivost]  [25], který popisuje celý životní cyklus uchovávaného elektronického dokumentu od počátečního zachycení k eventuální destrukci, kde jsou důležité otázky důvěryhodnosti, spolehlivosti, autentičnosti a integrity.

Existují různé metody zajištění autenticity digitálních zdrojů, včetně:

· skrývání dat v objektu pro odkrytí zdroje, jako je digitalní vodoznak a digitální podpis (viz výše)

· vytváření důvěryhodných digitalních archivů (viz níže);

· registrace jedinečných identifikátorů dokumentu (viz doporučení o 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů);      

· definování metadatové struktury pro zachování autenticity dokumentu (viz doporučení 3/3. Uchovávání digitálních a digitalizovaných dokumentů);   

· registrování specifických jmen domén webových stránek (viz níže).

Projekt mezinárodního výzkumu o trvale autentických záznamech v elektronických systémech (The International Research on Permanent Authentic Records in Electronic Systems (InterPARES) Project) zpracoval zprávu o autentičnosti [26].

Důvěryhodné digitální archivy 





         Zpět na obsah

Jejich cílem je poskytovat spolehlivý dlouhodobý přístup. Některé instituce vytvářejí své vlastní archivy, jiné spolupracují při ukládání materiálů s třetími stranami, kterými mohou být národní knihovny, které uchovávají povinný výtisk nebo archivy, které mají organizační, technické, strukturální, právní, profesionální a finanční zdroje takové, aby mohly být odpovědné za dlouhodobé udržování digitálních zdrojů v archivech a k užitku současných a budoucích uživatelů. Pro přehled viz Trusted Digital Repositories: attributes and responsibilities: an RLG-OCLC [Research Libraries Group - Online Computer Library Center] Report [Důvěryhodné digitální archivy: atributy a povinnosti : zpráva RLG-OCLC]. RLG, 2002 [27].

Jména domén







         Zpět na obsah

Aby pomáhala uživatelům identifikovat autentičnost obsahu dodávaného na webové stránky, měla by být jména domén registrována v systému doménových jmen (Domain Name System (DNS)) [28] a měla by obsahovat název organizace a/nebo projektu. Muzea se mohou zapsat ve Správní asociaci domén muzeí (Museum Domain Management Association (MuseDoma)) [29], kterou založila Mezinárodní rada muzeí (International Council of Museums (ICOM)), využívající „museum“ jako nejvyšší doménu. Rozkradače jsou programy, které vyhledávájí IP adresy (proces se nazývá rozluštění DNS).

Informační zabezpečení






         Zpět na obsah

Každá organizace pracující s informacemi ví, že jsou významnou majetkovou hodnotou. Ačkoli muzea, knihovny a archivy se primárně zabývají zpřístupněním informací uživatelům, také jsou zde citlivé informace o uživatelích, které jsou chráněny legislativou o ochraně údajů (viz doporučení2/6. Legislativní otázky využití IT a digitálních zdrojů v místních kulturních zařízeních ).

Informační systémy a sítě mohou být ohroženy podvody, špionážemi, sabotážemi, vandalismem, ohněm nebo povodní, počítačovými viry, hackery atd. Proto je vhodné pro informace ve všech formátech (papír, digitální dokument, film/vide, audio, přenášenými poštou nebo elektronickými prostředky atd.), aby byly spravovány podle následujících mezinárodních standardů, které mohou být považovány za pomocné:

· BS ISO/IEC 17799:2000, BS 7799-1:2000 Informační technologie. Sbírka zásad pro management bezpečnosti informací (Information technology. Code of practice for information security management) [30]; a

· BS 7799-2:2002 Specifikace managementu zabezpečení informací pro systémy managementu zabezpečení informací (Information security management specification for information security management systéms) [31].

Všechny digitální informace, včetně systémových konfigurací, by měly být pravidelně zálohovány a bezpečně uloženy, nejlépe mimo síť.

RFID (Radio Frequency Identification = identifikace radiové frekvence) 

Zpět na obsah




Ačkoli se toto doporučení zabývá ochranou digitálních zdrojů, je důležité připomenout, že jsou také technologické způsoby ochrany fyzických objektů. Například mohou být použity RFID visačky a štítky, aby:

· chránily před zloději;

· sledovaly objekt při přesunu;

· sledovaly návštěvníky na výstavě


ÚKOLY PRO BUDOUCNOST 

Zpět na obsah

Evropská komise vyhlásila, že výzkum zabezpečení bude klíčovým úkolem 7. rámcového programu [32]. 

Nárůst v používání mobilních zařízení povzbuzuje výzkum v rozvoji technologií pro zajištění transakcí (přenosů) tak, aby mohly být realizovány bezpečně kdekoli a kdykoli, je lidé potřebují. Ve skutečnosti výzkum právě začal, např.:

· Projekt IST FP6 InspireD realizuje výzkum technologie nové generace smartcard pro Důvěryhodná personální zařízení (Trusted Personal Devices (TPD)) [33].  

· Projekt OCCULT rozvíjí techniku, která využívá synchronizovaných laserových vysílačů a přijímačů pro kódování informací na úrovni hardwaru [34]. 
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Austrálie

Knihovna elektronických knih (EBL- eBook Library)

eBooks Corporation dodává knihy knihovnám využívajícím DRM systém a licenční dohody.

http://www.ebl.ebooks.com/  

Makedonie

MAIIS - Makedonské integrované archivní systémy

Systém technické ochrany archivů má 6 subsystémů:video, supervize, vstupní kontrola, ochrana proti ohni, ochrana proti vloupání, monitorování pohybu a zásahové hlášení s počítačovým výstupem pro každý subsystém a server.

http://www.arhiv.gov.mk 

Rusko

d’ArtDot 

Využívá systémů k zaručení  pravosti předmětů a odstrašování před krádežemi a paděláním.

http://www.datadot.ru 

Španělsko

Pacifico II

Tento portál obsahuje i virtuální prodejnu, kde si uživatelé mohou nakoupit náhrady různých materiálů s využitím bezpečného platebního systému  

http://www.pacifico.csic.es/ 

Software ADEA 2000

Tato aplikace byla vyvinuta archiváři a kombinuje využití radiofrekvence a čárových kódů za účelem poskytnutí kontroly více než 10,000,000 archivních záznamů.  

http://www.adea.es
(zpět na Obsah)
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